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22-03-2021 450 Kristien Van 
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50 23-03-2021 454 Kattrin Jadin 50
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Spiegeleer
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29-03-2021 469 Georges 
Dallemagne

51 29-03-2021 471 Kattrin Jadin 51

29-03-2021 472 Kattrin Jadin 51 29-03-2021 473 Mélissa Hanus 51
31-03-2021 480 Barbara Pas 51 31-03-2021 481 Barbara Pas 51
31-03-2021 486 Barbara Pas 51 31-03-2021 487 Barbara Pas 51
31-03-2021 488 Barbara Pas 51 02-04-2021 503 Marianne 

Verhaert
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06-04-2021 509 Marianne 
Verhaert

52 08-04-2021 514 Tomas Roggeman 53

08-04-2021 515 Tomas Roggeman 53 08-04-2021 516 Tomas Roggeman 53
09-04-2021 520 Kristien Van 

Vaerenbergh
53 09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53

09-04-2021 522 Marianne 
Verhaert

53 19-04-2021 529 Frank Troosters 53

21-04-2021 531 Pieter De 
Spiegeleer

53 23-04-2021 536 Kristof Calvo 55

23-04-2021 538 Emmanuel Burton 55 23-04-2021 539 Emmanuel Burton 55
23-04-2021 540 Emmanuel Burton 55 23-04-2021 543 Frank Troosters 55
26-04-2021 544 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 545 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 547 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 549 Emir Kir 55
27-04-2021 550 Tomas Roggeman 55 28-04-2021 553 Sophie Rohonyi 55
05-05-2021 556 Sophie Thémont 55 06-05-2021 557 Vincent Scourneau 56
06-05-2021 558 Sophie Rohonyi 56 06-05-2021 559 Kim Buyst 56
06-05-2021 560 Sophie Rohonyi 56 06-05-2021 561 Josy Arens 56
06-05-2021 562 Josy Arens 56 07-05-2021 564 Wouter Raskin 56
07-05-2021 565 Frank Troosters 56 10-05-2021 566 Tomas Roggeman 56
10-05-2021 567 Tomas Roggeman 56 10-05-2021 568 Tomas Roggeman 56
11-05-2021 570 Emmanuel Burton 56 11-05-2021 571 Tomas Roggeman 56
12-05-2021 573 Yoleen Van Camp 56 12-05-2021 574 Jef Van den Bergh 56

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 18-12-2020 146 Joy Donné 36
01-03-2021 273 Georges 

Dallemagne
46 04-03-2021 278 Gilles Vanden 

Burre
47

25-03-2021 320 Barbara Pas 51 25-03-2021 321 Kattrin Jadin 51
30-03-2021 332 Vincent Scourneau 51 31-03-2021 334 Steven Matheï 51
31-03-2021 335 Barbara Pas 51 02-04-2021 342 Joy Donné 52
06-04-2021 347 Vincent Scourneau 52 09-04-2021 359 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53 14-04-2021 373 Joy Donné 53
14-04-2021 374 Joy Donné 53 20-04-2021 381 Wouter 

Vermeersch
53

Date
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20-04-2021 382 Dieter Vanbesien 53 23-04-2021 388 Annick Ponthier 55
26-04-2021 390 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 391 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 393 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 395 Dieter Vanbesien 55
29-04-2021 398 Wouter 

Vermeersch
55 30-04-2021 403 Ellen Samyn 55

03-05-2021 404 Christian Leysen 55 04-05-2021 405 Wouter 
Vermeersch

55

06-05-2021 409 Kattrin Jadin 56 06-05-2021 410 Melissa 
Depraetere

56

10-05-2021 412 Eric Thiébaut 56 10-05-2021 413 Michael Freilich 56
10-05-2021 414 Barbara Pas 56 11-05-2021 415 Georges 

Dallemagne
56

11-05-2021 417 Philippe Goffin 56 11-05-2021 418 Theo Francken 56
12-05-2021 420 Philippe Goffin 56 12-05-2021 421 Philippe Goffin 56
12-05-2021 422 Philippe Goffin 56

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 69 Nawal Farih 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 10-11-2020 109 Caroline Taquin 31
10-11-2020 111 Sofie Merckx 31 10-11-2020 113 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32
19-11-2020 175 Steven Creyelman 34 19-11-2020 177 Annick Ponthier 34
20-11-2020 191 Caroline Taquin 34 23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34
24-11-2020 209 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
30-11-2020 233 Ellen Samyn 34 02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34
04-12-2020 257 Barbara Creemers 35 07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35
08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35 16-12-2020 289 Caroline Taquin 36
16-12-2020 290 Caroline Taquin 36 18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36
18-12-2020 297 Emir Kir 36 18-12-2020 299 Barbara Pas 36
18-12-2020 301 Sophie Thémont 36 05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38
06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38 08-01-2021 330 Emir Kir 39
11-01-2021 332 Caroline Taquin 39 11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39
12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39 12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39
18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40 19-01-2021 342 Steven Creyelman 40
19-01-2021 343 Steven Creyelman 40 19-01-2021 344 Steven Creyelman 40
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20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40 21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41
22-01-2021 360 Sophie Thémont 41 25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41
26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41 26-01-2021 370 Emir Kir 41
26-01-2021 373 Barbara Pas 41 27-01-2021 379 Emir Kir 41
27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42
01-02-2021 387 Emir Kir 42 02-02-2021 391 Barbara Pas 42
03-02-2021 395 Ellen Samyn 42 04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43
04-02-2021 401 Patrick Prévot 43 04-02-2021 402 Patrick Prévot 43
04-02-2021 403 Ellen Samyn 43 05-02-2021 407 Leen Dierick 43
05-02-2021 414 Sander Loones 43 08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 420 Sophie Thémont 43
10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43 10-02-2021 425 Emir Kir 43
10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43 10-02-2021 427 Valerie Van Peel 43
12-02-2021 437 Barbara Creemers 44 12-02-2021 439 Valerie Van Peel 44
12-02-2021 442 Marc Goblet 44 12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44

15-02-2021 445 Steven Creyelman 44 15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44
16-02-2021 449 Laurence 

Zanchetta
44 16-02-2021 451 Jasper Pillen 44

16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 457 Barbara Creemers 44 18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45
19-02-2021 462 Steven Creyelman 45 19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45
23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45 23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45

24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45
24-02-2021 472 Sofie Merckx 45 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46
26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46 26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46

01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46 02-03-2021 492 Vincent Scourneau 46
03-03-2021 498 Caroline Taquin 46 03-03-2021 500 Steven Creyelman 46
04-03-2021 502 Caroline Taquin 47 04-03-2021 503 Caroline Taquin 47
04-03-2021 504 Caroline Taquin 47 04-03-2021 507 Hervé Rigot 47
05-03-2021 508 Ellen Samyn 47 05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47
05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47 08-03-2021 513 Valerie Van Peel 47
08-03-2021 514 Nathalie Dewulf 47 08-03-2021 515 Kathleen 

Depoorter
47

08-03-2021 517 Patrick Prévot 47 09-03-2021 519 Steven Matheï 47
09-03-2021 522 Jasper Pillen 47 09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47 10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47

10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47 11-03-2021 534 Nicolas Parent 48
12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48 12-03-2021 537 Ellen Samyn 48
12-03-2021 538 Nathalie Dewulf 48 12-03-2021 539 Barbara Creemers 48
15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48 15-03-2021 541 Nathalie Muylle 48
15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48 16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48
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17-03-2021 549 Caroline Taquin 48 17-03-2021 551 Darya Safai 48
17-03-2021 552 Caroline Taquin 48 17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48
19-03-2021 557 Nathalie Muylle 50 22-03-2021 558 Frieda Gijbels 50
22-03-2021 559 Steven Creyelman 50 24-03-2021 567 Sophie Thémont 50
26-03-2021 569 Steven Creyelman 51 26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51
26-03-2021 572 Nathalie Muylle 51 26-03-2021 574 Sophie Thémont 51
29-03-2021 576 Laurence Hennuy 51 29-03-2021 577 Laurence Hennuy 51
31-03-2021 582 Joy Donné 51 31-03-2021 583 Joy Donné 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 585 Nathalie Dewulf 51
31-03-2021 586 Jasper Pillen 51 06-04-2021 594 Julie Chanson 52
06-04-2021 596 Björn Anseeuw 52 06-04-2021 599 Emmanuel Burton 52
07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 602 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
07-04-2021 607 Nathalie Muylle 52 08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53
09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53 12-04-2021 615 Kattrin Jadin 53

13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53 13-04-2021 619 Karin Jiroflée 53
13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53 13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53
13-04-2021 623 Darya Safai 53 16-04-2021 624 Ellen Samyn 53
16-04-2021 625 Ellen Samyn 53 19-04-2021 628 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 629 Dominiek Sneppe 53 19-04-2021 630 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53 19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53
20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53 21-04-2021 636 Bert Moyaers 53
23-04-2021 638 Annick Ponthier 55 23-04-2021 639 Kristof Calvo 55
23-04-2021 640 Kattrin Jadin 55 23-04-2021 641 Kattrin Jadin 55
23-04-2021 642 Caroline Taquin 55 23-04-2021 643 Nawal Farih 55
23-04-2021 644 Emmanuel Burton 55 23-04-2021 646 Eva Platteau 55
23-04-2021 647 Emmanuel Burton 55 26-04-2021 648 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 649 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 652 Dominiek Sneppe 55
26-04-2021 654 Emir Kir 55 26-04-2021 655 Ellen Samyn 55
27-04-2021 656 Ellen Samyn 55 27-04-2021 657 Emir Kir 55
27-04-2021 658 Emir Kir 55 27-04-2021 659 Emir Kir 55
27-04-2021 660 Emir Kir 55 27-04-2021 661 Emir Kir 55
27-04-2021 662 Emir Kir 55 27-04-2021 663 Josy Arens 55
27-04-2021 664 Sophie Thémont 55 28-04-2021 666 Emir Kir 55
28-04-2021 667 Emir Kir 55 28-04-2021 668 Caroline Taquin 55
28-04-2021 669 Caroline Taquin 55 29-04-2021 671 Wouter 

Vermeersch
55

30-04-2021 672 Emmanuel Burton 55 03-05-2021 674 Caroline Taquin 55
04-05-2021 675 Sophie Thémont 55 04-05-2021 679 Caroline Taquin 55
05-05-2021 680 Sophie Rohonyi 55 05-05-2021 681 Michael Freilich 55
06-05-2021 683 Kattrin Jadin 56 06-05-2021 684 Vincent Scourneau 56
06-05-2021 685 Yoleen Van Camp 56 07-05-2021 686 Nathalie Muylle 56
07-05-2021 687 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 688 Nathalie Muylle 56
07-05-2021 690 Evita Willaert 56 07-05-2021 691 Nathalie Muylle 56
07-05-2021 695 Sophie Thémont 56 10-05-2021 697 Steven Creyelman 56
11-05-2021 698 Dominiek Sneppe 56 11-05-2021 699 Sophie Thémont 56
11-05-2021 700 Kattrin Jadin 56 11-05-2021 701 Nahima Lanjri 56
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11-05-2021 702 Philippe Goffin 56 11-05-2021 703 Nahima Lanjri 56
11-05-2021 704 Emmanuel Burton 56 11-05-2021 705 Emmanuel Burton 56
11-05-2021 706 Josy Arens 56 12-05-2021 708 Nawal Farih 56
12-05-2021 709 Dominiek Sneppe 56 12-05-2021 710 Nathalie Muylle 56
12-05-2021 711 Ellen Samyn 56

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

26-01-2021 86 Barbara Pas 41 28-04-2021 208 Tania De Jonge 55

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

25-01-2021 267 Yoleen Van Camp 41 26-01-2021 274 Emir Kir 41
26-01-2021 276 Emir Kir 41 01-02-2021 287 Yoleen Van Camp 42
08-02-2021 309 Emir Kir 43 11-02-2021 319 Stefaan Van Hecke 44
01-03-2021 366 Claire Hugon 46 04-03-2021 374 Caroline Taquin 47
09-03-2021 394 Wouter Raskin 47 18-03-2021 410 Marijke Dillen 50
22-03-2021 418 Marijke Dillen 50 29-03-2021 432 Philippe Goffin 51
02-04-2021 449 Katja Gabriëls 52 08-04-2021 460 Darya Safai 53
13-04-2021 468 Koen Metsu 53 19-04-2021 482 Séverine de 

Laveleye
53

20-04-2021 488 Ortwin 
Depoortere

53 26-04-2021 503 Emir Kir 55

27-04-2021 506 Emir Kir 55 28-04-2021 508 Emir Kir 55
28-04-2021 509 Koen Metsu 55 04-05-2021 516 Jean-Marie 

Dedecker
55

06-05-2021 525 Theo Francken 56

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

24-11-2020 49 Barbara Pas 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40
21-01-2021 84 Ellen Samyn 41 21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41
26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41 28-01-2021 90 Björn Anseeuw 42
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28-01-2021 91 Björn Anseeuw 42 01-02-2021 92 Leen Dierick 42
01-02-2021 93 Leen Dierick 42 01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42
02-02-2021 95 Barbara Pas 42 02-02-2021 96 Barbara Pas 42
04-02-2021 97 Leen Dierick 43 04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43
05-02-2021 99 Leen Dierick 43 05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 103 Sander Loones 43
05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43 11-02-2021 105 Reccino Van 

Lommel
44

11-02-2021 106 Ellen Samyn 44 11-02-2021 107 Steven Creyelman 44
11-02-2021 108 Barbara Pas 44 11-02-2021 109 Steven Matheï 44
12-02-2021 110 Björn Anseeuw 44 16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44
16-02-2021 113 Barbara Pas 44 16-02-2021 114 Leen Dierick 44
16-02-2021 115 Jasper Pillen 44 18-02-2021 120 Erik Gilissen 45
18-02-2021 121 Emmanuel Burton 45 01-03-2021 122 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 123 Erik Gilissen 46 08-03-2021 127 Philippe Tison 47
16-03-2021 135 Björn Anseeuw 48 17-03-2021 136 Caroline Taquin 48
19-03-2021 138 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 144 Kristien Van 

Vaerenbergh
50

22-03-2021 147 Sigrid Goethals 50 23-03-2021 148 Philippe Goffin 50
23-03-2021 149 Robby De Caluwé 50 23-03-2021 150 Robby De Caluwé 50
26-03-2021 152 Barbara Creemers 51 30-03-2021 153 Barbara Creemers 51
30-03-2021 154 Leen Dierick 51 31-03-2021 155 Katrien 

Houtmeyers
51

31-03-2021 156 Leen Dierick 51 31-03-2021 157 Vincent Scourneau 51
06-04-2021 158 Vincent Scourneau 52 06-04-2021 159 Barbara Creemers 52
07-04-2021 161 Vincent Scourneau 52 09-04-2021 162 Leen Dierick 53
09-04-2021 163 Leen Dierick 53 16-04-2021 164 Ellen Samyn 53
16-04-2021 165 Sander Loones 53 21-04-2021 166 Bert Moyaers 53
21-04-2021 167 Dries Van 

Langenhove
53 23-04-2021 168 Annick Ponthier 55

23-04-2021 169 Kristof Calvo 55 23-04-2021 170 Emmanuel Burton 55
23-04-2021 171 Emmanuel Burton 55 26-04-2021 177 François De Smet 55
27-04-2021 178 Ellen Samyn 55 28-04-2021 179 Bert Moyaers 55
03-05-2021 180 Christian Leysen 55 11-05-2021 181 Joy Donné 56
12-05-2021 182 Leen Dierick 56

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 09-02-2021 97 Nahima Lanjri 43
22-03-2021 128 Sigrid Goethals 50 09-04-2021 138 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

09-04-2021 139 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 19-04-2021 146 Ellen Samyn 53

19-04-2021 147 Ellen Samyn 53 23-04-2021 150 Kristof Calvo 55
23-04-2021 151 Eva Platteau 55 26-04-2021 154 Vincent Scourneau 55
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26-04-2021 156 Vincent Scourneau 55 27-04-2021 162 Emir Kir 55
28-04-2021 163 Emir Kir 55 04-05-2021 166 Wim Van der 

Donckt
55

07-05-2021 168 Ellen Samyn 56 10-05-2021 169 Ellen Samyn 56
11-05-2021 170 Bert Moyaers 56 11-05-2021 171 Ellen Samyn 56
11-05-2021 172 Josy Arens 56 12-05-2021 173 Gaby Colebunders 56

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
23-04-2021 242 Kristof Calvo 55 29-04-2021 252 Christophe 

Lacroix
55

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31 10-03-2021 33 Els Van Hoof 47

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

26-04-2021 72 Vincent Scourneau 55 12-05-2021 81 Kurt Ravyts 56
12-05-2021 82 Kurt Ravyts 56

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36
12-05-2021 59 Kurt Ravyts 56

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

19-02-2021 81 Robby De Caluwé 45 16-04-2021 134 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

16-04-2021 135 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 20-04-2021 137 Tomas Roggeman 53

29-04-2021 150 Yngvild Ingels 55 30-04-2021 151 Frank Troosters 55
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 15-03-2021 55 Raoul Hedebouw 48
22-03-2021 59 Darya Safai 50 22-03-2021 60 Ellen Samyn 50
23-04-2021 68 Kristof Calvo 55 26-04-2021 74 Vincent Scourneau 55
28-04-2021 82 Emir Kir 55 28-04-2021 83 Emir Kir 55

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 78 Ben Segers 34 04-01-2021 116 Yoleen Van Camp 38
06-01-2021 119 Kattrin Jadin 38 19-01-2021 128 Darya Safai 40
04-02-2021 148 Philippe Pivin 43 05-02-2021 149 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 151 Séverine de 

Laveleye
43 05-02-2021 153 Sander Loones 43

19-02-2021 162 Pieter De 
Spiegeleer

45 19-02-2021 163 Bert Moyaers 45

05-03-2021 183 Tom Van Grieken 47 05-03-2021 184 Dries Van 
Langenhove

47

08-03-2021 186 Dries Van 
Langenhove

47 09-03-2021 187 Tomas Roggeman 47

09-03-2021 188 Jasper Pillen 47 09-03-2021 189 Nathalie Dewulf 47
10-03-2021 190 Simon Moutquin 47 10-03-2021 191 Simon Moutquin 47
10-03-2021 192 Simon Moutquin 47 16-03-2021 193 Raoul Hedebouw 48
19-03-2021 197 Tomas Roggeman 50 22-03-2021 199 Yoleen Van Camp 50
22-03-2021 201 Kristien Van 

Vaerenbergh
50 22-03-2021 202 Darya Safai 50

22-03-2021 203 Ellen Samyn 50 22-03-2021 204 Sigrid Goethals 50
26-03-2021 209 Sophie Thémont 51 29-03-2021 210 Sigrid Goethals 51
06-04-2021 215 Pieter De 

Spiegeleer
52 06-04-2021 216 Kattrin Jadin 52

06-04-2021 217 Marianne 
Verhaert

52 06-04-2021 218 Franky Demon 52

08-04-2021 219 Maria 
Vindevoghel

53 09-04-2021 221 Theo Francken 53

14-04-2021 222 Yoleen Van Camp 53 14-04-2021 224 Yoleen Van Camp 53
14-04-2021 225 Barbara Pas 53 14-04-2021 226 Yoleen Van Camp 53
19-04-2021 227 Darya Safai 53 20-04-2021 229 Darya Safai 53
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20-04-2021 231 Yoleen Van Camp 53 20-04-2021 232 Sophie Thémont 53
21-04-2021 234 Wouter Raskin 53 21-04-2021 235 Ben Segers 53
21-04-2021 236 Ben Segers 53 21-04-2021 237 Tom Van Grieken 53
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202109869
Question n° 384 de madame la députée Melissa

Depraetere du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109869
Vraag nr. 384 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Étude de l'Observatoire des prix sur l'évolution des tarifs
bancaires.

Studie prijsobservatorium evolutie banktarieven.

Dans un avis formulé à l'intention de la commission de
l'Économie portant sur différentes propositions relatives
aux services bancaires, vous avez indiqué avoir demandé
une étude à l'Observatoire des prix sur l'évolution des tarifs
bancaires entre 2016 et 2020. Cette étude est attendue en
avril.

In een advies aan de commissie Economie over verschil-
lende voorstellen betreffende de bankdiensten meldde u dat
u een studie had aangevraagd bij het prijsobservatorium
om de evolutie van de banktarieven van 2016 tot 2020 te
onderzoeken. Deze studie wordt in april verwacht.

1. Cette étude a-t-elle déjà été clôturée? Dans l'affirma-
tive, quelles en sont les principales constatations/conclu-
sions? Dans la négative, quand l'étude est-elle attendue?

1. Werd deze studie al afgerond? Zo ja, wat zijn de
belangrijkste bevindingen/conclusies? Zo neen, wanneer
wordt de studie verwacht?

2. Quelles mesures prévoyez-vous de prendre à la suite
de cette étude?

2. Welke maatregelen naar aanleiding van deze studie
bent u van plan te nemen?

DO 2020202109880
Question n° 385 de madame la députée Melissa

Depraetere du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109880
Vraag nr. 385 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La fraude à la facture et au président. Factuur- en CEO-fraude.
Chaque année, des centaines d'entreprises et de consom-

mateurs sont victimes de fraude à la facture et au président.
Les escrocs modifient le numéro de compte indiqué sur la
facture, et le client paie sans s'apercevoir du stratagème.
Autre scénario : les cybercriminels contactent une entre-
prise en lui demandant d'effectuer un paiement important
vers leur compte bancaire.

Ieder jaar worden honderden bedrijven en consumenten
het slachtoffer van factuurfraude en CEO-fraude. De
oplichters wijzigen het rekeningnummer op de factuur en
de klant betaalt deze zonder het te beseffen of cybercrimi-
nelen contacteren een onderneming met de vraag een
belangrijke betaling uit te voeren naar hun bankrekening.
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Les extorqueurs prennent l'identité du PDG, du directeur
financier ou d'une personne de confiance, et invitent un
employé du service financier ou de la comptabilité à effec-
tuer un paiement urgent. Il y a alors de fortes chances que
le collaborateur en question, sous pression ou ignorant cer-
taines procédures de l'entreprise, procède au paiement.

De cybercriminelen nemen de identiteit aan van de CEO,
CFO of een vertrouwde persoon en vragen een medewer-
ker van de financiële dienst of boekhouding om een drin-
gende betaling uit te voeren. De kans bestaat dat de
medewerker die onder druk staat of die de procedures
onvoldoende kent, deze betaling effectief uitvoert.

1. Pourriez-vous me communiquer un aperçu du nombre
de signalements de fraude à la facture et au président au
cours des trois dernières années? Concernant la fraude à la
facture, pourriez-vous également ventiler la réponse selon
qu'elle a eu lieu par voie postale ou électronique? Enfin,
pourriez-vous ventiler la réponse par type de victime -
entreprise ou consommateur?

1. Graag een overzicht van het aantal meldingen van fac-
tuurfraude en CEO-fraude van de afgelopen drie jaar.
Graag de factuurfraude opgesplitst per mail of via de post
en opgesplitst tussen fraude bij de consument of fraude bij
de onderneming.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu des montants signalés
dans les cas de fraude à la facture et au président au cours
des trois dernières années?

2. Graag een overzicht van de bedragen waarover de mel-
dingen over factuurfraude en CEO-fraude gaan voor de
afgelopen drie jaar.

3. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de signale-
ments traités par le SPF Économie au cours des trois der-
nières années?

3. Graag een overzicht van het aantal meldingen die ver-
der werden behandeld door de FOD Economie van de
afgelopen drie jaar.

4. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de signale-
ments impliquant l'utilisation d'une mule financière au
cours des trois dernières années?

4. Graag een overzicht van in hoeveel gevallen van de
meldingen er sprake was van het gebruik van een geldezel
in de afgelopen drie jaar.

5. Pourriez-vous fournir un aperçu du type et du nombre
de sanctions imposées par le SPF Économie au cours des
trois dernières années?

5. Graag een overzicht van welke en hoeveel sancties er
werden opgelegd in de afgelopen drie jaar door de FOD
Economie.

6. Actuellement, outre le numéro IBAN, il est possible de
donner n'importe quel nom lors de l'ouverture d'un compte
bancaire dans notre pays. Cette information n'est pas
contrôlée par la banque. Aux Pays-Bas, en revanche, la
banque est explicitement tenue de vérifier le lien entre le
numéro de compte et le nom du titulaire. Envisagez-vous
d'explorer cette piste? Ce système peut-il être facilement
mis en oeuvre? Dans l'affirmative, le ferez-vous? Dans la
négative, quels sont les obstacles?

6. Momenteel kan men bij het openen van een bankreke-
ning in België naast het IBAN-nummer een willekeurige
naam opgeven en dit wordt niet door de bank gecontro-
leerd. In Nederland daarentegen is de bank expliciet ver-
plicht het verband te controleren tussen het
rekeningnummer en de naam van de rekeninghouder. Is dit
een piste die u verder zal onderzoeken? Is dit een systeem
die gemakkelijk kan geïmplementeerd worden? Zo ja, zal u
dit doen? Zo neen, welke obstakels zijn er?

7. Quelles autres solutions ou mesures envisagez-vous
pour lutter contre la fraude à la facture et au président?

7. Welke andere oplossingen of maatregelen voorziet u
nog om factuur- en CEO-fraude tegen te gaan?

DO 2020202109929
Question n° 388 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 10 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109929
Vraag nr. 388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 10 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'utilisation de l'hypnose dans le cadre de la remise au tra-
vail (QO 17378C).

Gebruik van hypnose in het kader van de arbeidsre-inte-
gratie (MV 17378C).

Le Conseil Supérieur de la Santé (CSS) a rendu un avis le
20 août 2020 sur l'utilisation responsable de l'hypnose.

Op 20 augustus 2020 heeft de Hoge Gezondheidsraad
(HGR) een advies over het verantwoord gebruik van hyp-
nose verstrekt.
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À cet égard, le CSS recommande que l'hypnose ne soit
utilisée que par un professionnel de la santé et, conformé-
ment à la loi sur les professions de santé du 10 mai 2015,
n'être appliquée qu'en restant dans son domaine de compé-
tences, pour accompagner tout acte que l'on fait habituelle-
ment sans cette hypnose, et aussi être implémentée dans le
cadre d'un travail en équipe multidisciplinaire qui permet
un contrôle médical et/ ou psychologique, afin de s'assurer
de l'indication et d'une réorientation si nécessaire.

In dat verband formuleert de HGR de aanbeveling dat
hypnose enkel door een beroepsbeoefenaar in de gezond-
heidszorg toegepast mag worden en dat deze techniek, in
overeenstemming met de wet op de gezondheidszorgberoe-
pen van 10 mei 2015, enkel binnen zijn bevoegdheidsdo-
mein kan worden toegepast om elke handeling te
begeleiden die men gewoonlijk zonder deze techniek doet.
Bovendien moet hypnose geïmplementeerd worden in het
kader van een multidisciplinair team, wat een medische en/
of psychologische controle mogelijk maakt, waardoor men
zich kan vergewissen van de indicatie en de oriëntering,
indien nodig.

Des praticiens et des académiques estiment que la prise
en charge de douleurs chroniques par l'hypnose peut
constituer une stratégie thérapeutique dans le cadre de la
remise au travail, et lutter contre l'absentéisme au travail.

Practitioners en academici zijn van oordeel dat de behan-
deling van chronische pijn door middel van hypnose een
therapeutische strategie kan zijn in het kader van de
arbeidsre-integratie en om het ziekteverzuim tegen te gaan.

1. Des projets pilotes pourraient-ils être menés par la
médecine du travail afin d'utiliser l'hypnose comme tech-
nique pour améliorer le bien-être des travailleurs?

1. Zouden er door de arbeidsgeneeskunde pilootprojecten
uitgerold kunnen worden in verband met het gebruik van
hypnose als techniek om het welzijn van de werknemers te
verbeteren?

2. La Direction générale Humanisation du Travail du
SPF Emploi, Travail, et Concertation Sociale pourrait-elle
être chargée d'une étude de ce type?

2. Zou men de Algemene Directie Humanisering van de
Arbeid van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg de opdracht kunnen geven om zo een studie uit te
voeren?

DO 2020202109937
Question n° 390 de madame la députée Barbara Pas du

10 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109937
Vraag nr. 390 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les conséquences économiques de la crise du COVID. De economische gevolgen van de coronacrisis.
Le journal financier De Tijd annonce que la Belgique

peine plus que l'Allemagne, la France ou les Pays-Bas pour
sortir de la crise du COVID-19. La Belgique enregistre la
plus forte hausse du déficit budgétaire alors que la reprise
économique y semble la plus lente. Telles seraient les
conclusions des prévisions de la Banque centrale euro-
péenne qui circulent dans les cercles gouvernementaux.
D'ailleurs, ce n'est pas tant la facture liée au covid qui nous
fait souffrir financièrement et économiquement, mais bien
la hausse des dépenses sociales.

In de financiële krant De Tijd lees ik dat België de coron-
acrisis slechter verteert dan Duitsland, Frankrijk en Neder-
land. Het begrotingstekort in België is het hoogst
opgelopen, terwijl de economie het traagst dreigt te herstel-
len. Dat zou blijken uit prognoses van de Europese Cen-
trale Bank die in regeringskringen circuleren. Niet zozeer
de COVID-factuur doet ons financieel en economisch pijn,
wel de hoge sociale uitgaven.

1. Avez-vous une idée de l'évolution des dépenses
sociales mensuelles de janvier 2020 à mars 2021?

1. Is er zicht op de evolutie van de maandelijkse sociale
uitgaven en dit vanaf januari 2020 tot en met maart 2021?

2. Même question mais concernant l'évolution des équi-
valents temps plein en Belgique avec des chiffres mensuels
depuis janvier 2020. En corollaire : quelle est l'évolution
du chômage en Belgique? Quel est le nombre de chômeurs
temporaires par mois de janvier 2020 à mars 2021?

2. Idem maar dan voor de evolutie van de voltijdequiva-
lenten in België met de maandelijkse cijfers sinds januari
2020? En daaraan gekoppeld: hoe evolueert de werkloos-
heid in België? Hoeveel tijdelijk werklozen sinds januari
2020 en maandelijks tot en met maart 2021?
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3. Comment les chiffres des importations évoluent-ils?
Comment les chiffres des exportations depuis la Belgique
évoluent-ils? Même question, par mois et de janvier 2020 à
mars 2021.

3. Hoe evolueren de cijfers van de invoer? Hoe evolueren
de cijfers van de uitvoer vanuit België? Idem, maandelijks,
vanaf januari 2020 tot en met maart 2021?

4. Comment les recettes publiques ont-elles évolué de
janvier 2020 à mars 2021? Qu'en est-il des impôts? Tant
pour les personnes physiques que les personnes morales.
Qu'en est-il des recettes de la TVA?

4. Hoe evolueren de inkomsten voor de overheid in de
periode januari 2020 tot en met maart 2021? Belastingen?
Zowel van fysieke als van rechtspersonen? Btw-inkom-
sten?

5. Je souhaiterais également les chiffres demandés ci-
dessus, mais ventilés entre la Région flamande, la Région
wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale.

5. Graag de cijfers zoals hierboven maar dan opgesplitst
volgens Vlaams Gewest, Waals Gewest en Brussels
Hoofdstedelijk Gewest?

DO 2020202110006
Question n° 397 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 12 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110006
Vraag nr. 397 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 12 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La méthode d'indexation salariale dans le secteur privé. De methode van loonindexering in de privé-sector.
La Belgique est l'un des seuls pays au monde à disposer

d'un système d'indexation automatique des salaires. Celui-
ci permet d'adapter les salaires de la grande majorité des
travailleurs du secteur privé, les salaires du personnel de la
fonction publique, ainsi que les allocations sociales et les
pensions, à l'évolution des prix à la consommation.

België kent als een van de weinige landen ter wereld een
systeem van automatische loonindexering. Hierbij worden
de lonen van het overgrote deel van de werknemers uit de
privésector, de lonen van het overheidspersoneel en de
sociale uitkeringen en pensioenen aangepast aan de evolu-
tie van de consumptieprijzen.

Contrairement au mécanisme d'indexation automatique
des pouvoirs publics et des allocations sociales, le méca-
nisme d'indexation des salaires et rémunérations du secteur
privé ne repose sur aucune base légale, excepté la loi du
5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires. Dans cette loi, le législateur
a donné la liberté à différentes commissions paritaires de
définir leur méthode d'indexation salariale sur la base de la
concertation sociale, par le biais d'une convention collec-
tive de travail.

In tegenstelling tot het automatisch indexeringsmecha-
nisme voor de overheid en de sociale uitkeringen, steunt
het indexeringsmechanisme van de lonen en wedden in de
privésector vooralsnog op geen enkele wettelijke basis,
tenzij op de wet van 5 december 1968 betreffende de col-
lectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités. In
die wet heeft de wetgever de verschillende paritaire comi-
tés de vrijheid gegeven om hun methode voor loonindexe-
ring op basis van sociaal overleg via een collectieve
arbeidsovereenkomst vast te leggen.

Pour les mécanismes d'indexation du secteur privé, il
existe deux formes d'indexation salariale:

Voor de indexeringsmechanismen in de private sector
zijn er twee vormen van loonindexering mogelijk:

- l'indexation sur base périodique: l'indexation se fait à un
moment défini dans une CCT;

- indexering op periodieke basis: de indexering gebeurt
op een in een cao vastgelegd tijdstip;

- l'indexation au moyen d'un pourcentage fixe. - indexering aan de hand van een vast percentage.
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Par conséquent, l'indexation des salaires et rémunérations
du secteur privé est réglée par le biais de conventions col-
lectives de travail sectorielles, conclues sur la base de la loi
précitée. Les systèmes d'indexation varient donc en fonc-
tion des secteurs, qui définissent chacun leurs détails et
subtilités par le biais d'accords collectifs. Par ailleurs, cer-
taines commissions paritaires, notamment la n° 100, n'ont
toujours pas défini de méthode d'indexation salariale, en
dépit de la confirmation de l'indexation automatique dans
la loi de 1996 relative à la sauvegarde préventive de la
compétitivité.

Bijgevolg is de loonindexering voor de lonen en wedden
in de privésector geregeld in sectorale collectieve arbeids-
overeenkomsten, die op basis van genoemde wet gesloten
zijn. Hierdoor verschillen de indexeringssystemen van
elkaar naargelang de sector, die in hun collectief vastge-
legde afspraken elk hun eigen details en subtiliteiten leg-
gen. Ook zijn er nog steeds paritaire comités, zoals het
paritair comité nr. 100, die nog geen methode voor loonin-
dexering hebben vastgelegd, ondanks het feit dat de wet
van 1996 tot vrijwaring van de concurrentiekracht de auto-
matische indexering heeft bevestigd.

1. Combien de commissions paritaires n'ont pas conclu
de convention collective de travail définissant une méthode
d'indexation salariale? De quelles commissions paritaires
s'agit-il? Combien de travailleurs représentent-elles?

1. Hoeveel paritaire comités hebben geen sectorale col-
lectieve arbeidsovereenkomst afgesloten waarbij een
methode voor loonindexering werd vastgelegd? Over
welke paritaire comités gaat het? Hoeveel werknemers ver-
tegenwoordigen ze?

2. De quelle manière l'indexation automatique des
salaires des travailleurs engagés dans ces secteurs est-elle
garantie?

2. Op welke manier wordt in die sectoren de automati-
sche loonindexering gegarandeerd aan de werknemers die
er worden tewerkgesteld?

3. Estimez-vous qu'il serait recommandé d'inscrire une
méthode supplétive d'indexation salariale pour ces com-
missions paritaires dans la loi du 5 décembre 1968, afin
que tous les travailleurs du secteur privé puissent bénéfi-
cier d'une indexation automatique des salaires? Ou pensez-
vous à une autre piste pouvant garantir l'indexation auto-
matique des salaires? Le cas échéant, laquelle?

3. Acht u het aangewezen om voor die paritaire comités
een suppletieve methode van loonindexering in voor-
noemde wet van 5 december 1968 in te schrijven zodat alle
werknemers in de privé-sector kunnen rekenen op een
automatische loonindexering? Of denkt u aan een andere
piste die de automatische loonindexering kan garanderen?
Zo ja, welke?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202109861
Question n° 557 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109861
Vraag nr. 557 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'accessibilité aux PMR de la gare de Braine-l'Alleud. Toegankelijkheid van het station Eigenbrakel voor PBM's.
Implantée sur la ligne Charleroi-Bruxelles, la gare de

Braine-l'Alleud voit défiler plus de 5.000 voyageurs par
jour. Elle peut compter sur des lignes fréquentes vers
Bruxelles mais également vers l'aéroport. Début 2015,
cette offre a été rehaussée par l'inauguration de deux par-
kings souterrains comptabilisant près de 900 places.

Dagelijks maken er meer dan 5.000 reizigers gebruik van
het station Eigenbrakel, dat op de lijn Brussel-Charleroi
ligt, met frequente verbindingen naar Brussel maar ook
naar de luchthaven. Begin 2015 werd het dienstenaanbod
voor de reizigers uitgebreid met twee ondergrondse par-
kings, met bijna 900 parkeerplaatsen.
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Par contre, cette gare connaît un problème d'accessibilité
pour les personnes à mobilité réduite (PMR) au niveau de
deux de ses quatre quais. Il me revient que les aménage-
ments qui sont prévus consistent en l'installation de trois
ascenseurs permettant ainsi d'atteindre les quais 2 et 3, soit
les quais centraux. Je ne peux que me réjouir qu'une telle
installation soit planifiée car elle représentera une amélio-
ration significative quant au confort des navetteurs.

Twee van de vier perrons van dat station zijn echter
moeilijk toegankelijk voor personen met beperkte mobili-
teit (PBM). Ik verneem dat men van plan is aanpassings-
werken uit te voeren door drie liften te installeren,
waardoor het mogelijk wordt de lift naar de middenperrons
2 en 3 te nemen. Over die plannen kan ik me alleen maar
verheugen, want de nieuwe liften zullen het comfort van de
reizigers beslist ten goede komen.

Cependant, je n'oublie pas qu'un autre aménagement
pour PMR était prévu dans la demande de permis d'urba-
nisme de la mise à quatre voies de la ligne 124. Il s'agit de
trois ascenseurs qui relient directement les quatre quais à la
dalle surplombant les voies au nord de la gare, en liaison
directe avec une zone de parking public très importante et
une voirie très fréquentée. Je suis conscient que cette deu-
xième possibilité implique la fin des travaux de mise à
quatre voies, mais ces deux solutions me semblent complé-
mentaires et pertinentes.

Ik heb echter niet uit het oog verloren dat er in de aan-
vraag voor een stedenbouwkundige vergunning voor het
op vier sporen brengen van lijn 124 ook sprake is van
andere verbouwingswerken ten behoeve van PBM's. Het
betreft drie liften die de vier perrons rechtstreeks verbinden
met het platform dat de sporen aan de noordkant van het
station overkapt en dat rechtstreeks aansluit op een grote
zone met openbare parkeerplaatsen en een zeer drukke
weg. Ik ben mij ervan bewust dat deze tweede mogelijk-
heid impliceert dat de eerste fase van de werken, namelijk
het op vier sporen brengen van de lijn, beëindigd moet zijn,
maar deze beide oplossingen lijken me complementair en
relevant te zijn.

1. Confirmez-vous les aménagements prévus à la gare de
Braine-l'Alleud afin d'améliorer l'accessibilité aux PMR?

1. Bevestigt u de geplande aanpassingswerken aan het
station Eigenbrakel om de toegankelijkheid voor PBM's te
verbeteren?

2. Quel est le timing de ces aménagements? 2. Wat is het tijdpad voor deze aanpassingswerken?
3. Confirmez-vous que ceux-ci auront lieu en deux

phases et que le projet au niveau de la dalle est toujours
d'actualité?

3. Bevestigt u dat de werken in twee fases uitgevoerd zul-
len worden en dat de plannen voor het platform nog steeds
actueel zijn?

DO 2020202109865
Question n° 558 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109865
Vraag nr. 558 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'adoption de cadres linguistiques chez Skeyes (QO
17344C).

Invoering van taalkaders bij skeyes (MV 17344C).

Par un arrêt du 24 mars 2021, le Conseil d'État enjoint
l'État belge d'adopter des cadres linguistiques pour l'entre-
prise publique autonome Skeyes dans le respect de l'article
43, § 3 des lois sur l'emploi des langues en matière admi-
nistrative, et de l'article 48 des lois précitées (qui constitue
une disposition particulière), et ce par un arrêté royal déli-
béré en Conseil des ministres qui adopterait des mesures
particulières en vue de régler l'application desdites lois à
Skeyes en tenant compte des conditions d'exploitation qui
lui sont propres.

In een arrest van 24 maart 2021 gelast de Raad van State
de Belgische Staat om, conform artikel 43, § 3 van de wet-
ten op het het gebruik van de talen in bestuurszaken en arti-
kel 48 van voornoemde wetten (dat een bijzondere
bepaling is), voor het autonome overheidsbedrijf skeyes
taalkaders in te voeren. Dat moet gebeuren bij een in
Ministerraad overlegd koninklijk besluit, waarbij er bijzon-
dere maatregelen aangenomen worden teneinde de toepas-
sing van de taalwetgeving bij skeyes te regelen met
inachtneming van de exploitatieomstandigheden die eigen
zijn aan dat bedrijf.

Le Conseil d'État donne un délai de six mois à l'État
belge pour se conformer à cette obligation.

De Raad van State geeft de Belgische Staat zes maanden
de tijd om zich aan deze verplichting te conformeren.
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Cet arrêt fait suite à un recours en annulation introduit
par trois agents francophones de Skeyes, anciennement
Belgocontrol, ainsi que par une association de défense des
droits humains, face à l'inertie des autorités d'adopter un
cadre linguistique conformément à la loi, et ce depuis de
nombreuses années.

Dit arrest volgt op het beroep tot nietigverklaring dat
door drie Franstalige beambten van skeyes, het vroegere
Belgocontrol, en door een mensenrechtenorganisatie inge-
diend werd als reactie op het sinds vele jaren aanslepende
gebrek aan daadkracht van de overheid om conform de
wetgeving een taalkader in te voeren.

Il s'agit donc d'une décision importante pour le statut de
cette entreprise publique autonome et une victoire pour les
agents francophones de cet organisme.

Het betreft dus een belangrijke beslissing voor het statuut
van dit autonome overheidsbedrijf en een overwinning
voor de Franstalige beambten van deze instantie.

1. Le gouvernement fédéral entend-il respecter le délai
prévu pour se conformer à cet arrêt et adopter des cadres
linguistiques, afin d'éviter toute astreinte?

1. Zal de federale regering de termijn om zich naar dit
arrest te voegen in acht nemen en taalkaders invoeren, ten-
einde dwangsommen te voorkomen?

2. Dans l'affirmative, cette adoption se fera-t-elle confor-
mément à l'article 43 (qui fait référence au volume des
affaires traitées et leur localisation) ou à l'article 48, cette
dernière disposition faisant référence aux conditions
d'exploitation qui sont propres à Belgocontrol?

2. Zo ja, zal die invoering gebeuren conform artikel 43
(waarin er verwezen wordt naar het volume van de behan-
delde zaken en hun lokalisatie) of conform de bepaling in
artikel 48, waarin er verwezen wordt naar de exploitatie-
omstandigheden die eigen zijn aan Belgocontrol?

DO 2020202109870
Question n° 559 de madame la députée Kim Buyst du

06 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109870
Vraag nr. 559 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 06 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Inventaire de l'immobilier de la SNCB. Inventaris vastgoed NMBS.
En 2017, le ministre Bellot a chargé le consultant PwC de

réaliser un inventaire du patrimoine immobilier de la
SNCB. L'objectif visait à vendre une partie de l'immobilier
pour réduire la montagne de dettes de la SNCB. Le
ministre Bellot souhaitait que les ventes se fassent surtout à
des administrations publiques. Dans un deuxième temps,
des ventes privées auraient pu être envisagées.

In 2017 gaf minister Bellot de opdracht aan consultant
PwC om een inventaris te maken van het vastgoed van
NMBS. Het doel was een deel van de vastgoed ten gelde te
maken om de schuldenberg van NMBS af te bouwen.
minister Bellot wilde dat de verkoop zich vooral richt op
publieke besturen. In een tweede instantie zou er gekeken
kunnen worden naar privéverkoop.

1. Combien de bâtiments et terrains ont-ils été catégori-
sés comme étant à vendre?

1. Hoeveel gebouwen en gronden werden gecatalogi-
seerd als te verkopen?

2. Pouvez-vous établir un relevé du nombre total de bâti-
ments et terrains vendus par an depuis 2017? Pourriez-
vous indiquer combien de ces bâtiments n'ont pas été ven-
dus à des instances publiques?

2. Kan u het totaal aantal verkochte gebouwen en gron-
den oplijsten per jaar sinds 2017? Kan u aangeven hoeveel
daarvan niet aan publieke instanties werd verkocht?

3. Pouvez-vous fournir un relevé, par an, des revenus
générés grâce aux ventes immobilières? Ces revenus ont-
ils effectivement été utilisés pour réduire la dette?

3. Kan u per jaar een overzicht geven van de inkomsten
die werden geboekt door de verkoop van vastgoed? Wer-
den deze inkomsten effectief ingezet ter afbouw van de
schuld?

4. Le rapport de PwC peut-il être mis à la disposition du
Parlement?

4. Kan het rapport van PwC ter beschikking van het Par-
lement worden gesteld?
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DO 2020202109878
Question n° 560 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109878
Vraag nr. 560 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les mesures supplémentaires concernant l'accessibilité des
gares aux PMR (QO 16824C).

Bijkomende maatregelen op het vlak van de toegankelijk-
heid van de stations voor PBM's (MV 16824C).

Je reviens sur ce dossier à propos duquel je vous avais
déjà interrogé le 12 janvier 2021.

Ik kom terug op het dossier waarover ik u op 12 januari
2021 al ondervraagd heb.

À l'époque, vous m'aviez répondu qu'étant donné que la
gare d'Anderlecht dispose d'un service d'assistance perma-
nent, les voyageurs qui souhaitent bénéficier d'une assis-
tance peuvent s'adresser aux guichets de la gare de
Bruxelles-Midi.

U antwoordde me toen dat, aangezien er geen perma-
nente aanwezigheid van assistentiepersoneel is in het sta-
tion Anderlecht, de reizigers die assistentie wensen zich
kunnen wenden tot de loketten van het station Brussel-
Zuid.

Vous conviendrez que cette réponse est totalement insa-
tisfaisante.

U zult beamen dat dat antwoord absoluut onvoldoende is.

Premièrement, parce que la gare de Bruxelles-Midi est
située à quatre kilomètres de la gare d'Anderlecht, une dis-
tance assez significative.

Ten eerste omdat het station Brussel-Zuid vier kilometer
verwijderd is van het station Anderlecht, wat vrij ver is.

Deuxièmement, parce que les accompagnateurs de train
peuvent être habilités à déployer la rampe de leur train, ce
qui permettrait aux personnes à mobilité réduite (PMR) de
voyager sans avoir à réserver plusieurs jours à l'avance et
qu'il faut s'assurer que chaque ascenseur soit en service
pour permettre de se déplacer d'Anderlecht à la gare de
Midi, ce qui, selon le Collectif Accessibilité Wallonie
Bruxelles (CAWAB), peut prendre bien davantage que
vingt minutes.

Ten tweede omdat de treinbegeleiders gemachtigd kun-
nen worden om de mobiele hellingbaan van hun trein te
gebruiken, waardoor personen met beperkte mobiliteit
(PBM) met de trein kunnen reizen zonder dagen op voor-
hand te moeten reserveren en te moeten nagaan of alle lif-
ten wel werken zodat ze zich kunnen verplaatsen van
Anderlecht naar Brussel-Zuid, wat volgens het Collectif
Accessibilité Wallonie Bruxelles (CAWAB) heel wat lan-
ger dan twintig minuten in beslag kan nemen.

1. Des mesures techniques sont-elles prévues pour les
PMR qui souhaitent prendre le train en gare d'Anderlecht?

1. Zijn er technische maatregelen in voege voor PBM's
die in het station Anderlecht de trein willen nemen?

2. Les négociations entre Infrabel et SNCB qui devaient
se clôturer fin janvier 2021 ont-elles permis d'améliorer
l'accessibilité au-delà des 78 gares actuellement pourvues
et selon quelles modalités?

2. Hebben de onderhandelingen tussen Infrabel en de
NMBS, die eind januari 2021 afgerond zouden worden,
geleid tot een betere toegankelijkheid die verder gaat dan
de 78 stations die momenteel PBM-vriendelijk zijn? Zo ja,
op welke manier?

DO 2020202109884
Question n° 561 de monsieur le député Josy Arens du

06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109884
Vraag nr. 561 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les projets de libéralisation du rail. Projecten met betrekking tot de liberalisering van het
spoorverkeer.

L'accord de gouvernement prévoit la réalisation de pro-
jets pilote de libéralisation du rail en Flandre et en Wallo-
nie.

Het regeerakkoord voorziet in de uitvoering van proef-
projecten met betrekking tot de liberalisering van het spoor
in Vlaanderen en Wallonië.

1. Où en sont ces projets? 1. Hoe staat het met die projecten?
2. Comment s'organise la concertation avec les régions

dans ce cadre?
2. Hoe wordt het overleg met de Gewesten in dat kader

georganiseerd?
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3. Où en est l'appel d'offres? 3. Hoe staat het met de offerteaanvragen?
4. Les modalités de ces projets ont-elles été définies?

Quelles sont-elles? Sur quels territoires ces projets seront-
ils opérationnels?

4. Werden de modaliteiten voor die projecten al vastge-
legd? Wat houden die in? In welke regio's zullen die pro-
jecten uitgevoerd worden?

DO 2020202109885
Question n° 562 de monsieur le député Josy Arens du

06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109885
Vraag nr. 562 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Libéralisation du rail. - Intégration d'une expertise privée
au sein de la SNCB.

Liberalisering van het spoor. - Inbreng van private exper-
tise in de NMBS.

L'accord de gouvernement prévoit la réalisation de pro-
jets pilote de libéralisation du rail.

Het regeerakkoord voorziet in de uitvoering van proef-
projecten met betrekking tot de liberalisering van het
spoor.

Il stipule: "Une fois que toutes les modalités de ces pro-
jets auront été définies, l'étendue du territoire auquel
s'applique l'attribution directe sera adaptée. Des exigences
de qualité strictes et contraignantes seront imposées à la
SNCB à cet effet. En vue de préparer la future libéralisa-
tion, la piste de l'intégration d'une expertise privée au sein
de la SNCB sera explorée".

In het akkoord valt het volgende te lezen: "Van zodra alle
modaliteiten voor deze projecten zijn gedefinieerd, zal de
scope van het grondgebied waarop de directe toewijzing
van toepassing is, worden aangepast. Hierbij zullen er wel
strenge en sanctioneerbare kwaliteitseisen aan de NMBS
worden opgelegd. Om de NMBS klaar te maken voor de
nakende liberalisering zal er onderzocht worden of er pri-
vate expertise in de NMBS kan worden ingebracht."

1. Pouvez-vous préciser ce paragraphe? Quel est le lien
entre la première et la deuxième phrase?

1. Kunt u die paragraaf verduidelijken? Wat is het ver-
band tussen de eerste en de tweede zin?

2. Où en est de l'intégration de l'expertise privée au sein
de la SNCB?

2. Hoe staat het met de inbreng van private expertise in
de NMBS?

3. Est-elle déjà en cours? 3. Gebeurt dat nu al?
4. Pouvez-vous en expliquer le fonctionnement? 4. Kunt u uitleggen hoe dat werkt?
5. Comment le contrat a-t-il été attribué? 5. Hoe werd het contract toegekend?
6. Quels sont les objectifs et dans quels délais? 6. Wat zijn de doelstellingen en wat is het tijdschema?

DO 2020202109897
Question n° 564 de monsieur le député Wouter Raskin

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109897
Vraag nr. 564 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Voyageurs à l'embarquement dans les gares desservies par
la SNCB de l'autre côté de la frontière.

Opstappende reizigers in de door de NMBS bediende stati-
ons over de grens.

Sur le site internet, chacun peut consulter les résultats du
comptage annuel du nombre de voyageurs montés et des-
cendus par point d'arrêt. Les derniers chiffres datent
d'octobre 2019.

Op de website kan iedereen de resultaten raadplegen van
de jaarlijkse telling van het aantal opstappende en afstap-
pende reizigers per halte. De laatste cijfers dateren van
oktober 2019.

La SNCB dessert toutefois également quelques gares
situées de l'autre côté de la frontière nationale. Veuillez
fournir pour chacune de ces gares les données suivantes, en
précisant, si possible, la destination.

De NMBS bedient echter ook enkele stations over de
landgrens. Graag voor elk van deze stations de volgende
gegevens, indien mogelijk, graag ook met vermelding van
de bestemming.
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1. Le nombre moyen de voyageurs qui prennent le train
en semaine à destination d'une gare belge.

1. Het gemiddeld aantal reizigers dat op een weekdag de
trein neemt naar een Belgisch station.

2. Le nombre moyen de voyageurs qui prennent le train
le samedi à destination d'une gare belge.

2. Het gemiddeld aantal reizigers dat op een zaterdag de
trein neemt naar een Belgisch station.

3. Le nombre moyen de voyageurs qui prennent le train
le dimanche à destination d'une gare belge.

3. Het gemiddeld aantal reizigers dat op een zondag de
trein neemt naar een Belgisch station.

DO 2020202109903
Question n° 565 de monsieur le député Frank Troosters

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109903
Vraag nr. 565 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les absences de membres du personnel de la SNCB à la
suite d'agressions.

Afwezigheid NMBS -personeel ten gevolge van agressie.

Le personnel de la SNCB est exposé aux agressions, les-
quelles peuvent être à la fois physiques et mentales.

Het personeel van de NMBS staat bloot aan agressie die
zowel fysieke alsook mentale vormen kan aannemen.

1. Combien de cas de violences (verbales ou physiques)
visant des membres du personnel de la SNCB (toutes caté-
gories confondues) ont-ils été constatés, par province, en
2020 et 2021 (jusqu'à la fin avril)?

1. Hoeveel gevallen van geweld (verbaal of fysiek) tegen
NMBS-personeel (alle categorieën) werden in 2020 en
2021 (tot eind april), vastgesteld, per provincie?

2. À combien de reprises ces agressions ont-elles entraîné
une incapacité de travail? Merci de répartir ces chiffres par
province (chiffres 2020 et 2021, jusqu'à la fin avril).

2. Hoeveel keer had deze agressie een arbeidsongeschikt-
heid tot gevolg, per provincie? (cijfers 2020 en 2021 tot
eind april).

3. Combien de jours d'incapacité de travail ont-ils été
enregistrés, par province, parmi les membres du personnel
de la SNCB à la suite d'agressions commises en 2019,
2020 et 2021 (jusqu'à la fin avril)?

3. Hoeveel dagen werkonbekwaamheid van NMBS-per-
soneel ten gevolge van agressie werden genoteerd in 2019,
2020 en 2021 (tot eind april), per provincie?

DO 2020202109930
Question n° 566 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109930
Vraag nr. 566 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 10 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Voies de stationnement au port. Parkeersporen in de haven.
L'activité des ports flamands peut être qualifiée de très

dense. Le port d'Anvers n'a d'ailleurs pas été classé sans
raison à la treizième place du top 100 des infrastructures
portuaires de la Lloyd's List (2019) sans raison. Cela offre
d'immenses opportunités de mise en oeuvre du transfert
modal dans le transport de marchandises.

Onze Vlaamse havens kunnen aanzien worden als zeer
druk. De haven van Antwerpen is niet voor niets de num-
mer 13 in de top 100 havens van Lloyd's List (2019). Dit
brengt met zich mee dat daar grote opportuniteiten liggen
om mee de modal shift in het vrachtvervoer te bewerkstel-
ligen.

Cependant, le port d'Anvers en particulier est également
utilisé comme "zone de stationnement gratuit" par
quelques opérateurs de fret ferroviaire, ce qui perturbe la
fluidité du transport des marchandises. Il pourrait être
remédié à ce problème en divisant les voies en "voies
actives", qui devraient être libérées après un certain temps,
et en "voies de stationnement " qui seraient rendues
payantes.

Toch wordt specifiek de haven van Antwerpen ook
gebruikt als "gratis parkeerplaats" door enkele spoor-
vrachtvervoerders. Dit verstoort een vlotte doorstroming
van het goederenvervoer. Een oplossing hiervoor is om de
sporen op te delen in actieve sporen, die na een bepaalde
tijd vrij moeten gemaakt worden, enerzijds en "parkeerspo-
ren", die betalend worden gemaakt, anderzijds.
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1. Que pense Infrabel de l'utilisation de voies actives
ainsi que du système de voies de stationnement? Quels
sont les avantages que cette configuration peut fournir?

1. Wat is de visie van Infrabel inzake het gebruik van
actieve sporen enerzijds en parkeersporen anderzijds?
Welke voordelen zien zij hierin?

2. a) Dans quelles zones Infrabel envisage-t-il de diviser
le réseau ferroviaire en voies actives et voies de stationne-
ment?

2. a) Op welke locaties overweegt Infrabel het spoornet
in te delen in actieve sporen en parkeersporen?

b) Quelle est la position des autorités locales à l'égard de
cette opération? Une concertation a-t-elle déjà été organi-
sée à ce sujet?

b) Hoe staan de lokale bevoegden ten opzichte van deze
ingreep? Werd hierover reeds overleg gepleegd?

c) Dans quel délai cette opération sera-t-elle menée? c) Op welke termijn wordt deze ingreep uitgevoerd?
3. a) Combien de recettes supplémentaires Infrabel

pense-t-il tirer de la mise en service de ces voies de station-
nement payantes?

3. a) Hoeveel extra inkomsten verwacht Infrabel met de
ingebruikname van deze betalende parkeersporen?

b) Ces recettes seront-elles partagées avec d'autres
acteurs? Selon quelle proportion?

b) Worden deze inkomsten gedeeld met andere spelers?
Hoe is deze verhouding?

c) Quel tarif sera-t-il appliqué au stationnement? c) Hoeveel bedraagt de kost voor het parkeren?

DO 2020202109931
Question n° 567 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109931
Vraag nr. 567 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 10 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Taux d'immobilisation des rames de train de la SNCB. Immobiliteitsgraad rijtuigen NMBS.
D'après votre réponse à la question écrite n° 2779, en

2019 l'âge moyen des rames de la SNCB était de 22 ans. Il
a été précédemment indiqué que, chaque jour, 660 rames
sont en panne ou en réparation (De Standaard, 1er février
2019). La diminution du nombre de rames disponibles a
d'énormes conséquences sur la capacité des trains.

In 2019 bedroeg, volgens het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 2779, de gemiddelde leeftijd van de treinstellen
bij de NMBS 22 jaar. Eerder bleek al dat er elke dag 660
treinstellen defect of in onderhoud zijn (De Standaard,
1 februari 2019). Een lagere beschikbaarheid van treinstel-
len heeft een grote impact op de capaciteit.

La SNCB a elle-même indiqué que, d'ici 2021, elle ferait
en sorte que le taux d'immobilisation n'excède pas une
rame sur huit. Cela augmenterait la capacité de 20.000
places assises par rapport à la capacité disponible en 2019.

De NMBS stelde zelf dat ze tegen 2021 hoogstens één op
acht treinstellen onbeschikbaar wou zien. Dit zou 20.000
extra zitplaatsen opleveren ten opzicht van de situatie in
2019.

1. Combien de rames de la SNCB sont-elles indispo-
nibles en moyenne chaque jour? Merci de fournir un
aperçu des chiffres pour ces cinq dernières années, en les
répartissant selon le type et l'âge de la rame.

1. Hoeveel treinstellen van de NMBS zijn er dagelijks
gemiddeld onbeschikbaar? Graag een overzicht van de
voorbije vijf jaren, met uitsplitsing van het type en de leef-
tijd van het treinstel.

2. Combien de minutes de retard les trains peuvent-ils
accuser en raison de problèmes techniques sur des rames
de la SNCB? Merci de fournir un aperçu détaillé pour ces
cinq dernières années, en répartissant ces données en fonc-
tion de la ligne sur laquelle ces retards ont été enregistrés.

2. Tot hoeveel minuten vertraging leidden technische
defecten aan treinstellen van de NMBS? Graag een gede-
tailleerd overzicht van de afgelopen vijf jaren, met uitsplit-
sing van de lijnen waarop deze vertragingen plaatsvonden.

3. Quel est le coût moyen de maintenance des rames de la
SNCB? Quels sont les problèmes les plus récurrents?

3. Wat is de gemiddelde onderhoudskost voor de trein-
stellen van de NMBS? Wat zijn de meest voorkomende
problemen?
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4. La SNCB a-t-elle atteint l'objectif qu'elle s'était fixé, à
savoir, la création de 20.000 places supplémentaires?
Quelles mesures ont-elles été mises en place depuis 2019
afin d'y parvenir?

4. Heeft de NMBS haar vooropgestelde doel, namelijk
het creëren van 20.000 extra zitplaatsen, bereikt? Welke
maatregelen werden sinds 2019 genomen om dit te
bewerkstelligen?

5. Quel est votre point de vue concernant ce taux élevé
d'immobilisation du matériel roulant de la SNCB?

5. Wat is uw standpunt met betrekking tot deze hoge
immobiliteitsgraad van rollend materieel bij de NMBS?

DO 2020202109932
Question n° 568 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109932
Vraag nr. 568 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 10 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le plan stratégique d'Infrabel. Strategisch plan Infrabel.
Les plans pluriannuels d'Infrabel visent à assurer la mise

en oeuvre des travaux d'infrastructure nécessaires sur notre
infrastructure ferroviaire. On peut lire dans le rapport
annuel 2019 d'Infrabel que le conseil d'administration a
validé le plan stratégique 2020-2024 à l'automne de cette
même année.

De meerjarenplannen van Infrabel zorgen ervoor dat de
nodige infrastructuurwerken aan onze spoorinfrastructuur
kunnen worden uitgevoerd. Volgens het jaarverslag van
Infrabel over het jaar 2019 keurde de raad van bestuur in
het najaar van datzelfde jaar het strategisch plan 2020-
2024 goed.

1. Le plan stratégique 2020-2024 d'Infrabel a-t-il été
approuvé entre-temps par le gouvernement fédéral?

1. Is dit strategisch plan 2020-2024 van Infrabel onder-
tussen door de federale regering goedgekeurd?

2. Est-il possible de transmettre ce plan à la commission
de la Mobilité?

2. Kan dit plan aan de Kamercommissie Mobiliteit ter
inzage gegeven worden?

3. Est-il exact qu'Infrabel a besoin d'une augmentation
des dotations d'investissement (CAPEX) pour la réalisation
des objectifs fixés dans ce plan stratégique? À combien
doit se chiffrer cette augmentation des CAPEX?

3. Klopt het dat Infrabel een stijging van de CAPEX-
dotaties nodig heeft voor de realisatie van de beoogde
doelstellingen in dit strategisch plan? Hoeveel moeten deze
CAPEX-dotaties stijgen?

4. Est-il exact que vous comptez combiner l'approbation
de ce plan avec l'élaboration du prochain contrat de gestion
d'Infrabel? Quelle en est la valeur ajoutée? Quel est l'objec-
tif poursuivi de la sorte?

4. Klopt het dat u de goedkeuring van dit plan wil koppe-
len aan de vorming van het aankomende beheerscontract
met Infrabel? Wat is hiervan de meerwaarde? Welk doel
beoogt u hiermee?

DO 2020202109956
Question n° 570 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109956
Vraag nr. 570 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les 300 étudiants évacués d'un train. 300 studenten uit de trein gezet.
La SNCB a annoncé depuis plusieurs mois que l'applica-

tion dédiée permettrait de voir le nombre de personnes
dans le train afin de planifier son voyage de manière sécu-
risée étant donné les risques liés au COVID. L'application
devait permettre de voir si le train est bondé ou non selon
plusieurs facteurs tels que des informations transmises par
le personnel, la fréquentation moyenne du train selon
l'heure, etc.

De NMBS communiceert al een paar maanden dat reizi-
gers via de MoveSafe-app kunnen nagaan hoeveel mensen
er in de trein zitten zodat ze hun reis op een coronaveilige
manier kunnen plannen. Via de applicatie zou men kunnen
zien of de trein vol zit of niet op basis van een aantal gege-
vens zoals de info die door het spoorpersoneel wordt door-
gegeven, de gemiddelde bezettingsgraad van de trein in
functie van het tijdstip enz.
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Or, le dimanche 25 avril 2021, près de 300 étudiants ont
été évacués d'un train à Saint-Trond, lors d'un trajet Hasselt
- Blankenberge. La police a sorti les étudiants qui se ren-
daient pour la plupart dans leur kot à Leuven. Ces derniers
ont été évacués du train après que le conducteur ait appelé
les agents de Securail qui ont ensuite prévenu la police. Le
train est resté immobilisé 50 minutes et la SNCB a affrété
un nouveau train afin de conduire les étudiants à destina-
tion.

Op zondag 25 april 2021 werden er in Sint-Truiden ech-
ter bijna 300 studenten uit de trein Hasselt - Blankenberge
gezet. De studenten, van wie de meesten op weg waren
naar hun kot in Leuven, moesten uitstappen van de politie,
die op vraag van de treinbegeleider was opgeroepen door
Securail. De trein bleef 50 minuten stilstaan en de NMBS
legde een andere trein in om de studenten naar hun bestem-
ming te brengen.

Le porte-parole de la SNCB a avancé que cette évacua-
tion a été conduite suite aux règles relatives aux trains vers
la côte qui étaient d'application. Bien que ces règles se
doivent d'être respectées, une telle procédure est probléma-
tique car elle montre une mauvaise gestion en amont des
trains, tant vers la côte qu'au niveau de la logistique géné-
rale en cas d'affluence.

De woordvoerder van de NMBS stelde dat deze evacua-
tie verliep volgens die regels die gelden voor treinen naar
de kust. Vanzelfsprekend moeten die regels worden geres-
pecteerd maar zo'n procedure vertoont toch heel wat
tekortkomingen want zowel bij treinen naar de kust als bij
treinen in de spits blijkt dat de bezetting van de trein vanaf
het vertrekstation slecht wordt beheerd.

1. Cette situation est-elle exceptionnelle? 1. Is dit een uitzonderlijke situatie?
2. Le train n'est-il pas habituellement bondé par les étu-

diants les autres semaines?
2. Zit de trein in andere weken ook niet vol met studen-

ten?
3. Est-ce une mauvaise gestion de la SNCB? 3. Is dit slecht beheer van de NMBS?
4. L'application avait-elle annoncé une forte densité de

voyageurs ce jour-là?
4. Was er die dag in de app een hoge bezettingsgraad aan-

gekondigd?
5. Pourquoi les étudiants ont-ils été spécifiquement sortis

du train? Pourquoi pas d'autres voyageurs?
5. Waarom werden net de studenten van de trein geplukt?

Waarom niet de andere reizigers?

DO 2020202109980
Question n° 571 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109980
Vraag nr. 571 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 11 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Train vers l'aéroport. - Clause d'exonération de responsa-
bilité.

Luchthaventrein. - Exoneratiebeding.

La SNCB encourage au maximum les voyageurs à
prendre le train pour se rendre à l'aéroport de Zaventem. La
gare, qui se trouve en dessous de notre aéroport national,
est donc très facilement accessible depuis toutes les
grandes villes du pays.

De NMBS promoot haar luchthaventrein om zoveel
mogelijk mensen met de trein naar de luchthaven van
Zaventem te brengen. Het station onder onze nationale
luchthaven is dan ook uitermate goed bereikbaar vanuit
heel het land.

Cependant, combiner son vol à un voyage en train n'est
pas sans risque. En effet, les trains peuvent accuser un
retard ou être supprimés. Par conséquent, le voyageur
risque également de rater son vol.

Toch is een vliegreis koppelen aan een voorafgaande
treinreis niet zonder risico. Ook bij de NMBS bestaat
namelijk het gevaar op vertraging of afgeschafte treinen.
Dit brengt met zich mee dat de kans bestaat dat reizigers
hun aansluitende vlucht missen.
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L'article 11, § 10 des conditions générales de transport de
la SNCB protège cette dernière des éventuelles retombées
en cas de retard ou de train supprimé, comme le fait pour
un voyageur de rater son vol ou d'être contraint d'acheter
un nouveau billet d'avion. En effet, la SNCB précise que
les seules obligations auxquelles elle doit se conformer
sont celles énoncées à l'article 11.2. L'Ombudsrail estime
qu'en insérant une telle clause d'exonération de responsabi-
lité, la SNCB viole l'article VI.83 du Code de droit écono-
mique.

Met artikel 11, § 10 van de algemene vervoersvoorwaar-
den van de NMBS beschermt ze zichzelf tegen gevolgen
van een vertraging of afgeschafte trein, zoals het missen
van de vlucht en het kopen van nieuwe vliegtickets, door te
stellen dat ze geen andere verplichtingen hebben dan die
beschreven in artikel 11.2. Door dit soort exoneratiebeding
schendt, volgens Ombudsrail, de NMBS artikel VI.83 van
het Wetboek van Economisch Recht.

1. a) Combien de demandes de compensation, introduites
par des voyageurs qui ont pris le train vers l'aéroport pour
se rendre à l'aéroport de Zaventem et ont ensuite raté leur
vol en raison d'un retard ou de la suppression d'un train, la
SNCB a-t-elle reçues au cours des cinq dernières années?
Merci de fournir un aperçu détaillé de la situation.

1. a) Hoeveel schadeclaims, waarbij reizigers die de
luchthaventrein namen voor hun reis naar de luchthaven
van Zaventem en nadien hun vlucht misten door een ver-
traging of afgeschafte trein, heeft de NMBS in de afgelo-
pen vijf jaar ontvangen? Graag een gedetailleerd overzicht.

b) Combien de ces demandes de compensation ont-elles
abouti au cours des cinq dernières années?

b) Hoeveel van dergelijke schadeclaims werden in de
afgelopen vijf jaar positief beantwoord?

c) Combien de ces demandes de compensation n'ont-elles
pas abouti au cours des cinq dernières années? Pourquoi
ont-elles été rejetées?

c) Hoeveel van dergelijke schadeclaims werden in de
afgelopen vijf jaar negatief beantwoord? Waarom werden
deze afgewezen?

2. Selon l'Ombudsrail, rejeter des demandes de compen-
sation portant sur des faits tels qu'énoncés ci-dessus est
contraire à l'article VI.83 du Code de droit économique et
il met tout en oeuvre, dès lors, pour que cette disposition
soit supprimée des conditions générales de transport de la
SNCB. La SNCB répondra-t-elle positivement à cette
attente? Comment?

2. Volgens Ombudsrail zijn weigeringen van dergelijke
schadeclaims, zoals hierboven beschreven, in strijd met
artikel VI.83 van het Wetboek van Economisch Recht. Zij
ijveren er dan ook voor dat dit uit de voorwaarden van de
NMBS gehaald wordt. Zal de NMBS hieraan tegemoet
komen? Op welke manier?

3. Quelle est votre position concernant de telles clauses
d'exonération de responsabilité prévues par la SNCB?
Selon vous, leur suppression augmenterait-elle la satisfac-
tion des clients? Comptez-vous inclure cet élément dans le
prochain contrat de gestion?

3. Hoe staat u zelf ten opzichte van dergelijke exoneratie-
bedingen bij de NMBS? Bent u van oordeel dat deze de
klanttevredenheid verhogen? Bent u van plan dit op te
nemen in het aankomende beheerscontract?

DO 2020202110012
Question n° 573 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110012
Vraag nr. 573 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

12 mei 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Mobiliteit:

L'achat de titres de transport entre Turnhout et Binche. Aankoop vervoersbewijzen Turnhout-Binche.
1. Depuis le prolongement de la ligne Turnhout-

Bruxelles jusque Binche, combien de titres de transport à
destination de Binche depuis les gares campinoises de
Turnhout/Tirlemont/Herentals ont-ils été vendus à des
navetteurs?  Merci de ventiler les chiffres par année et par
gare (Turnhout, Tirlemont ou Herentals).

1. Sinds de doortrekking van de lijn Turnhout-Brussel tot
Binche, hoeveel vervoersbewijzen met bestemming Bin-
che, zijn er, vertrekkende vanuit de Kempense stations van
Turnhout/Tielen/Herentals, verkocht aan pendelaars?
Graag opgesplitst per jaar en per station (Turnhout, Tielen
of Herentals).
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2. Depuis le prolongement de la ligne Binche-Bruxelles
jusque Turnhout, combien de titres de transport à destina-
tion de Turnhout/Tirlemont/Herentals depuis les gares
situées entre Binche et Bruxelles ont-ils été vendus à des
navetteurs? Merci de ventiler les chiffres par année et par
gare entre Binche et Bruxelles.

2. Sinds de doortrekking van de lijn Binche-Brussel tot
Turnhout, hoeveel vervoersbewijzen met bestemming
Turnhout/Tielen/Herentals, zijn er, vertrekkende vanuit de
stations tussen Binche en Brussel, verkocht aan pende-
laars? Graag opgesplitst per jaar en per station tussen Bin-
che en Brussel.

DO 2020202110013
Question n° 574 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 12 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110013
Vraag nr. 574 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le transport d'animaux domestiques à bord des trains. Huisdieren op de trein.
Dans le cadre de la combinaison train + vélo, nous avons

discuté en commission de la Mobilité du supplément à
payer par les voyageurs qui souhaitent voyager en train
avec leur vélo. Un supplément analogue (3 euros) est
réclamé aux voyageurs pour embarquer à bord du train
avec leur animal domestique en laisse.

In de commissie Mobiliteit bespraken we naar aanleiding
van de combinatie trein-fiets de toeslag die reizigers moe-
ten betalen om hun fiets mee op de trein te nemen. Reizi-
gers moeten een gelijkaardige toeslag (van 3 euro) betalen
om hun huisdier aan de leiband mee op de trein te nemen.

1. Depuis quand le règlement actuel concernant les ani-
maux domestiques est-il en vigueur? Comment la question
des animaux domestiques à bord des trains était-elle réglée
précédemment?

1. Sinds wanneer is huidige regeling voor huisdieren in
voege? Hoe werd daarvoor omgegaan met huisdieren op de
trein?

2. Quelle est la fréquence d'utilisation de ce ticket? Pour-
riez-vous fournir les chiffres trimestriels pour les cinq der-
nières années?

2. Hoe vaak wordt er van dit ticket gebruik gemaakt?
Graag een overzicht per kwartaal voor de voorbije vijf jaar.

3. Combien d'infractions ayant trait à des animaux
domestiques pour lesquels leur propriétaire n'a pas payé le
supplément ont-elles été constatées? Pourriez-vous fournir
les chiffres trimestriels pour les cinq dernières années?

3. Hoeveel vaststellingen zijn er van dieren die zwartrij-
den, dit wil zeggen van mensen die de toeslag voor hun
huisdier niet betalen? Graag eenzelfde overzicht.

4. Disposez-vous de chiffres relatifs aux animaux trans-
portés gratuitement dans une cage (plutôt qu'en laisse)?
Des chiffres concernant les chiens d'aveugle autorisés à
voyager gratuitement sont-ils disponibles?

4. Zijn er cijfers van dieren die in een kooi (in plaats van
aan de leiband) gratis meegenomen worden? Zijn er cijfers
van blindengeleide honden die gratis mee mogen?

5. Des incidents impliquant des animaux ont-ils été
signalés à bord de trains? Combien d'incidents ont-ils été
répertoriés et quelle en est la nature? Sont-ils suivis par
Securail?

5. Zijn er incidenten met dieren op de trein gemeld? Over
hoeveel incidenten gaat het en van welke aard? Wordt dit
opgevolgd door Securail?

6. L'instauration de tarifs variables est examinée pour les
vélos. Quel sera l'avenir réservé par la SNCB à la règle
relative au transport d'animaux domestiques en laisse? Ce
transport restera-t-il payant? Un tarif variable pourrait-il
aussi être envisagé, le cas échéant, en fonction de la durée
du voyage?

6. Voor fietsen wordt bekeken of het tarief variabel
gemaakt kan worden. Hoe ziet de NMBS de toekomst van
de regel voor vervoer van huisdieren aan de leiband? Wil
men dit betalend houden? Wil men de prijs desgevallend
ook variabel maken naargelang de lengte/duur van de reis?
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202109856
Question n° 409 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109856
Vraag nr. 409 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le mécontentement des douaniers. Ongenoegen van de douaneambtenaren.
Depuis de nombreuses semaines, les douaniers expriment

leurs mécontentements face à l'énorme surcharge de travail
en raison du Brexit. Ils ne manquent d'ailleurs pas de poin-
ter du doigt l'effectif restreint de la douane belge.

Sinds meerdere weken geven de douaniers uiting aan hun
ongenoegen over de enorme werkdruk als gevolg van de
brexit. Daarbij wijzen ze op het beperkt aantal personeels-
leden bij de Belgische douane.

Pour souligner leur désaccord quant aux conditions de
travail actuelles, ils ont lancé un appel à la grève et reven-
diqué plusieurs mesures afin d'améliorer la situation des
douaniers.

Om hun onvrede met de huidige arbeidsomstandigheden
in de verf te zetten hebben de douaniers tot een staking
opgeroepen en geëist dat er een reeks maatregelen zou
worden genomen om hun situatie te verbeteren.

1. Quid des réclamations de la part des douaniers pour de
meilleures conditions de travail?

1. Hoe staat het met de eisen van de douaneambtenaren
voor betere werkomstandigheden?

2. Des points d'ententes ont-ils pu être trouvés? Si oui,
lesquels?

2. Konden er punten van overeenstemming gevonden
worden? Zo ja, welke?

3. Des recrutements supplémentaires seront-ils lancés
pour contrebalancer le surplus de travail suite au Brexit?

3. Zullen er bijkomende personeelsleden aangeworven
worden om het extra werk als gevolg van de brexit op te
vangen?

DO 2020202109876
Question n° 410 de madame la députée Melissa

Depraetere du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109876
Vraag nr. 410 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La fraude à la facture et au président. Factuur- en CEO-fraude.
En Belgique, le préjudice subi à la suite de fraudes à la

facture et au président s'élève à 65 millions d'euros par an.
Actuellement, outre le numéro IBAN, il est possible de
donner n'importe quel nom lors de l'ouverture d'un compte
bancaire dans notre pays. Cette information n'est pas
contrôlée par la banque. Aux Pays-Bas, en revanche, la
banque est explicitement tenue de vérifier le lien entre le
numéro de compte et le nom du titulaire.

Factuur en CEO-fraude belopen in België tot 65 miljoen
euro per jaar. Momenteel kan men bij het openen van een
bankrekening in België naast het IBAN-nummer een wille-
keurige naam opgeven en dit wordt niet door de bank
gecontroleerd. In Nederland daarentegen is de bank expli-
ciet verplicht het verband te controleren tussen het reke-
ningnummer en de naam van de rekeninghouder.

1. Pourriez-vous me fournir, pour les trois dernières
années, un aperçu de la nature et du nombre de virements
effectués vers un IBAN autre que celui prévu par le payeur
(virements frauduleux inclus), en ventilant la réponse par
banque?

1. Graag een overzicht van de afgelopen drie jaar van de
de aard en aantallen van overboekingen die naar een ander
IBAN gaan dan de betaler bedoeld had (waaronder de frau-
duleuze overboekingen) opgesplitst per bank.
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2. En soi, il n'est pas difficile de lutter contre ce type de
fraude. La solution est plutôt simple : il suffirait de créer
une base de données (comparable au système de paiement
Swift) dans laquelle seraient stockés tous les numéros de
compte et les noms. À la demande d'une banque, il serait
alors possible de vérifier le nom et le numéro de compte
des titulaires. Avez-vous l'intention d'explorer cette piste?
Ce système peut-il être facilement mis en oeuvre? Dans
l'affirmative, le ferez-vous? Dans la négative, quels sont
les obstacles?

2. Deze fraude is op zich niet zo moeilijk aan banden te
leggen. De oplossing is vrij eenvoudig: de creatie van een
database (vergelijkbaar met het Swift-betalingssysteem)
waarin alle rekeningnummers en namen worden opgesla-
gen en waar bij een aanvraag door een bank een controle
gebeurt op naam en rekeningnummer. Is dit een piste die u
verder zal onderzoeken? Is dit een systeem die gemakke-
lijk kan geïmplementeerd worden? Zo ja, zal u dit doen?
Zo neen, welke obstakels zijn er?

3. Quelles autres mesures ou solutions envisagez-vous
pour contrer ce type de fraude?

3. Welke andere maatregelen of oplossingen voorziet u
nog om dergelijke fraude tegen te gaan?

DO 2020202109915
Question n° 412 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 10 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109915
Vraag nr. 412 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 10 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

L'absence de taux maximum pour les contrats de crédit
hypothécaires à but immobilier.

Gebrek aan een maximaal kostenpercentage voor hypothe-
caire kredieten met onroerende bestemming.

La nouvelle réglementation relative au crédit hypothé-
caire en vigueur depuis le 1er avril 2017 suscite l'incom-
préhension chez de nombreux consommateurs. En effet,
celle-ci comprend encore certaines lacunes, notamment, en
matière de limitation des taux maximum proposés.

De nieuwe regelgeving met betrekking tot het hypothe-
cair krediet, die op 1 april 2017 in werking is getreden,
zorgt voor onbegrip bij heel wat consumenten. Ze vertoont
immers nog leemten, meer bepaald wat betreft een plafond
voor de voorgestelde maximale kostenpercentages.

Alors que la législation impose de nouvelles obligations
aux prêteurs et est censée offrir davantage de protection
aux consommateurs, plusieurs voix s'élèvent pour dénon-
cer l'absence de seuil maximal et de contrôle des taux que
certaines banques imposent à leurs clients pour les contrats
de crédit hypothécaire.

Hoewel de wet in nieuwe verplichtingen voor de krediet-
verleners voorziet en de consumenten beter moet bescher-
men, klinkt er kritiek op het gebrek aan een maximaal
kostenpercentage en aan controle op de tarieven die
bepaalde banken hun cliënten aanrekenen voor de hypothe-
caire kredieten.

En France, par exemple, afin de protéger ceux qui
empruntent de l'argent auprès des banques, le législateur a
établi un seuil de l'usure, c'est-à-dire un taux annuel effec-
tif global (TAEG) maximal au-delà duquel il est interdit,
pour un établissement, de prêter de l'argent sous peine de
poursuites judiciaires.

In Frankrijk, bijvoorbeeld, heeft de wetgever, om perso-
nen die geld bij een bank lenen te beschermen, een woeker-
drempel ingesteld, d.i. een maximaal effectief globaal
jaarlijks kostenpercentage waarboven het verboden is voor
een kredietinstelling om geld te lenen op straffe van
gerechtelijke vervolging.

Le taux d'usure a donc vocation à protéger les emprun-
teurs contre toute dérive émanant des établissements prê-
teurs.

Dat percentage strekt er dus toe de kredietnemers te
beschermen tegen wanpraktijken van kredietinstellingen.

En Belgique, malheureusement, il semble qu'une pareille
disposition soit absente, entraînant des milliers de titulaires
de crédits hypothécaires dans les difficultés en raison des
charges de remboursements d'emprunts excessifs.

In België bestaat zo een bepaling kennelijk niet, waar-
door duizenden hypothecairkredietnemers in de problemen
komen vanwege buitensporig hoge afbetalingslasten.
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1. Pouvez-vous indiquer quelles sont les dispositions
actuelles de la loi du 1er avril 2017 qui protègent les
consommateurs des dérives de certaines banques qui impo-
seraient des taux intérêts disproportionnés de rembourse-
ment de crédit hypothécaire?

1. Welke bepalingen van de wet van 1 april 2017
beschermen de consumenten vandaag tegen de wanpraktij-
ken van bepaalde banken die buitensporig hoge rentetarie-
ven zouden hanteren voor de aflossing van een hypothecair
krediet?

2. À l'instar de la France qui a établi un seuil de l'usure,
est-ce qu'un taux maximal sur les crédits hypothécaires
existe-il dans la législation belge? Dans la négative, comp-
tez-vous faire adopter une disposition réglementaire qui
prévoirait un tel taux maximal dénommé taux d'usure en
Belgique?

2. Bestaat er, net als in Frankrijk, waar er een woeker-
drempel vastgelegd werd, in de Belgische wetgeving een
maximaal kostenpercentage voor hypothecaire kredieten?
Zo niet, zult u een reglementaire bepaling goedkeuren
waarbij er zo een maximaal kostenpercentage, ook wel
woekerdrempel genoemd, in België ingevoerd zou wor-
den?

DO 2020202109918
Question n° 413 de monsieur le député Michael Freilich

du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109918
Vraag nr. 413 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 10 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Saisie-exécution immobilière. Uitvoerend onroerend beslag.
Une fois que la plupart des mesures sanitaires ayant

constitué un frein pour l'économie seront arrivées à
échéance, il s'ensuivra inévitablement une vague de fail-
lites. Il faut s'attendre à ce que de nombreux citoyens
soient de ce fait personnellement confrontés à de graves
difficultés financières qui pourraient mener à la saisie de
leur habitation suivie d'une expulsion.

Na het aflopen van de meeste voor de economie beper-
kende coronamaatregelen zit er onvermijdelijk een faillis-
sementengolf aan te komen. Het valt te verwachten dat
hierbij ook heel wat burgers persoonlijk in zware financi-
ële problemen komen, met als mogelijk gevolg een beslag
op hun woning eventueel gevolgd door een uithuiszetting.

1. Combien de dossiers provenant du SPF Finances dont
la requête principale concerne une potentielle saisie immo-
bilière ont-ils été portés chaque année devant les juges des
saisies, qu'ils soient encore en cours ou déjà clos? Veuillez
indiquer les chiffres pour les cinq dernières années, venti-
lés par région et pour la Région de Bruxelles-Capitale par
rôle linguistique avec - si possible - pour chaque région des
sous-ventilations par type de saisie (conservatoire ou sai-
sie-exécution), par motif de saisie (réalisation à l'issue
d'une faillite, réalisation pour cause de dettes fiscales, pour
cause d'amende administrative, décision judiciaire, expro-
priation, etc.), par type de créancier (ONSS, fisc, autre
administration publique, etc.) et en précisant si la partie
saisie était une personne physique ou morale ainsi que si le
bien immobilier était le domicile familial ou non. Si vous
ne disposez pas de chiffres précis mais d'estimations, veuil-
lez également nous les fournir.

1. Hoeveel dossiers zijn er vanuit de FOD Financiën jaar-
lijks hangende dan wel afgehandeld bij beslagrechters
waarbij de hoofdvordering betrekking heeft op een moge-
lijk beslag op een onroerend goed? Graag de cijfers van de
laatste vijf jaar, met opsplitsing per gewest en voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest per taalrol, en - indien
mogelijk - telkens verder uitgesplitst naar de aard van het
beslag (bewarend dan wel uitvoerend) alsook naar de reden
voor beslag (uitwinning na faillissement, uitwinning
wegens fiscale schulden, wegens administratieve boete,
rechterlijke uitspraak, onteigening, enz.), naar het type
schuldeiser (RSZ, fiscus, andere overheidsadministratie,
enz.), of de beslagene een natuurlijke persoon dan wel
rechtspersoon betrof, en of het onroerend goed al dan niet
de gezinswoning betrof. Waar geen precieze cijfers maar
wel inschattingen voorhanden zijn, mag u die ons ook laten
bezorgen.
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2. En ce qui concerne les dossiers clos, veuillez égale-
ment - si possible - sous-ventiler les chiffres ci-dessus en
fonction du caractère du jugement même (autorisation ou
non) et de la valeur de la requête. Si vous ne disposez pas
de chiffres précis mais d'estimations, veuillez également
nous les fournir.

2. Wat de afgehandelde dossiers betreft graag - indien
mogelijk - ook de hiervoor gevraagde cijfers telkens verder
uitsplitsen naar het karakter van de uitspraak zelf (machti-
ging of geen machtiging), en naar de waarde van de vorde-
ring. Waar geen precieze cijfers maar wel inschattingen
voorhanden zijn, mag u die ons ook laten bezorgen.

3. S'ils ou elles sont disponibles, veuillez en outre me
transmettre les chiffres ou estimations du nombre d'expul-
sions effectives qui ont eu lieu au cours des cinq dernières
années à la suite d'une saisie-exécution immobilière, avec
une ventilation par région et pour la Région de Bruxelles-
Capitale par rôle linguistique et - si possible - pour chaque
région des sous-ventilations par type de saisie (conserva-
toire ou saisie-exécution), par motif de saisie (réalisation à
l'issue d'une faillite, réalisation pour cause de dettes fis-
cales, pour cause d'amende administrative, décision judi-
ciaire, expropriation, etc.) ainsi que par type de créancier
(ONSS, fisc, autre administration publique, etc.).

3. Indien daarvan cijfers of inschattingen voorhanden
zijn, had ik graag ook geweten hoeveel effectieve uithuis-
zettingen ingevolge uitvoerend onroerend beslag plaats-
vonden de laatste vijf jaar, met opsplitsing per gewest en
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest per taalrol, en -
zo mogelijk - telkens verder uitgesplitst naar de aard van
het beslag (bewarend dan wel uitvoerend) alsook reden
voor beslag (uitwinning na faillissement, uitwinning
wegens fiscale schulden, wegens administratieve boete,
rechterlijke uitspraak, onteigening, enz.) en naar het type
schuldeiser (RSZ, fiscus, andere overheidsadministratie,
enz.).

4. Combien d'indépendants ont-ils fait protéger par acte
notarié leur domicile familial contre la saisie; combien de
déclarations d'insaisissabilité établies devant notaire ont-
elles été transcrites chaque année au bureau des hypo-
thèques? Veuillez indiquer les chiffres pour les cinq der-
nières années, ventilés par région et - si possible - par rôle
linguistique pour la Région de Bruxelles-Capitale.

4. Hoeveel zelfstandigen hebben hun gezinswoning bij
de notaris laten beschermen tegen beslagname; hoeveel
notariële verklaringen ter zake werden jaarlijks overge-
schreven in het hypotheekkantoor? Graag de cijfers van de
laatste vijf jaar, met opsplitsing per gewest en - indien
mogelijk - voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest per
taalrol.

DO 2020202109919
Question n° 414 de madame la députée Barbara Pas du

10 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109919
Vraag nr. 414 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Fin Shop. Fin Shop.
D'après un journal populaire flamand, la vente aux

enchères d'une Ferrari Maranello sur le site web Fin Shop,
la boutique en ligne du SPF Finances, aurait rapporté 52
700 euros. Le véhicule avait été saisi par la Justice. La
vente était réservée aux professionnels du secteur automo-
bile. Une McLaren a aussi été récemment vendue aux
enchères pour la somme de 87 200 euros. Il s'agit générale-
ment de biens saisis ou confisqués par la Justice. En 2020,
le produit des ventes avait rapporté 20,9 millions d'euros
aux caisses de l'État.

In een populaire Vlaamse krant leest men dat de veiling
van een Ferrari Maranello op de webstek van Fin Shop, de
winkel van FOD Financiën, 52.700 euro heeft opgebracht.
De wagen werd in beslag genomen door het gerecht. De
verkoop was voorbehouden aan professionals uit de auto-
mobielsector. Ook een McLaren werd onlangs geveild,
voor een bedrag van 87.200 euro. Het gaat meestal om in
beslaggenomen goederen of verbeurdverklaarde goederen.
In 2020 bracht die verkoop de schatkist 20,9 miljoen euro
op.

1. Pourriez-vous fournir les recettes annuelles des
enchères et des ventes effectuées sur Fin Shop pour les
années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Graag de jaarlijkse opbrengsten van de veilingen en
verkopen via Fin Shop in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019
en 2020?
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2. Combien de biens meubles ont-ils été vendus chaque
année, pour les années précitées, sur Fin Shop? Merci de
scinder ces données selon le type de bien dont il est ques-
tion.

2. Hoeveel roerende goederen worden jaarlijks en in de
betrokken jaren via Fin Shop verkocht? Graag opdeling per
soort van de verkochte goederen.

3. Parmi ces biens, combien ont-ils fait l'objet d'une sai-
sie? Combien ont-ils été confisqués? Merci de fournir les
chiffres pour chaque année.

3. Hoeveel van die goederen betreffen verbeurdverklarin-
gen of in beslag genomen goederen? Graag de jaarlijkse
cijfers.

4. Parmi ces biens, combien sont-ils directement ou indi-
rectement liés à des activités criminelles? Merci de fournir
l'évolution des chiffres pour les années précitées?

4. Hoeveel van die goederen kunnen rechtstreeks of
onrechtstreeks in verband worden gebracht met criminele
activiteiten? Graag de evolutie over de betrokken jaren?

DO 2020202109943
Question n° 415 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109943
Vraag nr. 415 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'accord intergouvernemental FATCA. Intergouvernementeel FATCA-akkoord.
Dans une déclaration du 13 avril 2021 (https://

edpb.europa.eu/sites/edpb/files/files/file1/
edpb_statement042021_international_agreements_includi
ng_transfers_en.pdf) l'European Data Protection Board
(EDPB) a invité les États membres à évaluer et, si néces-
saire, à revoir les accords internationaux impliquant un
transfert de données à caractère personnel vers des pays
tiers, notamment dans le domaine fiscal. Difficile de ne pas
y voir un lien direct avec l'accord intergouvernemental
FATCA.

In een verklaring van 13 april 2021 (https://
edpb.europa.eu/sites/edpb/files/files/file1/
edpb_statement042021_international_agreements_includi
ng_transfers_en.pdf) heeft de European Data Protection
Board (EDPB) de EU-lidstaten verzocht over te gaan tot de
evaluatie en zo nodig de herziening van de internationale
akkoorden waarbij er een overdracht van persoonsgege-
vens naar derde landen plaatsvindt, met name op het
gebied van de belastingen. Men kan er niet om heen dat er
hier een rechtstreekse link is met het intergouvernementeel
FATCA-akkoord.

1. Le gouvernement entend-il donner suite à la déclara-
tion de l'EDPB?

1. Zal de regering gevolg geven aan de verklaring van de
EDPB?

2. Sous quel délai le gouvernement entend-il charger
l'Autorité de protection des données (APD) de l'évaluation
de l'accord intergouvernemental FATCA?

2. Binnen welke termijn wil de regering de Gegevensbe-
schermingsautoriteit (GBA) gelasten het intergouverne-
menteel FATCA-akkoord te evalueren?

3. La renégociation de l'accord intergouvernemental
FATCA est-elle désormais envisagée par le gouvernement
en vue de trouver une solution pérenne pour nos conci-
toyens que l'on désigne sous le vocable "Américains acci-
dentels"?

3. Wordt de heronderhandeling van het intergouverne-
menteel FATCA-akkoord nu door de regering overwogen,
teneinde voor onze medeburgers die men de naam 'acci-
dental Americans' geeft een duurzame oplossing te vin-
den?
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DO 2020202109954
Question n° 417 de monsieur le député Philippe Goffin

du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109954
Vraag nr. 417 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

L'aide au remplissage des déclarations fiscales. Hulp bij het invullen van de belastingaangifte.
À l'approche du mois de mai, comme chaque année, les

services du SPF Finances enverront plusieurs millions de
formulaires de déclarations fiscales aux contribuables,
outre la possibilité de remplir les déclarations sur le portail
en ligne Tax-on-web.

Nu de maand mei nadert, zullen de diensten van de FOD
Financiën zoals elk jaar miljoenen belastingaangifteformu-
lieren aan belastingplichtigen verzenden. Die kunnen hun
aangifte natuurlijk ook via de portal Tax-on-web indienen.

On ne peut nier qu'un certain nombre de personnes
peuvent éprouver certaines difficultés afin de compléter ce
formulaire, qu'il s'agisse du support papier ou du support
informatique.

Men kan niet ontkennen dat sommige mensen moeilijk-
heden ondervinden bij het invullen van hun (papieren of
online) belastingaangifte.

1. Quelles sont les aides concrètes qui seront mises en
place cette année pour aider le contribuable à compléter
ledit formulaire?

1. Welke concrete hulp wordt de belastingbetaler dit jaar
geboden bij het invullen van de aangifte?

2. De même, quels sont les types de permanences qui
seront ouvertes au public?

2. Welke zitdagen of invulsessies worden er georgani-
seerd voor het publiek?

3. Combien d'agents seront mobilisés? 3. Hoeveel ambtenaren er zullen worden ingezet?
4. Quels sont les éventuels moyens budgétaires complé-

mentaires qui seront affectés à ce soutien aux contri-
buables?

4. Welke bijkomende begrotingsmiddelen worden er
eventueel voor die hulp aan de belastingplichtigen uitge-
trokken?

DO 2020202109961
Question n° 418 de monsieur le député Theo Francken

du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109961
Vraag nr. 418 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Statut Brussels Airlines (QO 16320C). Status Brussels Airlines (MV 16320C).
Depuis le début de la pandémie du coronavirus, le secteur

aérien traverse une crise très profonde. En 2021, la situa-
tion reste catastrophique pour le secteur. L'an dernier, après
d'intenses négociations, le gouvernement fédéral et les
représentants de Lufthansa sont parvenus à un accord pour
le sauvetage de Brussels Airlines. Cet accord contenait un
plan d'aide de 290 millions d'euros venant du gouverne-
ment fédéral et de 170 millions d'euros de Lufthansa. Sur
le montant de 290 millions d'euros, 130 millions d'euros
ont été libérés fin décembre 2020, le restant devant être
libéré pour l'été 2021.

Sinds het begin van de coronapandemie bevindt de lucht-
vaarsector zich in volle crisis. Ook in 2021 blijft de situatie
in deze sector rampzalig. Vorig jaar na intensieve onder-
handelingen bereikten de federale regering en afgevaardig-
den van Lufthansa een akkoord over de redding van
Brussels Airlines. De deal bevatte een steunpakket ter
waarde van 290 miljoen euro vanuit de federale regering
en 170 miljoen euro vanuit Lufthansa. Van het pakket van
290 miljoen euro werd eind december 2020 130 miljoen
euro vrijgemaakt, het resterende bedrag moet tegen de
zomer van 2021 zijn vrijgemaakt.
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Lors de l'audition de M. Van Loo, administrateur délégué
de la Société fédérale de participations et d'investissement
(SFPI), en janvier 2021, il est clairement apparu que, si la
crise du covid a encore de lourdes conséquences pour les
vols cet été, le plan de sauvetage convenu ne suffira pas. Il
en résulte, en toute logique, que les montants cumulés de
290 millions d'euros (SFPI) et de 170 millions d'euros
(Lufthansa) seront insuffisants.

Tijdens de hoorzitting in januari 2021 met dhr. Van Loo,
afgevaardigd bestuurder van de Federale Participatie- en
Investeringsmaatschappij (FPIM), werd duidelijk dat
mocht de coronacrisis deze zomer nog steeds aanzienlijke
gevolgen voor de vluchten hebben, dan zou het afgespro-
ken reddingsplan niet volstaan. Daaruit vloeit logischer-
wijs voort dat de cumulatieve bedragen van 290 miljoen
euro (FPIM) en 170 miljoen euro (Lufthansa) ontoereikend
zullen zijn.

1. Où en est le plan de sauvetage de Brussels Airlines?
Quand vous êtes-vous dernièrement entretenu avec les par-
ties prenantes?

1. Wat is de stand van zaken in verband met het reddings-
plan voor Brussels Airlines? Wanneer hebt u onlangs nog
overlegd gehad met de betrokken partijen?

2. Les aides publiques prévues pour Brussels Airlines
seront-elles suffisantes, selon vous?

2. Zal de afgesproken overheidssteun voor Brussels Air-
lines volgens u volstaan?

3. Le plan d'entreprise négocié peut-il, selon vous, encore
être exécuté ou requiert-il des adaptations? Dans ce cas,
quelles adaptations?

3. Kan het onderhandelde ondernemingsplan volgens u
nog uitgevoerd worden of dringen zich aanpassingen aan?
Zo ja, welke aanpassingen?

4. Quelles actions allez-vous entreprendre dans le cadre
de la survie de Brussels Airlines?

4. Welke acties zal u ondernemen in het kader van het
voortbestaan van Brussels Airlines?

5. Des mesures concrètes ont-elles déjà été convenues? 5. Zijn er al concrete stappen afgesproken?

DO 2020202110001
Question n° 420 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110001
Vraag nr. 420 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

SPF Finances. - Formulaire de plainte en ligne. FOD Financiën. - Onlineklachtenformulier.
En mars 2016, le SPF Finances a mis en ligne un nou-

veau formulaire de plainte afin d'augmenter l'efficacité de
sa gestion des plaintes et d'améliorer ainsi sa prestation de
services.

In maart 2016 heeft de FOD Financiën een nieuw klach-
tenformulier online gezet om zijn klachtenbeheer efficiën-
ter te maken en zo zijn dienstverlening te verbeteren.

1. Après cinq années d'utilisation, estimez-vous que
l'objectif d'efficacité et de simplification est effectivement
atteint?

1. Bent u, vijf jaar na de lancering ervan, van oordeel dat
de doelstellingen inzake efficiëntie en vereenvoudiging
gehaald werden?

2. Quel est le nombre de plaintes déposées via ce formu-
laire depuis sa mise en service?

2. Hoeveel klachten werden er via dat formulier sinds de
invoering ervan ingediend?

3. Des initiatives sont-elles encore prises pour informer
le grand public sur l'existence de ce formulaire?

3. Worden er nog initiatieven genomen om het grote
publiek over het bestaan van dat formulier te informeren?

4. Ce formulaire a-t-il dû faire l'objet de mises à jour ou
de quelconques corrections depuis sa mise en service?

4. Moest dat formulier sinds de invoering ervan bijge-
werkt of gecorrigeerd worden?
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DO 2020202110002
Question n° 421 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110002
Vraag nr. 421 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les comptes dormants. Slapende rekeningen.
Les services du SPF Finances gèrent les comptes dor-

mants des citoyens. Ceux-ci représentent dans leur globa-
lité des sommes très importantes.

De diensten van de FOD Financiën beheren de slapende
rekeningen van de burgers. Opgeteld gaat het over zeer
grote bedragen.

1. Quel était le nombre total de comptes dormants réper-
toriés pour les années 2019 et 2020?

1. Wat was het totale aantal slapende rekeningen in 2019
en 2020?

2. Quelle somme totale ceux-ci représentaient-ils? 2. Hoeveel geld stond er in totaal op die rekeningen?
3. Quel fut le nombre de dossiers dont la situation a été

clarifiée pour les années 2019 et 2020?
3. In hoeveel dossiers werd de situatie opgehelderd in

2019 en 2020?
4. Quels furent les volumes globaux des fonds libérés par

vos services pour les années 2019 et 2020?
4. Welke tegoeden werden er in totaal vrijgegeven door

uw diensten in 2019 en 2020?

DO 2020202110003
Question n° 422 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110003
Vraag nr. 422 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les expropriations pour cause d'utilité publique en 2019 et
2020.

Onteigeningen ten algemenen nutte in 2019 en 2020.

Conformément à l'article 16 de la Constitution: "Nul ne
peut être privé de sa propriété que pour cause d'utilité
publique, dans les cas et de la manière établis par la loi, et
moyennant une juste et préalable indemnité.".

Artikel 16 van de Grondwet luidt als volgt: "Niemand
kan van zijn eigendom worden ontzet dan ten algemenen
nutte, in de gevallen en op de wijze bij de wet bepaald en
tegen billijke en voorafgaande schadeloosstelling."

1. Quel est le nombre d'expropriations pour cause d'uti-
lité publique qui ont eu lieu en 2019 et 2020? Pouvez-vous
ventiler ces chiffres par province?

1. Hoeveel onteigeningen ten algemenen nutte vonden er
plaats in 2019 en 2020? Hoeveel waren dat er per provin-
cie?

2. Quelles ont été les principales catégories de biens
concernés (habitation privée, terrain agricole, site indus-
triel, etc.)?

2. Over welke categorieën van eigendommen ging het in
de meeste gevallen (privéwoning, landbouwgrond, indus-
triële site, enz.)?

3. Quel fut le coût de ces expropriations? 3. Welke bedragen heeft de Staat aan schadeloosstellin-
gen betaald?
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202109857
Question n° 683 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109857
Vraag nr. 683 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le concept du concert-test de Barcelone. Testconcerten naar Barcelonees model.
Fin mars 2021, un concert-test avec près de 5.000 partici-

pants sans distanciation a eu lieu à Barcelone. Après plu-
sieurs semaines d'analyse, les résultats viennent d'être
publiés et ils ont été plutôt réjouissants car il semblerait
qu'aucune contamination n'a eu lieu lors de ce concert.

Eind maart 2021 heeft er in Barcelona een testconcert
plaatsgevonden met bijna 5.000 deelnemers en zonder ver-
plichting tot social distancing. Na meerdere weken van
onderzoek werden kort geleden de resultaten gepubliceerd
en die zijn betrekkelijk hoopgevend, want blijkbaar vond
er tijdens het concert geen enkele besmetting plaats.

En Belgique, nous commençons à peine d'organiser des
évènements-tests. De plus, ces derniers n'accueilleront
sous les conditions actuelles qu'un public très restreint.

In België zijn we nog maar net begonnen met het organi-
seren van testevenementen. Bovendien zal het publiek voor
die evenementen onder de huidige voorwaarden zeer
beperkt zijn.

1. Avez-vous pris connaissance des résultats du premier
grand concert-test à Barcelone?

1. Hebt u kennisgenomen van de resultaten van het eerste
grote testconcert in Barcelona?

2. Quel enseignement pouvons-nous tirer de ce test
concluant?

2. Welke lessen kunnen we uit die overtuigende test trek-
ken?

3. Le modèle barcelonais pourrait-il servir de base pour
organiser des concerts à plus grande échelle en Belgique?

3. Zou het Barcelonese model als basis kunnen dienen
voor de organisatie van grootschaligere testevenementen in
België?

DO 2020202109859
Question n° 684 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109859
Vraag nr. 684 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Interprétation de l'article 7, § 2bis de la loi interdisant la
publicité pour le tabac.

Interpretatie van artikel 7, § 2bis, van de wet inzake het
verbod op tabaksreclame.

Le 1er janvier 2021 est entrée en vigueur la loi du
15 mars 2020 modifiant la loi du 24 janvier 1977 relative à
la protection de la santé des consommateurs en ce qui
concerne les denrées alimentaires et les autres produits,
concernant la publicité pour les produits à base de tabac.
Cette modification de la loi interdit désormais toute publi-
cité pour les produits du tabac et produits similaires (e-
cigarette, e-liquide, etc.) sur la devanture des magasins de
tabac et des magasins de journaux vendant du tabac.

Op 1 januari 2021 is de wet van 15 maart 2020 tot wijzi-
ging van de wet van 24 januari 1977 betreffende de
bescherming van de gezondheid van de gebruikers op het
stuk van de voedingsmiddelen en andere produkten, wat de
reclame voor producten op basis van tabak betreft, in wer-
king getreden. Door die wetswijziging is het voortaan ver-
boden reclame voor tabaksproducten en soortgelijke
producten (e-sigaretten, e-vloeistof enz.) te voeren op de
voorgevel van tabakswinkels en krantenwinkels die tabak
verkopen.
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L'article 7, § 2bis de la loi du 24 janvier 1977 stipule
désormais "qu'il est interdit de faire de la publicité pour et
du parrainage par le tabac, les produits à base de tabac et
les produits similaires, ci-après dénommés produits de
tabac.

Artikel 7, § 2bis, van de wet van 24 januari 1977 bepaalt
nu het volgende: "Het is verboden reclame te voeren voor
en te sponsoren door tabak, producten op basis van tabak
en soortgelijke producten, hierna tabaksproducten
genoemd.

Est considérée comme publicité et parrainage, toute com-
munication ou action qui vise, directement ou indirecte-
ment, à promouvoir la vente, quels que soient l'endroit, le
support ou les techniques utilisés".

Als reclame en sponsoring worden beschouwd elke
mededeling of handeling die rechtstreeks of onrechtstreeks
tot doel heeft de verkoop te bevorderen, ongeacht de
plaats, de aangewende communicatiemiddelen of de
gebruikte technieken."

Le même article énumère un certain nombre d'exceptions
concernant notamment des affichages fortuits provenant de
documents édités à l'étranger et n'étant pas directement
destinés au public belge ou communautaire.

In hetzelfde artikel worden er een aantal uitzonderingen
opgesomd die met name betrekking hebben op het aan-
brengen van incidentele reclame die afkomstig is van in het
buitenland gepubliceerde documenten en die niet recht-
streeks bestemd zijn voor het Belgisch of communautair
publiek.

Depuis le 1er janvier 2021 des inspecteurs mandatés par
le SPF Santé effectuent donc des contrôles dans divers
commerces afin de s'assurer du respect de la loi. Cepen-
dant, il nous revient plusieurs cas de commerces (essentiel-
lement des libraires) où ces inspecteurs estiment que les
simples mots "tabac" ou "vape" sur différents supports
comme les enseignes, ou les vitrines, etc., doivent être
considérés comme de la publicité et exigent des commer-
çants de les enlever sous peine d'amendes.

Sinds 1 januari 2021 voeren de door de FOD Volksge-
zondheid gemandateerde inspecteurs in verschillende han-
delszaken controles uit om na te gaan of de wet wordt
nageleefd. Talrijke winkels (voornamelijk krantenwinkels)
melden ons echter dat die inspecteurs de vermelding van
de eenvoudige woorden "tabak" of "vape" op reclamebor-
den, winkelramen enz. als reclame beschouwen en de han-
delaars verplichten die te verwijderen op straffe van
boetes.

Bien entendu les commerçants ne partagent pas la même
interprétation de la loi. Pour ceux-ci le fait d'indiquer
"tabac" ou "vape" sur leur vitrine sert à indiquer que le pro-
duit est vendu à l'endroit mais n'en fait aucunement la pro-
motion.

Uiteraard delen de handelaars die interpretatie van de wet
niet. Voor hen is de vermelding "tabak" of "vape" op hun
winkelraam een teken dat het product daar verkocht wordt
en is het geenszins hun bedoeling die producten te promo-
ten.

L'article 7, § 2bis de la loi précitée, considère comme
publicité "toute communication ou action qui vise, directe-
ment ou indirectement, à promouvoir la vente". Or ici, il ne
s'agit pas d'une communication cherchant à promouvoir la
vente de produits du tabac mais d'en indiquer sa disponibi-
lité à l'endroit au même titre qu'indiquer "presse", "bois-
sons" ou "loterie" ne cherche pas à promouvoir la vente de
ces produits mais à en indiquer leur disponibilités.

Overeenkomstig artikel 7, § 2bis, van voornoemde wet
worden "als reclame en sponsoring [...] beschouwd elke
mededeling of handeling die rechtstreeks of onrechtstreeks
tot doel heeft de verkoop te bevorderen". Hier gaat het ech-
ter niet over een mededeling die de verkoop van tabakspro-
ducten beoogt te bevorderen, maar die bedoeld is om de
beschikbaarheid ervan aan te geven, net zoals de vermel-
ding "pers", "drank" of "loterij" niet de verkoop van die
producten beoogt te bevorderen, maar de beschikbaarheid
ervan aangeeft.

Par ailleurs, en interdisant d'indiquer la disponibilité d'un
produit dans un commerce qui le distribue pourtant légale-
ment, on induit une forme de clandestinité du produit
vendu.

Door de vermelding van de beschikbaarheid van een pro-
duct te verbieden in een zaak die het legaal aanbiedt, ont-
staat er een sfeer van clandestiniteit rond het verkochte
product.

1. Ne considérez-vous pas qu'il y ait une interprétation
abusive de l'article 7, § 2bis dans le chef des inspecteurs
concernant les mentions "tabac" ou "vape" sur les devan-
tures des commerces qui en distribuent?

1. Vindt u niet dat de inspecteurs aangaande de vermel-
ding "tabak" of "vape" op de voorgevel van de winkels die
deze producten verkopen, artikel 7, § 2bis, verkeerd inter-
preteren?

2. Pouvez-vous donner l'interprétation correcte de la loi? 2. Kunt u de juiste interpretatie van de wet meedelen?
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3. Êtes-vous disposé à prendre un arrêté concernant cette
interprétation de la loi?

3. Bent u bereid een besluit uit te vaardigen betreffende
die interpretatie van de wet?

4. Pensez-vous qu'il soit nécessaire de modifier la loi afin
de la clarifier?

4. Denkt u dat het nodig is de wet te wijzigen om die te
verduidelijken?

5. Les produits du tabac étant déjà très présents sur le
marché noir, ne pensez-vous pas, qu'en interdisant d'indi-
quer "tabac" sur les commerces qui en vendent, il y ait un
risque de pousser le consommateur, qui n'y voyant plus de
différence avec les points de ventes légaux, vers le marché
noir?

5. De tabaksproducten zijn al sterk aanwezig op de
zwarte markt. Denkt u niet dat door het verbieden van de
vermelding "tabak" op de winkels die deze producten ver-
kopen, het risico ontstaat dat de consumenten, die het ver-
schil met de legale verkooppunten niet meer zien, in de
richting van de zwarte markt gepusht worden?

DO 2020202109882
Question n° 685 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109882
Vraag nr. 685 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 mei 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

La consommation de tabac et de cigarettes électroniques. Gebruik tabak en e-sigaret.
1. Pourriez-vous fournir les chiffres les plus récents pos-

sible concernant la consommation de tabac au cours des
cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler la réponse
par type de produit (cigarette, cigare, tabac à rouler, etc.),
par année, par région et par tranche d'âge?

1. Kan u voor de voorbije vijf jaar, tot zo recent mogelijk,
de cijfers geven voor het gebruik van tabak? Graag opge-
splitst per tabaksproduct (sigaret, sigaar, roltabak, enz.),
per jaar, per gewest en per leeftijdscategorie.

2. Pourriez-vous fournir les chiffres les plus récents pos-
sible concernant l'utilisation de cigarettes électroniques au
cours des cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler la
réponse par type de cigarette électronique (système ouvert
ou fermé), par année, par région et par tranche d'âge?

2. Kan u voor de voorbije vijf jaar, tot zo recent mogelijk,
de cijfers geven voor het gebruik van de e-sigaret? Graag
opgesplitst per soort e-sigaret (open of gesloten systeem)
per jaar, per gewest en per leeftijdscategorie.

DO 2020202109892
Question n° 686 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109892
Vraag nr. 686 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Des tests osseux inoffensifs (QO 16083C). Onschadelijke botscans (MV 16083C).
Début mars 2021, les médias ont relaté la manière dont

des radiologues de l'UZ Gent ont établi une première mon-
diale avec leurs "tests osseux inoffensifs". Ainsi, ils
seraient les premiers à être parvenus à réaliser des images
CT en 3D sans rayons X nocifs.

Begin maart 2021 kwam in de media hoe radiologen van
het UZ Gent een wereldprimeur binnen haalden met hun
"onschadelijke botscans". Zo zouden zij er immers als eer-
sten in geslaagd zijn accurate 3D-CT-beelden te maken
zonder schadelijke röntgenstralingen.
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Pour pouvoir traiter adéquatement les lésion osseuses,
une imagerie précise est nécessaire. Même si les scans
IRM utilisent des ondes radio inoffensives, ils sont surtout
utiles pour des tissus mous et pas pour des structures
osseuses (telles que le dos ou les hanches). Les CT-scans,
en revanche, seraient appropriés pour l'imagerie des struc-
tures osseuses. L'inconvénient majeur des CT-scans est
toutefois qu'ils utilisent des rayons X nocifs.

Om botletsels goed te kunnen behandelen is precieze
beeldvorming noodzakelijk. Hoewel MRI-scans met onge-
vaarlijke radiogolven werken, zijn ze vooral geschikt voor
zachte weefsels en niet voor botstructuren (zoals de rug of
de heupen). CT-scans daarentegen zouden wel geschikt
zijn voor beeldvorming van de botstructuren. Het grote
nadeel van CT-scans is echter dat die schadelijke röntgen-
stralingen gebruiken.

Grâce à une collaboration de trois ans entre des radiolo-
gues de l'UZ Gent et l'entreprise de logiciels néerlandaise
MRIguidance, une solution alternative innovatrice à ces
CT-scans nocifs a apparemment pu être trouvée. En recou-
rant à l'intelligence artificielle, il serait en effet possible de
convertir en une heure et demie des images IRM d'os en
des images CT précises et en 3D. Des patients souffrant de
lésions osseuses ne devraient ainsi subir un scan IRM que
pendant quatre minutes de plus pour éviter le CT-scan clas-
sique et ses rayonnements nocifs.

Dankzij een drie jaar lange samenwerking tussen radiolo-
gen van het UZ Gent en het Nederlandse softwarebedrijf
MRIguidance zou er nu toch een baanbrekend alternatief
zijn voor die schadelijke CT-scans. Via artificiële intelli-
gentie zou men immers MRI-beelden van botten in ander-
half uur kunnen omzetten in accurate CT-beelden, in 3D.
Op die manier zouden patiënten met botletsels slechts vier
minuten langer onder de MRI-scan moeten liggen om de
klassieke CT-scan met schadelijke straling te vermijden.

1. Que pensez-vous de cette nouvelle technologie? 1. Hoe staat u tegenover deze nieuwe technologie?
2. Combien de scans de ce type ont-ils déjà été réalisés et

l'utilisation de cette technologie est-elle pour l'instant limi-
tée à l'UZ Gent?

2. Hoeveel dergelijke scans werden reeds uitgevoerd en
is dit voorlopig beperkt tot het UZ Gent?

DO 2020202109894
Question n° 687 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109894
Vraag nr. 687 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le manque de connaissance des applications e-santé (QO
16950C).

Gebrekkige kennis e-health applicaties (MV 16950C).

L'organisation d'une enquête annuelle auprès des dispen-
sateurs de soins et des citoyens à propos de la connaissance
et de l'utilisation des applications e-Santé constituait l'un
des points d'action du Plan d'action e-Santé 2019-2021 du
gouvernement fédéral. L'Institut national d'assurance mala-
die-invalidité (INAMI) a publié récemment les résultats de
l'enquête 2019.

Een van de actiepunten in het Actieplan eGezondheid
2019-2021 van de federale overheid was de organisatie van
een jaarlijkse enquête bij zorgverstrekkers en burgers om
hun kennis en gebruiksgemak te peilen van de eHealthap-
plicaties. Onlangs maakte het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) de cijfers bekend die
betrekking hebben op de enquête van 2019.

La conclusion générale de ces chiffres révèle un manque
de connaissances des possibilités de l'e-Santé, tant chez les
dispensateurs de soins que chez les citoyens. C'est princi-
palement dans les domaines de l'accessibilité des services
d'e-santé et de l'échange numérique de données médicales
entre dispensateurs de soins que des améliorations
s'imposent. La majorité des dispensateurs de soins conti-
nue à échanger des données médicales par écrit et/ou par
téléphone.

Het algemeen besluit van deze cijfers is dat er zowel bij
zorgverstrekkers als bij burgers een gebrek is aan kennis
van de mogelijkheden van e-gezondheidszorg. Vooral de
toegankelijkheid van de e-gezondheidsdiensten en de digi-
tale uitwisseling van medische gegevens tussen zorgver-
strekkers kan beter. Een meerderheid van de
zorgverstrekkers wisselt nog steeds schriftelijk en/of tele-
fonisch medische gegevens uit.

Quelques chiffres saillants: Enkele specifieke cijfers:
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- environ quatre médecins généralistes sur dix demandent
davantage de formation aux services d'e-Santé;

- ongeveer vier huisartsen op tien zijn vragende partij
voor meer opleiding inzake eHealthdiensten;

- 62,6 % des médecins généralistes font confiance aux
applications numériques, tandis que 17,9 % hésitent à les
utiliser;

- 62,6 % van de huisartsen heeft vertrouwen in digitale
toepassingen, terwijl 17,9 % toch een zeker weerstand
heeft tegen het gebruik ervan;

- à peine 40,9 % des médecins généralistes estiment que
l'utilisation d'outils recourant à l'intelligence artificielle est
souhaitable;

- slechts 40,9 % van de huisartsen vindt het aanwenden
van tools die gebruik maken van artificiële intelligentie
wenselijk;

- pour les échanges de données médicales, les médecins
généralistes belges privilégient la communication par écrit
(74,9 %), suivie par la communication par téléphone (72,6
%) et par l'eHealthbox (63,7 %).

- voor de uitwisseling van medische gegevens maken de
huisartsen in België het vaakst gebruik van schriftelijke
communicatie (74,9 %), gevolgd door het telefonisch door-
geven van gegevens (72,6 %) en de eHealthbox (63,7 %).

Ces chiffres varient considérablement, qui plus est, selon
les régions.

Deze cijfers variëren bovendien wel heel sterk naarge-
lang de regio.

- La communication par écrit est singulièrement plus
populaire parmi les médecins généralistes bruxellois que
flamands, avec respectivement 81,5 et 72,7 %;

- Bij Brusselse huisartsen is schriftelijke communicatie
merkelijk populairder dan bij hun Vlaamse collega's met
respectievelijk 81,5 % en 72,7 %;

- l'utilisation de la eHealthbox est significativement plus
populaire en Flandre (73,8 %) qu'en Wallonie (53,9 %) et à
Bruxelles (47,8 %);

- het gebruik van de eHealthbox is dan weer beduidend
populairder in Vlaanderen (73,8 %) dan in Wallonië (53,9
%) en Brussel (47,8 %);

- de même, le portail santé du service fédéral est plus
souvent utilisé en Flandre (54,1 %) qu'à Bruxelles (45,7 %)
et en Wallonie (38,4 %).

- ook het gezondheidsportaal van de overheid wordt
vaker gebruikt in Vlaanderen (54,1 %) dan in Brussel (45,7
%) en Wallonië (38,4 %).

Compte tenu de ces chiffres étonnants, avez-vous l'inten-
tion de prendre des mesures concrètes pour remédier à
cette absence de connaissance et d'utilisation des applica-
tions e-Santé? Je songe principalement, à cet égard, aux
lacunes chez les dispensateurs de soins.

Gezien deze opmerkelijke cijfers stel ik u de vraag of u
van plan bent concrete actie te ondernemen tegen dit
gebrek aan kennis en gebruiksgemak van eHealth applica-
ties? Hierbij wijs ik vooral naar het bestaand gebrek bij
zorgverstrekkers.

DO 2020202109895
Question n° 688 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109895
Vraag nr. 688 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Méconnaissance des coûts des hôpitaux (QO 16952C). Gebrek aan kennis kostprijs ziekenhuizen (MV 16952C).
La Vlaams Patiëntenplatform (VPP) a récemment mené

une enquête auprès des citoyens et des soignants afin
d'évaluer leur connaissance des coûts des hôpitaux. Il en
est ressorti que tant les patients que les soignants ne sont
pas toujours bien informés des frais à payer à l'hôpital. Les
questions portaient notamment sur la signification du
conventionnement, les frais liés à une chambre individuelle
et le coût du transport urgent de malades.

Recent werd in een bevraging van het Vlaams Patiënten-
platform (VPP) bij burgers en zorgverleners gepeild naar
hun kennis over kostprijzen in het ziekenhuis. Hieruit
bleek duidelijk dat zowel patiënten als zorgverleners niet
altijd even goed op de hoogte zijn van wat betaald moet
worden in het ziekenhuis. De vragen gingen onder meer
over de betekenis van conventionering, de kosten verbon-
den aan een eenpersoonskamer en de kostprijs van drin-
gend ziekenvervoer.
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Quelque 12 % des participants (soit plus d'un sur dix)
n'ont pas réussi le test et ont obtenu un score inférieur à
50 %. Les questions à propos desquelles les participants
ont obtenu les plus mauvais scores concernaient l'interven-
tion majorée et le prix du transport urgent de malades.

12 % van de deelnemers (wat meer dan één op tien is)
slaagden niet voor de test en behaalden een score lager dan
50 %. De vragen waarbij deelnemers het slechtst scoorden,
gingen over de verhoogde tegemoetkoming en de prijs van
dringend ziekenvervoer.

Par ailleurs, il a surtout été frappant de constater que les
soignants n'ont obtenu des scores que légèrement meilleurs
que ceux des non-soignants. Ainsi, 43 % des soignants
ignoraient qu'un médecin conventionné peut demander des
suppléments d'honoraires dans le cas d'une chambre indivi-
duelle. En outre, 25 % des soignants ne connaissaient pas
le fonctionnement du régime du tiers payant et 8 % pen-
saient que l'assurance hospitalisation remboursait toujours
au patient l'ensemble des suppléments d'honoraires d'une
chambre individuelle.

Daarnaast viel het vooral ook op dat zorgverleners
slechts in beperkte mate betere scores haalden dan niet-
zorgverleners. Zo wist bijvoorbeeld 43 % van de zorgver-
leners niet dat een geconventioneerde arts ereloonsupple-
menten mag vragen op een éénpersoonskamer. Bovendien
kende 25 % van de zorgverleners de werking van de derde-
betalersregeling niet en dacht 8 % van de zorgverleners dat
de hospitalisatieverzekering altijd alle ereloonsupplemen-
ten van een éénpersoonskamer terugbetaalt aan de patiënt.

D'une part, cette tendance porte préjudice au droit du
patient d'être correctement informé des coûts avant de don-
ner son consentement à un examen ou un traitement à
l'hôpital (article 7 de la loi du 22 août 2002 relative aux
droits du patient). D'autre part, il est injustifiable que les
soignants eux-mêmes ne soient pas bien informés en la
matière.

Enerzijds doet deze tendens afbreuk aan het patiënten-
recht dat je goed geïnformeerd moet worden over de kos-
ten voordat je toestemt met een onderzoek of behandeling
in het ziekenhuis (artikel 7 wet van 22 augustus 2002
betreffende de rechten van de patiënt). Anderzijds is het
onverantwoord dat de zorgverleners zelf hier niet goed van
op de hoogte zijn.

C'est pourquoi la VPP s'engage à diffuser régulièrement
des informations sur ce thème, notamment en envoyant une
lettre d'information contenant des "conseils et astuces"
concernant les coûts dans les hôpitaux. Les structures de
soins et les soignants qui sont intéressés de la recevoir
peuvent s'abonner à cette lettre d'information à l'adresse
suivante: info@vlaamsepatientenplatform.be.

Het VPP engageert zich daarom om op regelmatige basis
informatie te verspreiden over dit thema door o.a. een
nieuwsbrief rond te sturen met "tips en tricks" rond het
informeren over kostprijs in het ziekenhuis. Zorgvoorzie-
ningen en zorgverleners die interesse hebben om deze te
krijgen kunnen zich aanmelden op deze nieuwsbrief via
info@vlaamsepatientenplatform.be.

Même s'il est positif que la VPP entreprenne des actions
en la matière, je me demande ce que les pouvoirs publics
pourraient faire.

Het is goed dat het VVP hier actie onderneemt, doch
vraag ik mij af wat de overheid hieraan kan doen.

Quelles initiatives envisagez-vous de prendre afin de
remédier à cette méconnaissance chez les patients, mais
aussi et surtout chez les soignants eux-mêmes?

Welke initiatieven denkt u te nemen tegen dit gebrek aan
kennis bij de patiënten, maar vooral ook bij de zorgverle-
ners zelf?
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DO 2020202109898
Question n° 690 de madame la députée Evita Willaert

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109898
Vraag nr. 690 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

L'exercice d'une activité indépendante à titre complémen-
taire durant le repos de maternité (QO 16860C).

Zelfstandig bijberoep tijdens moederschapsrust (MV
16860C).

Les femmes perçoivent une indemnité durant leur repos
de maternité (quinze ou dix-neuf semaines en cas de nais-
sance multiple). Pour bénéficier d'une indemnité complète,
les femmes qui exercent une activité indépendante à titre
complémentaire doivent interrompre celle-ci durant six
semaines (ou huit semaines en cas de naissance multiple).
À défaut, les semaines durant lesquelles les femmes conti-
nuent à exercer leur activité indépendante ne sont pas
considérées comme repos de maternité et les intéressées ne
perçoivent pas d'indemnité de maternité. En d'autres
termes, les femmes sont obligées d'une part d'arrêter leur
activité indépendante mais, d'autre part, les revenus norma-
lement générés par celle-ci ne sont pas pris en considéra-
tion pour le calcul de l'indemnité.

Vrouwen ontvangen in de periode van de moederschaps-
rust (vijftien of negentien weken bij een meerling) een uit-
kering. Wanneer een vrouw een zelfstandig bijberoep
uitoefent, moet deze zes weken (of acht weken voor de
geboorte van een meerling) alle zelfstandige activiteiten
stopzetten om recht te hebben op een volledige uitkering.
Wanneer zij die activiteiten niet stopzet, worden de weken
waarin de vrouw haar zelfstandig bijberoep verder heeft
uitgeoefend niet beschouwd als moederschapsrust, en ont-
vangt ze geen moederschapsuitkering. Dit betekent met
andere woorden dat vrouwen enerzijds verplicht worden
om de zelfstandige activiteit stop te zetten, maar dat ander-
zijds de inkomsten die men normaal gezien genereert door
het zelfstandige bijberoep, niet in rekening worden
gebracht bij de berekening van de uitkering.

Il ressort, en effet, de la réponse du ministre Clarinval à
ce propos que la législation présente une lacune. Les car-
rières hybrides se multiplieront à l'avenir. Il importe, dans
ce contexte, de veiller à ce que les personnes concernées ne
passent pas entre les mailles des différents filets. Nous son-
geons concrètement aux femmes qui possèdent un statut de
travailleur salarié à temps partiel, complété par une activité
indépendante à titre complémentaire et qui doivent bénéfi-
cier des montants maximums d'indemnité de maternité
actuellement en vigueur.

Uit het antwoord van minister Clarinval over deze kwes-
tie blijkt inderdaad dat hier een lacune zit in de regelge-
ving. In de toekomst zullen steeds meer mensen hybride
carrières hebben. We moeten er dan ook voor zorgen dat ze
niet door de mazen van de verschillende netten glippen.
Het gaat voor ons expliciet over vrouwen die een deeltijds
werknemersstatuut hebben en dit aanvullen met een zelf-
standig bijberoep, hierbij rekening houdende met de
maxima van de moederschapsuitkeringen zoals die van-
daag bestaan.

Cette lacune vous paraît-elle possible à combler? Serait-
il possible, lors du calcul de l'indemnité de maternité, de
tenir compte de la perte de revenus subie durant leur repos
de maternité par les femmes qui cumulent un statut de tra-
vailleur salarié à temps partiel et de travailleur indépendant
à titre complémentaire? Dans l'affirmative, quelles sont les
pistes envisageables?

Ziet u mogelijkheden om aan dit euvel tegemoet te
komen? Zijn er mogelijkheden om bij de berekening van
de uitkering rekening te houden met de inkomsten die een
vrouw met een deeltijds werknemersstatuut en een zelf-
standig bijberoep mist gedurende de moederschapsrust? Zo
ja, welke mogelijkheden ziet u?
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DO 2020202109899
Question n° 691 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109899
Vraag nr. 691 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les concentrés pour dialyse (QO 16954C). Dialyseconcentraten (MV 16954C).
L'arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 stipule que certains

produits et services sont soumis au taux de TVA réduit de 6
% plutôt qu'au taux normal de TVA de 21 %. Ainsi, les
médicaments reconnus bénéficient du taux de TVA réduit
de 6 % conformément au tableau A, rubrique XVII, 1.A)
de l'arrêté royal n° 20. En revanche, les concentrés pour
hémodialyse ne sont généralement pas enregistrés comme
médicament et ne peuvent dès lors, stricto sensu, pas pré-
tendre au taux de TVA réduit prévu au tableau 1, rubrique
XVII, 1.A) de l'arrêté royal n° 20. Ces concentrés pour
hémodialyse sont toutefois reconnus comme dispositif
médical et sont donc aussi porteurs du marquage CE.

Koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 stelt dat
bepaalde producten en diensten onderworpen zijn aan het
verlaagd btw-tarief van 6 % in plaats van het standaard
btw-tarief van 21 %. Zo kunnen erkende geneesmiddelen
genieten van een verlaagd btw-tarief van 6 % overeenkom-
stig tabel A, rubriek XVII, 1. A) van koninklijk besluit
nr. 20. Nierdialyseconcentraten zijn daarentegen doorgaans
niet geregistreerd als geneesmiddel, en kunnen sensu
stricto dan ook geen beroep doen op het verlaagd btw-
tarief voorzien in tabel 1, rubriek XVII, 1. A) van konink-
lijk besluit nr. 20. Deze nierdialyseconcentraten zijn even-
wel erkend als medisch hulpmiddel en dragen dus ook CE-
markering.

Il s'ensuit que les concentrés pour hémodialyse qui sont
reconnus comme dispositif médical, et non comme médi-
cament, ne peuvent pas bénéficier du taux réduit et sont
donc soumis au taux normal de TVA de 21 %, et cela, mal-
gré le fait qu'ils poursuivent un même but thérapeutique et
répondent tous deux à la définition légale du médicament
telle qu'elle figure à l'article 1er, § 1er de la loi sur les
médicaments.

Als gevolg hiervan vallen nierdialyseconcentraten die
erkend zijn als "medisch hulpmiddel", en niet als "genees-
middel", buiten het toepassingsgebied van het verlaagd
tarief en zijn ze aldus onderworpen aan het btw-tarief van
21 %, dit niettegenstaande dat ze eenzelfde therapeutisch
doel nastreven en zij beiden voldoen aan de wettelijke defi-
nitie van een geneesmiddel zoals omschreven in artikel 1, §
1 van de wet op de geneesmiddelen.

Étant donné que les concentrés pour dialyse rénale (qu'ils
soient ou non reconnus comme médicament) sont en prin-
cipe toujours à usage unique et qu'ils ont été spécifique-
ment créés pour la dialyse rénale et sont inhérents au
dialyseur, il pourrait être envisagéde les considérer comme
des accessoires individuels faisant partie d'un rein artifi-
ciel, tels qu'ils sont visés à la rubrique XXIII, 2° du tableau
A de l'arrêté royal n° 20, de manière à ce qu'ils puissent
bénéficier du taux de TVA réduit et cela, qu'ils soient ou
non reconnus comme médicament.

Vermits nierdialyseconcentraten (ongeacht hun erken-
ning als geneesmiddel) in principe steeds dienen voor een-
malig gebruik, speciaal ontworpen zijn voor nierdialyse en
inherent zijn aan de dialysator zou overwogen kunnen wor-
den om ook nierdialyseconcentraten te kwalificeren als
individueel toebehoren bij een kunstnier zoals bedoeld in
rubriek XXIII, 2° van tabel A van koninklijk besluit nr. 20,
zodat ongeacht hun kwalificaties als erkend geneesmiddel,
deze nierdialyseconcentraten van het verlaagd btw-tarief
kunnen genieten.

Cette demande a déjà été adressée au ministre Van Pete-
ghem, qui n'a pas d'objections contre l'application du taux
de TVA de 6% dès lors que vous pouvez confirmer que,
soit les concentrés de dialyse répondent sous certaines
conditions à la définition de médicament, soit qu'ils
répondent aux critères permettant leur enregistrement
comme médicament, aux termes de la législation belge
relative aux médicaments.

Deze vraag werd reeds ingediend bij minister Van Peteg-
hem. Hij heeft geen bezwaar om het verlaagd btw-tarief
van 6 % toe te passen indien u kan bevestigen dat hetzij de
dialyseconcentraten onder bepaalde voorwaarden voldoen
aan de definitie van een geneesmiddel, hetzij dat ze vol-
doen aan de criteria om, overeenkomstig de Belgische wet-
geving inzake geneesmiddelen, te kunnen worden
geregistreerd als geneesmiddel.
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1. Pouvez-vous confirmer qu'un concentré pour dialyse
rénale peut être considéré comme un accessoire individuel
faisant partie d'un rein artificiel et peut, en conséquence,
être soumis au taux de TVA réduit de 6 % conformément à
la rubrique XXIII, 2° du tableau A de l'arrêté royal n° 20?

1. Kan u bevestigen dat een nierdialyseconcentraat kan
worden gekwalificeerd als een individueel toebehoren bij
een kunstnier en bijgevolg onderworpen kan worden aan
het verlaagde tarief van 6 % btw krachtens rubriek XXIII,
2° van tabel A van koninklijk besluit nr. 20?

2. Au cas où la réponse à cette question serait négative,
j'aimerais savoir s'il ne serait pas possible de prévoir,
comme aux Pays-Bas, une prime d'exception, et d'enregis-
trer les concentrés pour dialyse rénale comme une catégo-
rie distincte bénéficiant d'une exception au taux normal de
TVA?

2. Indien bovenstaande vraag negatief zou worden beant-
woord, had ik graag vernomen hoe u staat tegenover het
idee om net zoals in Nederland een uitzonderingspremie te
voorzien en de nierdialyseconcentraten als een aparte cate-
gorie op te nemen als uitzondering op het standaard btw-
tarief?

3. Comptez-vous organiser une concertation à ce sujet
avec le ministre Van Peteghem?

3. Zal u hieromtrent een overleg plannen met minister
Van Peteghem?

DO 2020202109913
Question n° 695 de madame la députée Sophie

Thémont du 07 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109913
Vraag nr. 695 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 07 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les médicaments pour troubles de l'attention. Geneesmiddelen voor de behandeling van aandachtsstoor-
nissen.

Le Conseil supérieur de la Santé estime qu'il est néces-
saire d'adapter l'organisation des soins de santé mentale et
le remboursement des médicaments utilisés pour soigner le
trouble déficitaire de l'attention avec ou sans hyperactivité.
Il recommande notamment le remboursement de toutes les
formes de médicaments, alors que celui-ci est actuellement
limité aux enfants.

De Hoge Gezondheidsraad is van oordeel dat de organi-
satie van de geestelijke gezondheidszorg en de terugbeta-
ling van geneesmiddelen voor de behandeling van ADD
met of zonder hyperactiviteit aangepast moeten worden.
De raad adviseert meer bepaald om voor alle vormen van
geneesmiddelen in terugbetaling te voorzien, terwijl deze
momenteel alleen voor kinderen terugbetaald worden. 

Envisagez-vous d'élargir le remboursement des médica-
ments aux adultes?

Overweegt u om de terugbetaling van deze geneesmidde-
len tot de volwassenen uit te breiden?



QRVA 55 056
22-06-2021

49

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109927
Question n° 697 de monsieur le député Steven

Creyelman du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109927
Vraag nr. 697 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 10 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'avis émis par Deloitte sur le contrat AstraZeneca. Advies Deloitte over contract AstraZeneca.
L'hebdomadaire Knack (27 avril 2021) a annoncé que

l'Agence fédérale des médicaments et des produits de santé
(AFMPS) a demandé au cabinet Deloitte, le 15 août 2020,
d'émettre un avis sur le contenu de l'advanced purchase
agreement conclu par la Commission européenne avec
AstraZeneca pour la livraison de 300 millions de doses de
vaccins. Le 17 août 2020, deux jours plus tard, Deloitte a
informé l'AFMPS de plusieurs éléments problématiques
figurant dans ce contrat. Cependant, l'administrateur géné-
ral de l'AFMPS, Xavier De Cuyper, n'a visiblement pas
tenu compte des recommandations émises par Deloitte. La
Commission européenne n'a pas été informée de ces élé-
ments préalablement à la signature du contrat, prévue dix
jours plus tard, pas plus que le comité de pilotage, qui s'est
réuni peu après que Deloitte ait émis l'avis en question.
Finalement, le contrat a été signé le 27 août 2020, sans
qu'il soit tenu compte des failles pointées du doigt par
Deloitte, avec les conséquences que l'on connaît: notre
pays a pris du retard dans la campagne de vaccination par
rapport aux pays qui avaient négocié un meilleur contrat,
des poursuites ont été engagées contre AstraZeneca et
l'Union européenne s'est ridiculisée.

Knack (27 april 2021) berichtte dat het federaal agent-
schap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten
(fagg) op 15 augustus 2020 een advies opvroeg bij Deloitte
over de inhoud van het advanced purchase agreement dat
de Europese Commissie afsloot met AstraZeneca over de
levering van 300 miljoen vaccins. Op 17 augustus 2020,
twee dagen later al, stelde Deloitte het fagg formeel op de
hoogte van verschillende kwetsbare elementen in dit con-
tract. Echter, fagg-topman Xavier De Cuyper heeft blijk-
baar niets met de aanbevelingen van Deloitte gedaan. Noch
de Europese Commissie werd voor het tekenen van het
contract tien dagen later geïnformeerd, noch de steering
board die kort na het advies samenkwam. Uiteindelijk
werd op 27 augustus 2020 het contract ondertekend, zon-
der rekening te houden met de tekortkomingen in het con-
tract dat door Deloitte waren blootgelegd. Dit met de
gekende gevolgen, een vaccinatieachterstand ten opzichte
van landen die een beter contract afsloten, een rechtszaak
tegen AstraZeneca en een EU die zich belachelijk maakte.

1. L'AFMPS avait un contrat en cours avec Deloitte, qui
lui permettait notamment de lui confier la mission d'éva-
luer le contrat AstraZeneca. De quel contrat s'agit-il? Quel
est le coût de ce contrat? Chaque mission supplémentaire
augmentait-elle le coût initial ou cela figurait-il dans le
contrat? Quelles missions l'AFMPS pouvait-elle confier à
Deloitte dans le cadre de ce contrat? Pour quelles missions
l'AFMPS a-t-elle effectivement sollicité Deloitte dans le
cadre de ce contrat?

1. Het fagg had een lopend contract met Deloitte, waar-
binnen ze de opdracht kon geven het contract met Astra-
Zeneca te evalueren. Om welk contact gaat het hier? Wat is
de kostprijs van dit contract en kwam elke extra opdracht
met een kostprijs of zat dit vervat in het contract? Welke
opdrachten mocht het fagg aan Deloitte geven binnen dit
contract? Voor welke opdrachten heeft het fagg Deloitte
effectief ingeschakeld in het kader van dit contract?

2. Quand les négociations sur le contrat entre la Commis-
sion européenne et Astrazeneca ont-elles définitivement
abouti? La date du 14 août, dont il est question, est-elle
correcte? Et pourquoi l'avis n'a-t-il été recueilli qu'après la
finalisation du contrat alors qu'il n'était visiblement plus
possible de le modifier à ce moment-là?

2. Wanneer was het contract tussen de Europese Com-
missie en AstraZeneca definitief onderhandeld? Klopt de
datum van 14 augustus, en waarom werd dus het advies
pas ingewonnen na finalisatie van het contract wanneer
hierop blijkbaar niet meer kan teruggekomen worden?

3. Pourquoi l'AFMPS n'a-t-elle pas sollicité plus rapide-
ment l'avis du cabinet Deloitte sur le contrat ou sur une
version provisoire de celui-ci?

3. Waarom heeft het fagg Deloitte niet eerder ingescha-
keld om advies uit te brengen over het contract of over een
voorlopige versie van het contract?

4. Quand des versions provisoires du contrat étaient-elles
disponibles et auraient dès lors pu être examinées plus tôt
par Deloitte?

4. Wanneer waren voorlopige versies van het contract
beschikbaar die dus eerder door Deloitte onderzocht kon-
den worden?
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5. L'AFMPS savait-elle d'ores et déjà que l'avis émis par
Deloitte arriverait trop tard, rendant impossible toute modi-
fication du contrat ou poursuite des négociations à ce
sujet? Dans l'affirmative, pourquoi l'AFMPS a-t-elle mal-
gré tout décidé de solliciter un avis auprès de Deloitte?

5. Wist het fagg reeds dat het advies van Deloitte te laat
ging komen om het contract bij te werken of verder te
onderhandelen? Zo ja, waarom heeft het fagg dat toch nog
beslist om het advies in te winnen bij Deloitte?

6. Pourquoi l'AFMPS n'a-t-elle pas informé la Commis-
sion européenne des failles du contrat et des recommanda-
tions formulées par Deloitte? Il était "trop tard" pour
modifier le contrat parce que les négociations étaient déjà
terminées, mais le contrat n'était pourtant pas encore signé.
N'aurait-il pas été possible de tirer la sonnette d'alarme et
d'envisager une renégociation du contrat?

6. Waarom heeft het fagg de Europese Commissie niet op
de hoogte gebracht van de gebreken en aanbevelingen van
Deloitte? Het was zogezegd te laat omdat het contract
reeds onderhandeld was, maar het contract was nog niet
ondertekend. Had men dan toch niet aan de alarmbel kun-
nen trekken en een heronderhandeling overwegen?

7. Pourquoi l'AFMPS n'a-t-elle pas informé le comité de
pilotage?

7. Waarom heeft het fagg de steering board niet inge-
licht?

8. Lorsque les problèmes relatifs au contrat ont été révé-
lés en janvier et que la situation s'est envenimée entre la
Commission européenne et AstraZeneca, la Présidente de
la Commission européenne, Ursula von der Leyen, a conti-
nué à soutenir que les termes du contrat étaient parfaite-
ment limpides et que ce dernier incluait bien des
dispositions contraignantes concernant la production et les
livraisons à destination de l'Union européenne. Ursula von
der Leyen avait-elle déjà pris connaissance de l'avis émis
par Deloitte à ce moment-là?

8. Toen in januari de problemen rond het contract aan het
licht kwamen en de Europese Commissie en AstraZeneca
over straat rolden, bleef Europees Commissievoorzitter
Ursula von der Leyen volhouden dat het contract "kristal-
helder" is en dat er wel degelijk bindende voorwaarden in
over de productie en leveringen aan de Europese Unie in
staan. Was Ursula von der Leyen op dat ogenblik al op de
hoogte van het oordeel van Deloitte?

9. Pourquoi la Belgique n'a-t-elle pas donné suite à l'avis
de Deloitte préconisant la conclusion d'un contrat de qua-
lité distinct avec AstraZeneca?

9. Waarom is België niet ingegaan op het advies van
Deloitte voor een aparte kwaliteitsovereenkomst af te slui-
ten met AstraZeneca?

10. L'hebdomadaire Knack relaye l'avertissement de
Deloitte sur la portée très large des conditions dans les-
quelles la responsabilité d'AstraZeneca ne peut être enga-
gée en cas de problème. La Commission européenne a
constamment souligné qu'elle avait mis l'accent sur la
notion de responsabilité lors des négociations. Comment
conciliez-vous ces propos contradictoires?

10. Knack beschrijft dat Deloitte waarschuwt dat de
reikwijdte van de voorwaarden waaronder AstraZeneca
niet aansprakelijk kan worden gesteld in het geval er iets
misloopt "extreem breed" is. De Europese Commissie
heeft steeds benadrukt dat het tijdens de onderhandelingen
zwaar heeft ingezet op aansprakelijkheid. Hoe rijmt u deze
tegenstelling?

11. À qui incombe la responsabilité si un patient en Bel-
gique présente de graves effets secondaires, comme les
fameux cas de thrombose, après s'être fait administrer le
vaccin AstraZeneca?

11. Wie is aansprakelijk indien in ons land een patiënt
ernstige bijwerkingen, zoals de beruchte trombose, oploopt
na een vaccinatie met het vaccin van AstraZeneca?

12. Pouvez-vous nous faire parvenir le document de
Deloitte, ainsi que l'analyse que l'AFMPS a faite de ce der-
nier?

12. Kan u ons het document van Deloitte overmaken, als-
ook de analyse die het fagg maakte over het document?
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DO 2020202109944
Question n° 698 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109944
Vraag nr. 698 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 11 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La formation d'étudiants infirmiers indiens. Opleiding tot verpleegkundige Indiase studenten.
Le 22 avril 2021, il s'est avéré que 20 étudiants indiens

arrivés dans notre pays étaient contaminés par le variant
indien du virus SARS-Cov-2. Ces étudiants devaient suivre
une formation d'un an en soins infirmiers à Alost et Lou-
vain.

Op 22 april 2021 bleek dat 20 naar ons land afgereisde
Indiase studenten besmet waren met de Indiase variant van
het SARS-Cov-2 virus. Deze studenten zouden in Aalst en
Leuven een opleiding tot verpleegkunde volgen gedurende
een jaar.

1. Le voyage et la formation de ces étudiants ont-ils été
facilités par Babu Abraham, l'intermédiaire en migration
indienne?

1. Werd de reis en opleiding van deze studenten gefacili-
teerd door de Indiase migratiebemiddelaar Babu Abraham?

2. Combien d'étudiants infirmiers sont-ils venus dans
notre pays en 2019, 2020 et 2021? Où et quand ont-ils
entamé leur formation?

2. Hoeveel studenten verpleegkunde kwamen in 2019,
2020 en 2021 naar ons land? Waar en wanneer vingen ze
hun opleiding aan?

3. L'objectif est-il que ces étudiants soient engagés en
Belgique après leur formation ou qu'ils retournent en Inde
à l'issue de la formation?

3. Is het de bedoeling dat deze studenten na hun oplei-
ding in België tewerk gesteld worden, of is het de bedoe-
ling dat ze na de opleiding terugkeren naar India?

4. En réponse à la question n° 378 du 27 janvier 2021
(Questions et Réponses, La Chambre, 2020-2021, n° 43)
"Continue-t-on d'attirer du personnel médical d'origine
étrangère pour pallier les pénuries?", vous aviez répondu
qu'il n'y avait pas en Belgique de stratégie globale visant à
attirer du personnel médical d'origine étrangère. Les
accords conclus entre Babu Abraham et quatre établisse-
ments d'enseignement supérieur professionnel HBO5 en
vue de recruter et de préparer des candidats-étudiants infir-
miers à Kerala ne s'inscrivent-ils pas dans une telle straté-
gie?

4. Als antwoord op vraag nr. 378 van 27 januari 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 43) "Blijft
men inzetten op het aantrekken van medisch personeel van
buitenlandse afkomst om tekorten op te vangen?" ant-
woordde u dat het in België geen wijdverspreide strategie
is om medisch personeel van buitenlandse afkomst aan te
trekken. Vallen de afspraken van Babu Abraham met vier
HBO5-scholen voor het rekruteren en klaarstomen van
kandidaat-studenten verpleegkunde in Kerala hier dan niet
onder?

5. Dans la réponse donnée à cette même question, vous
affirmez également que le monde entier connaît une pénu-
rie en personnel de santé et que c'est la raison pour laquelle
la Belgique a signé le Code de pratique mondial de l'OMS
pour le recrutement international de personnel des soins de
santé. En outre, l'Inde fait actuellement face à une vague de
covid particulièrement virulente. Est-ce dès lors une bonne
idée de faire venir dans notre pays ces étudiants qui ont
déjà un diplôme en soins infirmiers en poche?

5. In het antwoord op dezelfde vraag stelt u ook dat er
wereldwijd een tekort aan gezondheidspersoneel is, en dat
België om die reden de Wereldgezondheidsorganisatie-
gedragscode inzake de internationale rekrutering van
gezondheidspersoneel ondertekend heeft. Bovendien
kampt India momenteel met een bijzonder zware corona-
golf. Is het dan wel een goed idee om nu deze studenten,
die reeds een diploma verpleegkunde op zak hebben, naar
ons land te laten overkomen?

6. Il ressort d'un article du Knack (27 janvier 2021) que
les infirmiers indiens interviewés n'ont pas l'intention de
s'établir définitivement dans notre pays, mais bien de
retourner dans leur pays d'origine après dix ans. Considé-
rez-vous la formation et l'engagement d'infirmiers indiens
comme une solution durable face à la pénurie d'infirmiers
en Belgique?

6. Uit een artikel in Knack (27 januari 2021) blijkt dat de
geïnterviewde Indiase verpleegkundigen niet van plan zijn
zich definitief in ons land te settelen, maar na tien jaar
terug te keren naar hun thuisland. Beschouwt u het oplei-
den en inzetten van Indiase verpleegkundigen als een duur-
zame oplossing voor het tekort aan verpleegkundigen in
België?
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7. En réponse à la question précitée, vous avez également
déclaré que la politique actuelle consistait à investir dans la
formation et à rendre les professions de soins de santé plus
attrayantes afin de rechercher, au sein de la population
belge, des talents dans ce domaine. Pouvez-vous montrer
très concrètement quelles sont effectivement les actions
politiques menées à cet égard?

7. Als antwoord op die vraag stelt u ook dat het huidig
beleid erin bestaat te investeren in de opleiding en de zorg-
beroepen aantrekkelijker te maken om op die manier bin-
nen de Belgische bevolking op zoek te gaan naar
zorgtalent. Kan u heel concreet aantonen welke deze
beleidsdaden effectief zijn?

DO 2020202109946
Question n° 699 de madame la députée Sophie

Thémont du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109946
Vraag nr. 699 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Alcool et COVID. Alcohol en COVID-19.
Durant la pandémie, une partie de la population a perdu

le contrôle de sa consommation d'alcool.
Tijdens de pandemie heeft een deel van de bevolking de

controle over haar alcoholgebruik verloren.
Le sentiment d'anxiété par rapport à cette période cham-

boulée, les tensions intrafamiliales, le manque d'activité, le
stress de perdre son boulot, la perte des repères temporels
ou encore l'absence de perspectives claires quant à la sortie
de la crise et les angoisses que cela gé-nère, sont autant de
causes mises en avant par ces nouveaux patients en consul-
tation.

Het angstgevoel als gevolg van deze chaotische periode,
de spanningen in het gezin, het gebrek aan activiteit, de
stress veroorzaakt door werkonzekerheid, het verlies van
een vast tijdskader en het ontbreken van duidelijke per-
spectieven over het einde van de crisis en de angst die
daarmee gepaard gaat, zijn evenzoveel oorzaken waar die
nieuwe patiënten tijdens de raadpleging naar verwijzen.

En conséquence, les alcoologues tirent la sonnette
d'alarme sanitaire. Cette surconsommation d'alcool par une
partie significative de la population risque de créer de gros
dégâts de santé publique à long terme. On sait en effet
qu'en temps ordinaire, 10 % de la population entretient un
rapport problématique avec l'alcool mais que neuf per-
sonnes concernées sur dix ne se font pas soigner.

De deskundigen op het terrein van alcoholgebruik waar-
schuwen voor de gevolgen voor de volksgezondheid. Die
overconsumptie van alcohol door een aanzienlijk deel van
de bevolking dreigt op lange termijn grote schade toe te
brengen aan de volksgezondheid. Zoals men weet heeft
10 % van de bevolking in normale tijden een problemati-
sche relatie met alcohol en laten negen van de tien betrok-
kenen zich niet behandelen.

Avez-vous des chiffres concrets sur cette problématique?
Envisagez-vous d'établir un "plan de sensibilisation à
l'alcool" à l'instar de ce qui a été déjà fait avec la cigarette?

Hebt u concrete cijfers over die problematiek? Bent u
van plan een 'sensibiliseringsplan voor alcohol' op te stel-
len, zoals er reeds een voor roken opgesteld werd?
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DO 2020202109948
Question n° 700 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109948
Vraag nr. 700 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La vaccination des sans-abri. Vaccinatie van daklozen.
En Rhénanie-du-Nord-Westphalie, la campagne de vac-

cination prévoit également la vaccination des sans-abri.
Ainsi, le vaccin de Johnson and Johnson sera donné aux
personnes les plus vulnérables puisqu'il ne nécessite qu'une
injection.

In Noordrijn-Westfalen zijn daklozen ook opgenomen in
de vaccinatiecampagne. Zo zullen de kwetsbaarste perso-
nen het Johnson en Johnson-vaccin krijgen, omdat er daar
maar een dosis van toegediend hoeft te worden.

Des institutions pour aide aux sans-abri servent comme
point de relais pour la vaccination. En Rhénanie-du-Nord-
Westphalie, pas moins de 60.000 personnes vulnérables
pourront être vaccinées jusque fin mai 2021.

Hulporganisaties voor daklozen fungeren als aanspreek-
punt voor de vaccinatie. In Noordrijn-Westfalen zullen niet
minder dan 60.000 kwetsbare personen gevaccineerd kun-
nen worden tot eind mei 2021.

1. Les personnes sans-abri sont-elles prises en considéra-
tion dans le plan de vaccination?

1. Worden de daklozen in ons land meegenomen in de
vaccinatiestrategie?

2. Dans l'affirmative, comment est organisée cette vacci-
nation? Dans la négative, comment ces personnes peuvent-
elles être prises en compte pour la vaccination?

2. Zo ja, hoe wordt die vaccinatie georganiseerd? Zo niet,
hoe zullen die personen in aanmerking kunnen komen voor
vaccinatie?

3. Pouvez-vous indiquer combien de personnes se
trouvent actuellement sans abri dans notre pays?

3. Hoeveel daklozen zijn er vandaag in ons land?

DO 2020202109955
Question n° 701 de madame la députée Nahima Lanjri

du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109955
Vraag nr. 701 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Allongement du congé parental d'accueil. Verlenging pleegouderverlof.
Par la loi du 6 septembre 2018 modifiant la réglementa-

tion en vue de renforcer le congé d'adoption et d'instaurer
le congé parental d'accueil, les modifications suivantes ont
été apportées au congé parental d'accueil.

Bij de wet van 6 september 2018 tot wijziging van de
regelgeving met het oog op de versterking van het adoptie-
verlof en tot invoering van het pleegouderverlof werden de
volgende wijzigingen aangebracht op het pleegouderver-
lof.

Le congé d'adoption de six semaines par parent adoptif
est allongé de la manière suivante pour le parent adoptif ou
pour les deux parents adoptifs ensemble:

Het adoptieverlof van zes weken per adoptieouder wordt
als volgt opgetrokken voor de adoptieouder of voor beide
adoptieouders samen:

- d'une semaine à partir du 1er janvier 2019; - met een week vanaf 1 januari 2019;
- de deux semaines à partir du 1er janvier 2021; - met twee weken vanaf 1 januari 2021;
- de trois semaines à partir du 1er janvier 2023; - met drie weken vanaf 1 januari 2023;
- de quatre semaines à partir du 1er janvier 2025; - met vier weken vanaf 1 januari 2025;
- de cinq semaines à partir du 1er janvier 2027. - met vijf weken vanaf 1 januari 2027.
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Ce congé parental d'accueil a été instauré afin de per-
mettre tant aux enfants qu'aux parents d'apprendre à se
connaître et de créer une relation de confiance. Les pre-
miers moments sont extrêmement importants pour la rela-
tion future entre les parents et l'enfant et pour le
développement personnel et social de l'enfant dans son
nouvel environnement. Je vous ai demandé récemment les
chiffres depuis le début de 2019 qui établissent si le parent
prend souvent cette semaine de congé supplémentaire.

Dit pleegouderverlof werd ingevoerd om het voor zowel
de kinderen, als voor de ouders mogelijk te maken elkaar te
leren kennen en een vertrouwensband op te bouwen. De
eerste periode is uiterst belangrijk voor de verdere band
van de ouders met het kind en de persoonlijke en sociale
ontwikkeling van het kind in zijn nieuwe omgeving.
Recent vroeg ik u naar de cijfers sinds begin 2019 die
weergaven of deze extra week vaak opgenomen werd.

1. Pouvez-vous me fournir les chiffres les plus récents
quant au nombre de semaines de congé parental d'accueil
que les parents nourriciers ont pris par enfant? Je souhaite-
rais les chiffres pour 2020 ainsi que les chiffres disponibles
pour 2021, ventilés par mois et par province.

1. Kan u de meest recente cijfers bezorgen over de
opname van het pleegouderverlof? Graag het aantal weken
pleegouderverlof dat pleegouders opnemen per kind.
Graag de cijfers van 2020 en de beschikbare cijfers van
2021 en dit opgesplitst per maand en per provincie.

2. Ces chiffres peuvent-ils également être ventilés pour
savoir si c'est plutôt l'homme ou la femme qui prend cette
semaine de congé supplémentaire? Veuillez fournir les
chiffres les plus récents par mois (pour 2020 et 2021 si ces
chiffres sont disponibles).

2. Kunnen deze cijfers ook opgesplitst worden; is het eer-
der de man of de vrouw die deze extra week opneemt?
Graag de meest recente cijfers opgesplitst per maand (2020
en 2021 indien deze voorhanden zijn).

DO 2020202109957
Question n° 702 de monsieur le député Philippe Goffin

du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109957
Vraag nr. 702 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Conciergeries et logements de fonction. Conciërge- en dienstwoningen.
Les logements de fonction constituent un avantage en

nature susceptible d'être attribués à des agents dès l'instant
où cela peut s'avérer nécessaire à l'accomplissement de
leurs fonctions, ou lorsque les agents sont tenus d'accom-
plir un service d'astreinte. Généralement, il s'agit de
concierges pour lesquels une conciergerie est mise à dispo-
sition.

Een dienstwoning is een voordeel van alle aard dat kan
worden toegekend aan ambtenaren wanneer dat nodig
blijkt voor de uitvoering van hun taak of wanneer ze een
wachtdienst moeten verrichten. Doorgaans gaat het over
conciërges aan wie er een conciërgewoning ter beschikking
wordt gesteld.

Des derniers chiffres en ma possession, soit 2016, les ser-
vices suivants, relevant de votre tutelle ministérielle, dis-
posaient d'une conciergerie:

Volgens de meest recente cijfers waarover ik beschik, uit
2016, beschikten de volgende diensten waarvoor u
bevoegd bent over een conciërgewoning:

- l'Institut national d'assurance maladie-invalidité: une
conciergerie pour ses bâtiments situés à Bruxelles dont elle
est propriétaire;

- het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring beschikt over een conciërgewoning voor haar gebou-
wen in Brussel waarvan het RIZIV eigenaar is;

- le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimen-
taire et Environnement dispose de conciergeries, notam-
ment, l'Institut Scientifique de Santé publique dispose de
quatre logements pour ses concierges.

- de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu beschikt over conciërgewoningen, met
name vier woningen voor de conciërges van het Weten-
schappelijk Instituut Volksgezondheid.

1. Ces conciergeries sont-elles toujours en fonction? 1. Zijn die conciërgewoningen nog steeds in gebruik?
2. Depuis 2016, d'autres logements de fonction ou

conciergeries ont-ils été attribués?
2. Werden er sinds 2016 nog andere dienst- of conciërge-

woningen toegewezen?
3. Un budget spécifique est-il prévu pour ces logements? 3. Wordt er een specifiek budget voor die woningen uit-

getrokken?
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DO 2020202109958
Question n° 703 de madame la députée Nahima Lanjri

du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109958
Vraag nr. 703 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La limitation des amendes ONSS à un strict minimum en
raison du Covid-19 (QO 17246C).

Strikt minimum verhoging RSZ-boetes wegens COVID-19
(MV 17246C).

Nous avons reçu plusieurs messages d'indépendants qui
ont encouru des amendes élevées, jusqu'à plus de 6.000
euros, pour retard de paiement à l'Office national de sécu-
rité sociale (ONSS).

We ontvingen een aantal berichten van zelfstandigen die
hoge boetes, tot meer dan 6.000 euro, kregen voor het te
laat betalen aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid
(RSZ).

Dans le cadre de l'arrêté de pouvoirs spéciaux n° 17, un
report de paiement des cotisations ONSS peut être octroyé
(aux employeurs touchés par les conséquences socioécono-
miques du Covid-19). L'ONSS peut également accorder
une réduction de 50 % sur "l'amende", sur la base de
l'article 55, § 2, de l'arrêté royal du 28 novembre 1969 qui
détermine qu'une réduction de maximum 50 % peut être
accordée si des circonstances exceptionnelles sont à l'ori-
gine du retard de paiement.

In het kader van volmachtenbesluit nr. 17 kan een uitstel
van betaling van de RSZ-bijdragen (voor werkgevers die
getroffen zijn door de sociaaleconomische gevolgen van
COVID-19) verkregen worden. Daarnaast kan de RSZ ook
een vermindering van 50 % toekennen op de "boete" op
grond van artikel 55, § 2 van het koninklijk besluit van
28 november 1969 dat bepaalt dat een vermindering van
maximum 50 % toegekend kan worden indien uitzonder-
lijke omstandigheden aan de grondslag liggen van de laat-
tijdige betaling.

Il est logique que des amendes soient infligées lorsque
les délais ne sont pas respectés. Toutefois, de nombreux
indépendants souffrent déjà de la perte de revenus causée
par l'actuelle crise sanitaire. Ces amendes élevées pèsent
dès lors très lourdement.

Het is begrijpelijk dat boetes worden uitgeschreven wan-
neer deadlines niet gerespecteerd worden. Veel zelfstandi-
gen leden echter al onder het opgedane inkomensverlies,
veroorzaakt door de huidige gezondheidscrisis. Deze hoge
boetes wegen dan ook zeer zwaar door.

1. Par conséquent, est-il possible que l'ONSS limite les
amendes au strict minimum en raison du Covid-19? Une
telle mesure empêcherait que les indépendants ne soient
encore plus sévèrement touchés.

1. Is het daarom mogelijk dat de RSZ de boetes tot een
strikt minimum beperkt, wegens COVID-19? Zo voorkomt
men dat zelfstandigen nog harder worden getroffen.

2. Pouvez-vous agir dans ce sens auprès de l'ONSS? 2. Kan u hierop aansturen bij de RSZ?

DO 2020202109976
Question n° 704 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109976
Vraag nr. 704 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Une pilule Pfizer contre le COVID. Pil van Pfizer tegen COVID-19.
La vaccination suit son cours en Belgique malgré

quelques réticences de la population.
Ondanks enige terughoudendheid bij de bevolking gaat

de vaccinatie in België gestaag vooruit.
Actuellement, plus de 2,8 millions de belges ont reçu au

moins une dose d'un vaccin contre le COVID. Tandis que
certains vaccins restent craint par la population, la firme
Pfizer, qui propose le vaccin ayant le moins d'effets secon-
daires, teste une pilule contre le COVID-19.

Momenteel hebben meer dan 2,8 miljoen Belgen min-
stens één dosis van een covidvaccin toegediend gekregen.
Terwijl de bevolking nog steeds huiverachtig staat tegen-
over bepaalde vaccins, is de firma Pfizer, die het vaccin
met de minste nevenwerkingen op de markt brengt, bezig
met het testen van een pil tegen COVID-19.
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Cette pilule pourrait être commercialisée avant la fin de
l'année et est actuellement testée à Puurs et aux États-Unis.
Elle devrait être prise dès les premiers symptômes de la
maladie et elle s'attaquerait au virus via une molécule anti-
virale, ce qui empêcherait son développement.

Deze pil zou dit jaar nog op de markt gebracht kunnen
worden en ze wordt momenteel in Puurs en de Verenigde
Staten getest. Ze zou ingenomen moeten worden zodra de
eerste ziektesymptomen optreden en zou het virus met
behulp van een antivirale molecule aanvallen, waardoor
het zich niet verder zou kunnen ontwikkelen.

Cette pilule est testée sur 60 volontaires sains entre 18 et
60 ans. Elle pourrait représenter un moyen préventif en cas
de contact avec une personne infectée. Cependant, un tel
traitement risque d'être contre-productif vis-à-vis de la vac-
cination. Bien que le vaccin réduise drastiquement les
risques d'infection, les personnes n'ayant pas confiance
dans ce vaccin pourraient le refuser pour privilégier cette
pilule, ce qui réduirait le nombre de vaccinés tout en aug-
mentant le nombre de personnes contaminables.

Deze pil wordt bij 60 gezonde vrijwilligers tussen 18 en
60 jaar getest. Ze zou een preventiemiddel kunnen zijn
voor mensen die in contact gekomen zijn met een besmette
persoon. Een dergelijke behandeling dreigt de vaccinatie-
campagne echter op de helling te zetten. Het vaccin ver-
mindert het besmettingsrisico dan wel drastisch, maar de
mensen die geen vertrouwen stellen in dat vaccin zouden
het kunnen weigeren en de voorkeur kunnen geven aan
deze pil, waardoor minder mensen zich zouden laten vacci-
neren en meer mensen het risico lopen om besmet te wor-
den.

1. Ne craignez-vous pas que l'arrivée de cette pilule
ralentisse le rythme de vaccination?

1. Vreest u niet dat de komst van deze pil het vaccinatie-
tempo zal vertragen?

2. Combien de temps faudra-t-il pour que cette pilule soit
disponible à la vente?

2. Wanneer zal de pil in de handel verkrijgbaar zijn?

3. Sera-t-elle remboursée? 3. Zal ze terugbetaald worden?
4. La pilule n'est-elle pas contre-productive à l'heure

actuelle avec certains vaccins contre le COVID?
4. Doorkruist deze pil momenteel de vaccinatiebereid-

heid met betrekking tot bepaalde covidvaccins niet?

DO 2020202109977
Question n° 705 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109977
Vraag nr. 705 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les farines animales PAT. VDE-diermeel.
La maladie de la vache folle ou l'encéphalopathie spongi-

forme bovine a fortement marqué les esprits dans les
années '90 au vu de ses effets sur les bovins et les risques
sanitaires liés. Or, l'Europe remet les farines animales au
premier plan depuis des années sous la forme de protéines
animales transformées (PAT). En 2013, l'Union européenne
a autorisé ces PAT pour engraisser les poissons puis elles
furent étendues en 2017 aux protéines fabriquées à partir
d'insectes. Désormais, l'Union européenne est sur le point
d'autoriser ces farines pour l'alimentation des porcs et
volailles d'élevage.

De gekkekoeienziekte of boviene spongiforme encefal-
opathie (BSE) maakte in de jaren negentig grote indruk
door de gevolgen voor de runderen en de daarmee samen-
hangende gezondheidsrisico's. Europa plaatst diermeel
echter al jarenlang opnieuw op de voorgrond in de vorm
van verwerkte dierlijke eiwitten (VDE). In 2013 liet de
Europese Unie die VDE's toe voor het vetmesten van vis
en in 2017 werd die toelating uitgebreid tot eiwitten die
afkomstig zijn van insecten. Nu staat de EU op het punt om
dat meel toe te staan voor het voederen van gefokte var-
kens en pluimvee.
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Ces farines sont composées de sous-produits animaux
destinés à la consommation et sont jugées sans risques. De
plus, les cas de cannibalisme seront interdits, on ne pourra
pas utiliser de farines animales pour nourrir une même
espèce dont la farine provient. Aussi, les ruminants ne
seront pas autorisés à consommer ces farines, elles seront
réservées aux animaux monogastriques. Enfin, un élevage
ayant des animaux ruminants et d'autres espèces ne pourra
utiliser ces farines, elles seront réservées aux élevages sans
ruminants.

Dat meel wordt gemaakt van dierlijke bijproducten die
bestemd zijn voor consumptie en wordt als veilig
beschouwd. Bovendien is kannibalisme verboden en mag
het diermeel niet gebruikt worden om dezelfde diersoort te
voeden als die waarvan het meel afkomstig is. Zo mag het
meel niet aan herkauwers gegeven worden maar wordt het
voorbehouden voor monogastrische dieren. Tot slot mogen
fokkerijen die naast andere diersoorten ook herkauwers
houden, geen gebruikmaken van dat meel. Het meel is
enkel bestemd voor fokkerijen zonder herkauwers.

Ces farines ont pour but de diminuer la dépendance au
soja importé et réduire les coûts tout en étant plus durable.
Cependant, la prudence doit être de mise et des contrôles
réguliers de l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) devront être faits pour protéger les
animaux mais aussi les consommateurs.

De bedoeling van het diermeel is om minder afhankelijk
te worden van ingevoerde soja, de kosten te drukken en
tegelijk duurzamer te zijn. Voorzichtigheid is echter gebo-
den en het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen (FAVV) zal regelmatig controles moeten uit-
voeren om zowel de dieren als de consumenten te bescher-
men.

1. Pensez-vous qu'un risque sanitaire existe avec les
farines PAT?

1. Denkt u dat VDE-meel een gezondheidsrisico vormt?

2. L'AFSCA fera-t-elle des contrôles réguliers? 2. Zal het FAVV regelmatig controles uitvoeren?
3. Allez-vous travailler avec le ministre de l'Agriculture

pour assurer le respect des normes sanitaires?
3. Zult u er samen met de minister van Landbouw voor

zorgen dat de gezondheidsnormen nageleefd worden?
4. Comptez-vous adapter l'étiquetage pour informer les

consommateurs de la présence de ces farines dans l'alimen-
tation des animaux?

4. Zult u de etikettering aanpassen om de consument te
informeren over de aanwezigheid van dergelijke meelsoor-
ten in diervoeder?

DO 2020202109981
Question n° 706 de monsieur le député Josy Arens du

11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109981
Vraag nr. 706 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La vaccination des douaniers. Vaccinatie van de douaniers.
Un important contrôle douanier s'est déroulé le 7 mai

2021 à Martelange à la frontière entre la Belgique et le
Luxembourg. Des douaniers d'une brigade de la province
de Luxembourg ont été rejoints par leurs collègues de Bier-
set pour mener une action de protestation à l'encontre de
leurs conditions de travail quoi se dégradent toujours plus
(toujours moins d'effectifs, fermetures de services, plan-
nings surchargés, etc.).

Op 7 mei 2021 hebben de douanediensten in Martelange
aan de Belgisch-Luxemburgse grens een grote controleac-
tie gehouden. Douaniers van een brigade uit de provincie
Luxemburg hebben samen met hun collega's uit Bierset
een protestactie georganiseerd tegen hun werkomstandig-
heden, die steeds slechter worden (steeds minder perso-
neel, sluiting van diensten, overvolle plannings enz.)

Ces dernières semaines, les douaniers ont déjà exprimé
leur ras-le-bol à Zaventem, Zeebrugge et Bierset. Depuis le
premier confinement en mars 2020, les douaniers sont
régulièrement appelés en renfort alors qu'ils sont en sous-
effectifs. Ce fut le cas notamment lors de la fermeture des
frontières.

De afgelopen weken hebben douaneambtenaren in
Zaventem, Zeebrugge en Bierset al hun frustraties geuit.
Sinds de eerste lockdown in maart 2020 worden de doua-
niers regelmatig als versterking opgeroepen terwijl ze al
onderbemand zijn. Dit was met name het geval tijdens de
sluiting van de grenzen.
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Le fait que les agents de première ligne ne soient pas
prioritaires en matière de vaccination contre le COVID-19
alors que les policiers ont obtenu cette priorité est perçu
comme un profond mépris de la part du gouvernement. Le
gouvernement sollicite l'aide des douaniers pour aider la
police sans leur accorder les mêmes droits en matière de
protection contre le COVID-19.

Het feit dat de eerstelijnsambtenaren niet prioritair tegen
COVID-19 gevaccineerd worden en de politieagenten wel,
wordt als een grove minachting door de regering ervaren.
De regering roept de hulp in van de douaniers om de politie
bij te staan zonder hun dezelfde rechten op bescherming
tegen COVID-19 te geven.

1. Où en est la concertation avec les syndicats des doua-
niers?

1. Hoe staat het met het overleg met de vakbonden van de
douaniers?

2. Les agents de première ligne seront-ils prioritaires
pour obtenir la vaccination contre le COVID-19?

2. Zullen de eerstelijnsambtenaren voorrang krijgen bij
de vaccinatie tegen COVID-19?

DO 2020202109997
Question n° 708 de madame la députée Nawal Farih du

12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109997
Vraag nr. 708 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Nombre de décès liés au COVID-19. Aantal overlijdens COVID-19.
Le 1er avril 2021, notre pays passait le cap des 23.000

décès liés au coronavirus. Ces personnes sont, en majeure
partie, décédées dans nos hôpitaux et maisons de repos.

Op 1 april 2021 werd in ons land de kaap van 23.000
overlijdens ten gevolge van het coronavirus overschreden.
Het overgrote deel van deze overlijdens vond plaats in
onze ziekenhuizen en woonzorgcentra.

1. Combien de personnes sont-elles décédées des suites
du COVID-19 dans les hôpitaux?

1. Hoeveel geregistreerde COVID-19-overlijdens vonden
plaats in onze ziekenhuizen?

2. Parmi les patients décédés, combien ne présentaient-ils
pas de comorbidités?

2. Hoeveel van de overleden patiënten hadden geen
onderliggende aandoening?

3. Parmi les patients décédés, combien présentaient-ils
des comorbidités?

3. Hoeveel van de overleden patiënten hadden een onder-
liggende aandoening?

a) Parmi les patients décédés, combien d'entre eux
étaient-ils atteints d'obésité?

a) Wat is het aandeel overleden patiënten met obesitas?

b) Combien d'entre eux souffraient-ils d'une maladie car-
diovasculaire?

b) Wat is het aandeel overleden patiënten met een hart-
aandoening?

c) Combien d'entre eux souffraient-ils d'une maladie pul-
monaire?

c) Wat is het aandeel overleden patiënten met een lon-
gaandoening?

d) Quelles sont les comorbidités qui augmentent le plus
le risque de décès? Merci de présenter ces données selon la
proportion "une personne sur dix".

d) Welke onderliggende aandoeningen leiden mogelijks
meer tot overlijden? Graag een top tien.

4. Combien de personnes sont-elles décédées des suites
du COVID-19 chez elles? Merci de fournir les chiffres à
partir du 10 mars jusqu'à ce jour, répartis selon les catégo-
ries suivantes: hôpital, province, genre et tranche d'âge (0-
17 ans, 18-24 ans, 25-34 ans, 35-44 ans, 45-54 ans, 55-64
ans, 65-74 ans, 75-84 ans, 85 ans et plus), exprimés tant en
chiffres absolus que relatifs.

4. Hoeveel geregistreerde COVID-19-overlijdens vonden
binnen de thuissituatie plaats? Graag cijfers vanaf 10 maart
tot op heden, opgesplitst per ziekenhuis, per provincie, per
geslacht en per leeftijdsgroep (0-17j, 18-24j, 25-34j, 35-
44j, 45-54j, 55-64j, 65-74j, 75-84j, +85j), uitgedrukt in
zowel absolute als relatieve cijfers.
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DO 2020202110010
Question n° 709 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 12 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110010
Vraag nr. 709 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 12 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'évaluation quinquennale des secouristes-ambulanciers. Vijfjaarlijkse evaluatie hulpverlener-ambulanciers.
Tout secouriste-ambulancier doit se soumettre tous les

cinq ans à une épreuve de réévaluation par l'école provin-
ciale d'aide médicale urgente. S'il échoue à cette épreuve, il
ne peut plus être affecté à des missions tant qu'il n'aura pas
à nouveau réussi l'épreuve.

Een vijfjaarlijkse herevaluatieproef georganiseerd door
de provinciale school voor dringende geneeskundige hulp
is verplicht voor elke hulpverleners-ambulancier. Indien de
hulpverlener-ambulancier niet slaagt voor deze test, kan hij
niet meer ingezet worden totdat een positieve test bekomen
wordt.

1. Combien de secouristes-ambulanciers ont-ils présenté
l'épreuve de réévaluation en 2016, 2017, 2018, 2019 et
2020?

1. Hoeveel hulpverlener-ambulanciers hebben in 2016,
2017, 2018, 2019, en 2020 de herevaluatie afgelegd?

2. Combien d'entre eux ont-ils réussi l'épreuve directe-
ment? Combien ont-ils réussi après une seconde tentative
et combien ont-ils eu besoin de plus de deux tentatives?

2. Hoeveel van de hulpverlener-ambulanciers slaagden
direct voor de test? Hoeveel slaagden er voor een eerste
herkansing en hoeveel hadden meerdere herkansingen
nodig?

3. L'accompagnement du secouriste-ambulancier après
un échec à l'épreuve est-il suffisant?

3. Is de begeleiding na een gefaalde test voor de hulpver-
lener-ambulancier voldoende?

4. Les services d'ambulanciers rencontrent-ils des pro-
blèmes opérationnels ou des difficultés par rapport à la
programmation lorsqu'un collègue doit cesser d'exercer son
métier du jour au lendemain?

4. Ondervinden de ambulanciersdiensten operationele
problemen of moeilijkheden met de planning wanneer een
collega van de ene op de andere dag moet stoppen zijn job
uit te oefenen?

5. Combien de secouristes-ambulanciers qui ont échoué à
l'épreuve étaient-ils ambulanciers professionnels et com-
bien d'entre eux étaient-ils bénévoles?

5. Hoeveel van de hulpverlener-ambulanciers die niet
slaagden waren beroepsambulanciers en hoeveel waren
vrijwilligers?

6. Les ambulanciers qui ont échoué à l'épreuve
conservent-ils l'intégralité de leur salaire après leur échec?

6. Behouden de niet-geslaagde ambulanciers hun volle-
dige loon na een gefaalde test?

7. Qu'advient-il du secouriste-ambulancier qui ne trouve
pas d'autre emploi dans l'intervalle qui sépare l'épreuve
non réussie et l'épreuve réussie?

7. Wat gebeurt er met de hulpverlener-ambulancier wan-
neer geen alternatieve job, in afwachting tot een nieuw
geslaagd examen, wordt gevonden?

8. Êtes-vous favorable à cette épreuve pour les ambulan-
ciers professionnels?

8. Bent u voorstander van deze test voor beroepsambu-
lanciers?

9. Des évaluations périodiques existent-elles aussi pour
d'autres dispensateurs d'assistance, des infirmiers ou des
aides-soignants? Dans l'affirmative, de quelles évaluations
s'agit-il et quelles sont leurs conséquences sur la poursuite
de l'exercice de leurs activités? Dans la négative, pourquoi
ces évaluations n'existent-elles dans ce cas que pour les
seuls secouristes-ambulanciers spécifiquement?

9. Zijn er voor andere hulpverleners, verpleegkundigen,
of zorgkundigen ook periodieke evaluaties? Indien ja,
welke zijn dit en welke gevolgen hebben deze op de ver-
dere uitoefening van hun activiteiten? Indien nee, waarom
zijn deze er dan wel specifiek alleen voor hulpverlener-
ambulanciers?

10. Des évaluations périodiques analogues existent-elles
dans d'autres pays aussi pour les secouristes ambulanciers?

10. Zijn er in andere landen ook gelijkaardige periodieke
evaluaties van hulpverlener-ambulanciers?
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DO 2020202110015
Question n° 710 de madame la députée Nathalie Muylle

du 12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110015
Vraag nr. 710 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Indemnisation des victimes contaminées par l'hépatite C à
la suite d'une transfusion sanguine.

Vergoeding voor slachtoffers besmetting hepatitis C door
bloedtransfusie.

À l'automne 2020, une question écrite vous a été adressée
concernant l'indemnisation des victimes qui avaient été
contaminées dans les années 1980 par le virus de l'hépatite
C et par le VIH à la suite de transfusions sanguines.

In het najaar van 2020 werd u een schriftelijke vraag
gesteld over de vergoeding voor slachtoffers die in de jaren
'80 besmet zijn geraakt met hepatitis C en HIV via een
bloedtransfusie.

Pour rappel: on venait alors de découvrir l'existence de
ces virus et on était encore incapable de les dépister. Par
conséquent, personne n'a pu être tenu pour juridiquement
responsable de ces contaminations et les victimes n'ont dès
lors pu prétendre à aucune indemnisation sur la base de la
législation en vigueur à l'époque.

Om deze problematiek nog even kort te kaderen: op dat
moment wist men nog maar net dat deze virussen beston-
den en konden ze nog niet worden opgespoord. Daardoor
kon er niemand voor deze besmettingen juridisch aanspra-
kelijk worden gesteld en konden de slachtoffers op basis
van de toenmalige wetgeving dan ook geen enkele aan-
spraak maken op een schadevergoeding.

Grâce à la loi de 1991 relative à la responsabilité du fait
des produits défectueux et à la loi de 2010 relative à
l'indemnisation des dommages résultant de soins de santé
(loi sur le Fonds des accidents médicaux), des initiatives
ont été prises afin de pouvoir apporter une solution aux
victimes de situations similaires. Toutefois, les deux lois ne
peuvent être invoquées pour un fait survenu avant leur
entrée en vigueur, telles les transfusions sanguines des
années 1980.Aussiplus de 1.000 victimes de transfusions
sanguines, selon les estimations, demeurent-elles
aujourd'hui encore dans l'attente d'une réparation.

Met de wet uit 1991 over de aansprakelijkheid voor pro-
ducten met gebreken en de wet uit 2010 voor de vergoe-
ding van schade als gevolg van gezondheidszorg (wet op
het fonds medische ongevallen), werden initiatieven geno-
men om naar de toekomst toe slachtoffers van gelijkaar-
dige situaties wel een oplossing te kunnen bieden. De twee
wetten kunnen echter niet worden ingeroepen voor feiten
die zich voor hun inwerkingtreding hebben voorgedaan,
zoals de bloedtransfusies uit de jaren '80. Zo blijven er tot
op vandaag naar schatting iets meer dan 1.000 bloedtrans-
fusieslachtoffers in de kou staan.

En 2016, l'ex-ministre de la Santé publique, Maggie De
Block, a dès lors demandé au Centre Fédéral d'Expertise
des Soins de Santé (KCE) d'analyser méticuleusement le
problème.

Daarom vroeg de vorige minister van Volksgezondheid,
Maggie De Block, in 2016 dan ook aan het Federaal Ken-
niscentrum voor de Gezondheidszorg (KCE) om het pro-
bleem grondig onder de loep te nemen.

Le rapport du KCE présente les conclusions/recomman-
dations suivantes:

De conclusies/aanbevelingen van het KCE-rapport luid-
den als volgt:

- les victimes obtiennent une indemnité forfaitaire du
Fond des accidents médicaux (FAM);

- de slachtoffers ontvangen een forfaitaire schadevergoe-
ding van het Fonds voor Medische Ongevallen (FMO);

- la preuve de l'existence d'un lien de causalité entre la
transfusion et la contamination n'incombe pas aux vic-
times. Il leur suffit de prouver qu'elles ont subi une transfu-
sion sanguine en Belgique et qu'elles ont été contaminées
par le virus en question;

- hiervoor moeten de slachtoffers geen oorzakelijk ver-
band tussen de transfusie en de besmetting bewijzen. Ze
moeten enkel aantonen dat ze in België een bloedtransfusie
hebben gekregen en dat ze besmet zijn met het desbetref-
fende virus;

- les victimes directes obtiennent une indemnisation à
concurrence de 20.000 euros, les victimes secondaires (par
exemple: le conjoint, les enfants ou l'aidant proche)
reçoivent la somme de 10.000 euros ou 5.000 euros;

- de directe slachtoffers krijgen een bedrag van 20.000
euro, de secundaire slachtoffers (bijv. de partner, kinderen
of mantelzorger) 10.000 euro of 5.000 euro;

- un budget de 67 millions d'euros répartis sur 15 ans est
nécessaire pour couvrir ces indemnisations;

- voor de uitbetaling van deze vergoedingen is een bud-
get van 67 miljoen euro nodig, gespreid over 15 jaar;
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- on dénombre en effet 1.243 victimes directes et 6.072
victimes secondaires de l'hépatite C;

- voor hepatitis C gaat het om 1.243 directe slachtoffers
en 6.072 secundaire;

- pour le VIH, on parle respectivement de 41 et 184 vic-
times.

- voor HIV gaat het om 41 directe slachtoffers en 184
secundaire.

1. À la question de savoir si vous vous baseriez sur les
recommandations que le KCE avait formulées dans son
rapport 273A afin de permettre la mise en place du régime
des indemnisations, vous avez répondu que ce rapport pou-
vait être utile comme point de départ mais qu'il devrait être
revu à la lumière de la situation actuelle.

1. In uw antwoord op de vraag of u de aanbevelingen van
het KCE rapport (273A) als uitgangspunt zou nemen om
schadevergoedingsregeling uit te werken, zei u dat dit rap-
port inderdaad dienstig kan zijn als uitgangspunt, maar dat
het herbekeken moet worden in het licht van vandaag.

Entendez-vous demander au KCE de réexaminer le rap-
port de 2016 à la lumière de la situation actuelle et de le
modifier le cas échéant?

Bent u van plan om aan het KCE te vragen hun rapport
uit 2016 opnieuw te bekijken in het licht van vandaag en
aan te passen waar nodig?

2. Le paiement d'une indemnité forfaitaire par le FAM
constituant une nouvelle mission pour le Fonds, il convien-
drait d'établir une nouvelle loi spécifique à cet effet. À la
question de savoir comment vous renforceriez le FAM afin
qu'il puisse remplir cette nouvelle mission supplémentaire,
vous avez répondu qu'on ne savait pas encore si le Fonds
des accidents médicaux pourrait être chargé d'une nouvelle
mission. Si tel était le cas, seule une nouvelle législation
pourrait apporter une réponse.

2. Aangezien het uitbetalen van een forfaitaire schade-
vergoeding door het FMO aan bloedtransfusieslachtoffers
een nieuwe opdracht voor het FMO inhoudt, moet hiervoor
een nieuwe, specifieke wet worden opgesteld. In uw ant-
woord op de vraag hoe u het FMO zou versterken zodat zij
een nieuwe opdracht erbij kunnen nemen, zei u dat het
momenteel nog niet duidelijk is of het FMO belast kan
worden met een nieuwe opdracht. Daarnaast zei u dat
indien dat al het geval zou zijn, dan enkel nieuwe wetge-
ving soelaas kan bieden.

Sait-on depuis lors si le FAM peut être chargé d'une nou-
velle mission? Dans l'affirmative, êtes-vous disposé à
prendre une initiative législative à cet effet?

Is het intussen duidelijk of het FMO belast kan worden
met een nieuwe opdracht? Zo ja, bent u bereid hierover een
wetgevend initiatief te ondernemen?

DO 2020202110018
Question n° 711 de madame la députée Ellen Samyn du

12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110018
Vraag nr. 711 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le régime de fin de carrière et le congé pour soins de
proximité.

Landingsbaan en opnemen van mantelzorg.

Le crédit-temps de fin de carrière donne aux travailleurs
le droit de réduire de 20 à 50 % leur temps de travail dans
certaines circonstances. Une allocation de l'ONEM com-
plète le salaire perçu pour ce temps partiel. Cette mesure
vise surtout à aménager une fin de carrière soutenable pour
les personnes qui exercent une profession pénible.

Een tijdskrediet landingsbaan geeft een werknemer het
recht om in bepaalde omstandigheden zijn arbeidsduur te
verminderen met één vijfde tot de helft. Een RVA-uitkering
vult het deeltijds loon aan. Deze maatregel heeft vooral als
bedoeling een werkbaar eindeloopbaan uit te werken voor
werknemers uit zware sectoren.

Cependant, les personnes concernées ne peuvent prendre
un congé d'un mois pour soins de proximité sans perdre
leur contrat de fin de carrière. L'échec de la concertation
salariale signifie en effet qu'il n'y a plus d'accord avec les
employeurs et ce sont les moins de 60 ans qui font les frais
de cette situation.

Evenwel is het niet mogelijk voor deze personen om tij-
dens deze landingsbaan een maand mantelzorg op te
nemen, zonder hun contract van landingsbaan te verliezen.
Doordat door het vastgelopen loonoverleg er geen akkoord
meer is met de werkgevers zijn de -60-jarigen hiervan de
dupe.
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La convention collective de travail 137 a expiré fin 2020
et n'a pas encore été renouvelée pour l'instant. Après un
mois de soins de proximité, les travailleurs concernés
doivent demander un nouveau contrat de fin de carrière
dont les conditions financières sont moins favorables (sans
allocation de l'ONEM).

Collectieve arbeidsovereenkomst 137 is eind 2020 afge-
lopen en momenteel nog niet vernieuwd. Deze werknemers
moeten na een maand mantelzorg een nieuwe landingsbaan
aanvragen aan minder goede financiële voorwaarden (zon-
der RVA-uitkering).

1. Avez-vous connaissance du problème, à savoir
l'impossibilité de prendre un mois de congé pour soins de
proximité pour les personnes qui ont un contrat de fin de
carrière?

1. Bent u op de hoogte van deze problematiek, namelijk
de onmogelijkheid een maand mantelzorg op te nemen
voor mensen die in een landingsbaan zitten?

2. Abolirez-vous cette mesure somme toute asociale,
considérant que les soins de proximité sont tout de même
une mesure très sociale?

2. Zal u deze toch asociale maatregel opheffen aangezien
mantelzorg toch een zeer sociale maatregel is?

3. Où en est la concertation avec les employeurs? 3. Hoever staat het overleg met de werkgevers?

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202109874
Question n° 525 de monsieur le député Theo Francken

du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109874
Vraag nr. 525 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 06 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les émeutes meurtrières à Liège. De moordrellen in Luik.
Des bandes de jeunes tchétchènes et kurdes se sont

affrontées à Liège, allant jusqu'à causer un décès.
Tsjetsjeense en Koerdische jeugdbendes gingen zwaar

met elkaar in de clinch in Luik. Er viel zelfs een dode.
1. Combien de personnes ont-elles été arrêtées? Combien

ont été placées en détention? Combien ont été mises en
accusation?

1. Hoeveel mensen werden opgepakt? Hoeveel aange-
houden? Hoeveel voorgeleid?

2. Combien sont mineures? 2. Hoeveel zijn minderjarig?
3. Combien sont belges et combien sont étrangères?

Combien sont nées belges?
3. Hoeveel zijn Belg, hoeveel vreemdeling? Hoeveel zijn

als Belg geboren?
4. Combien ont été incarcérées? 4. Hoeveel werden er opgesloten?
5. Combien ont été transférées vers un centre fermé pour

illégaux?
5. Hoeveel werden er naar een gesloten centrum voor

illegalen overgebracht?
6. Pourquoi avez-vous déclaré que ces personnes peuvent

perdre leur nationalité belge?
6. Waarom verklaarde u dat ze hun Belgische nationali-

teit kunnen verliezen?
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202109959
Question n° 181 de monsieur le député Joy Donné du

11 mai 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109959
Vraag nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 11 mei 2021 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Cotisation à charge des sociétés. Vennootschapsbijdrage.
La cotisation annuelle à charge des sociétés, initialement

instaurée sous la forme d'une taxe unique, est devenue une
contribution forfaitaire au financement du statut social des
indépendants.

De jaarlijkse vennootschapsbijdrage werd ooit ingevoerd
als een eenmalige belasting, maar is sindsdien een forfai-
taire bijdrage ter financiering van het sociaal statuut van de
zelfstandigen geworden.

1. Combien de sociétés versent-elles cette cotisation
depuis 2016, par année de cotisation? Merci de fournir une
ventilation entre les sociétés qui payent le montant infé-
rieur (en raison d'un bilan inférieur au montant limite de
l'année concernée) et celles qui payent le montant supé-
rieur.

1. Hoeveel vennootschappen betalen deze bijdrage sinds
2016, per bijdragejaar. Graag een opsplitsing tussen ven-
nootschappen die het lagere bedrag betalen (met een balans
kleiner dan het grensbedrag in het betrokken jaar) en het
hogere bedrag.

2. Combien cette mesure a-t-elle rapporté depuis 2016? 2. Hoe groot zijn de inkomsten van deze maatregel sinds
2016?

3. Merci de fournir une ventilation par Région en termes
de recettes budgétaires.

3. Graag een opsplitsing per gewest qua budgettaire
opbrengst.

DO 2020202110000
Question n° 182 de madame la députée Leen Dierick du

12 mai 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110000
Vraag nr. 182 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 12 mei 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La transposition de la directive européenne sur les pra-
tiques commerciales déloyales (QO 16265C).

Omzetting van de Europese richtlijn inzake oneerlijke han-
delspraktijken (MV 16265C).

D'ici au 1er mai 2021 au plus tard, la Belgique est censée
transposer en droit belge la directive européenne du
17 avril 2019 sur les pratiques commerciales déloyales
dans les relations interentreprises au sein de la chaîne
d'approvisionnement agricole et alimentaire. Cette direc-
tive s'inscrit dans le cadre d'une approche générale de l'UE,
qui vise à répondre à l'inquiétude générale, les agriculteurs
souffrant beaucoup de la volatilité des prix et des longues
périodes de prix bas, et de bon nombre d'autres pratiques
commerciales.

België wordt verwacht tegen uiterlijk 1 mei 2021 de
Europese richtlijn van 17 april 2019 inzake oneerlijke han-
delspraktijken in de relaties tussen ondernemingen in de
landbouw- en voedselvoorzieningsketen om te zetten naar
Belgische wetgeving. Deze richtlijn kadert in een alge-
mene EU-aanpak dat een antwoord moet bieden op de
algemene bezorgdheid dat boeren zwaar te lijden hebben
onder prijsvolatiliteit en langdurige perioden van lage prij-
zen, naast allerlei handelspraktijken.
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Par cette directive, la Commission européenne entend
notamment contribuer à l'amélioration de la position des
agriculteurs dans la chaîne de vente. Le point concret de
discussion au sujet de cette directive est que les organisa-
tions de producteurs (OP) ayant un chiffre d'affaires supé-
rieur à 350 millions d'euros ne bénéficient pas d'une
protection supplémentaire vis-à-vis des grands acheteurs,
alors que le Vlaams Departement voor Landbouw en Vis-
serij (département flamand de l'agriculture et de la pêche)
conclut que ces OP ayant un chiffre d'affaires supérieur à
350 millions d'euros ont véritablement besoin d'une protec-
tion vis-à-vis des grands acheteurs. Comeos, Boerenbond
et le Verbond van Belgische Tuinbouwcoöperaties (VBT)
plaident conjointement pour la suppression du critère du
chiffre d'affaires pour les producteurs agricoles et leurs
coopératives, notamment les (unions d')OP reconnues. La
Flandre compte de nombreuses coopératives, surtout dans
le secteur des fruits et légumes, qui est organisé à 83 %. La
Flandre compte actuellement deux OP importantes,
BelOrta et Milcobel, dont le chiffre d'affaires excède le
seuil de 350 millions d'euros.

De Europese Commissie wil onder andere met deze
richtlijn er mede toe bijdragen aan het verbeteren van de
positie van de landbouwers in de afzetketen. Het discussie-
punt binnen de richtlijn houdt concreet in dat producentor-
ganisaties (PO's) met een omzet van boven de 350 miljoen
euro geen bijkomende bescherming krijgen tegen grote
afnemers. Terwijl het Vlaams Departement voor Land-
bouw en Visserij besluit dat deze PO's met een omzet van
meer dan 350 miljoen euro wel degelijk bescherming
nodig hebben tegen grote afnemers. Ook Comeos, Boeren-
bond en het Verbond van Belgische Tuinbouwcoöperaties
(VBT) pleiten er gezamenlijk voor om de omzetdrempel te
verlaten specifiek voor landbouwproducenten en hun coö-
peraties, met name de erkende (unies van) PO's. Vlaande-
ren kent heel wat coöperatieven, vooral de groenten en
fruit sector is voor 83 % georganiseerd. Op dit moment telt
Vlaanderen twee belangrijke PO's BelOrta en Milcobel
met een jaaromzet van boven de drempel van 350 miljoen
euro.

1. Pouvez-vous m'expliquer où en est la transposition de
la directive européenne dans la législation belge? Quand le
texte sera-t-il présenté au Parlement en vue de son adop-
tion?

1. Kan u mij de stand van zaken toelichting met betrek-
king tot de omzetting van deze EU-richtlijn naar Belgische
wetgeving? Wanneer zal de tekst ter goedkeuring voorge-
legd worden aan het parlement?

2. Dans le cadre de la transposition de la directive de
l'UE, avez-vous organisé une enquête/une présentation
avec les différentes parties prenantes? Si oui, pouvez-vous
exposer le résultat de cette enquête/présentation? Avec
quelles parties prenantes vous êtes-vous concerté? Quelles
étaient les principales préoccupations des parties pre-
nantes? Si non, quand prévoyez-vous de le faire?

2. Heeft u naar aanleiding van de te omzetten EU-richt-
lijn een bevraging/overleggen georganiseerd met de ver-
schillende stakeholders? Indien ja, kan u het resultaat van
de bevraging/overleggen toelichten? Met welke stakehol-
ders heeft u een overleg gepleegd? Wat waren de voor-
naamste bekommernissen van de stakeholders? Indien niet,
wanneer plant u dit te doen?

3. Quelle est votre position par rapport à l'opinion parta-
gée de Comeos, Boerenbond et VBT, qui plaident pour la
suppression du critère du chiffre d'affaires pour les produc-
teurs agricoles et leurs coopératives? Pouvez-vous exposer
votre vision? Votre point de vue est-il conciliable avec le
droit européen et belge? Comment réagirez-vous à la
conclusion à laquelle est parvenu le Vlaams Departement
voor Landbouw en Visserij (département flamand de l'agri-
culture et de la pêche)? Pouvez-vous exposer votre vision?

3. Hoe verhoudt u zich tegenover het gedeelde standpunt
van Comeos, Boerenbond en VBT dat pleit om de omzet-
drempel te verlaten specifiek voor de landbouwproducen-
ten en hun coöperaties? Kan u uw visie toelichten? Is dit
standpunt verenigbaar met het Europese en Belgische
recht? Hoe zal u omgaan met het besluit van het Vlaams
Departement voor Landbouw en Visserij? Kan u uw visie
toelichten?
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202109905
Question n° 168 de madame la députée Ellen Samyn du

07 mai 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109905
Vraag nr. 168 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 07 mei 2021 (N.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Le partage des droits à la pension. Pensioensplit.
Pour lutter contre la pauvreté, principalement des

femmes isolées, certains responsables politiques souhaitent
introduire un partage des droits à la pension. Les pensions
des deux partenaires seraient additionnées et chacun en
recevrait la moitié. D'un point de vue social, l'idée semble
bonne au vu des carrières professionnelles plus courtes des
femmes et donc de leur pension inférieure.

Om de armoede bij voornamelijk alleenstaande vrouwen
op te vangen, willen sommige politici een pensioensplit
doorvoeren. De pensioenen van beide partners zouden
worden samengeteld en ieder krijgt de helft. Uit sociaal
oogpunt lijkt dit een mooie regeling te zijn gezien de kor-
tere werkcarrières van vrouwen en hun navenant lager pen-
sioen.

Il y a toutefois quelques objections pratiques à noter au
niveau du calcul.

Maar er zijn toch een aantal praktische bezwaren vast te
stellen bij de berekening ervan.

1. L'homme et la femme (mariés) ne prennent pas leur
pension la même année. L'homme est plus âgé, la femme
plus jeune. On ne peut pas additionner les deux pensions,
car la pension du conjoint pensionné en dernier ne peut pas
encore être calculée (puisque la carrière totale n'est pas
encore connue). Comment le calcul sera-t-il fait?

1. Man en vrouw (zijn gehuwd) maar gaan niet hetzelfde
jaar met pensioen. De man is ouder, de vrouw jonger. Je
kunt beide pensioenen niet optellen want de berekening
van het pensioen van diegene die het laatst op pensioen
gaat, kan nog niet gemaakt worden (de uiteindelijke loop-
baan is nog niet gekend). Hoe zal dit berekend worden?

2. Qu'en est-il pour les couples séparés? Quelle est votre
proposition de calcul dans cette hypothèse?

2. Wat met gescheiden koppels? Wat is uw berekenings-
voorstel daar?

3. Qu'en est-il pour les couples séparés, où la femme est
plus âgée que l'homme? Quelle est votre proposition de
calcul dans cette hypothèse?

3. Wat met gescheiden koppels, stel dat de vrouw ouder
was dan de man. Wat is uw berekeningsvoorstel daar?

4. Imaginons que l'homme se soit entre-temps remarié,
mais pas son ex-femme. Comment la moitié de la pension
de l'homme sera-t-elle, dans ce cas, répartie? Sur la base du
nombre d'années de mariage? Je souhaiterais des préci-
sions.

4. Stel dat die man ondertussen hertrouwd is, zijn ex-
vrouw niet. Hoe gaat de helft van dat mannenpensioen dan
verdeeld worden? Op basis van aantal jaren huwelijk?
Graag verduidelijking.

5. Imaginons que l'homme se soit séparé deux fois et soit
resté avec sa troisième épouse. Comment le calcul est-il
réalisé dans ce cas de figure?

5. Stel dat de man twee keer gescheiden is en de derde
keer bij zijn vrouw is gebleven. Hoe zal u deze casus dan
berekenen?
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DO 2020202109917
Question n° 169 de madame la députée Ellen Samyn du

10 mai 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109917
Vraag nr. 169 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 10 mei 2021 (N.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Fonds européen FAMI. Het Europees fonds AMIF.
Entre 2014 et 2020, le FAMI était le fonds mis en place

par l'Union européenne en vue de gérer plus efficacement
les flux migratoires. Les moyens octroyés étaient répartis
entre la Flandre, la Wallonie et l'échelon fédéral. C'est le
SPF Intérieur qui en tant qu'autorité de gestion était res-
ponsable de la gestion financière du fonds, tandis que le
SPP Intégration sociale était chargé du suivi du contenu et
de l'encadrement des projets fédéraux FAMI au sein du
volet "intégration".

Van 2014 tot 2020 was het AMIF een fonds dat de Euro-
pese Unie had ingesteld om een efficiënter beheer van
migratiestromen te verwezenlijken. De middelen werden
verdeeld over Vlaanderen, Wallonië en de federale over-
heid. De FOD Binnenlandse Zaken was als beheersautori-
teit verantwoordelijk voor het financiële beheer van het
AMIF, de POD Maatschappelijke Integratie was verant-
woordelijk voor de inhoudelijke opvolging en de omkade-
ring van de federale AMIF-projecten binnen het luik
integratie.

Aucun rapport final n'a jamais été rédigé dans ce cadre. Een eindverslag van dit project werd nooit opgesteld.
1. Quels montants ont-ils été alloués au SPP Intégration

sociale au cours de cette période?
1. Hoeveel middelen werden in deze periode aan de POD

Maatschappelijke Integratie gegeven?
2. Quels projets ont-ils été lancés et pour quel montant? 2. Welke projecten werden er opgestart en voor welk

bedrag?
3. Pourriez-vous fournir des informations sur le suivi de

ces projets et sur les résultats obtenus?
3. Kan u toelichting geven over de opvolging van deze

projecten en de bekomen resultaten?

DO 2020202109963
Question n° 170 de monsieur le député Bert Moyaers

du 11 mai 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109963
Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 11 mei 2021 (N.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

L'allocation de remplacement de revenus (QO 14569C). De inkomensvervangende tegemoetkoming (MV 14569C).
L'allocation d'intégration vise à aider les personnes por-

teuses de handicap à participer autant que possible à la vie
sociale, professionnelle, culturelle ou économique en cou-
vrant une partie des frais supplémentaires liés au handicap.
Depuis sa création en 1987, le montant de cette interven-
tion était réduit en fonction des revenus du conjoint ou du
cohabitant. Dans votre note de politique, vous annonciez
vouloir supprimer "le prix de l'amour".

De integratietegemoetkoming is bedoeld om personen
met een handicap te helpen zo goed mogelijk deel te laten
nemen in het maatschappelijke, professionele, culturele of
economische leven door hen in staat te stellen een deel van
de extra kosten in verband met hun handicap te dekken.
Sinds de oprichting in 1987 werd het bedrag van deze tege-
moetkoming verminderd in functie van het inkomen van de
echtgeno(o)t(e) of de samenwonende persoon. In uw
beleidsnota kondigde u een eliminering aan van "de prijs
van de liefde".

Si certaines corrections ont été effectuées ces dernières
années, cette injustice devait totalement disparaître dès jan-
vier 2021.

In de voorbije jaren werden er reeds correcties doorge-
voerd, maar dit onrecht zou vanaf januari 2021 nu volledig
verdwijnen.
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En tant que bourgmestre, j'ai été interpellé par l'un de
mes concitoyens concernant la situation suivante qu'il a
rencontrée après avoir pris contact avec le SPF Sécurité
sociale. Contrairement à ce qu'il espérait, il ne pourrait pas
profiter de cet avantage annoncé. En effet, il n'y aurait pas
de changement pour les personnes ayant une invalidité (de
66 % + échelle 6). Si, en raison des circonstances, son
épouse ne dépasse que de 1,00 euro le plafond de revenus,
il perd lui-même 250,00 euros.

Als burgemeester werd ik door een van mijn burgers ech-
ter door de volgende situatie gevat nadat hij contact opnam
met de FOD Sociale Zekerheid. Hij zou in tegenstelling tot
zijn positieve verwachtingen van dit aangekondigde voor-
deel niet kunnen genieten. Er zou voor personen met een
invaliditeit (van 66 % + schaal 6) geen wijziging zijn.
Indien zijn echtgenote door omstandigheden slechts 1,00
euro boven het inkomensplafond komt, moet hijzelf 250,00
euro inleveren.

Aujourd'hui, ces personnes sont dans une situation telle
qu'elles doivent calculer chaque mois et même prendre des
jours de congé afin de ne pas dépasser la limite de revenus.

Vandaag zijn deze mensen in een situatie gekomen dat ze
elke maand moeten cijferen en zelfs verlofdagen inzetten
om niet boven hun inkomensdrempel te komen.

1. Les informations données à ces personnes sont-elles
correctes?

1. Is de informatie die men aan deze mensen gegeven
heeft correct?

2. Dans l'affirmative, que comptez-vous faire pour adap-
ter cette règle discriminatoire?

2. Indien dat het geval is, wat gaat u er dan verder aan
doen om deze discriminerende regel verder aan te passen?

3. Serait-ce une option d'augmenter la quotité exemptée
de l'allocation de remplacement de revenus à l'instar de ce
qui a, par exemple, été fait au niveau flamand en janvier
2021 pour l'allocation d'intégration?

3. Is het dan een optie om de belastingvrije som van de
inkomensvervangende tegemoetkoming te verhogen zoals
men dat bijvoorbeeld in januari 2021 deed op Vlaams
niveau voor de integratietegemoetkoming?

DO 2020202109964
Question n° 171 de madame la députée Ellen Samyn du

11 mai 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109964
Vraag nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 11 mei 2021 (N.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Le prix de l'amour (QO 16302C). De prijs van de liefde (MV 16302C).
Après une très longue attente, l'arrêté royal abolissant le

prix de l'amour a été publié au Moniteur belge. Même si
cette mesure constitue déjà un pas en avant, nous estimons
néanmoins qu'il s'agit d'une occasion manquée, car sa por-
tée est limitée à l'allocation d'intégration (AI).

Na zeer lang wachten werd het koninklijk besluit over de
opheffing van de prijs van de liefde in het Belgisch Staats-
blad gepubliceerd. Dat deze maatregel enkel betrekking
heeft op de integratietegemoetkoming (IT) blijft wat ons
betreft een gemiste kans, maar beter dat dan niets.

1. Selon le Conseil d'État, il n'existe aucune base légale
autorisant à régler cette matière par voie d'arrêté royal. Le
Conseil d'État a d'ailleurs refusé de rendre un avis quant au
fond sur une base juridique. Qu'en pensez-vous?

1. Volgens de Raad van State is er geen enkele rechts-
grond om deze materie via een koninklijk besluit te rege-
len. Daardoor weigerde de Raad van State overigens om op
juridische basis inhoudelijk advies te geven. Wat is uw
reactie hierop?
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2. Il ne peut être déduit des dispositions de l'arrêté royal
ni du rapport au Roi comment les milliers de personnes qui
bénéficient actuellement d'une allocation d'intégration
réduite, voire nulle, en raison des revenus de leur parte-
naire ou colocataire, peuvent " régulariser " leur dossier.
Or, vous avez confirmé cette modification administrative
dans votre réponse à une question écrite posée antérieure-
ment (n° 7197). Comment les ayants droit sont-ils, dès
lors, informés? Cela se produira-t-il automatiquement? Où
en est la mise en oeuvre concrète de cette mesure avec
votre collègue, le ministre des Finances?

2. Uit de tekst van het koninklijk besluit noch uit de toe-
lichting aan de koning kan worden opgemaakt hoe de vele
duizenden mensen die nu een verlaagde -of geen- IT krij-
gen omwille van het inkomen van hun partner of huisge-
noot, hun dossier kunnen "regulariseren". U heeft deze
administratieve rechtzetting nochtans bevestigd op een eer-
dere schriftelijke vraag nr. 7197. Hoe worden de rechtheb-
benden dus geïnformeerd, zal dit alsnog automatisch
gebeuren? Hoever staat de praktische uitwerking er van
met uw collega-minister van Financiën?

3. Quel est l'état d'avancement du dossier relatif à la sup-
pression définitive du prix de l'amour pour les allocations
de remplacement de revenus? Des concertations ont-elles
déjà été organisées au sein du gouvernement?

3. Wat is de huidige stand van zaken betreft de defini-
tieve opheffing van de prijs van de liefde ook voor inko-
mensvervangende tegemoetkomingen? Werd hierover
reeds overlegd binnen de regering?

DO 2020202109982
Question n° 172 de monsieur le député Josy Arens du

11 mai 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109982
Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 11 mei 2021 (Fr.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Les douaniers. Douaniers.
Un important contrôle douanier s'est déroulé le 7 mai

2021 à Martelange à la frontière entre la Belgique et le
Luxembourg. Des douaniers d'une brigade de la province
de Luxembourg ont été rejoints par leurs collègues de Bier-
set pour mener une action de protestation à l'encontre de
leurs conditions de travail.

Op 7 mei 2021 hebben de douanediensten in Martelange
aan de Belgisch-Luxemburgse grens een grote controleac-
tie gehouden. Douaniers van een brigade uit de provincie
Luxemburg hebben samen met hun collega's uit Bierset
een protestactie georganiseerd tegen hun werkomstandig-
heden, die steeds slechter worden (steeds minder perso-
neel, sluiting van diensten, overvolle plannings enz.)

Ces dernières semaines, les douaniers ont déjà exprimé
leur ras-le-bol à Zaventem, Zeebrugge et Bierset. Depuis le
premier confinement en mars 2020, les douaniers sont
régulièrement appelés en renfort alors qu'ils sont en sous-
effectifs. Ce fut le cas notamment lors de la fermeture des
frontières.

De afgelopen weken hebben douaneambtenaren in
Zaventem, Zeebrugge en Bierset al hun frustraties geuit.
Sinds de eerste lockdown in maart 2020 worden de doua-
niers regelmatig als versterking opgeroepen terwijl ze al
onderbemand zijn. Dit was met name het geval tijdens de
sluiting van de grenzen.

Les douaniers demandent notamment la reconnaissance
de la pénibilité de certains métiers de la douane. Cela leur
avait été promis. Ils demandent également "la correction de
situation aberrantes" en matière de pension (traitements
différents de certains agents suite à une modification de
l'appellation de leur grade).

De douaniers vragen met name dat bepaalde douaneacti-
viteiten als zwaar werk erkend zouden worden. Dat was
hun beloofd. Ze vragen ook om 'de bijsturing van de ano-
malieën' op het vlak van de pensioenen (verschillende
wedden voor bepaalde ambtenaren als gevolg van een wij-
ziging in de graadbenaming).

1. Où en est la concertation avec les syndicats au sujet
des revendications des douaniers?

1. Hoe staat het met het overleg met de vakbonden over
de eisen van de douaniers?

2. La reconnaissance de la pénibilité de certains métiers
de la douane va-t-elle être actée?

2. Zullen bepaalde beroepsactiviteiten van de douaniers
daadwerkelijk als zware beroepen erkend worden?

3. Où en est la reconnaissance des cas de traitements dif-
férents suite à la modification de l'appellation des grades?

3. Hoe staat het met de erkenning de weddeverschillen
als gevolg van de gewijzigde graadbenamingen?
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DO 2020202109996
Question n° 173 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109996
Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le nombre de demandes de revenu d'intégration sociale. Het aantal leefloonaanvragen.
Depuis le début de la crise du coronavirus, le nombre de

demandes de revenu d'intégration sociale et de demandes
d'aide augmente de façon inquiétante auprès des CPAS
belges.

Sinds de aanvang van de coronacrisis stijft het aantal
leefloonaanvragen en hulpvragen bij de Belgische
OCMW's onrustwekkend.

1. Depuis le début de la crise et jusqu'à présent, combien
de revenus d'intégration sociale les pouvoirs publics ont-ils
octroyés chaque mois au total, par région et par province?

1. Hoeveel leeflonen keerde de federale overheid maan-
delijks uit, sinds de aanvang van de crisis tot nu? In totaal,
per gewest en per provincie?

2. Depuis le début de la crise et jusqu'à présent, combien
de nouveaux octrois y a-t-il eu chaque mois au total, par
région et par province?

2. Hoeveel nieuwe toekenningen waren er maandelijks,
sinds de aanvang van de crisis tot nu? In totaal, per gewest
en per provincie?

3. Pouvez-vous fournir, par région, les dix communes au
sein desquelles il y a eu le plus de nouveaux revenus d'inté-
gration sociale octroyés (et leur nombre)?

3. Kunt u per gewest de tien gemeenten meegeven met
het meeste nieuwe toegekende leeflonen (en het aantal)?

4. Est-il possible d'également scinder les chiffres deman-
dés en fonction de l'âge du demandeur et de sa situation
familiale (isolé, cohabitant, avec charge de famille)?

4. Is het mogelijk de gevraagde cijfers ook op te splitsen
volgens leeftijd en gezinssituatie (alleenstaande, samenwo-
nende, gezinslast)?
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Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202110011
Question n° 81 de monsieur le député Kurt Ravyts du

12 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202110011
Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 12 mei 2021 (N.) aan de minister van
Energie:

La plateforme de l'Union pour le développement des éner-
gies renouvelables.

Het Unieplatform voor de ontwikkeling van hernieuwbare
energie.

La Commission européenne lance une consultation
publique entre le 29 avril et le 27 mai 2021 au sujet de
l'acte délégué destiné à établir la 'plateforme pour le déve-
loppement des énergies renouvelables' (Union renewable
development platform - URDP).

De Europese Commissie lanceert een openbare raadple-
ging tussen 29 april en 27 mei 2021 over de gedelegeerde
handeling tot vaststelling van het EU-platform voor duur-
zame ontwikkeling (Union renewable development plat-
form - URDP).

Les pays membres peuvent conclure des accords par rap-
port au transfert statistique d'une quantité spécifiée d'éner-
gie provenant de sources renouvelables d'un pays membre
à l'autre. Afin de faciliter les transferts statistiques, la Com-
mission européenne crée une plateforme de l'Union (ainsi
que le prévoit la directive européenne sur les énergies
renouvelables ou RED II) pour le développement des éner-
gies renouvelables où les États membres peuvent, à titre
volontaire, présenter les données concernant leur contribu-
tion nationale à la réalisation de l'objectif de l'Union ou
toute valeur de référence établie pour suivre les progrès
réalisés dans le cadre du règlement (UE) 2018/1999, y
compris la proportion dans laquelle ils prévoient d'être en
deçà ou au-delà de leur contribution, ainsi qu'une indica-
tion du prix auquel ils accepteraient de transférer toute pro-
duction excédentaire d'énergie produite à partir de sources
renouvelables depuis ou vers un autre État membre.

De lidstaten kunnen afspraken maken over de statistische
overdracht van een gespecificeerde hoeveel energie uit her-
nieuwbare bronnen van de ene naar de andere lidstaat. Om
de statistische overdrachten te faciliteren richt de Europese
Commissie een Unieplatform (voorzien in de EU-Richtlijn
hernieuwbare energie of REDII ) op voor de ontwikkeling
van hernieuwbare energie waarbij de lidstaten op vrijwil-
lige basis gegevens over hun nationale bijdragen aan het
streefcijfer van de EU kunnen voorleggen, of enige bench-
mark voor het toezicht op de in het kader van de Verorde-
ning (EU) 2018/1999 geboekte vooruitgang, met inbegrip
van het bedrag van het verwachte tekort of overschot ten
aanzien van hun bijdrage, en een indicatie van de prijs
waarvoor zij in zouden stemmen met de overdracht van
overproductie van energie uit hernieuwbare bronnen van of
aan een andere lidstaat.

Le prix de ces transferts est fixé au cas par cas sur la base
du mécanisme de rencontre de l'offre et de la demande
prévu par l'URDP. La Commission veille à ce que l'URDP
soit capable de faire coïncider l'offre et la demande des
quantités d'énergie produite à partir de sources renouve-
lables qui sont prises en compte dans le calcul de la part
d'énergie renouvelable d'un État membre en fonction des
prix ou de tout autre critère précisé par l'État membre
acceptant le transfert.

De prijs van die overdrachten wordt per geval vastgesteld
op basis van het mechanisme van het URDP voor het op
elkaar afstemmen van vraag en aanbod. De Commissie
zorgt ervoor dat het URDP in staat is vraag en aanbod op
elkaar af te stemmen voor hoeveelheden energie uit her-
nieuwbare bronnen die in aanmerking worden genomen
wanneer het aandeel hernieuwbare energie van een lidstaat
wordt berekend op basis van prijzen of andere criteria die
worden gespecificeerd door de lidstaat die de overdracht
aanvaardt.

1. Les autorités fédérales ont-elles donné un retour
d'information par rapport à cette consultation publique?
Dans l'affirmative, lequel?

1. Is er vanuit de federale overheid een feedback gegeven
bij deze openbare raadpleging? Zo ja, dewelke?

2. La Belgique recourra-t-elle à cette plateforme? Dans
l'affirmative ou la négative, pourquoi?

2. Zal België gebruik maken van dit platform? Waarom
wel of waarom niet?
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DO 2020202110020
Question n° 82 de monsieur le député Kurt Ravyts du

12 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202110020
Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 12 mei 2021 (N.) aan de minister van
Energie:

La régularisation des soldes 2019 de la cotisation fédérale
électricité.

De regularisatie van de saldi 2019 van de federale bij-
drage elektriciteit.

Il a été révélé en 2017 qu'une taxe fédérale excessive
avait été imputée aux consommateurs d'électricité fla-
mands entre 2009 et 2017. Cette erreur est due au fait que
la cotisation fédérale sur l'énergie est calculée sur la part
qui passe par le réseau de transmission. Étant donné que
l'électricité produite par l'énergie éolienne et solaire ne
transite pas par le réseau de transmission (mais par le
réseau de distribution), il y avait une discordance entre ce
qui se trouvait sur le réseau Elia et sur les réseaux Eandis et
Infrax.

In 2017 raakte bekend dat tijdens de periode 2009-2017
te veel federale energieheffing aan de Vlaamse elektrici-
teitsverbruikers werd aangerekend. Dat komt doordat de
federale energiebijdrage wordt berekend op het gedeelte
dat over het transmissienet verloopt. Doordat de elektrici-
teit opgewekt door wind- en zonne-energie niet over het
transmissienet loopt (maar over het distributienet), was er
een discrepantie tussen wat op het Elianet zat en wat op het
Eandis-/Infraxnet zat.

Après une nécessaire modification législative (modifica-
tion de la loi "électricité" sous la précédente législature), la
Commission de Régulation de l'Électricité et du Gaz
(CREG) a approuvé le 15 juin 2018 les montants des
soldes positifs pour chaque gestionnaire du réseau de dis-
tribution. Ces derniers sont parvenus à un accord en vue du
remboursement d'un montant d'environ 85 millions d'euros
en concertation étroite avec le régulateur flamand du mar-
ché de l'électricité et du gaz (VREG). Le remboursement a
débuté le 1er juillet 2018 et s'est étendu sur une période
d'un an et demi. Il a pris la forme d'une compensation par
le biais des tarifs actuels de la cotisation fédérale électri-
cité.

Na een noodzakelijke wetswijziging (wijziging elektrici-
teitswet in de vorige legislatuur) heeft de Commissie voor
de Regulering van de Elektriciteit en het Gas (CREG) op
15 juni 2018 de bedragen van de positieve saldi per distri-
butienetbeheerder goedgekeurd. De distributienetbeheer-
ders hebben in nauw overleg met de Vlaamse Regulator
van de Elektriciteits- en Gasmarkt (VREG) afspraken
gemaakt rond de terugbetaling van een bedrag van zo'n 85
miljoen euro. De terugbetaling startte vanaf 1 juli 2018 en
liep over een termijn van anderhalf jaar. De terugbetaling
gebeurde onder de vorm van een verrekening via de hui-
dige tarieven voor de federale bijdrage elektriciteit.

La modification de loi initiée par la CREG a rendu cette
dernière responsable du suivi annuel à partir de 2018, ce
qui empêche la constitution de soldes relatifs à la taxe
fédérale auprès des gestionnaires du réseau de distribution.

De wetswijziging op voorstel van de CREG zorgde er
voor dat vanaf 2018 de CREG instaat voor de jaarlijkse
opvolging, zodat er voor wat betreft de federale heffing
geen saldi meer kunnen worden opgebouwd bij de distribu-
tienetbeheerders.

Selon le rapport comparatif du 21 avril 2021 relatif à la
réalisation des objectifs de la note de politique générale de
la CREG, la régularisation des soldes 2019 de la cotisation
fédérale électricité avec les gestionnaires du réseau de dis-
tribution a eu lieu, mais les montants versés par les ges-
tionnaires flamands du réseau de distribution ont
considérablement diminué (-31,5 %). La CREG a pris
contact avec eux pour obtenir plus d'informations.

Volgens het vergelijkend verslag van 21 april 2021 rond
de verwezenlijking van de doelstellingen in de algemene
beleidsnota van de CREG is de regularisatie met de distri-
butienetbeheerders van de saldi 2019 van de federale bij-
drage elektriciteit gebeurd maar er was een aanzienlijke
daling (-31,5 %) van de bedragen die de Vlaamse distribu-
tienetbeheerders hebben gestort. De CREG nam met hen
contact op om meer informatie te verkrijgen.

1. Quel montant total de régularisation a-t-il finalement
été remboursé via les gestionnaires du réseau de distribu-
tion pour la période 2009-2017? Est-il possible de ventiler
ce montant par gestionnaire du réseau de distribution?

1. Welk totaal regularisatiebedrag is nu via de distributie-
netbeheerders terugbetaald voor de periode 2009-2017?
Kan dit worden uitgesplitst per distributienetbeheerder?
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2. La cause de la diminution considérable des montants
versés par les gestionnaires flamands du réseau de distribu-
tion pour les soldes 2019 est-elle clairement établie? Quel
rapport faut-il voir avec le fait qu'en raison de la modifica-
tion de la loi sur l'électricité, il a été établi qu'aucun solde
ne pourrait plus être constitué auprès des gestionnaires du
réseau de distribution en ce qui concerne la cotisation fédé-
rale électricité? Est-il question ici des mêmes soldes que
ceux que j'ai cités pour la période 2009-2017?

2. Is er al duidelijkheid waarom er voor de saldi 2019 uit-
eindelijk een aanzienlijke daling werd vastgesteld van de
bedragen die de Vlaamse distributienetbeheerders hebben
gestort? Hoe staat dit in relatie met het gegeven dat door de
aanpassing van de elektriciteitswet waardoor werd gesteld
dat wat de federale bijdrage elektriciteit betreft geen saldi
meer zouden kunnen worden opgebouwd bij de distributie-
netbeheerders? Spreken we hier over dezelfde saldi als de
door mij geciteerde saldi van de periode 2009-2017?

Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202109999
Question n° 59 de monsieur le député Kurt Ravyts du

12 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109999
Vraag nr. 59 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 12 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Le développement d'une politique de restitution d'oeuvres
d'art et de restes humains (QO 16342C).

De ontwikkeling van een restitutiebeleid voor kunstwerken
en menselijke resten (MV 16342C).

La note de politique 2021 du secrétaire d'État contient le
passage suivant: "En ligne avec les travaux à venir de la
Commission parlementaire consacrée au passé colonial, il
est nécessaire d'investir dans une recherche complémen-
taire sur le passé colonial, sur  l'accessibilité des archives et
le développement d'une politique de restitution d'oeuvres
d'art et de restes humains. À cette fin, un groupe de travail
devra être constitué. Il sera composé de toutes les parties
prenantes (représentants des pays d'origine des oeuvres,
représentants des afro-descendants, représentants des Éta-
blissements concernés, représentants du SPF Affaires
étrangères, etc.)."

In de Beleidsnota 2021 van de staatssecretaris werd vol-
gende passage opgenomen: "In lijn met de komende werk-
zaamheden van de parlementaire commissie voor het
Koloniale Verleden moet worden geïnvesteerd in verder
onderzoek over het koloniale verleden, naar de toeganke-
lijkheid van archieven en naar de ontwikkeling van een
beleid voor de teruggave van kunstwerken en menselijke
resten. Daartoe moet een werkgroep worden opgericht. Het
zal samengesteld zijn uit alle belanghebbenden (vertegen-
woordigers van de landen van herkomst van de kunstwer-
ken, vertegenwoordigers van Afro-afstammelingen,
vertegenwoordigers van de betrokken instellingen, verte-
genwoordigers van de FOD Buitenlandse Zaken, enz.)."
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Entre-temps, des décisions sont prises en Allemagne et
en France. L'Allemagne va restituer de manière perma-
nente les "bronzes du Bénin", des objets du Royaume afri-
cain du Benin (Nigeria). Il s'agit de 1.100 pièces de
collection issues de 25 musées (principalement le musée
ethnographique de Berlin). En décembre 2020, le Parle-
ment français s'est exprimé avec une majorité écrasante en
faveur de la restitution de l'art africain. Concrètement, il
s'agit de 26 statuettes du "Trésor de Béhanzin" pillé en
1892 dans le Palais d'Abomey au sud du Bénin. Celles-ci
faisaient partie de la collection du "Musée du Quai
Branly". Un sabre d'un militaire sénégalais est également
concerné.

Ondertussen is er zowel in Duitsland als in Frankrijk
beweging rond dit thema. Duitsland gaat de "Benin Bron-
zes", voorwerpen uit het Afrikaans Koninkrijk Benin
(Nigeria) permanent teruggeven. Het gaat om 1.100 muse-
umstukken uit 25 musea (vooral het etnografisch museum
in Berlijn is betrokken). Het Franse parlement heeft zich in
december 2020 met een zeer grote meerderheid uitgespro-
ken voor de teruggave van Afrikaanse kunst. Concreet gaat
het over 26 beeldjes van de "Schat van Béhanzin" die in
1892 uit het Paleis van Abomey in Zuid-Benin werden
geroofd. Ze zaten in de collectie van het "Musée du Quai
Branly". Daarnaast gaat het ook om een sabel van een
Senegalese militair.

1. Où en sont les travaux du groupe de travail précité?
Celui-ci s'est-il déjà réuni? Quel était l'ordre du jour? Quel
a été le résultat de cette (ces) première(s) réunion(s)?

1. Welke is de stand van zaken rond de geciteerde Werk-
groep? Is deze reeds bijeengekomen? Welke was de
agenda? Welke was het resultaat van deze eerste vergade-
ring(en)?

2. Confirmez-vous que vous attendez les avis de ce
groupe de travail et les recommandations de la commission
Congo avant d'élaborer un cadre législatif pour la restitu-
tion en Belgique?

2. Bevestigt u dat u de adviezen van deze werkgroep als-
ook de aanbevelingen van de Congocommissie afwacht
vooraleer in België een wetgevend kader voor restitutie
wordt uitgewerkt?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202109855
Question n° 268 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 mai 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109855
Vraag nr. 268 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La politique migratoire danoise. Deens migratiebeleid.
Le Danemark a récemment créé la polémique en décla-

rant certaines régions de la Syrie comme territoire sûr et
par conséquent lui permettant de rapatrier quelques mil-
liers de réfugiés syriens.

Denemarken heeft onlangs heel wat opschudding veroor-
zaakt door bepaalde landsdelen van Syrië tot veilig gebied
te verklaren, waardoor het enkele duizenden Syrische
vluchtelingen kan repatriëren.

Même si Copenhague n'a pas encore procédé aux rapa-
triements, de nombreux réfugiés se sont vu refuser le pro-
longement de leur permis de séjour.

De Deense overheid is weliswaar nog niet tot repatriërin-
gen overgegaan, maar de verblijfsvergunning van talrijke
vluchtelingen werd niet verlengd.

1. Que pouvez-vous dire à ce sujet? Le Danemark est-il
finalement autorisé à renvoyer des réfugiés en Syrie? Dans
l'affirmative, d'autres pays européens suivront-ils
l'exemple?

1. Wat kunt u ons over dat onderwerp meedelen? Mag
Denemarken uiteindelijk Syrische vluchtelingen terugstu-
ren? Zo ja, zullen er dan andere Europese landen dat voor-
beeld volgen?
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2. Des parties de la Syrie peuvent-elles réellement être
considérées comme sûres?

2. Kunnen er werkelijk delen van Syrië als veilig
beschouwd worden?

3. Quelle est la position belge quant à l'origine sûre de
certaines régions en Syrie?

3. Wat is het Belgische standpunt over de veiligheid van
bepaalde Syrische regio's?

DO 2020202109862
Question n° 269 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 mai 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109862
Vraag nr. 269 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Politique d'asile et de migration durant la crise du
COVID-19.

Asiel- en migratiebeleid tijdens de coronacrisis.

La crise du COVID-19 qui frappe le monde depuis plus
d'un an a chamboulé le fonctionnement de toutes les admi-
nistrations y compris la vôtre. Vous déclariez en novembre
2020 que la diminution du flux migratoire dû aux ferme-
tures des frontières avait permis à votre administration de
résorber une partie du retard accumulé ces dernières
années.

De coronacrisis, die de wereld nu al meer dan een jaar in
haar greep houdt, heeft de werking van alle administraties,
de uwe inbegrepen, overhoopgehaald. In november 2020
verklaarde u dat de afname van de migratiestroom ten
gevolge van het sluiten van de grenzen uw administratie in
staat gesteld heeft om een deel van de achterstand die de
voorbije jaren opgebouwd werd, weg te werken.

Cependant, la fermeture des frontières a dû inexorable-
ment avoir également un impact sur la politique des retours
obligatoires.

Toch kan het niet anders dan dat de sluiting van de gren-
zen ook een impact gehad heeft op het beleid inzake de
gedwongen terugkeer.

1. Quelles conséquences a eu la fermeture des frontières
par rapport aux ordres de quitter le territoire?

1. Welke gevolgen heeft de sluiting van de grenzen gehad
op het vlak van de bevelen om het grondgebied te verlaten?

2. Ceux-ci ont-ils vu leurs délais prolongés? Si oui, pour
combien de temps?

2. Werd de geldigheidsduur van die bevelen verlengd?
Zo ja, voor hoelang?

3. Combien d'expulsions ont dû être annulées? 3. Hoeveel uitwijzingen moesten er geannuleerd worden?
4. À quand ont-elles été remises? 4. Tot wanneer werden zij uitgesteld?
5. Les personnes dont l'expulsion a été postposée, ont-

elles toutes été redirigées vers un centre fermé?
5. Werden alle personen van wie de uitwijzing uitgesteld

werd naar een gesloten centrum overgebracht?
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DO 2020202109863
Question n° 270 de madame la députée Darya Safai du

06 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109863
Vraag nr. 270 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 06 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les incidents recensés en dehors des centres d'asile. Het aantal incidenten buiten de asielcentra.
Récemment, je vous ai adressé une question écrite

concernant les incidents recensés dans les centres d'asile
ouverts. Des faits d'ordre public ou de sécurité nationale
sont également commis par des demandeurs d'asile en
dehors des centres d'asile.

Onlangs stelde ik u een schriftelijke vraag omtrent inci-
denten in de open asielcentra. Ook buiten de asielcentra
worden feiten van openbare orde of nationale veiligheid
gepleegd door asielzoekers.

1. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les incidents
recensés de 2018 jusqu'à aujourd'hui, en précisant la date,
la nature de l'incident, la nationalité de l'auteur, le sexe et
l'âge de(s) l'intéressé(s)? Est-il possible de connaître la
suite réservée à chacun de ces incidents et de préciser ce
qu'il est advenu de la demande d'asile et du statut sur le ter-
ritoire belge des intéressés?

1. Kan u een lijst bezorgen vanaf 2018 tot op heden, met
vermelding van de datum, de aard van het incident, de nati-
onaliteit van de dader, het geslacht en de leeftijd van de
betrokkene(n)? Kan u daaraan toevoegen welk gevolg aan
elk van deze incidenten werd gegeven en wat uiteindelijk
met de betrokkenen is gebeurd voor wat hun asielaanvraag
en hun verblijfsstatuut in dit land betreft?

2. Ces incidents ont-ils donné lieu à des procès-verbaux?
Dans l'affirmative, combien? Des procédures judiciaires
ont-elle été entamées? Dans l'affirmative, combien? Je sou-
haiterais une ventilation annuelle.

2. Werden er proces-verbalen van de incidenten opge-
maakt? Zo ja, hoeveel? Werden er gerechtelijke procedures
opgestart? Zo ja, hoeveel. Graag opgesplitst per jaar.

3. Pourriez-vous aussi fournir un récapitulatif des cas
répertoriés dans la réponse à la question 1 où vous avez dû
intervenir à la suite de comportements déplacés de candi-
dats demandeurs d'asile, en précisant la nature de votre
intervention et les suites concrètes de celle-ci?

3. Kan u een overzicht geven van de gevallen waarin u
heeft ingegrepen wanneer kandidaat-asielzoekers zich mis-
droegen, met vermelding over welke gevallen het uit punt
1 betrof, welke ingreep u deed en wat dit concreet tot
gevolg heeft gehad?

DO 2020202109873
Question n° 271 de monsieur le député Theo Francken

du 06 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109873
Vraag nr. 271 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 06 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mise à l'emploi des demandeurs d'asile. Tewerkstelling bij asielzoekers.
Cette question fait suite à votre réponse à ma question

orale sur la coopération avec Actiris.
Ik stel u deze vraag naar aanleiding van uw antwoord op

mijn mondeling vraag over de samenwerking met Actiris.
1. Combien de demandeurs d'asile ont-ils un emploi?

Veuillez fournir les chiffres détaillés des cinq dernières
années, ventilés par entité fédérée. Si les chiffres ne sont
pas complets, merci de donner un aperçu des chiffres dont
disposent vos services.

1. Hoeveel asielzoekers werken? Graag gedetailleerde
cijfers van de afgelopen vijf jaar, per deelstaat. Als de cij-
fers niet volledig zijn, graag een overzicht van de cijfers
waarover uw diensten wel beschikken.



76 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien de demandeurs d'asile ont-ils trouvé un
emploi grâce à l'accord conclu avec le Vlaamse Dienst
voor Arbeidsbemiddeling(VDAB), ou grâce à l'accord
conclu avec l'Office wallon de la formation professionnelle
et de l'emploi (Forem)? Veuillez fournir des chiffres précis,
ventilés par entité fédérée.

2. Hoeveel asielzoekers zijn aan de slag geraakt via het
akkoord met de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling
(VDAB)? Met het Office wallon de la Formation professi-
onnelle et de l'Emploi (Forem)? Graag concrete cijfers, per
deelstaat.

DO 2020202109875
Question n° 272 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109875
Vraag nr. 272 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapports administratifs. Administratieve rapporten.
En complément à ma question écrite n° 145 du

1er février 2021 (Questions et Réponses, la Chambre,
2020-2021, n° 43) dans laquelle vous indiquez que 68 per-
sonnes se sont vu retirer leur titre de séjour en 2020 pour
avoir commis un acte attentatoire à l'ordre public, je sou-
haite vous poser les questions suivantes.

In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 145 van
1 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 43), waarin u stelde dat in 2020 bij 68 personen
de verblijfsvergunning werd ingetrokken na feiten tegen de
openbare orde, had ik nog volgende vragen.

1. Pourriez-vous me communiquer, pour chacune des
cinq dernières années, le nombre de rapports administratifs
transmis à l'Office des étrangers? Combien portent sur des
infractions à l'ordre public? Qu'a-t-il été décidé? Combien
de personnes ont été placées dans des centres fermés?
Combien ont reçu un ordre de quitter le territoire (OQT)?

1. Graag per jaar, voor de laatste vijf jaar, het aantal
administratieve rapporten die werden opgestuurd aan de
Dienst Vreemdelingenzaken. Hoeveel daarvan waren in het
kader van feiten openbare orde? Wat waren de beslissin-
gen? Hoeveel opgesloten in gesloten centrum, hoeveel
bevelen om het grondgebied te verlaten (BGV)?

2. Au moment des faits, combien étaient des immigrés en
situation irrégulière connus de la BNG pour des délits
contre l'ordre public? Qu'a-t-il été décidé? Combien ont été
placés dans des centres fermés? Combien ont reçu un
OQT?

2. Hoeveel van hen waren op het moment van aantreffen
enkel illegaal maar wel in de ANG gekend voor feiten
openbare orde? Wat waren de beslissingen? Hoeveel opge-
sloten in gesloten centrum, hoeveel BGV?

DO 2020202109883
Question n° 273 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

06 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109883
Vraag nr. 273 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

06 mei 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Transmigrants dans une remorque de pièces automobiles. Transmigranten in trailer met auto onderdelen.
Le 28 avril 2021, douze réfugiés en provenance d'Éry-

thrée ont été découverts à l'intérieur d'une remorque dans le
port de Zeebrugge. Les transmigrants s'étaient cachés dans
des boîtes contenant des pièces de voitures.

In de haven van Zeebrugge zijn op 28 april 2021 in een
oplegger twaalf vluchtelingen uit Eritrea aangetroffen. De
transmigranten hadden zich verstopt in dozen met auto-
onderdelen.

1. Qu'est-il advenu de ces personnes après leur intercep-
tion?

1. Wat is er met deze mensen na hun interceptie gebeurd?
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2. Quelle est leur nationalité? Sont-elles réellement
toutes originaires d'Érythrée, comme elles le prétendent?

2. Welke nationaliteit hadden deze mensen? Waren zij
effectief allemaal uit Eritrea zoals ze beweerden?

3. Quelles décisions ont été prises par l'Office des Étran-
gers?

3. Welke beslissingen werden er genomen door de Dienst
Vreemdelingenzaken?

4. Si ces personnes se sont vu décerner un ordre de quit-
ter le territoire ou ont pu s'en aller, à quel endroit ont-elles
été remises en liberté?

4. Indien ze een bevel om het grondgebied te verlaten
kregen of men liet hen beschikken, waar werden deze men-
sen dan in vrijheid gesteld?

5. Combien d'entre elles étaient connues pour des infrac-
tions à l'ordre public? Pour quels faits, exactement?

5. Hoeveel onder hen waren gekend voor feiten tegen de
openbare orde? Welke feiten exact?

DO 2020202109916
Question n° 274 de madame la députée Ellen Samyn du

10 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109916
Vraag nr. 274 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 10 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Fonds européen FAMI. Het Europees fonds AMIF.
Entre 2014 et 2020, le FAMI (Fonds Asile, Migration et

Intégration) a été mis en place par l'Union européenne en
vue de gérer plus efficacement les flux migratoires. Les
moyens octroyés étaient répartis entre la Flandre, la Wallo-
nie et l'échelon fédéral. C'est le SPF Intérieur qui en tant
qu'autorité de gestion était responsable de la gestion finan-
cière du fonds, tandis que le SPP Intégration sociale était
chargé du suivi du contenu et de l'encadrement des projets
fédéraux FAMI au sein du volet "intégration".

Van 2014 tot 2020 was het AMIF een fonds dat de Euro-
pese Unie had ingesteld om een efficiënter beheer van
migratiestromen te verwezenlijken. De middelen werden
verdeeld over Vlaanderen, Wallonië en de federale over-
heid. De FOD Binnenlandse Zaken was als beheersautori-
teit verantwoordelijk voor het financiële beheer van het
AMIF, de POD Maatschappelijke Integratie was verant-
woordelijk voor de inhoudelijke opvolging en de omkade-
ring van de federale AMIF-projecten binnen het luik
integratie.

Aucun rapport final n'a jamais été rédigé dans ce cadre. Een eindverslag van dit project werd nooit opgesteld.
1. Quels montants ont-ils été alloués à la Flandre, à la

Wallonie et aux autorités fédérales au cours de cette
période?

1. Hoeveel middelen werden in deze periode toegekend
aan Vlaanderen, Wallonië en de federale overheid?

2. Quels projets ont-ils été lancés et pour quel montant? 2. Welke projecten werden er opgestart en voor welk
bedrag?

3. Pourriez-vous fournir des informations sur le suivi de
ces projets et sur les résultats obtenus?

3. Kan u toelichting geven over de opvolging van deze
projecten en de bekomen resultaten?
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DO 2020202109922
Question n° 275 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 10 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109922
Vraag nr. 275 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 10 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le contrôle du statut de protection médicale prévu à
l'article 9ter de la loi sur les étrangers.

Controle op het medisch beschermingsstatuut van artikel
9ter van de vreemdelingenwet.

La procédure de régularisation médicale vise à autoriser
le séjour d'étrangers qui sont réellement gravement
malades lorsque leur éloignement impliquerait des consé-
quences humanitaires inacceptables, c'est-à-dire si la mala-
die est de nature telle qu'elle entraîne un risque réel pour
leur vie ou leur intégrité physique ou un risque réel de trai-
tement inhumain ou dégradant lorsqu'il n'existe aucun trai-
tement adéquat dans leur pays d'origine ou dans le pays où
ils séjournent. L'étranger transmet en même temps que sa
demande tous les renseignements utiles et récents concer-
nant sa maladie et les possibilités et l'accessibilité de traite-
ment adéquat dans son pays d'origine ou dans le pays où il
séjourne.

De procedure inzake medische regularisatie is erop
gericht om werkelijk ernstig zieke vreemdelingen tot het
verblijf toe te laten indien hun verwijdering humanitair
onaanvaardbare gevolgen zou hebben, met andere woorden
indien de zieke op zodanige wijze aan een aandoening lijdt
dat deze een reëel risico inhoudt voor zijn leven of fysieke
integriteit, of een reëel risico inhoudt op onmenselijke en
vernederende behandeling wanneer er geen adequate
behandeling is in zijn land van herkomst of het land waar
hij verblijft. De vreemdeling maakt samen met de aanvraag
alle nuttige en recente inlichtingen over aangaande zijn
ziekte en de mogelijkheden en de toegankelijkheid tot een
adequate behandeling in zijn land van herkomst of in het
land waar hij verblijft.

1. a) Combien de dossiers de demande d'autorisation de
séjour pour raisons médicales en vertu de l'article 9ter de la
loi sur les étrangers ont-ils été introduits en 2020?

1. a) Hoeveel dossiers verblijfsverzoeken werden in 2020
ingediend op basis van medische grond artikel 9ter van de
vreemdelingenwet?

b) Combien de ces demandes ont-elles été acceptées? b) Hoeveel werden aanvaard?
2. a) Combien de personnes ont-elles demandé une auto-

risation de séjour pour raisons médicales en vertu de
l'article 9ter en 2020?

2. a) Hoeveel personen vroegen in 2020 een verblijfsver-
gunning aan op basis van medische gronden artikel 9ter?

b) Combien d'entre elles ont-elles reçu une réponse posi-
tive?

b) Hoeveel personen werden aanvaard?

3. Quel est le montant des dépenses engagées pour soi-
gner des étrangers ayant introduit une demande d'autorisa-
tion de séjour pour raisons médicales en vertu de l'article
9ter?

3. Welk bedrag werd uitgegeven voor de behandeling op
basis van medische gronden artikel 9ter?

4. Des infractions (fraude, faux certificats ou fausses
déclarations) à l'article 9teront-elles été constatées? Dans
l'affirmative, de combien de dossiers s'agissait-il? Combien
de personnes étaient-elles concernées?

4. Werden inbreuken (fraude, valse attesten of verklarin-
gen, enz.) vastgesteld op artikel 9ter? Zo ja, over hoeveel
dossiers ging het? Over hoeveel personen?

5. Est-il fait appel à des médecins-contrôleurs? Dans
combien de cas cela a-t-il été fait? Qu'en est-il des coûts?

5. Wordt er gewerkt met controleartsen? In hoeveel
gevallen gebeurde dat? Wat is hiervan de kostprijs?
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DO 2020202109970
Question n° 278 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 mai 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109970
Vraag nr. 278 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le centre d'accueil Spa-Sol Cress (QO 16974C). Het opvangcentrum van Spa-Sol Cress. (MV 16974C)
Je dois une nouvelle fois vous interpeller à ce sujet. En

effet, il me revient que la Svasta à l'intention de regrouper
quatre personnes dans une chambre de 16m² malgré la
situation sanitaire. Ce qui me laisse encore plus perplexe
est le fait que le centre aurait facilement la capacité de
repartir ces personnes différemment puisque même pas la
moitié de l'installation serait occupée.

Opnieuw moet ik op dit dossier terugkomen. Ik heb
immers vernomen dat Svasta van plan is om ondanks de
gezondheidscrisis vier mensen onder te brengen in kamers
van 16 m². Wat me echter nog meer met verstomming
slaat, is het feit dat het centrum deze mensen makkelijk op
een andere manier had kunnen verdelen aangezien slechts
de helft van de inrichting benut zou worden.

Vraisemblablement, le gérant du centre se réfère à la loi
accueil de 2007, qui ne tient pas vraiment compte des réali-
tés que nous devons tous surmonter à l'heure actuelle.

Waarschijnlijk baseert de centrumbeheerder zich hierbij
op de opvangwet van 2007, waarin niet echt rekening
gehouden wordt met de uitdagingen waarmee we momen-
teel geconfronteerd worden.

D'ailleurs, les autorités locales n'ont pas manqué de faire
part de leur désaccord au gouvernement fédéral quant à
cette organisation d'espace.

Overigens hebben ook de lokale overheden aan de fede-
rale regering laten weten dat deze kamerindeling hen niet
bevalt.

1. Que pouvez-vous dire à ce sujet? 1. Wat kunt u hierover zeggen?
2. Quelle est la réponse que le gouvernement a réservé à

cet effet?
2. Welk antwoord heeft de regering hierop gegeven?

3. N'est-il toujours pas envisagé d'adapter la loi accueil
afin de satisfaire mieux aux réalités que nous vivons
actuellement?

3. Wordt er nog niet aan gedacht om de opvangwet beter
te doen aansluiten bij de toestand waarin we momenteel
leven?

DO 2020202110008
Question n° 281 de monsieur le député Theo Francken

du 12 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110008
Vraag nr. 281 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 12 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le Code de la migration. Migratiewetboek.
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L'accord de gouvernement fédéral indique qu'afin de
garantir la sécurité juridique, d'éviter les incohérences dans
la législation relative aux étrangers et d'en améliorer la lisi-
bilité, un nouveau Code de l'asile et de la migration sera
élaboré après un vaste débat avec les experts et les parties
prenantes. C'était également un objectif de la précédente
coalition suédoise. Lorsque j'étais secrétaire d'État, mes
administrations ont travaillé assidûment à la rédaction des
textes et plus de la moitié de ceux-ci sont déjà prêts depuis
deux ans. Ces dix-huit derniers mois, le groupe N-VA a
déposé, par ailleurs, un nombre considérable de proposi-
tions de loi qui pourraient être une source d'inspiration et je
songe notamment à notre proposition de loi sur le regrou-
pement familial.

In het federaal regeerakkoord staat dat "om de rechtsze-
kerheid te vrijwaren, incongruenties binnen de vreemdelin-
genwetgeving te vermijden, en de leesbaarheid ervan te
verhogen, er nood aan is een nieuw asiel- en migratiewet-
boek, na een breed gedragen debat met deskundigen en sta-
keholders." Een doelstelling van ook de vorige Zweedse
regering. De administraties werkte onder mijn staatssecre-
tariaat naarstig verder aan de teksten en meer dan de helft
ligt eigenlijk al een paar jaar klaar. De N-VA-fractie
leverde het voorbije anderhalf jaar overigens al een resem
wetsvoorstellen aan die tot inspiratie kunnen dienen, kijk
maar naar ons bundelvoorstel omtrent gezinshereniging.

Le 5 mars 2021, vous annonciez que la première réunion
de la commission "Code de la migration" se tiendrait ce
jour-là, que sa composition avait été fixée, de même qu'un
calendrier et la répartition des tâches. La commission sera
présidée par les Pr. Dirk Vanheule et Luc Leboeuf. Sur leur
site internet, des ONG, telles qu'Orbit ASBL invitent le
grand public à participer à la rédaction de ce texte com-
plexe.

Op 5 maart 2021 communiceerde u dat de commissie
Migratiewetboek die dag voor het eerst samenkwam, dat
de samenstelling van deze commissie vastligt en er een
vaste kalender en taakverdeling zal gehanteerd worden. De
voorzitters hiervan zijn Prof. Dirk Vanheule en Prof. Luc
Leboeuf. Ngo's zoals Orbit vzw roepen op hun website ook
al aan het brede publiek op om "mee te schrijven" aan deze
complexe opdracht.

1. Quelle est la composition exacte de cette commission?
Quels sont les experts, administrations, parties prenantes
associés à ses travaux et quel est leur degré d'implication?

1. Hoe ziet de samenstelling van deze commissie er pre-
cies uit? Welke administraties, deskundigen, stakeholders
en ngo's worden betrokken en in welke mate?

2. Qui est chargé de la rédaction du texte de la proposi-
tion? Quelle est la répartition précise des tâches?

2. Wie houdt de pen vast van de voorsteltekst? Wat is de
exacte taakverdeling?

3. Quel est le calendrier pour l'élaboration du Code de la
migration? Quel est l'état d'avancement actuel des travaux?
Merci de fournir une réponse détaillée.

3. Wat is de timing en de kalender van het Migratiewet-
boek? Wat is de actuele stand van zaken? Graag een gede-
tailleerde toelichting.

4. Quel est le véritable objectif du Code de la migration?
Se bornera-t-il à apporter des simplifications et des préci-
sions ou, comme l'annonce l'accord de gouvernement, des
modifications sur le fond seront-elles opérées, notamment
en ce qui concerne les dispositions législatives relatives au
regroupement familial?

4. Wat is het exacte opzet van het Migratiewetboek? Zul-
len er enkel vereenvoudigingen en verduidelijkingen
gebeuren, of worden er ook inhoudelijke wijzigingen door-
gevoerd, zoals bijvoorbeeld het in het regeerakkoord aan-
gekondigde evaluatie en eventuele wijziging aan de
wetgeving omtrent de gezinshereniging?

5. Quel sera le coût de l'ensemble du projet et comment
le budget a-t-il été fixé? Sera-t-il financé par l'Office des
étrangers, une autre administration ou par votre cabinet?
Sur quelle ligne de crédit?

5. Wat is de kostprijs van het hele project, hoe werd dit
begroot? Wordt dit bekostigd door de Dienst Vreemdelin-
genzaken, een andere administratie of uw kabinet? Op
welk kredietlijn?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202109941
Question n° 94 de monsieur le député Michel De Maegd

du 11 mai 2021 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202109941
Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
eerste minister:

La cyberattaque ayant touché le réseau Belnet le 4 mai
2021 (QO 17348C).

Cyberaanval op het Belnet-netwerk op 4 mei 2021 (MV
17348C).

Le réseau de Belnet, qui connecte les établissements
d'enseignement supérieur et universitaires, les centres de
recherche et les administrations publiques, dont le Parle-
ment fédéral, a été victime d'une cyberattaque le 4 mai
2021.

Het netwerk van Belnet, dat internetverkeer mogelijk
maakt voor de computersystemen van hogescholen en uni-
versiteiten, onderzoekscentra en overheidsinstellingen,
waaronder het federaal Parlement, werd op 4 mei 2021 het
slachtoffer van een cyberaanval.

Selon les informations disponibles, il s'agirait d'une
attaque de type DDOS, c'est-à-dire reposant sur le principe
d'un envoi massif de données sur un serveur afin de le
rendre inopérant.

Volgens de beschikbare informatie betrof het een ddos-
aanval, waarbij een server bestookt wordt met massaal veel
aanvragen om deze down te laten gaan.

Au total, ce sont environ 200 organismes qui en auraient
subi les conséquences. À la Chambre, les commissions se
tenant l'après-midi ont dû être annulées suite à cet incident.

In totaal zouden er ongeveer 200 instanties hinder onder-
vonden hebben van de cyberaanval. In de Kamer moesten
de commissievergaderingen op 4 mei in de namiddag afge-
last worden.

1. De quelles informations disposez-vous concernant
cette affaire?

1. Beschikt u over nadere informatie met betrekking tot
deze cyberaanval?

2. Disposez-vous de précisions sur les avancées de
l'enquête en cours?

2. Beschikt u over nadere informatie over de voortgang
van het lopende onderzoek?

3. Avez-vous des éléments permettant de déterminer
quelle cible était spécifiquement visée par cette attaque?

3. Beschikt u over informatie waaruit zou blijken wat het
eigenlijke doelwit van de cyberaanval was?

4. L'origine de cette cyberattaque a-t-elle pu être locali-
sée et/ou identifiée?

4. Weet men intussen wie er achter de cyberaanval zat en
vanwaaruit de cybercriminelen opereerden?

5. Quelles suites pourront être données à cette affaire de
la part de l'État belge une fois l'enquête terminée?

5. Welke stappen kan de Belgische Staat ondernemen in
deze zaak wanneer het onderzoek afgerond is?

Réponse du premier ministre du 16 juin 2021, à la
question n° 94 de monsieur le député Michel De Maegd
du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 16 juni 2021, op
de vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 11 mei 2021 (Fr.):
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1. Le mardi 4 mai, Belnet a été victime d'une attaque par
déni de service distribué ou attaque DDOS à grande
échelle. Les auteurs de cette attaque ont tenté de faire tom-
ber le réseau Belnet en le surchargeant d'un très grand
nombre de demandes que le réseau n'a pas été en mesure de
traiter, ce qui a entraîné l'interruption des activités de
toutes les organisations connectées au réseau Belnet.
Quelque 200 organisations ont été touchées, dont des uni-
versités, des services publics et des instituts de recherche.
L'attaque a causé de nombreux désagréments: les travail-
leurs à domicile ont été gênés par la lenteur du réseau, les
services en ligne et sites web des pouvoirs publics ont été
temporairement indisponibles et les cours en ligne dans les
universités ont été perturbés.

1. Op dinsdag 4 mei werd Belnet het slachtoffer van een
grootschalige Distributed Denial-of-Service-aanval of
DDOS-aanval. Met deze aanval werd geprobeerd het Bel-
net-netwerk onderuit te halen door het te overladen met
een zeer groot aantal verzoeken. Het netwerk kon deze
grote vraag niet verwerken waardoor alle instellingen die
op het Belnet-netwerk zijn aangesloten hinder ondervon-
den. Het ging om ongeveer 200 organisaties, waaronder
universiteiten, overheidsdiensten en onderzoeksinstellin-
gen. De aanval zorgde voor heel wat ongemakken: thuis-
werkers werden gehinderd door vertragingen op het
netwerk, online diensten en overheidswebsites van de
overheid waren tijdelijk niet bereikbaar en online lessen
aan universiteiten werden gestoord.

Belnet a détecté l'attaque le mardi 6 mai à 11 h 11 et a
contacté le CCB pour obtenir de l'aide. CERT.be, le service
opérationnel du CCB, a fourni une assistance à Belnet en
matière de gestion de crise et de communication tout au
long de la journée. L'attaque DDOS a pris fin vers 18
heures ce même jour. Depuis lors, Belnet surveille en per-
manence la situation et le réseau.

Belnet detecteerde de aanval op dinsdag 6 mei om 11.11
uur en nam contact op met het CCB voor ondersteuning.
CERT.be, de operationele dienst van het CCB, leverde de
hele dag bijstand aan Belnet inzake crisismanagement en
communicatie. Rond 18 uur diezelfde dag hield de DDOS-
aanval op. Belnet volgt sindsdien de situatie verder op en
monitort het netwerk voortdurend.

2 à 4. Le ministère public (MP) est compétent pour
rechercher et poursuivre les (cyber)infractions. Les magis-
trats du ministère public dirigent l'enquête pénale,
recherchent les cybercriminels et réclament au tribunal une
peine contre les suspects. La police assiste le MP dans
l'information judiciaire. Les services de police spécialisés
dans les enquêtes sur les systèmes informatiques et de télé-
communication sont organisés à deux niveaux: le Federal
Computer Crime Unit (FCCU) et les Regional Computer
Crime Units (RCCU).

2 tot 4. Het openbaar ministerie (OM) is bevoegd voor
het opsporen en vervolgen van (cyber)misdrijven. De
magistraten van het openbaar ministerie leiden het strafon-
derzoek, sporen de cybercriminelen op en vorderen in de
rechtbank een straf tegen de verdachten. De politie staat
het OM bij in het opsporingsonderzoek. De politiediensten
die gespecialiseerd zijn in het onderzoek van computer- en
telecommunicatiesystemen zijn georganiseerd op twee
niveaus: de Federal Computer Crime Unit (FCCU) en de
regionale Computer Crime Units (RCCUs).

Pour l'instant, on ne sait toujours pas qui est à l'origine de
cette attaque. Une enquête plus approfondie devra l'établir.
Belnet a déposé une plainte auprès de la Federal Computer
Crime Unit et une enquête judiciaire a été ouverte. Les
informations techniques que le CCB collecte sont parta-
gées dans le cadre de l'enquête.

Op dit moment is het nog onduidelijk wie er achter de
aanval schuilt. Verder onderzoek zal dit moeten uitwijzen.
Belnet heeft een klacht neergelegd bij de Federal Compu-
ter Crime Unit en een gerechtelijk onderzoek werd geo-
pend. De technische informatie die het CCB verzamelt,
wordt gedeeld in het kader van het onderzoek.

5. Belnet a déjà augmenté la capacité de son système
anti-DDOS et prévoit une extension l'année prochaine. Le
CCB et BELNET étudieront et évalueront toutes les possi-
bilités.

5. Belnet heeft de capaciteit van zijn anti-DDOS systeem
reeds verhoogd en plant volgend jaar een verdere uitbrei-
ding. Het CCB en BELNET zullen alle mogelijkheden ver-
der bestuderen en evalueren.
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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

DO 2020202107909
Question n° 223 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107909
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
sur le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale, l'Office
national des Vacances (ONVA), l'Office National de
l'Emploi (ONEM), la Caisse auxiliaire de paiement des
allocations de chômage (CAPAC), l'Office national de
sécurité sociale (ONSS), la Banque-carrefour de la sécurité
sociale (BCSS), le Service d'information et de recherche
sociale (SIRS), etc. Vous avez donc un nombre important
d'employés sous votre supervision et en particulier des
femmes. De manière générale, la violence envers les
femmes et le harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur
lieu de travail est une situation encore trop présente et trop
peu documentée. En outre, la Belgique a déja annoncé
qu'elle ratifierait la Convention n° 190 et la recommanda-
tion n° 206 concernant l'élimination de la violence et du
harcèlement dans le monde du travail adoptée par l'Organi-
sation internationale du Travail en juin 2019. Particulière-
ment, en tant que ministre du Travail, votre rôle à jouer
dans le bien-être au travail et la protection contre la vio-
lence et le harcèlement sexuel sur le lieu de travail est par-
ticulièrement important. Il est donc fondamental de
pouvoir mesurer et quantifier ces situations et d'y offrir une
réponse adaptée.

Als vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk bent u bevoegd voor en oefent u het gezag uit over de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, de
Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie (RJV), de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening (RVA), de Hulpkas voor werk-
loosheidsuitkeringen (HVW), de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid (RSZ), de Kruispuntbank van de Sociale Zeker-
heid (KSZ), de Sociale Inlichtingen- en Opsporingsdienst
(SIOD), enz. U hebt dus de leiding over een groot aantal
werknemers, onder wie met name vrouwen. In het alge-
meen krijgen vrouwen nog te vaak te maken met geweld en
pesterijen op hun werk, maar deze problematiek is te wei-
nig gedocumenteerd. Bovendien heeft België al aangekon-
digd dat het het IAO-Verdrag nr. 190 en de IAO-
Aanbeveling nr. 206 inzake het uitbannen van geweld en
pesterijen op de werkvloer van juni 2019 zou ratificeren.
Met name als minister van Werk is er een uitermate
belangrijke rol voor u weggelegd op het stuk van het wel-
zijn op het werk en de bescherming tegen geweld en onge-
wenst seksueel gedrag op het werk. Het is dan ook van
essentieel belang dat dergelijke situaties gemeten en
gekwantificeerd worden zodat er een gepast antwoord kan
worden geboden.

1. Quelle est la proportion femmes-hommes travaillant
au SPF Emploi et ses entités, à l'ONVA, l'ONEM, la
CAPAC, l'ONSS, le BCSS et au SIRS?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Werkgelegenheid
en de entiteiten ervan, bij de RJV, de RVA, de HVW, de
RSZ, de KSZ en de SIOD?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Emploi et
de ses entités, de l'ONVA, l'ONEM, la CAPAC, l'ONSS, le
BCSS et le SIRS?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Werkgelegenheid en de entiteiten ervan, van de RJV, de
RVA, de HVW, de RSZ, de KSZ en de SIOD werden er het
slachtoffer van geweld en seksuele intimidatie op het
werk?
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4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publiques auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 14 juin 2021, à la question
n° 223 de madame la députée Séverine de Laveleye du
05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 14 juni 2021, op de vraag
nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109393
Question n° 330 de madame la députée Darya Safai du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109393
Vraag nr. 330 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

INAMI et ONEM. - Incapacité de travail. - Contrôle. RIZIV en RVA. - Arbeidsongeschiktheid. - Controle.
En 2018, le Service du contrôle administratif de l'Institut

national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) a détecté
des fraudes aux indemnités d'incapacité de travail pour un
montant total de 9,5 millions d'euros. L'INAMI attribue
principalementcette hausse  à l'augmentation du nombre de
contrôles. Le croisement des banques de données a en
outre été perfectionné, ce qui a permis d'agir de manière
plus efficace et ciblée. Par ailleurs, la coopération entre
l'INAMI et l'inspection sociale de l'Office National de
l'Emploi (ONEM) a été renforcée depuis 2017, notamment
en matière de travail au noir et de fraude au domicile.

De dienst administratieve controle van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) heeft in
2018 voor in totaal 9,5 miljoen euro aan fraude ontdekt
met arbeidsongeschiktheidsuitkeringen. Het RIZIV ver-
klaart de stijging vooral door de toename van het aantal
controles. Ook is het kruisen van databanken geperfectio-
neerd, waardoor er efficiënter en doelgerichter kan worden
gewerkt. Daarnaast is de samenwerking tussen het RIZIV
en de sociale inspectie van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) versterkt sinds 2017, onder meer rond
zwartwerk en domiciliefraude.

1. Combien de contrôleurs sont actifs auprès de l'INAMI
et auprès de l'ONEM? Veuillez fournir un aperçu pour les
années 2019 et 2020, en opérant une ventilation par pro-
vince.

1. Hoeveel controleurs zijn er actief bij het RIZIV en bij
de RVA? Graag een overzicht voor de jaren 2019 en 2020
opgesplitst per provincie.

2. Combien de dossiers traitent-ils chacun? Veuillez four-
nir un aperçu pour les années 2019 et 2020, en opérant une
ventilation par province.

2. Hoeveel dossiers behandelen zij elk? Graag een over-
zicht voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per provincie.
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3. Quel arriéré ont-ils à résorber? Veuillez fournir un
aperçu pour les années 2019 et 2020, en opérant une venti-
lation par province.

3. Hoeveel achterstand hebben zij? Graag een overzicht
voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per provincie.

4. Pouvez-vous indiquer, sur base annuelle et par Région
et/ou province, pour les années 2019 et 2020, combien de
personnes se sont fait prendre pour fraude aux indemnités?

4. Kunt u meedelen, op jaarbasis en per regio en/of pro-
vincie, voor de jaren 2019 en 2020, hoeveel personen er
werden betrapt op uitkeringsfraude?

5. Pouvez-vous par ailleurs indiquer, pour la même
période et par Région et/ou province, à combien de reprises
l'indemnité des auteurs d'une telle fraude a été suspendue?
Pouvez-vous commenter ces chiffres?

5. Kunt u tevens, voor dezelfde periode en per regio en/of
provincie, meedelen hoe vaak de uitkering van betrapte
personen werd geschorst? Kunt u deze cijfers duiden?

6. Pouvez-vous communiquer, sur base annuelle et par
Région et/ou province, pour les années 2019 et 2020, com-
bien de personnes se sont fait prendre pour fraude au domi-
cile/fraude à la boîte postale?

6. Kunt u meedelen, op jaarbasis alsook per regio en/of
provincie, voor de jaren 2019 en 2020, hoeveel personen er
werden betrapt op domiciliefraude/postbusfraude?

7. Pouvez-vous par ailleurs indiquer, pour la même
période et par Région et/ou province, à combien de reprises
l'indemnité des auteurs d'une telle fraude a été suspendue
et/ou à combien de reprises ils ont été sanctionnés? Pou-
vez-vous commenter ces chiffres

7. Kunt u tevens vermelden, voor dezelfde periode en per
regio en/of provincie, hoeveel maal de uitkering van de
betrapte personen werd geschorst en/of hoeveel maal die
personen werden beboet? Kunt u deze cijfers duiden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 330 de madame la députée Darya Safai du 13 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 330 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya
Safai van 13 april 2021 (N.):

Remarque préliminaire: l'INAMI et l'ONEM ne peuvent
pas fournir de chiffres ventilés par province.

Voorafgaande opmerking: RIZIV en RVA kunnen geen
cijfers geven uitgesplitst naar provincie.

1. À l'INAMI, c'est le Service de Contrôle Administratif
(SCA) qui est chargé de la lutte contre la fraude sociale
dans l'assurance maladie et invalidité obligatoire et qui dis-
pose à cet effet de contrôleurs sociaux et d'inspecteurs
sociaux

1. Bij het RIZIV, is de Dienst voor Administratieve Con-
trole (DAC) verantwoordelijk voor de strijd tegen de soci-
ale fraude in de verplichte ziekte- en
invaliditeitsverzekering en beschikt daarvoor over sociaal
controleurs en sociaal inspecteurs.

En 2020, l'INAMI comptait 45,6 équivalents temps plein
(ETPi) inspecteur/contrôleurs sociaux (45,4 ETPi en
2019).

In 2020, telde RIZIV 45,6 voltijdequivalenten (vtei) soci-
aal inspecteurs/controleurs (45,4 vtei's in 2019).

En 2020, l'ONEM comptait 173,9 ETPi inspecteurs/
contrôleurs sociaux (178,6 en 2019). En outre il y avait
aussi 112,8 ETPi collaborateurs administratifs (121,5 en
2019).

In 2020 telde RVA 173,9 vtei's sociale inspecteurs/con-
troleurs (178,6 in 2019). Daarnaast waren er ook 112,8
vtei's administratieve medewerkers (121,5 in 2019)

2. En 2020, l'INAMI a mené 1.284 enquêtes "travail au
noir (1.491 en 2019) et 1.995 enquêtes "Fraude au domi-
cile" (847 en 2019).

2. In 2020 heeft RIZIV 1.284 onderzoeken "zwartwerk"
gevoerd (1.491 in 2019) en 1.995 onderzoeken "domici-
liefraude" (847 in 2019).

En ce qui concerne l'ONEM, les chiffres qui suivent se
limitent aux enquêtes menées sur le terrain par les inspec-
teurs sociaux. De plus, les agents administratifs effectuent
de nombreux contrôles relatifs à la fraude aux allocations
par le biais de croisements de données (p. ex., le croise-
ment de la base de données chômage avec la déclaration
d'occupation (DIMONA) auprès de l'ONSS, l'octroi
d'indemnités de maladie de la part de l'INAMI, etc.).

Wat betreft RVA, beperken de volgende cijfers zich tot de
terreinonderzoeken gevoerd door de sociaal inspecteurs.
Daarnaast voeren de administratieve medewerkers nog
heel wat controles uit naar uitkeringsfraude via gegevens-
kruisingen (bijv. kruising van de werkloosheidsdatabank
met de aangifte van tewerkstelling (DIMONA) bij de RSZ,
het ontvangen van ziekte-uitkeringen bij het RIZIV, enz.).



86 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En 2020, les inspecteurs/contrôleurs de l'ONEM ont
mené 7.306 enquêtes " fraude aux prestations" (10.135 en
2019) et 20.764 enquêtes " travail au noir" (31.572 en
2019).

In 2020 werden er door de RVA inspecteurs/controleurs
7.306 onderzoeken "uitkeringsfraude" gedaan (10.135 in
2019) en 20.764 onderzoeken "zwartwerk (31.572 in
2019).

Pour 2020, il faut tenir compte du fait que les enquêtes
sur le terrain ont été influencées par la crise sanitaire et le
fait que les inspecteurs sociaux se sont également vu attri-
buer de nouvelles compétences et ont été impliqués dans la
lutte contre la pandémie. Ils ont par exemple dû effectuer
des contrôles en matière de respect des mesures de préven-
tion contre le COVID-19 (distanciation sociale et hygiène
des mains, PLF et registre de la main d'oeuvre étrangère,
télétravail).

Voor 2020 moet rekening worden gehouden met het feit
dat de onderzoeken op het terrein werden beïnvloed door
de COVID-situatie en het feit dat de sociaal inspecteurs
ook nieuwe bevoegdheden kregen en werden ingezet in de
strijd tegen de pandemie. Zo moesten ze controles uitvoe-
ren op de naleving van de COVID-preventiemaatregelen
(social distancing en handhygiëne, PLF en register buiten-
landse arbeidskrachten, telewerk)

3. Les inspecteurs/auditeurs sociaux de l'INAMI et de
l'ONEM n'ont pas de retard dans le traitement de leurs dos-
siers.

3. De sociaal inspecteurs/controleurs bij RIZIV en RVA
hebben geen achterstand in de behandeling van hun dos-
siers.

4. En ce qui concerne les enquêtes sur les activités non
autorisées et non déclarées à l'ONSS, effectuées par des
personnes ayant droit à des prestations pour incapacité de
travail (''travail au noir''), 689 enquêtes ont eu lieu au sein
de l'INAMI (698 en 2019).

4. Voor wat betreft de onderzoeken naar niet toegelaten
activiteiten en de niet aan RSZ aangegeven activiteiten,
verricht door uitkeringsgerechtigde arbeidsongeschikten
("zwartwerk"), heeft RIZIV 689 onderzoeken gedaan in
2020 (698 in 2019).

En 2020, 20.764 enquêtes travail au noir ont eu lieu au
sien de l'ONEM (31.572 enquêtes en 2019).

In 2020, heeft RVA 20.764 onderzoeken "zwartwerk"
verricht (31.572 in 2019).

5. La réglementation du secteur de l'assurance maladie et
invalidité prévoit un régime de sanctions spécifique. Ces
sanctions consistent en une suspension du paiement des
allocations d'incapacité de travail pendant un nombre de
jours proportionnel à la durée de l'infraction et le paiement
d'amendes pour les infractions couvertes par l'assurance
maladie.

5. De reglementering in de sector van de ziekte- en inva-
liditeitsverzekering voorziet in een specifiek sanctiere-
gime. Deze sancties bestaan uit een opschorting van de
betaling van de uitkeringen voor arbeidsongeschiktheid
voor een aantal dagen evenredig aan de periode van de
inbreuk en het betalen van boetes voor de inbreuken die
onder de verzekering voor geneeskundige verzorging val-
len.

En 2020, l'INAMI a imposé 402 exclusions en 2020 (570
en 2019).

RIZIV heeft in 2020 402 uitsluitingen opgelegd (570 in
2019).

En 2020, l'ONEM a constaté 10.652 infractions (14.868
en 2019). L'ONEM ne peut cependant pas indiquer le
nombre de dossiers ayant fait l'objet d'une suspension des
allocations.

In 2020, heeft RVA 10.652 inbreuken vastgesteld (14.868
in 2019). De RVA kan echter niet meedelen voor hoeveel
van deze dossiers de uitkeringen werden geschorst.

6. En 2020, 499 infractions liées à la fraude au domicile
ont été constatées par l'INAMI (399 en 2019).

6. Bij RIZIV werden er in 2020 499 inbreuken domici-
liefraude vastgesteld (399 in 2019).

À l'ONEM, en 2020, 4.859 infractions liées à la fraude au
domicile et à la résidence en Belgique ont été constatées au
total (6.871 en 2019).

Bij RVA werden er in 2020 werden in totaal 4.859
inbreuken ivm domicilie en verblijf in België vastgesteld
(6.871 in 2019).

7. En 2020, dans le cadre de la fraude au domicile,
l'INAMI a prononcé 71 exclusions du droit aux prestations
(39 en 2019) et dans 71 cas une amende (22 en 2019).

7. In 2020, heeft RIZIV in het kader van domiciliefraude
71 uitsluitingen van het recht op uitkering opgelegd (39 in
2019) en in 71 gevallen een boete (22 in 2019).

L'ONEM ne peut pas indiquer le nombre de dossiers
ayant fait l'objet d'une suspension des allocations ni le
nombre de personnes ayant reçu une amende.

De RVA kan niet meedelen voor hoeveel van deze dos-
siers de uitkeringen werden geschorst of hoeveel personen
er werden beboet.
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DO 2020202109467
Question n° 339 de madame la députée Leen Dierick du

19 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109467
Vraag nr. 339 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 19 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Réseaux sociaux et sites web d'information. - Annonces
frauduleuses.

Sociale media en nieuwswebsites. - Frauduleuze adverten-
ties.

À la suite de votre réponse à ma question écrite n° 200 du
1er février 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 40), je souhaiterais vous poser les questions sui-
vantes.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 200 van 1 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 40) heb ik volgende vragen.

1. Pouvez-vous indiquer quels sont les cinq types
d'annonces frauduleuses faisant l'objet des plaintes les plus
fréquentes?

1. Kunt u een top vijf bezorgen van soorten frauduleuze
advertenties waarover voornamelijk klachten binnenko-
men?

2. Pouvez-vous préciser par quels canaux ces annonces
frauduleuses sont principalement diffusées?

2. Kunt u aangeven via welke kanalen deze frauduleuze
advertenties voornamelijk worden verspreid?

3. Pouvez-vous indiquer comment il se fait que ces
annonces frauduleuses font l'objet d'aussi peu de contrôles?
Estimez-vous qu'il conviendrait d'accroître le nombre de
contrôles, eu égard à l'ampleur du problème? Quelles sont
les entraves à l'organisation de contrôles plus nombreux?

3. Kunt u verklaren waarom er zo weinig controles wor-
den uitgevoerd naar frauduleuze advertenties? Acht u het
wenselijk om de controles op te drijven, gezien de omvang
van het probleem? Welke knelpunten belemmeren extra
controles?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 339 de madame la députée Leen Dierick du 19 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 339 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 19 april 2021 (N.):

1. Voici le top cinq des produits et/ou secteurs faisant
l'objet de signalements en matière d'annonces frauduleuses
en 2020:

1. De top vijf van meest voorkomende meldingen over
producten en/of sectoren waarvoor op frauduleuze wijze
geadverteerd wordt in 2020, zijn:

- services financiers; - financiële diensten;
- investissements, fonds de pension et titres; - beleggingen, pensioenen en effecten;
- spam; - spam;
- habillement; - kleding;
- meubles et ameublement. - meubelen en stoffering.
2. Le SPF Économie ne peut pas fournir de chiffres

concernant les canaux spécifiques utilisés pour la diffusion
d'annonces frauduleuses.

2. De FOD Economie kan geen specifieke cijfers ver-
strekken over de specifieke kanalen die gebruikt worden
om de frauduleuze advertenties te verspreiden.
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3. L'Inspection économique réalise toujours une analyse
juridique lorsqu'elle reçoit un signalement portant sur des
annonces frauduleuses. S'il ressort de cette analyse qu'il
peut être question d'une infraction à la législation en
vigueur, elle procède à une enquête. Le modus operandi du
ou des fraudeurs est communiqué aux acteurs concernés (p.
ex. les hébergeurs), qui, si nécessaire, désactivent,
bloquent ou limitent par exemple l'accès à une interface en
ligne. Après l'enquête, l'agent de contrôle peut dresser un
procès-verbal, qui sera, le cas échéant, transmis au parquet
compétent. Il ressort des contrôles réalisés que les suspects
responsables des annonces frauduleuses résident souvent à
l'étranger et utilisent par exemple des comptes bancaires
étrangers.

3. De Economische Inspectie voert steeds een juridische
analyse uit bij ontvangst van een melding over frauduleuze
advertenties. Als uit deze juridische analyse blijkt dat er
mogelijk sprake is van een inbreuk op de vigerende wetge-
ving, wordt er een onderzoek ingesteld. Ook de betrokken
actoren (bijv. hostingproviders) worden op de hoogte
gebracht over de modus operandi van de fraudeur(s) waar-
door deze zo nodig de toegang tot bijvoorbeeld een online
interface deactiveren, blokkeren of beperken. Na het
onderzoek kan de controleagent een proces verbaal opstel-
len dat desgevallend wordt overgemaakt aan het bevoegde
parket. Uit de ingestelde controles blijkt dat de verdachten
die verantwoordelijk zijn voor de frauduleuze advertenties
vaak in het buitenland verblijven en gebruikmaken van bij-
voorbeeld buitenlandse bankrekeningen.

L'Inspection économique est compétente pour la surveil-
lance du respect du Code de droit économique au niveau
national et n'a donc aucune compétence d'application de la
loi à l'étranger.

De Economische Inspectie is voor het toezicht op de
naleving van het Wetboek van economisch recht nationaal
bevoegd en heeft dus geen handhavingsbevoegdheid in het
buitenland.

Le SPF Économie mise principalement sur la sensibilisa-
tion. Il met ainsi en garde contre les annonces frauduleuses
via des communiqués de presse, son site web et ses canaux
de médias sociaux. Le SPF Économie met également sur
pied des campagnes de sensibilisation, comme la cam-
pagne "Évitez les pièges" qui a été lancée mi-2020 et a
aussi prêté attention aux annonces frauduleuses. Récem-
ment, dans le cadre du Fraud Prevention Month, le SPF
Économie a organisé quelques webinaires sur différents
phénomènes de fraude, dont les annonces frauduleuses.

De FOD Economie zet voornamelijk in op sensibilise-
ring. Zo waarschuwt hij voor frauduleuze advertenties via
persberichten, zijn website en zijn sociale mediakanalen.
Verder zet de FOD Economie ook in op bewustmakings-
campagnes, zoals de campagne "Trap niet in de val" die
medio 2020 gelanceerd werd en waarin ook aandacht
besteed werd aan frauduleuze advertenties. Recent heeft de
FOD Economie in het kader van Fraud Prevention Month
enkele webinars over verscheidende fraudefenomenen,
waaronder frauduleuze advertenties, georganiseerd.

DO 2020202109539
Question n° 342 de madame la députée Valerie Van Peel

du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109539
Vraag nr. 342 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le nombre de parcours de réintégration mis en oeuvre. De opgestarte re-integratietrajecten.
Les parcours de réintégration pour travailleurs malades

de longue durée ont été lancés fin 2016. En vertu de
l'article 215decies de l'arrêté royal du 3 juillet 1996, les
médecins-conseils des mutualités sont tenus d'effectuer
une première analyse (quick scan) des capacités restantes
des travailleurs en incapacité de travail au plus tard deux
mois après la déclaration d'incapacité de travail. Ce rapide
examen doit permettre de déterminer s'il y a lieu d'orienter
les personnes concernées vers un parcours de réintégration.

Eind 2016 werden de re-integratietrajecten voor langdu-
rig zieken gelanceerd. In artikel 215decies van het konink-
lijk besluit van 3 juli 1996 werd opgenomen dat de
adviserend arts van het ziekenfonds ten laatste twee maan-
den na de aangifte van de arbeidsongeschiktheid een eerste
inschatting van de restcapaciteiten van de arbeidsonge-
schikten moet opmaken. Deze quickscan moet nagaan of
de persoon naar een re-integratietraject kan worden geleid.
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1. Combien de ces examens ont-ils débouché sur un par-
cours de réintégration? Pouvez-vous ventiler ce chiffre par
mois, par Région et par type de parcours (A, B, C, D ou
E)?

1. Hoeveel van deze quickscans hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject (traject A, B, C, D of E).

2. Depuis le 1er janvier 2017, les employeurs peuvent
lancer un parcours de réintégration pour les travailleurs
ayant été en incapacité de travail pendant au moins quatre
mois. Depuis le 1er janvier 2018, ils peuvent également le
faire pour les travailleurs ayant été déclarés en incapacité
de travail avant le 1er janvier 2016.

2. Werkgevers kunnen een re-integratietraject opstarten
vanaf 1 januari 2017 nadat de werknemer minstens vier
maanden arbeidsongeschikt is. Vanaf 1 januari 2018 kun-
nen zij dit ook doen voor werknemers die voor 1 januari
2016 arbeidsongeschikt zijn geworden.

a) Combien de parcours de réintégration les employeurs
ont-ils demandés? Pouvez-vous fournir ces chiffres depuis
janvier 2017 et les ventiler par mois et par Région?

a) Hoeveel re-integratietrajecten werden er aangevraagd
door de werkgever? Graag de cijfers per maand sinds janu-
ari 2017, opgesplitst per gewest.

b) Pouvez-vous préciser combien de parcours de réinté-
gration les employeurs ont demandés pour des travailleurs
qui ont été déclarés en incapacité de travail avant le
1er janvier 2016?

b) Graag een aanduiding van het aantal re-integratietra-
jecten dat door de werkgever werd aangevraagd voor
werknemers die voor 1 januari 2016 arbeidsongeschikt zijn
geworden.

c) Combien de ces demandes ont-elles débouché sur un
parcours de réintégration? Pouvez-vous ventiler ce chiffre
par mois, par Région et par type de parcours?

c) Hoeveel van deze aanvragen, hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject.

3. a) Combien de parcours de réintégration ont-ils été
demandés par les travailleurs? Pouvez-vous fournir ces
chiffres depuis janvier 2017 et les ventiler par mois et par
Région?

3. a) Hoeveel re-integratietrajecten werden er aange-
vraagd door de werknemer? Graag de cijfers per maand
sinds januari 2017, opgesplitst per gewest.

b) Combien de ces demandes ont-elles débouché sur un
parcours de réintégration? Pouvez-vous ventiler ce chiffre
par mois, par Région et par type de parcours?

b) Hoeveel van deze aanvragen, hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 342 de madame la députée Valerie Van Peel du
21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 342 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Valerie Van Peel van 21 april 2021 (N.):

1. Le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale ne dis-
pose pas du nombre de quickscans puisque le parcours de
réinsertion socioprofessionnelle fait partie de la législation
sur la maladie et l'invalidité et relève donc de la compé-
tence de l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) et du ministre des Affaires sociales.

1. De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
beschikt niet over het aantal quickscans aangezien het tra-
ject tot sociaalprofessionele re-integratie deel uitmaakt van
de wetgeving inzake ziekte en invaliditeit en derhalve
behoort tot de bevoegdheid van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) en de minister
van Sociale Zaken.

Les chiffres dont mon administration dispose concernent
exclusivement le trajet de réintégration des travailleurs
chez leur propre employeur, qui fait partie du Code sur le
bien-être au travail. Ces chiffres concernent exclusivement
les trajets de réintégration des services de prévention
externes et proviennent de Co-Prev, l'association des ser-
vices de prévention externes. Toutefois, ces chiffres ne sont
pas ventilés par région ou par mois.

De cijfers waarover mijn administratie wel beschikt, heb-
ben uitsluitend betrekking op het re-integratietraject voor
werknemers bij de eigen werkgever, dat onderdeel vormt
van de Codex over het Welzijn op het Werk. Deze cijfers
hebben uitsluitend betrekking op de re-integratietrajecten
bij de externe preventiediensten, en zijn afkomstig van Co-
Prev, de vereniging van de externe preventiediensten. Deze
cijfers zijn echter niet opgesplitst per gewest, noch per
maand.
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Le nombre de trajets de réintégration chez le propre
employeur qui ont été démarrés par le médecin du travail à
l'initiative du médecin-conseil de la mutuelle (après un qui-
ckscan) a progressivement augmenté pour atteindre envi-
ron un cinquième du nombre total de trajets de
réintégration chez l'employeur.

Het aantal re-integratietrajecten bij de eigen werkgever
dat werd opgestart door de arbeidsarts op initiatief van de
adviserend arts van de mutualiteit (na een quickscan) is
geleidelijk gestegen tot ongeveer één vijfde van het totaal
aantal opgestarte re-integratietrajecten bij de werkgever.

2. Pour le nombre total de trajets de réintégration démar-
rés par les médecins du travail des services externes de pré-
vention de 2017 à 2020, les données en annexe peuvent
être communiquées concernant l'initiative de démarrage du
trajet.

2. Voor het totaal aantal re-integratietrajecten die door de
arbeidsartsen van de externe preventiediensten van 2017
tot en met 2020 werden opgestart, kunnen de gegevens in
bijlage worden meegedeeld wat het initiatief tot het opstar-
ten van het traject betreft.

Pour les résultats du trajet de réintégration chez
l'employeur, nous pouvons vous référer à la récente
recherche commandée par le SPF Emploi et réalisée par
HIVA et la KULeuven, dans laquelle la réintégration
"informelle" via les visites de pré-reprise du travail a éga-
lement été prise en compte. Les résultats de cette étude
sont disponibles sur le site web du SPF Emploi: https://
emploi.belgique.be/fr/projets-de-recherche/2020-evalua-
tion-de-limpact-de-la-nouvelle-reglementation-sur-la-
reintegration

Voor de resultaten van het re-integratietraject bij de
werkgever betreft, kan worden verwezen naar het recente
onderzoek in opdracht van de FOD Werkgelegenheid door
HIVA en de KULeuven, waarbij ook rekening gehouden
werd met de "informele" re-integratie via bezoeken vooraf-
gaand aan de werkhervatting. De resultaten van dit onder-
zoek zijn beschikbaar via de website van de FOD
Werkgelegenheid: https://werk.belgie.be/nl/onderzoeks-
projecten/2020-evaluatie-van-de-impact-van-de-nieuwe-
reglementering-op-de-re-integratie

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette annexe n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd de bijlage niet opgenomen in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie
van de Kamer van volksvertegenwoordigers de documen-
ten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109695
Question n° 360 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109695
Vraag nr. 360 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les accueillants extra-scolaires. Buitenschoolse opvang.
Le métier d'accueillant est indispensable pour permettre

aux parents de répondre aux exigences professionnelles.
Pour de nombreux travailleurs, la conciliation vie privée/
vie professionnelle n'est rendue possible que grâce à l'exis-
tence de services d'accueil extrascolaire.

Onthaalouders leveren cruciaal werk, aangezien ze
ouders in staat stellen om hun job naar behoren uit te oefe-
nen. De combinatie van werk en privéleven is voor veel
werknemers slechts mogelijk dankzij de buitenschoolse
opvang.

L'Office de la Naissance et de l'Enfance reconnaît le
métier d'accueillant au travers de la formation mais, au sein
de l'Office National de l'Emploi (ONEM), il n'existe pas un
statut spécifique d'accueillant. Les accueillants ont donc
souvent des contrats précaires: contrat à durée déterminée,
contrat d'ouvrier, agence locale pour l'emploi, emploi via
de petites ASBL, etc.

Het Office de la Naissance et de l'Enfance erkent het
beroep van onthaalouder via de opleiding, maar de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) hanteert geen speci-
fiek statuut voor onthaalouders. Daarom hebben ze vaak
precaire arbeidsovereenkomsten: overeenkomsten voor
bepaalde duur, als arbeider, bij het plaatselijk werkgelegen-
heidsagentschap, bij kleine vzw's enz.
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Ainsi, le manque de reconnaissance de ce métier et
l'organisation du travail en journées coupées causent une
insécurité et une précarité pour ces travailleurs. À titre
d'exemple, un accueillant extra-scolaire ne peut que diffici-
lement percevoir d'allocations de chômage pour les
périodes sans travail. La personne est donc contrainte
d'aller au CPAS pour percevoir ce complément, mais les
démarches prennent du temps - temps durant lequel le.la
travailleur.se doit subvenir à ses besoins avec moins
d'argent.

Doordat het beroep onvoldoende erkend wordt en de
werkdag in verschillende shifts opgedeeld wordt, is de situ-
atie van die werknemers onzeker en precair. Zo is het voor
hen moeilijk om een werkloosheidsuitkering te krijgen
voor de perioden waarin ze niet werken. Noodgedwongen
wenden ze zich dan tot het OCMW om een toeslag te ont-
vangen, maar de procedures nemen tijd in beslag - tijd
waarin de werknemers met minder geld in hun levenson-
derhoud moeten voorzien.

En accord avec les régions, envisagez-vous de mieux
encadrer le métier d'accueillant extra-scolaire, et notam-
ment d'assurer une reconnaissance par l'ONEM de ce
métier?

Zult u in samenspraak met de gewesten een beter kader
uitwerken voor de betrokken onthaalouders, onder meer
door erop toe te zien dat de RVA het beroep erkent?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 360 de madame la députée Sophie Thémont du
27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 360 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 27 april 2021 (Fr.):

L'accueil extra-scolaire ne doit pas être confondu avec
celle des accueillant(e)s d'enfants pour lesquels un statut
spécifique existe dans le cadre de l'assurance chômage.

Buitenschoolse kinderopvang mag niet worden verward
met kinderopvangers, voor wie een specifiek statuut
bestaat in het kader van de werkloosheidsverzekering.

L'accueil extra-scolaire est organisé par les communautés
et a pour but de coordonner l'accueil des enfants durant
leur temps libre et le soutien de l'accueil extrascolaire. Ce
dispositif est subventionné et organisé par l'ONE.

Buitenschoolse opvang wordt georganiseerd door de
gemeenschappen en heeft tot doel de opvang van kinderen
tijdens hun vrije tijd en de ondersteuning van buiten-
schoolse opvang te coördineren. Dit systeem wordt gesub-
sidieerd en georganiseerd door Kind en gezin.

Ces travailleurs à temps partiel, liés par un contrat de tra-
vail et bénéficiant d'un statut de travailleurs salariés au
sens de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de tra-
vail ou de travailleur ALE, peuvent, moyennant certaines
conditions bénéficier de l'allocation de garantie de revenu.

Deze deeltijdse werknemers, die gebonden zijn door een
arbeidsovereenkomst en het statuut hebben van werknemer
in de zin van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten, of van PWA-werknemer, kunnen onder
bepaalde voorwaarden aanspraak maken op de inkomens-
garantie-uitkering.

Comme je m'y suis engagé, je peux vous assurer que de
manière générale je mettrai tout en oeuvre durant mon
mandat pour améliorer les conditions de travail afin de
mieux protéger les travailleurs.

Zoals ik heb toegezegd, kan ik u verzekeren dat ik tijdens
mijn ambtstermijn in het algemeen mijn uiterste best zal
doen om de arbeidsomstandigheden te verbeteren en zo de
werknemers beter te beschermen.

J'examinerai au besoin, dans la limite de mes compé-
tences, dans quelle mesure la réalité des travailleurs exer-
çant dans l'accueil extra-scolaire peut être améliorée.

Indien nodig zal ik, binnen de grenzen van mijn bevoegd-
heid, nagaan in hoeverre de situatie van de werknemers in
de buitenschoolse opvang kan worden verbeterd.

DO 2020202109844
Question n° 382 de madame la députée Nathalie Muylle

du 05 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109844
Vraag nr. 382 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 05 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le travail des mineurs âgés de moins de 15 ans. Arbeid door minderjarigen jonger dan 15 jaar.
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Les enfants peuvent commencer à travailler à partir de 15
ans à condition, bien évidemment, de respecter quelques
restrictions. Généralement, ce travail prend la forme d'un
job de vacances ou de week-end. Il existe néanmoins deux
exceptions à l'interdiction du travail des enfants: les activi-
tés qui s'inscrivent dans le cadre de l'éducation ou de la for-
mation de l'enfant et, très exceptionnellement, les activités
pour lesquelles une dérogation individuelle a été obtenue.

Kinderen mogen vanaf 15 jaar beginnen werken, uiter-
aard met een aantal restricties. Meestal is dit in de vorm
van een vakantiejob of weekendwerk. Er bestaan echter
twee uitzonderingen op het verbod op kinderarbeid: de
werkzaamheden die binnen het kader van de opvoeding of
vorming van het kind vallen en de zeer uitzonderlijke
werkzaamheden waarvoor een individuele afwijking werd
verkregen.

1. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre d'enfants de
moins de 15 ans qui ont travaillé en 2017, 2018, 2019,
2020 et en 2021 jusqu'à aujourd'hui? Je souhaiterais une
répartition par activité professionnelle et par province.
Veuillez distinguer l'exception susmentionnée, d'une part,
et la dérogation individuelle.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal kinderen,
jonger dan 15 jaar, die in de jaren 2017, 2018, 2019, 2020
en tot op heden in 2021 te werk werden gesteld. Graag een
opsplitsing per beroepsactiviteit en per provincie. Gelieve
hierbij een onderscheid te maken tussen de bovenge-
noemde uitzondering van de individuele afwijking.

2. Combien de dossiers ont-ils été introduits en 2017,
2018, 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à aujourd'hui? Combien
de dossiers le SPF ETCS a-t-il déclarés recevables?

2. Hoeveel dossiers werden in de jaren 2017, 2018, 2019,
2020 en tot op heden in 2021 ingediend en voor hoeveel
dossiers werd door de FOD WASO een goedkeuring gege-
ven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 15 juin 2021, à la question
n° 382 de madame la députée Nathalie Muylle du
05 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 15 juni 2021, op de vraag
nr. 382 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Muylle van 05 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110220
Question n° 404 de monsieur le député André Flahaut

du 25 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110220
Vraag nr. 404 van de heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 25 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Afflux important de demandes de chômage. Enorme toename van het aantal aanvragen van een werk-
loosheidsuitkering.

Suite à la lecture attentive du rapport d'activités 2020 du
Médiateur fédéral et à son exposé devant la commission
des Pétitions, nous avons appris que la Caisse auxiliaire de
paiement des allocations de chômage (CAPAC) a dû gérer
un afflux important de demandes de chômage sans recevoir
les moyens supplémentaires. Le Médiateur fédéral appelle
donc à ce que les autorités s'assurent que les administra-
tions disposent des moyens nécessaires pour mettre en
oeuvre les mesures visant à aider les citoyens à affronter
cette crise.

Uit een aandachtige lectuur van het activiteitenverslag
2020 van de federale Ombudsman en zijn uiteenzetting
voor de commissie voor de Verzoekschriften konden we
afleiden dat de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen
(HVW) een enorme toevloed van aanvragen van een werk-
loosheidsuitkering moest verwerken zonder bijkomende
middelen te ontvangen. De federale Ombudsman roept de
overheden dan ook op om ervoor te zorgen dat de adminis-
traties over de nodige middelen beschikken om uitvoering
te geven aan de maatregelen die de burgers moeten helpen
om de huidige crisis het hoofd te bieden.
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Comment redoter la CAPAC en termes budgétaires et de
personnel au vu de son volume de travail?

Hoe kunnen er in het licht van de werklast bijkomende
personele en budgettaire middelen ter beschikking van de
HVW gesteld worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 15 juin 2021, à la question
n° 404 de monsieur le député André Flahaut du 25 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 15 juni 2021, op de vraag
nr. 404 van de heer volksvertegenwoordiger André
Flahaut van 25 mei 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.écrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110261
Question n° 408 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 26 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110261
Vraag nr. 408 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 26 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le rôle du cuivre dans l'économie. Rol van koper in de economie.
Le cuivre est un élément central dans le développement

technologique. Il est fortement utilisé dans les nouvelles
technologies, comme la 5G ou dans les systèmes informa-
tiques.

Koper is een belangrijk metaal voor de technologische
ontwikkeling. Het wordt veel gebruikt in de nieuwe tech-
nologieën zoals 5G, of in computersystemen.

Or, la crise sanitaire et la hausse du télétravail ont accru
le besoin en matériel informatique et donc en cuivre. Paral-
lèlement, sa production a été affectée durant la crise. Après
une baisse au niveau de la demande au début du premier
confinement, la demande en cuivre a explosé et son prix a
suivi et a plus que doublé.

Nu is de behoefte aan hardware, en dus ook aan koper,
door de gezondheidscrisis en de toename van het telewerk
gestegen. Tegelijkertijd werd de productie van koper door
de crisis geïmpact. Na een daling van de vraag bij het
begin van de eerste lockdown is de vraag naar koper explo-
sief gestegen. De prijs van het metaal heeft die evolutie
gevolgd en is meer dan verdubbeld.

De plus, les entreprises ont développé leur digitalisation
afin de survivre durant la crise et de nombreux secteurs, en
retard technologiquement, en ont profités pour se moderni-
ser. Cette modernisation est primordiale pour rester
concurrentiel.

Om tijdens de crisis het hoofd boven water te kunnen
houden hebben de bedrijven bovendien werk gemaakt van
de digitalisering van hun diensten, en heel wat sectoren die
op technologisch vlak achterop hinkten, hebben de gele-
genheid te baat genomen om te moderniseren. Die moder-
nisering is van doorslaggevend belang om gelijke tred te
kunnen houden met de concurrentie.

Cependant, la relance économique et les transitions éner-
gétiques vont continuer à impacter la demande de métaux,
dont le cuivre. La hausse des prix engendrée risque de
diminuer les investissements dans les entreprises afin de se
moderniser. Les entreprises belges et donc l'économie
toute entière pourraient se voir ralentir en pleine relance
économique à cause de la flambée des prix des métaux.

Toch zullen het economische herstel en de energietransi-
ties de vraag naar metalen, en dus ook naar koper, blijven
beïnvloeden. Door de daardoor teweeggebrachte prijsstij-
ging dreigen de investeringen in de modernisering van de
bedrijven terug te lopen. De forse stijging van de prijzen
van metalen zou de Belgische bedrijven en de economie in
haar geheel in volle economische relance kunnen afrem-
men.

1. Craignez-vous que la hausse du prix du cuivre et
d'autres métaux impacte les entreprises belges?

1. Vreest u dat de prijsstijgingen voor koper en andere
metalen een impact hebben op de Belgische bedrijven?
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2. Combien d'entreprises ont profité de la crise pour se
moderniser technologiquement?

2. Hoeveel bedrijven hebben van de crisis gebruikge-
maakt om op technologisch vlak moderniseringen door te
voeren?

3. La hausse du prix du cuivre a-t-il augmenté les vols?
A-t-il eu un impact sur les entreprises?

3. Heeft de stijging van de koperprijs geleid tot een stij-
ging van het aantal diefstallen? Heeft die prijs een impact
gehad op de bedrijven?

4. Comptez-vous aider les entreprises ayant des difficul-
tés de liquidité en cas de besoin en métaux?

4. Bent u van plan om hulp te bieden aan de bedrijven die
liquiditeitsproblemen hebben wanneer ze voor hun produc-
tie noodzakelijke metalen moeten aanschaffen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 juin 2021, à la question
n° 408 de monsieur le député Emmanuel Burton du
26 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 juni 2021, op de vraag
nr. 408 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 26 mei 2021 (Fr.):

1 et 2. Comme vous, je constate une forte augmentation
du prix du cuivre (avec plus de 50 % entre mars 2020 et
avril 2021). Toutefois, il s'agit d'un phénomène mondial,
qui n'aura pas forcément un impact à la baisse à court
terme sur les investissements des entreprises dans les TIC.

1 en 2. Samen met u stel ik een forse prijsstijging (met
meer dan 50 % tussen maart 2020 en april 2021) van koper
vast. Dit is echter een wereldwijde verschijnsel, dat boven-
dien op korte termijn geen neerwaartse impact heeft op de
ICT-investeringen door ondernemingen.

Selon la dernière enquête de l'Economic Risk Manage-
ment Group, les entreprises interrogées estiment que leurs
investissements diminueraient de 19 % en 2021 et de 13 %
en 2022 par rapport à 2019 en raison de la crise du corona-
virus.

Volgens de laatste enquête van de Economic Risk
Management Group gaan de bevraagde ondernemingen er
immers van uit dat hun investeringen als gevolg van de
coronacrisis in 2021 en 2022 respectievelijk 19 % en 13 %
lager zullen uit komen dan in 2019.

En revanche, les investissements dans la recherche et le
développement (R et D) ainsi que dans les TIC et les logi-
ciels résisteraient beaucoup mieux. Les entreprises de plus
de cinquante employés déclarent d'ailleurs plus fréquem-
ment que leurs investissements dans ces catégories de
haute technologie augmenteront en 2021. Cela est béné-
fique pour la productivité de ces entreprises et peut égale-
ment profiter aux entreprises plus petites par un effet
d'entraînement.

Investeringen in onderzoek en ontwikkeling (O en O) en
in ICT en software zouden echter veel beter standhouden.
Ondernemingen met meer dan vijftig werknemers rappor-
teren zelfs vaker dat hun investeringen in deze hoogtech-
nologische categorieën ook in 2021 zullen toenemen. Dit is
gunstig voor de productiviteit van deze ondernemingen, en
kan via spill-over effecten ook ten gunste komen van de
kleinere ondernemingen.

3. Mon administration ne dispose d'aucune information
quant au volume des vols de cuivre et aucune statistique
n'est par ailleurs disponible à ce sujet. De plus, l'adminis-
tration ne reçoit aucun signalement des entreprises
confrontées au phénomène du vol de cuivre.

3. Mijn administratie heeft geen zicht op het volume aan
koperdiefstal, hier zijn ten andere ook geen statistieken
over beschikbaar. De administratie ontvangt evenmin sig-
nalen van ondernemingen die met het verschijnsel van
koperdiefstal worden geconfronteerd.

4. Avec mes collègues du gouvernement fédéral et des
gouvernements régionaux, nous avons déjà facilité l'accès
aux liquidités pour notre tissu économique. Le plan de
relance donnera également un coup de pouce supplémen-
taire à l'économie belge, apportant ainsi une bouffée d'oxy-
gène à toutes nos entreprises.

4. Samen met de collega's van de federale regering en
met de regionale regeringen faciliteerden we reeds de toe-
gang tot liquide middelen voor ons economisch weefsel.
Via het relanceplan krijgt de Belgische economie boven-
dien een extra impuls die voor bijkomende zuurstof voor al
onze ondernemingen zal zorgen.
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DO 2020202110380
Question n° 428 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110380
Vraag nr. 428 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

En France de récentes études menées par VirPath (struc-
ture de recherche publique spécialiste des virus rattachée à
l'Inserm et au CNRS), et de VirHealth (entreprise spécia-
liste des virucides) ont abouti à des résultats très
concluants concernant les capacités des purificateurs d'air
munis de filtres à haute efficacité (HEPA) à capter puis à
détruire les virus dans l'air ambiant.

In Frankrijk hebben recente studies van VirPath (een in
virussen gespecialiseerde openbare onderzoeksinstelling
die aan het Inserm en het CNRS verbonden is) en van Vir-
Health (een bedrijf dat gespecialiseerd is in viriciden) tot
zeer overtuigende resultaten geleid met betrekking tot het
vermogen van luchtzuiveringstoestellen met hoogefficiënte
filters (HEPA) om de virussen uit de binnenlucht te filteren
en vervolgens te vernietigen.

D'après les mesures faites en laboratoire, les filtres H13
sont efficaces à 99,26 %, les filtres H14 à 99,85 %, après
dix cycles de recirculation d'air. Une fois capturées dans le
filtre, les particules virales meurent au bout de 48 heures.

Volgens de labometingen hebben de H13-filters een effi-
ciëntie van 99,26 % na tien luchtcirculatiecycli en de H14-
filters een efficiëntie van 99,85 %. Zodra de virusdeeltjes
door de filter afgevangen zijn, sterven ze na 48 uur af.

Ces résultats sont d'ailleurs corroborés par une autre
étude de Harvard "seuls les aérateurs avec filtres HEPA
doivent être utilisés pour réduire les risques de transmis-
sion du COVID-19".

Deze resultaten worden overigens bevestigd door een
andere studie van Harvard, waaruit blijkt dat er enkel
luchtreinigers met HEPA-filters gebruikt mogen worden
om de risico's op overdracht van COVID-19 te beperken.

D'autres études menées en France par le Lyonbiopôle ou
en Allemagne par l'Institut de mécaniques des fluides de
Munich, vont toutes de le même sens en faveur de l'utilisa-
tion de filtre à haute efficacité.

Ook andere studies, zoals die van het Franse Lyonbiopôle
of van het Duitse Institut für Strömungsmechanik und
Aerodynamik in München, wijzen allemaal in dezelfde
richting, en stellen dat het gebruik van een hoogefficiënte
filter de voorkeur geniet.

En Allemagne, plusieurs régions sont en train d'équiper
leurs écoles de ces purificateurs, de même que la région
Auvergne-Rhône-Alpes en France qui en a déjà commandé
plus de 2.500 pour ses écoles et va y consacrer un budget
de 10 millions d'euros.

In Duitsland worden de scholen in verscheidene regio's
uitgerust met deze luchtzuiveringstoestellen, net zoals in
de Franse regio Auvergne-Rhône-Alpes, waar er voor de
scholen meer dan 2.500 apparaten besteld werden en er
hiervoor een budget van 10 miljoen euro werd uitgetrok-
ken.

En Belgique, un autre système de purification d'air très
performant a été approuvé par le Conseil Supérieur de la
Santé afin qu'il équipe les locaux utilisés par notre équipe
nationale de hockey dans le cadre de leur préparation aux
Jeux Olympiques.

In België heeft de Hoge Gezondheidsraad een ander
hoogefficiënt luchtzuiveringssysteem goedgekeurd. Het
zal geïnstalleerd worden in de zalen die door onze natio-
nale hockeyploeg gebruikt worden voor hun voorbereiding
op de Olympische Spelen.

Envisagez-vous l'achat de ce type de purificateur d'air
munis de filtres à haute performance, ou à résultat équiva-
lent, afin d'en équiper les administrations dont vous avez la
tutelle et de cette manière y minimiser la transmission de
virus, en ce compris celui du SARS-CoV-2? Si oui, quel
montant êtes-vous prêt à y consacrer? Si non, pour quels
motifs?

Overweegt u de aankoop van dergelijke luchtzuiverings-
toestellen met hoogefficiënte filters of van systemen die
even goede prestaties leveren om daarmee de administra-
ties die onder uw bevoegdheid vallen uit te rusten en op die
manier de overdracht van virussen, waaronder ook SARS-
CoV-2, te minimaliseren? Zo ja, welk bedrag wilt u hieraan
besteden? Zo niet, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 juin 2021, à la question
n° 428 de monsieur le député Vincent Scourneau du
02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 juni 2021, op de vraag
nr. 428 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.):

L'utilisation de filtres HEPA à haute efficacité est, dans
certaines situations, un outil précieux pour réduire la circu-
lation des virus dans l'air intérieur. Pour l'administration
centrale du SPF ETCS à Bruxelles et pour un certain
nombre de ses bureaux d'inspection régionaux situés dans
les bâtiments administratifs fédéraux, l'achat de tels filtres
à haute performance ne doit pas être envisagé car ces bâti-
ments sont équipés d'un système de ventilation mécanique
par lequel l'air frais est insufflé à 100 %. Il n'y a donc pas
de recirculation de l'air intérieur.

Het gebruik van HEPA-filters met hoog rendement is
voor bepaalde situaties een waardevol instrument om
viruscirculatie in de binnenlucht te reduceren. Voor de cen-
trale administratie van de FOD WASO te Brussel en voor
een aantal van zijn regionale inspectiekantoren gehuisvest
in de federale administratieve gebouwen dient de aankoop
van dergelijke krachtige filters niet overwogen te worden
omdat deze gebouwen voorzien zijn van een mechanisch
ventilatiesysteem waarbij 100 % verse lucht wordt ingebla-
zen. Er is derhalve geen recirculatie van de binnenlucht.

Pour un certain nombre de petits services extérieurs du
SPF ETCS où le bâtiment n'est pas équipé d'un système de
ventilation mécanique, les fenêtres peuvent être ouvertes.
Plus de 60 enregistreurs des mesures de CO2 ont entre-
temps été achetés. Le personnel peut lire les relevés lui-
même et obtenir ainsi un signal fiable lorsqu'il doit ouvrir
la fenêtre. Le système de gestion dynamique des risques
permettra d'indiquer si des mesures supplémentaires sont
nécessaires, comme l'achat de purificateurs d'air mobiles.

Voor een aantal kleine buitendiensten van de FOD
WASO waar het kantoor niet is voorzien van een mecha-
nisch ventilatiesysteem, kunnen de ramen opengezet wor-
den. Er werden ondertussen meer dan 60 CO2-dataloggers
aangekocht. Het personeel kan de meetwaarden zelf afle-
zen en krijgt zo een betrouwbaar signaal wanneer men het
raam moet openzetten. Het dynamisch risicobeheersings-
systeem zal aangeven of aanvullende maatregelen noodza-
kelijk zijn, zoals de aankoop van mobiele
luchtzuiveringsapparaten.

DO 2020202110527
Question n° 436 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 10 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110527
Vraag nr. 436 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 10 juni 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Hausse des prix à la consommation (QO 18264C). Stijgende consumentenprijzen (MV 18264C).
Maintenant que de plus en plus de pays maîtrisent la pan-

démie de coronavirus, l'économie s'ouvre doucement. Cela
signifie que les commateurs peuvent à nouveau dépenser
de l'argent et que les entreprises recommencent à investir.
Cela crée donc une demande supplémentaire de biens, de
bâtiments et de machines.

Nu steeds meer landen de coronapandemie onder con-
trole krijgen, gaat de economie steeds verder open. Dat
betekent dat consumenten weer geld kunnen uitgeven en
bedrijven weer gaan investeren. En dat zorgt voor extra
vraag naar goederen, gebouwen en machines.

Cependant, pendant la crise du coronavirus les produc-
teurs de matières premières ont réduit leur capacité. Alors
que la demande de matières premières est à nouveau en
augmentation, il y a une pénurie dans plusieurs domaines,
ce qui entraîne une augmentation des prix, c'est-à-dire une
inflation. Le pétrole, les céréales, le cuivre et d'autres
matières premières se vendent tous beaucoup plus cher au
cours de ces derniers mois.

Maar tijdens de coronacrisis hebben producenten van
grondstoffen hun capaciteit verlaagd. Nu de vraag naar
grondstoffen opnieuw stijgt, is er op diverse terreinen een
tekort, wat tot prijsstijgingen, ofwel inflatie, leidt. Olie,
granen, koper en andere grondstoffen stegen allemaal fors
in prijs de afgelopen maanden.
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Le transport constitue un problème supplémentaire. Le
système d'approvisionnement mondial a été déstabilisé
dans son ensemble par le coronavirus. Cela a rendu le
transport des marchandises et des matières premières plus
difficile et plus coûteux. Cela contribue également à l'aug-
mentation des prix.

Een extra probleem is het transport. Het hele wereldwijde
bevoorradingssysteem werd ontwricht door corona. Daar-
door is het moeilijker en duurder geworden om goederen
en grondstoffen te vervoeren. Ook dat draagt bij aan de
prijsstijgingen.

1. Suivez-vous l'augmentation des prix à la consomma-
tion? Quelles sont les conclusions que vous en tirez? Dans
quels domaines voit-on des augmentations de prix? Cer-
tains secteurs ont-ils été impactés plus que d'autres et, si
oui, lesquels? Selon vous, ces augmentations prendront-
elles un caractère permanent?

1. Volgt u de stijging van de algemene consumentenprij-
zen op? Wat zijn uw conclusies? Op welke vlakken zien
we prijsstijgingen? Zijn er bepaalde sectoren die harder
getroffen zijn dan andere en zo ja, de welke? Zijn deze stij-
gingen volgens u van blijvende aard?

2. Comment comptez-vous éviter une croissance perma-
nente de l'inflation? Quelles mesures allez-vous prendre?

2. Hoe zal u vermijden dat de inflatie duurzaam de
hoogte in gaat? Welke maatregelen zal u nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 436 de madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
10 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 436 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 10 juni 2021 (N.):

Au premier trimestre 2021, l'inflation totale en Belgique,
mesurée sur la base de l'indice des prix à la consommation
harmonisé, s'est élevée à 0,8 %. Ce niveau d'inflation totale
reste inférieur au taux cumulé annuel moyen (TCAM) cal-
culé sur les cinq dernières années (1,6 % durant la période
2015-2020). Pour tous les groupes de produits, l'inflation a
été globalement limitée: +0,4 % pour l'énergie, 1,3 % pour
les produits alimentaires transformés, -1,4 % pour les pro-
duits alimentaires non transformés, 0,1 % pour les biens
industriels non énergétiques et 1,3 % pour les services.

In het eerste kwartaal 2021 kwam de totale inflatie in
België, gemeten op basis van de geharmoniseerde con-
sumptieprijsindex, uit op 0,8 %. Dit niveau van totale infla-
tie blijft ver onder de gemiddelde jaarlijkse groei (GJG)
berekend over de afgelopen vijf jaar (1,6 % in de periode
2015-2020). Voor alle productgroepen was de inflatie al bij
al beperkt: +0,4 % voor energie, 1,3 % voor bewerkte
levensmiddelen, -1,4 % voor niet-bewerkte levensmidde-
len, 0,1 % voor niet-energetische industriële goederen en
1,3 % voor diensten.

Selon les dernières prévisions d'inflation (mai 2021) du
Bureau fédéral du Plan, l'inflation en Belgique devrait
s'établir en moyenne à 1,5 % en 2021 et à 1,7 % en 2022,
contre 0,74 % en 2020 et 1,44 % en 2019. Pour informa-
tion: la Banque Centrale Européenne vise une inflation
relativement proche, mais inférieure à 2 %.

Volgens de meest recente inflatievooruitzichten (mei
2021) van het Federaal Planbureau zou de inflatie in België
in 2021 op gemiddeld 1,5 % uitkomen en in 2022 op 1,7 %
uitkomen, tegenover 0,74 % in 2020 en 1,44 % in 2019.
Ter info: de Europese Centrale Bank streeft naar een infla-
tie van om en bij, maar lager dan 2 %.

Il est tout à fait possible que l'augmentation de la
demande de certains biens soit temporaire. Par exemple,
avec la fin des lockdowns, les habitudes de consommation
des ménages peuvent changer à nouveau et les dépenses
seront plus importantes dans les secteurs de l'hôtellerie, des
voyages ou de la culture. Si l'augmentation de la demande
n'est pas temporaire, alors l'offre devrait s'adapter à l'aug-
mentation de la demande à plus long terme, permettant
ainsi aux prix des matières premières de revenir à l'équi-
libre.

Het is goed mogelijk dat de toegenomen vraag naar
bepaalde goederen van tijdelijke aard is. Zo zou het kunnen
dat, met het einde van de lockdowns, ook het consumptie-
patroon van de gezinnen opnieuw gaat verschuiven en dat
er opnieuw meer gespendeerd zal worden in de horeca, de
reissector of de culturele sector. Moest de toename van de
vraag toch niet tijdelijk van aard zijn, dan zal het aanbod
zich op langere termijn wellicht aanpassen aan de toegeno-
men vraag, zodat de noteringen van grondstoffen opnieuw
naar hun evenwicht terugkeren.
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Comme le montrent les chiffres, l'inflation en Belgique
en 2021 pourrait donc être plus élevée que ces dernières
années, mais elle devrait rester globalement limitée. J'ai
demandé à mon administration de suivre la situation de
près. Je tiens également à souligner que l'augmentation des
prix des matières premières et du fret est un phénomène
international et que les solutions possibles devraient plutôt
être élaborées au niveau européen, comme l'exercice en
cours sur l'indépendance stratégique.

Zoals uit de cijfers blijkt, zou de inflatie in België in
2021 dus hoger kunnen uitkomen dan de afgelopen jaren,
maar zou de inflatie al bij al beperkt blijven. Ik heb mijn
administratie de opdracht gegeven om de situatie nauwge-
zet op te volgen. Ik wil er verder op wijzen dat de gestegen
grondstoffen -en vrachtprijzen een internationaal fenomeen
zijn en dat mogelijke oplossingen eerder op Europees
niveau uitgewerkt dienen te worden, zoals de lopende oefe-
ning inzake strategische onafhankelijkheid.

DO 2020202110528
Question n° 437 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 10 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110528
Vraag nr. 437 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 10 juni 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Hausse des prix des denrées alimentaires (QO 18263C). Stijgende voedselprijzen (MV 18263C).
En mai 2021, les prix des matières premières agricoles,

telles que le blé, le maïs, les huiles végétales et les germes
de soja, ont monté en flèche, comme le montre l'indice
Bloomberg des prix des matières agricoles. On peut donc
craindre une flambée des prix des denrées alimentaires
dans les supermarchés.

In mei 2021 zijn de prijzen van basisingrediënten zoals
tarwe, maïs, plantaardige oliën en sojascheuten omhoog
geschoten, zo blijkt uit de Agriculture index van Bloom-
berg. Hierdoor ontstaat de vrees dat ook de supermarktprij-
zen voor voedsel binnenkort wel eens heel wat hoger
zouden kunnen worden.

Cela serait très dommageable pour la Belgique, où les
prix à la consommation des produits alimentaires ont
d'office augmenté de 2,6 % en 2020 par rapport à 2019 et
où le niveau de l'inflation et des prix des produits alimen-
taires reste toujours supérieur à celui des pays qui nous
entourent. Si l'on compare l'année 2020 à l'année 2005, la
croissance de l'inflation alimentaire s'élevait à 45,2 % en
Belgique, à 38,5 % en Allemagne, à 38,7 % aux Pays-Bas
et à 33,1 % en France.

Dit zou zeer nefast zijn voor België, waar de consumptie-
prijzen voor levensmiddelen sowieso al met 2,6 % stegen
in 2020 tegenover 2019 en waar de inflatie en prijzen voor
levensmiddelen nog steeds hoger liggen in België dan in
onze buurlanden. Als we het jaar 2020 vergelijken met het
jaar 2005, bedroeg de voedselinflatiegroei 45,2 % in Bel-
gië, 38,5 % in Duitsland, 38,7 % in Nederland en 33,1 % in
Frankrijk.

1. Les prix des denrées alimentaires ont-ils augmenté au
cours des six premiers mois de cette année? Si oui, quels
groupes de produits sont concernés et quel est le taux
d'augmentation?

1. Zijn de voedselprijzen in deze eerste zes maanden van
dit jaar gestegen? Zo ja, om welke productgroepen gaat het
en om welke stijging?

2. Quelles mesures allez-vous prendre afin d'arrêter et
d'inverser cette augmentation?

2. Welke maatregelen zal u nemen om de stijging een halt
toe te roepen en om te keren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 14 juin 2021, à la question
n° 437 de madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
10 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 14 juni 2021, op de vraag
nr. 437 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 10 juni 2021 (N.):

1. Au premier trimestre 2021, les prix à la consommation
des produits alimentaires ont légèrement progressé, de 0,8
% sur base annuelle, ce qui correspond à un ralentissement
d'inflation par rapport au trimestre précédent (2,3 %). Il
s'agit de la plus basse inflation pour ce groupe de produits
depuis le premier trimestre 2017.

1. In het eerste kwartaal 2021 stegen de consumptieprij-
zen voor levensmiddelen met amper 0,8 % op jaarbasis,
een sterke vertraging van de inflatie ten opzichte van het
vorige kwartaal (2,3 %). Dit is overigens de laagste inflatie
voor deze productgroep sinds het eerste kwartaal 2017.
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Au premier trimestre 2021, les produits alimentaires non
transformés ont même connu une inflation négative de -1,4
% (contre +4,3 % au trimestre précédent). Les prix ont en
effet chuté sur un an pour les légumes (-1,1 %), et encore
plus fortement pour les fruits (-7,1 %).

In het eerste kwartaal 2021 kenden de niet-bewerkte
levensmiddelen zelfs een negatieve inflatie van -1,4 %
(tegenover +4,3 % in het vorige kwartaal). De prijzen zijn
op jaarbasis inderdaad gedaald voor groenten (-1,1 %), en
nog sterker voor fruit (-7,1 %).

Les prix des produits alimentaires transformés ont aug-
menté, mais l'inflation est restée globalement limitée (1,3
%). Le tabac, dont les prix ont connu la plus forte inflation
dans ce groupe de produits (+4,6 %, suite à la hausse des
accises en janvier 2021), a apporté la plus grande contribu-
tion positive à l'inflation des aliments transformés. En
excluant l'alcool et le tabac, l'inflation pour les produits
transformés est limitée à 0,4 %.

De prijzen van bewerkte levensmiddelen stegen wel,
maar de inflatie bleef al bij al beperkt (1,3 %). Tabak,
waarvan de prijzen in deze productgroep het meest toena-
men (+4,6 %, als gevolg van de stijging van de accijnzen in
januari 2021) leverde de grootste positieve bijdrage tot de
inflatie van de bewerkte levensmiddelen. Zonder alcohol
en tabak bleef de inflatie voor bewerkte levensmiddelen
beperkt tot 0,4 %.

L'inflation des produits alimentaires en Belgique reste
cependant inférieure à celle de chacun des pays voisins
(0,8 % en Belgique, 1,8 % en Allemagne, 2,0 % en France,
1,7 % aux Pays-Bas). La Belgique se démarque particuliè-
rement par rapport à ses pays voisins pour l'évolution des
prix des produits alimentaires non transformés. En effet,
dans les pays voisins, l'inflation pour ces produits a ralenti
à 2,7 % (contre 4,3 % au trimestre précédent), alors qu'elle
est devenue négative en Belgique (-1,4 %, contre 4,3 % au
trimestre précédent) en raison de la baisse des prix sur un
an des fruits et des légumes.

De inflatie voor levensmiddelen kwam in België lager uit
dan in elk van de buurlanden(0,8 % in België, 1,8 % in
Duitsland, 2,0 % in Frankrijk, 1,7 % in Nederland). België
onderscheidt zich in het bijzonder van zijn buurlanden wat
de ontwikkeling van de prijzen van de niet-bewerkte
levensmiddelen betreft. In de buurlanden is de inflatie voor
deze producten gedaald tot 2,7 % (tegenover 4,3 % in het
vorige kwartaal), terwijl ze in België negatief werd (-1,4
%, tegenover 4,3 % in het vorige kwartaal) als gevolg van
de daling van de prijzen op jaarbasis van groenten en fruit.

En avril, l'inflation (basée sur l'indice des prix à la
consommation harmonisé - définition Eurostat) était de 0,9
% pour les produits alimentaires transformés et de -2,7 %
pour les produits alimentaires non transformés.

In april kwam de inflatie (op basis van de geharmoni-
seerde index der consumptieprijzen - Eurostat definitie) uit
op respectievelijk 0,9 % voor de bewerkte levensmiddelen
en -2,7 % voor de niet-bewerkte levensmiddelen.

2. Comme vous pouvez le constater, l'inflation des pro-
duits alimentaires a été très limitée au cours des premiers
mois de cette année. L'Observatoire des prix continuera
bien entendu à surveiller la situation.

2. Zoals u merkt was de inflatie voor levensmiddelen
zeer beperkt in de eerste maanden van dit jaar. Het Prijzen-
observatorium blijft de situatie uiteraard verder opvolgen.

DO 2020202110529
Question n° 438 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 10 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110529
Vraag nr. 438 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 10 juni 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

L'horeca et le coronavirus (QO 18036C). Horeca en COVID-19 (MV 18036C).
Quelques exploitants d'établissements horeca ont appelé

dans les médias à la création d'un label ou d'un certificat
leur permettant de déclarer à leurs clients qu'ils sont dans
une zone COVID-safe. Ce label s'inscrit dans une stratégie
globale qui repose sur les piliers suivants: vérifier (mesurer
la qualité de l'air), ventiler et valider (label).

In de media riepen enkele horeca-uitbaters op tot de ont-
wikkeling van een label of certificaat waarmee ze kunnen
aangeven aan hun klanten dat ze in een "COVID-veilige"
zone zijn. Dit maakt deel uit van een algemene strategie de
rust op de pijlers: volgen (luchtkwaliteit meten); ventileren
en valideren (label).
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Un établissement bénéficiant du label A est par exemple
parfaitement en ordre par rapport à toutes les normes de
ventilation, ce qui, selon ces exploitants, rassure le
consommateur mais pourrait aussi aider les autorités. Selon
ce raisonnement, si nous devions malgré tout être confron-
tés à une quatrième vague vers la fin de l'été, les établisse-
ments disposant d'un label A pourraient rester ouverts plus
longtemps étant donné que le risque d'infection y serait
nettement moins élevé.

Een zaak met een A-label is bijvoorbeeld volledig in orde
met alle ventilatienormen. Dat geeft volgens hen vertrou-
wen aan de consument, maar het zou ook de overheid kun-
nen helpen. De redenering is dat wanneer we tegen het
einde van de zomer toch weer naar een vierde golf zouden
evolueren, dat de zaken die dan een A-label hebben, langer
zouden kunnen openblijven gezien het risico op besmetting
daar aanzienlijk lager zou zijn.

Les conseillers du GEMS auraient déjà conseillé de réflé-
chir à un tel système.

Ook de GEMS-adviseurs zouden al hebben geadviseerd
om over dergelijk systeem na te denken.

1. Avez-vous déjà pris connaissance de la proposition de
label ou de certificat pour les établissements horeca
"COVID-safe"?

1. Heeft u al kennis genomen van het voorstel tot een
label / certificaat voor "COVID-veilige horeca"?

2. Estimez-vous que cela représenterait une plus-value
pour le consommateur? Dans l'affirmative, de quelle
façon? Qui serait chargé de la délivrance de ces labels?

2. Bent u van mening dat dit naar de consument toe een
meerwaarde zou zijn? Zo ja, hoe zit u dit? Wie zou verant-
woordelijk zijn voor de uitreiking van dergelijk label?

3. Vous êtes-vous déjà concerté avec le secteur? 3. Heeft u hierover al overleg gepleegd met de sector?
4. Cette proposition peut-elle s'appliquer aussi selon vous

à d'autres secteurs, comme  les cinémas, les théâtres, les
manifestations culturelles, l'événementiel, etc.?

4. Kan dit voorstel volgens u ook toegepast worden op
andere sectoren, denk maar aan de bioscopen, schouwbur-
gen, cultuurvoorstellingen, evenementen, enz.?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 438 de madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
10 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 438 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 10 juni 2021 (N.):

À l'heure actuelle, je n'ai pas encore connaissance de
l'introduction d'un label "COVID-safe horeca" dans le sec-
teur de l'horeca. Si une telle mesure devait être prise ou
développée, la décision ne peut revenir qu'au comité de
concertation qui pourra se baser sur l'avis du GEMS.

Ik ben momenteel niet op de hoogte van de invoering van
een label "COVID-veilige horeca" in de horecasector.
Indien een dergelijke maatregel zou worden genomen of
ontwikkeld, kan het besluit alleen worden genomen door
het overlegcomité, dat zich daarbij kan baseren op het
advies van GEMS.

Si un tel projet devait voir le jour, toutes les consultations
nécessaires avec le secteur de l'horeca seraient bien enten-
dues menées. Les protocoles sont d'ailleurs toujours rédi-
gés avec les secteurs concernés. L'extension d'un tel label
ou certificat à d'autres secteurs que l'horeca revient égale-
ment au comité de concertation

Indien een dergelijk project zou worden uitgevoerd, zou
uiteraard al het nodige overleg met de horecasector worden
gepleegd. Protocollen worden altijd met de betrokken sec-
toren opgesteld. De uitbreiding van een dergelijk label of
certificaat tot andere sectoren dan de horeca is eveneens
een taak voor het overlegcomité.

DO 2020202110605
Question n° 443 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 17 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110605
Vraag nr. 443 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 17 juni 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Secteur de la musique. - Mesures d'aide (QO 18535C). Muzieksector. - Steunpakket (MV 18535C).
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Le secteur de la musique s'est toujours construit autour
des auteurs (qui écrivent la chanson), des artistes (ceux qui
interprètent la chanson) et des producteurs (ceux qui four-
nissent l'apport financier nécessaire pour permettre l'enre-
gistrement et la diffusion de la chanson).

De muzieksector is sinds jaar en dag opgebouwd rond de
auteurs (diegene die het nummer schrijven), artiesten (die-
gene die het nummer brengen) en de producenten (diegene
die de opnames en verspreiding economisch mogelijk
maken).

Les conséquences désastreuses de la crise du coronavirus
sur le secteur se feront ressentir pendant de nombreuses
années. Le secteur a demandé de l'aide. Nous avons donc
accueilli très favorablement l'initiative que vous avez prise
en sa faveur.

De coronacrisis heeft rampzalige gevolgen voor de sector
en dat zal zich nog jaren doen voelen. De sector vroeg
steun. We waren dan ook verheugd dat u hiertoe initiatief
zou nemen.

Le 7 mai 2021, vous avez déclaré qu'un budget de 19,1
millions d'euros serait dégagé afin d'"aider les artistes à
compenser les pertes en droits d'auteur". Cependant, les
mesures de soutien concrètement mises en place pour le
secteur de la musique ne viseraient que les auteurs et les
artistes, mais pas les producteurs, qui jouent pourtant un
rôle tout aussi essentiel dans ce secteur et sont donc vic-
times, au même titre, de la crise du coronavirus.

Op 7 mei 2021 liet u weten dat er een budget zou worden
vrijgemaakt van 19,1 miljoen euro om "artiesten te helpen
de verliezen in auteursrecht te compenseren". Maar heel
concreet blijkt dat het steunpakket voor de muzieksector
enkel is gericht op auteurs en performers, maar niet op de
producenten, nochtans een even wezenlijke partner en
slachtoffer van de coronacrisis.

1. Pouvez-vous expliquer les mesures de soutien prévues
pour le secteur de la musique et le processus d'élaboration
de la réglementation actuelle?

1. Kunt u toelichting geven over het steunpakket voor de
muzieksector en het traject om te komen tot de huidige
regelgeving?

2. Admettez-vous que le secteur de la musique est com-
posé d'auteurs, d'artistes et de producteurs, tous indispen-
sables au secteur de la musique, et qu'ils sont dès lors tous
victimes de la crise sanitaire?

2. Erkent u dat de muzieksector bestaat uit auteurs,
artiesten en producenten en dat elk van hen een onmisbare
schakel is in de muzieksector en dat zij allen slachtoffer
zijn van de coronacrisis?

3. Pendant la phase d'exploration, il a été question de
mettre en place un mécanisme de soutien qui s'apparente-
rait au "système du tiers payant, par lequel les autorités
interviendraient dans le paiement de la redevance à Uni-
sono, un système qui permettrait d'aider à la fois tous les
détenteurs de droits d'auteur (auteurs, artistes et produc-
teurs) et les acteurs soumis au paiement de ces droits
(horeca, discothèques, etc.). Pourquoi cette piste n'a-t-elle
pas été explorée plus avant?

3. Tijdens de verkenningsfase was er sprake van een
"derdebetalersregeling" als mogelijke steunmechanisme,
waarbij de overheid zou tussenkomen in de unisono-ver-
goeding, zodat zowel alle rechthebbenden (auteurs, arties-
ten en producenten) als de betalingsplichtigen (horeca,
discotheken, enz.) geholpen zouden kunnen worden.
Waarom werd er niet verder gewerkt op dit spoor?

4. Pourquoi les mesures de soutien actuelles concernent-
elles uniquement les droits d'auteur des auteurs et les droits
voisins des artistes, mais pas les droits voisins des produc-
teurs? Pouvez-vous encore apporter des modifications pour
que les producteurs puissent également bénéficier de ces
mesures de soutien?

4. Waarom wordt het huidige steunpakket enkel toege-
spitst op de auteursrechten van de auteurs en naburige
rechten van de artiesten, maar niet op de naburige rechten
van de producenten? Kunt u nog wijzigingen doorvoeren
opdat ook de producenten in aanmerking komen voor het
steunpakket?

5. Ces mesures ont-elles également fait l'objet de discus-
sions avec les entités fédérées, qui ont déjà pris des initia-
tives similaires précédemment?

5. Was er over deze maatregelen ook overleg met de
deelstaten, die eerder gelijkaardige initiatieven namen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 443 de madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
17 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 443 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 17 juni 2021 (N.):
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Votre question souligne, à juste titre, le fait que les pro-
ducteurs de musique sont un des éléments de l'écosystème
qui rend possible la création musicale.

Uw vraag benadrukt terecht het feit dat muziekproducen-
ten deel uitmaken van het ecosysteem dat muzikale creatie
mogelijk maakt.

Le fait que la société de gestion des producteurs musi-
caux (Simim) ait été impliquée au début des travaux et ne
l'ait plus été par la suite, découle du fait que le projet de
mesure de soutien en matière de droits d'auteur et de droits
voisins a évolué au fil du temps.

Het feit dat de MuziekIndustrie Maatschappij (Simim) in
het begin betrokken was en daarna niet meer, is te wijten
aan het feit dat het ontwerp van steunmaatregel voor
auteursrechten en naburige rechten is geëvolueerd in de
loop van de tijd.

Comme l'indique votre question, nous avons envisagé un
système de tiers payant pour résoudre le problème du paie-
ment de la facture Unisono par les commerces fermés en
raison des mesures sanitaires. Ce système n'aurait pas aug-
menté les montants dûs à Unisono (et donc à la Sabam,
PlayRight et Simim) mais aurait substitué un débiteur
(l'État) à un autre (les commerces fermés).

Zoals ook uit uw vraag blijkt, hebben wij een systeem
van betaling door derden overwogen om het probleem op
te lossen rond de betaling van de factuur van Unisono door
bedrijven die gesloten waren door de coronamaatregelen.
Dit systeem zou de bedragen, die aan Unisono (en dus aan
Sabam, PlayRight en Simim) verschuldigd zijn, niet heb-
ben verhoogd.

Lors de la réunion du Kern de fin décembre 2020 seule-
ment deux volets d'aides ont été retenus. Le système du
tiers payant a été écarté. Une des objections formulées à
l'encontre de ce système est qu'il aurait constitué une aide
d'État soumise à la l'accord préalable de la Commission
européenne.

In de kern van eind december 2020 werd een akkoord
bereikt over slechts twee hulppakketten. Het derdebetalers-
syteem werd afgewezen. Eén van de bezwaren tegen dit
systeem is dat het om staatssteun zou gaan, die aan de
goedkeuring van de Europese Commissie is onderworpen.

Le premier volet est le paiement rétroactif d'Unisono
pour le fédéral. Cela représente un montant que nous esti-
mons à 1.742.912 euros en 2021 et 435.728 euros chaque
année à partir de 2022. Comme vous le savez, une partie de
ce montant sera destiné à la Simim qui le redistribuera
entre les producteurs.

Het eerste luik is de betaling met terugwerkende kracht
van Unisono door de federale overheid. Het gaat om een
bedrag van 1.742.912 euro in 2021 en 435.728 euro elk
jaar vanaf 2022. Zoals u weet, gaat een deel van dit bedrag
naar Simim, dat het zal herverdelen onder de producenten.

Le deuxième volet est le volet est l'octroi d'une compen-
sation aux artistes. Nous avons privilégié les auteurs et les
interprètes. C'est aussi la raison pour laquelle nous avons
décidé de travailler avec la Sabam, PlayRight, la Sacd, la
Scam et De Auteurs.

Het tweede luik is de vergoeding aan de kunstenaars. We
hebben hiervoor voorrang gegeven aan de auteurs en de
uitvoerende kunstenaars. Dit is ook de reden waarom we
hebben besloten om met Sabam, PlayRight, Sacd, Scam en
De Auteurs te werken.

Il faut aussi souligner que le projet se concentre sur un
seul aspect du préjudice qui découle de la crise COVID
pour l'industrie créative. Il s'agit de compenser une partie
de la baisse des recettes de la gestion collective essentielle-
ment en 2020. Cet aspect est donc beaucoup plus limité
que les baisses de recettes des producteurs en général.

Ook moet worden benadrukt dat het project zich richt op
slechts één aspect van de schade die corona toebrengt aan
de creatieve industrie. Het gaat hier om de compensatie
van een deel van de daling van de inkomsten uit collectief
beheer, voornamelijk in 2020. Dit aspect is dus veel
beperkter dan de daling van de inkomsten van de produ-
centen in het algemeen.

Selon le site web de la Simim, les recettes de cette
société reposent sur la rémunération équitable, les droits de
câble, la copie privée, la radio et les droits de synchronisa-
tion.

Volgens de website van Simim zijn de inkomsten van de
maatschappij voor de helft gebaseerd op billijke vergoe-
ding, en daarnaast op kabelrechten, privékopieën, en radio-
en synchronisatierechten.

Heureusement, la crise du COVID n'a pas un impact
considérable sur toutes ces recettes.

Gelukkig heeft de COVID-crisis geen grote gevolgen
voor al deze inkomsten.
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Enfin toujours en ce qui concerne les autres recettes des
producteurs, il faut souligner que les recettes liées au strea-
ming ont remplacé les recettes liées à la vente de disques.
Une étude récente rédigée pour l'Organisation mondiale de
la Propriété intellectuelle a montré que le streaming a
généré 5 milliards de revenus en 2020 et qu'une grande
partie de ces revenus bénéficie aux producteurs. La même
étude a montré que le streaming a augmenté de 20 % au
cours de cette même année 2020.

Wat ten slotte de andere inkomsten van de producenten
betreft, dient erop te worden gewezen dat inkomsten uit
streaming de inkomsten uit de verkoop van platen hebben
vervangen. Uit een recente studie in opdracht van de WPO,
De Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom,
blijkt dat streaming in 2020 5 miljard aan inkomsten zal
genereren. Een groot deel van deze inkomsten komt ten
goede aan de producenten. Uit dezelfde studie blijkt dat
streaming vorig jaar met 20 % is gegroeid.

DO 2020202110607
Question n° 444 de madame la députée Nathalie Muylle

du 17 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110607
Vraag nr. 444 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 17 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Annulation d'un événement. - Remboursement (QO
17365C).

Annulering van een evenement. - Terugbetaling (MV
17365C).

Depuis l'arrêté ministériel du 14 septembre 2020, les
organisateurs d'événements ne sont plus obligés de rem-
bourser les billets en cas d'annulation. Cependant, pour
protéger les intérêts des détenteurs d'un billet d'entrée, ils
doivent attribuer aux personnes concernées un bon à valoir
correspondant au montant payé et certaines conditions
doivent être remplies. Il s'agit d'une mesure essentielle
pour le secteur de l'événementiel confronté à des pro-
blèmes de liquidité en raison du nombre élevé de rembour-
sements.

Sinds het ministerieel besluit van 14 september 2020 zijn
organisatoren van evenementen niet langer verplicht om
tickets terug te betalen wanneer een evenement wordt
geannuleerd. Om de belangen van de tickethouders te
beschermen moet dan wel een voucher worden gegeven
aan de betrokken personen die gelijk is aan het betaalde
bedrag en moet er zijn voldaan aan enkele voorwaarden.
Deze maatregel is van cruciaal belang voor de evenemen-
tensector, die met liquiditeitsproblemen te maken krijgt
door de vele terugbetalingen.

L'arrêté ministériel du 15 décembre 2020 a suspendu le
remboursement obligatoire des billets jusqu'au 1er juillet
2021. Aujourd'hui, en juin 2021, nous approchons de cette
date et, bien que la campagne de vaccination progresse très
bien dans notre pays, il serait très naïf de croire qu'aucun
événement ne sera annulé après le 1er juillet 2021, si ce
n'est pas déjà le cas.

De verplichte terugbetaling van tickets werd in het minis-
terieel besluit van 15 december 2020 opgeschort tot 1 juli
2021. Vandaag, juni 2021 naderen we deze datum en hoe-
wel het vaccineren in ons land heel goed vooruit gaat, zou
het uiterst naïef zijn om te denken dat evenementen na
1 juli 2021 niet meer zouden worden geannuleerd, als ze al
niet afgelast zijn.

Prolongerez-vous, en concertation avec le gouvernement,
les mesures actuelles en matière des billets? Dans l'affir-
mative, le ferez-vous aux mêmes conditions? J'aimerais
également connaître le calendrier de ces mesures. Dans la
négative, prendrez-vous d'autres mesures pour protéger à
la fois les personnes possédant un billet d'entrée et l'organi-
sateur de l'événement lorsqu'un événement est annulé?
Quelles démarches comptez-vous entreprendre?

Zult u, in overleg met de regering, de huidige maatrege-
len omtrent tickets verlengen? Zo ja, zult u dit doen onder
dezelfde voorwaarden en welke timing heeft u hiervoor
vooropgesteld? Zo neen, zult u andere maatregelen nemen
om zowel de tickethouder als de organisator van het evene-
ment te beschermen wanneer een evenement wordt gean-
nuleerd? Hoe zult u dit aanpakken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 juin 2021, à la question
n° 444 de madame la députée Nathalie Muylle du
17 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 juni 2021, op de vraag
nr. 444 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Muylle van 17 juni 2021 (N.):
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Les mesures contenues dans l'arrêté ministériel du
14 septembre 2020 ont été prolongées par l'arrêté ministé-
riel du 12 mai 2021. Ce décret a été publié au Moniteur
belge le 25 mai 2021 et est entré en vigueur immédiate-
ment. La prolongation des mesures est prévue jusqu'au
1er octobre 2021.

De maatregelen van het ministerieel besluit van
14 september 2020 werden intussen verlengd door het
ministerieel besluit van 12 mei 2021. Dit besluit werd
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 mei 2021,
en trad onmiddellijk in werking. De verlening van de maat-
regelen wordt voorzien tot 1 oktober 2021.

L'évolution de la crise de corona est incertaine et per-
sonne ne peut prédire combien de temps les mesures res-
trictives seront nécessaires. L'une des conditions à
respecter lors de l'émission d'un bon a donc changé: le
délai dans lequel l'événement de remplacement doit être
organisé.

Het verloop van de coronacrisis is onzeker en niemand
kan voorspellen hoe lang de beperkende maatregelen nog
nodig zullen zijn. Eén van de voorwaarden die moeten
worden gerespecteerd bij de uitgifte van een tegoedbon
wijzigde daarom: de termijn waarbinnen het vervangende
evenement moet worden georganiseerd.

Ce délai était initialement fixé à deux ans après la date de
l'événement initial. Avec le décret ministériel du 12 mai,
l'événement de remplacement doit être organisé dans un
délai de trois ans et deux mois. Il est expressément prévu
que les bons déjà correctement émis restent valables si les
conditions prévues par le décret sont respectées. Ainsi, il
n'y a pas de distinction en fonction de la date d'émission du
bon pour le délai nécessaire à l'organisation de l'événement
de remplacement.

Initieel was dit vastgelegd op twee jaar na datum van het
oorspronkelijke evenement. Met het ministerieel besluit
van 12 mei, moet het vervangende evenement moet wor-
den georganiseerd binnen een termijn van drie jaar en twee
maanden. Er wordt uitdrukkelijk bepaald dat tegoedbonnen
die al correct waren uitgegeven, geldig blijven als de voor-
waarden in het besluit, worden gerespecteerd. Er is dus
geen onderscheid naar gelang de uitgiftedatum van de
tegoedbon voor de vereiste termijn waarbinnen het vervan-
gende evenement moet worden georganiseerd.

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202108212
Question n° 317 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mai 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108212
Vraag nr. 317 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Invitation du Palais au Roi du Maroc. Uitnodiging van de Marokkaanse koning door het Paleis.
Le Maroc est un partenaire historique de notre pays suite,

notamment, à la convention pour l'immigration des travail-
leurs de 1964. Aujourd'hui, plus d'un demi-million des per-
sonnes vivant en Belgique possède la nationalité
marocaine.

Marokko is een historische partner van België, met name
sinds de overeenkomst van 1964 over arbeidsmigranten.
Vandaag hebben meer dan een half miljoen personen die in
ons land wonen de Marokkaanse nationaliteit.

Cependant, les visites royales entre les familles souve-
raines sont peu fréquentes, la dernière en date était celle du
roi Albert II au Maroc en 2004.

Niettemin gaan de koninklijke families niet vaak bij
elkaar op bezoek. Het laatste bezoek was dat van koning
Albert II aan Marokko in 2004.
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Le Palais souhaite-t-il inviter prochainement le roi
Mohammed VI, roi du Maroc, en Belgique?

Is het Paleis van plan om koning Mohammed VI van
Marokko binnenkort uit te nodigen voor een bezoek aan
ons land?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 317 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 317 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 mei
2021 (Fr.):

En 2016, il était prévu d'organiser une visite officielle du
roi du Maroc à Bruxelles du 22 au 24 mai 2017. Ceci avait
été convenu d'un commun accord mais en raison de pro-
blèmes d'agenda, la visite n'a pas pu avoir lieu.

In 2016 waren er plannen voor het organiseren van een
officieel bezoek van 22 mei tot en met 24 mei 2017. Dit
werd onderling afgesproken maar door agendaproblemen
kon het geplande bezoek niet plaatsvinden.

En outre, je souhaite attirer votre attention sur le fait
qu'en novembre 2018, la princesse Astrid a mené avec suc-
cès la mission économique princière au Maroc. Au cours
de cette mission, elle a rencontré la princesse Lalla
Meryem, soeur du roi Mohammed VI et fille de feu le roi
Hassan II.

Verder wens ik de aandacht te vestigen dat prinses Astrid
in november 2018 de succesvolle prinselijke economische
missie naar Marokko leidde. Tijdens deze missie heeft zij
prinses Lalla Meryem, zus van koning Mohammed VI en
dochter van wijlen koning Hassan II ontmoet.

Toutefois, si opportun, je ne manquerai pas de trans-
mettre votre suggestion au Palais.

Ik zal echter niet nalaten om uw voorstel aan het Paleis
over te maken indien het gepast is.

DO 2020202108228
Question n° 320 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 18 mai 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108228
Vraag nr. 320 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 18 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Renforcement des liens économiques et diplomatiques
entre la Belgique et le Maroc.

Versterking van de economische en diplomatieke banden
tussen België en Marokko.

Les Royaumes de Belgique et du Maroc ont développé
des relations étroites depuis 1964 et la signature de la
convention pour l'immigration des travailleurs. À cet
égard, la Belgique compte aujourd'hui plus d'un demi-mil-
lion de personnes ayant la nationalité marocaine.

Het Koninkrijk België en het Koninkrijk Marokko heb-
ben sinds 1964 nauwe banden ontwikkeld en een overeen-
komst voor de immigratie van werknemers ondertekend. In
dat verband wonen er in België thans meer dan een half
miljoen mensen met de Marokkaanse nationaliteit.

Nos deux pays ont par la suite développé de nombreux
accords de coopération à différents niveaux; économique,
judiciaire, militaire, et pour le développement de l'agricul-
ture entre autres.

Onze twee landen hebben nadien tal van samenwerkings-
akkoorden gesloten in diverse domeinen: op economisch,
gerechtelijk, militair vlak en voor de ontwikkeling van de
landbouw.

Cependant, l'actualité de ces dernières années ne nous a
pas permis de mettre en avant ces liens étroits et il semble
nécessaire de leur donner un nouveau souffle, voire de
développer de nouveaux partenariats.

Die nauwe banden zijn in de actualiteit van de voorbije
jaren niet aan bod gekomen en het lijkt noodzakelijk om ze
opnieuw onder de aandacht te brengen en zelfs nieuwe
partnerschappen te ontwikkelen.
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Déjà en 2018, à l'occasion d'une mission économique au
Maroc, notre ministre des Affaires étrangères, Didier
Reynders, déclarait: "Nous avons des liens culturels et his-
toriques étendus, mais le potentiel au niveau économique
est bien plus grand que ce qui est réalisé aujourd'hui". Il
estimait alors que la Belgique et le Maroc avaient un
potentiel d'échange d'au moins un milliard d'euros supé-
rieur à ce qui était le cas à ce moment.

In 2018 verklaarde onze toenmalige minister van Buiten-
landse Zaken Didier Reynders tijdens een economische
missie in Marokko al dat wij nauwe culturele en histori-
sche banden hebben maar dat het economische potentieel
veel groter is dan wat er vandaag wordt gerealiseerd. Hij
was toen de mening toegedaan dat België en Marokko een
handelspotentieel hadden dat minstens een miljard euro
hoger lag dan wat toentertijd het geval was.

1. Quelles sont vos intentions diplomatiques à l'égard du
Royaume du Maroc pour 2021?

1. Wat zijn uw intenties op diplomatiek vlak ten aanzien
van het Koninkrijk Marokko voor 2021?

2. Envisagez-vous de (re)-lancer de nouveaux partena-
riats avec le Royaume du Maroc prochainement?

2. Overweegt u om binnenkort nieuwe partenariaten met
het Koninkrijk Marokko op te zetten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 320 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 18 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 320 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 18 mei
2021 (Fr.):

Comme vous le soulignez à juste titre, la Belgique a tissé
des liens étroits avec le Maroc au fil des années. Tant dans
l'accord de gouvernement que dans ma déclaration de poli-
tique générale, le gouvernement a exprimé son engagement
continu envers la région méditerranéenne, et envers le
Maroc en particulier. Non seulement pour étendre et ren-
forcer notre coopération dans les domaines de la sécurité et
de la migration, mais aussi pour accroître notre présence
économique au Maroc.

Zoals u terecht opmerkt hebben we in de loop der jaren
nauwe banden met Marokko opgebouwd. Zowel in het
regeerakkoord als in mijn beleidsverklaring hebben we ons
blijvend engagement in het Middellandse Zeegebied uitge-
sproken, en dit geldt in het bijzonder voor Marokko. Niet
alleen om onze samenwerking op het gebied van veiligheid
en migratie verder uit te bouwen en te versterken maar ook
om onze economische aanwezigheid in Marokko te vergro-
ten.

Fin mars, j'ai eu un entretien téléphonique avec mon
homologue marocain, Nasser Bourita, afin de passer en
revue les grandes lignes de notre coopération bilatérale.
Une coopération structurée et des mécanismes de consulta-
tion correspondants seront mis en place. Dès que la crise
sanitaire le permettra, j'envisage une visite au Maroc.

Eind maart had ik een telefoongesprek met mijn Marok-
kaanse collega, Nasser Bourita, om de grote lijnen van
onze samenwerking te overlopen. Onze landen zullen een
gestructureerde samenwerking en bijbehorende consulta-
tiemechanismen inzetten. Zodra de gezondheidscrisis het
toelaat voorzie ik een bezoek aan Marokko.

Le succès de la mission économique princière en 2018 a
été un tremplin important pour élargir davantage nos rela-
tions commerciales et renforcer notre présence écono-
mique au Maroc. Diverses opportunités se présentent pour
nos entreprises et nos entrepreneurs.

Het succes van de prinselijke economische missie in
2018 was een belangrijke springplank voor het verder uit-
breiden van onze handelsbetrekkingen en het versterken
van onze economische aanwezigheid in Marokko. Diverse
mogelijkheden bieden zich aan voor onze bedrijven en
ondernemers.

Je pense notamment aux perspectives dans le domaine
des énergies vertes et bleues. Le port d'Anvers-Bruges y
voit un potentiel et espère pouvoir organiser une mission
dans un avenir proche. Dans les années à venir, nous conti-
nuerons à oeuvrer pour la défense et la promotion des inté-
rêts économiques belges, en étroite concertation avec les
instances régionales compétentes.

Ik denk vooral aan de perspectieven op het gebied van
groene en blauwe energie. De haven van Antwerpen-
Brugge ziet hier eveneens kansen en hoopt op korte termijn
een zending te kunnen organiseren. De komende jaren zul-
len we ons blijven inzetten op het verdedigen en bevorde-
ren van de Belgische economische belangen, in nauw
overleg met de bevoegde regionale instanties.
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Par le biais de notre diplomatie économique, nous vou-
lons continuer à fournir une plate-forme permettant de
mettre en contact les différents secteurs belges et leurs par-
tenaires marocains.

Via onze economische diplomatie willen we een platform
blijven aanbieden om de diverse sectoren in contact te
brengen met hun Marokkaanse partners.

DO 2020202109495
Question n° 274 de monsieur le député Michel De

Maegd du 20 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109495
Vraag nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 20 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'enrôlement d'enfants soldats par le Front Polisario (QO
16404C).

Inlijving van kindsoldaten door het Polisariofront. (MV
16404C)

Le Front Polisario est fréquemment pointé du doigt
concernant l'enrôlement d'enfants soldats. Plusieurs organi-
sations non gouvernementales et médias internationaux
dénoncent cette pratique, qui bafoue les droits fondamen-
taux des enfants.

Aan het Polisariofront wordt er vaak verweten dat het
kindsoldaten zou inlijven. Verschillende niet-gouverne-
mentele organisaties en internationale media stellen deze
praktijk aan de kaak, die de grondrechten van kinderen met
voeten treedt.

Le site espagnol d'information en ligne Tribunalibre.info
a publié un article sur les enfants soldats du Front Polisario
contenant des enregistrements vidéo récents dans lesquels
on peut voir des enfants en uniforme participant à une
parade militaire sur le sol algérien. Des photos et vidéos
témoignent de l'ampleur croissante et préoccupante de ce
phénomène dans les camps de Tindouf, en Algérie.

De Spaanse onlinenieuwssite Tribunalibre.info publi-
ceerde een artikel over kindsoldaten van het Polisariofront
met recente video-opnames, waarop kinderen in uniform te
zien waren die deelnamen aan een militaire parade op
Algerijns grondgebied. Uit foto's en video's blijkt dat dit
fenomeen in de kampen van Tindouf in Algerije steeds
grotere en zorgwekkendere proporties aanneemt.

1. Quel est l'état actuel des connaissances dont dispose
l'Union européenne quant à l'utilisation d'enfants soldats
par le Front Polisario?

1. Welke informatie heeft de Europese Unie momenteel
over het inzetten van kindsoldaten door het Polisariofront?

2. Quelles mesures ont déjà été prises par l'Union euro-
péenne pour s'assurer que l'Algérie prenne toutes les
mesures pour faire respecter sur son sol ses engagements
internationaux en termes de droits de l'enfant?

2. Welke maatregelen heeft de Europese Unie al geno-
men om er zich van te vergewissen dat Algerije alles in het
werk stelt om de internationale verplichtingen betreffende
de kinderrechten die het is aangegaan te doen naleven op
zijn grondgebied?

3. Ce dossier a-t-il déjà fait l'objet de discussions au sein
du Conseil des Affaires étrangères? Dans l'affirmative,
quelles ont été les conclusions de ces discussions?

3. Werd dit dossier al besproken op de Raad Buitenlandse
Zaken? Zo ja, wat waren de conclusies van deze besprekin-
gen?

4. La Commission a-t-elle, à votre connaissance, déjà
pris des initiatives en la matière?

4. Heeft, voor zover u weet, de Commissie in dezen al
initiatieven genomen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 274 de
monsieur le député Michel De Maegd du 20 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 274 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 20 april
2021 (Fr.):
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En décembre 2020, la Commission européenne a informé
le Parlement qu'elle n'avait pas connaissance d'allégations
concernant un éventuel recrutement forcé d'enfants dans
les camps de réfugiés de Tindouf. Par la suite, le Parlement
européen a été informé que si des éléments concrets étaient
portés à son attention, la Commission serait prête à enquê-
ter sur la question.

In december 2020 werd door de Europese Commissie
aan het Parlement meegedeeld dat ze niet op de hoogte was
van beschuldigingen over de mogelijke gedwongen rekru-
tering van kinderen in de vluchtelingenkampen te Tindouf.
Vervolgens werd aan het Europees Parlement meegedeeld
dat - als er aan de Commissie concrete elementen zouden
worden overgemaakt - zij bereid is hiertoe een onderzoek
in te stellen.

Cette question n'a pas encore été examinée par le Conseil
des Affaires étrangères et, à notre connaissance, aucune
initiative n'a encore été prise à cet égard.

Deze kwestie werd vooralsnog niet besproken in de Raad
Buitenlandse Zaken en voor zover wij weten, bestaan hier-
voor nog geen initiatieven.

DO 2020202109654
Question n° 287 de monsieur le député Simon

Moutquin du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202109654
Vraag nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les citoyens belges résidant dans des colonies israéliennes
illégales (QO 16725C).

Belgische burgers die in illegale Israëlische nederzettingen
verblijven. (MV 16725C)

Certains colons de nationalité belge résident dans des
implantations illégales situées en territoires occupés.

Sommige kolonisten van Belgische nationaliteit verblij-
ven in illegale nederzettingen in de bezette gebieden.

1. Disposons-nous de chiffres sur le nombre de colons
disposant de la nationalité belge? Si oui, combien sont-ils?

1. Beschikken we over cijfers over het aantal kolonisten
met de Belgische nationaliteit? Zo ja, over hoeveel perso-
nen gaat het?

2. Que risquent ces personnes du point de vue de la légis-
lation belge?

2. Wat riskeren die personen volgens de Belgische wet-
geving?

3. Sont-elles enregistrées comme telles auprès de
l'ambassade de Belgique en Israël? Ces personnes bénéfi-
cient-elles de l'assistance consulaire?

3. Worden ze als zodanig geregistreerd in de Belgische
ambassade in Israël? Krijgen die personen consulaire bij-
stand?

4. Un mécanisme d'exclusion de certains droits est-il
prévu, comme par exemple le droit de vote? Le SPF
Affaires étrangères belge procède-t-il à l'envoi de convoca-
tions électorales même si l'adresse est enregistrée dans une
colonie illégale?

4. Bestaat er een mechanisme dat in de uitsluiting van
bepaalde rechten, zoals het stemrecht, voorziet? Stuurt de
Belgische FOD Buitenlandse Zaken oproepingsbrieven
naar adressen in illegale nederzettingen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 287 de
monsieur le député Simon Moutquin du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 287 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van 26 april
2021 (Fr.):

Environ 500 ressortissants belges résident dans des colo-
nies de Cisjordanie et sont enregistrés dans les registres
consulaires de la population.

Ongeveer 500 Belgische onderdanen verblijven in neder-
zettingen op de Westelijke Jordaanoever en zijn ingeschre-
ven in de consulaire bevolkingsregisters.
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Ces personnes sont enregistrées dans les registres consu-
laires du Consulat Général de Belgique à Jérusalem dans la
juridiction duquel ils se trouvent. L'ambassade de Tel Aviv
n'a juridiction que pour le territoire d'Israël en deçà de la
ligne verte et n'est donc absolument pas compétente pour
les Belges qui résideraient dans des colonies, fussent-ils
également de nationalité israélienne.

Deze personen zijn ingeschreven in de consulaire regis-
ters van het Belgische consulaat-generaal in Jeruzalem
onder wiens jurisdictie zij vallen. De ambassade in Tel
Aviv heeft alleen rechtsbevoegdheid over het grondgebied
van Israël binnen de groene lijn en heeft dus geen rechtsbe-
voegdheid over Belgen die in de nederzettingen wonen,
zelfs als zij ook Israëlisch staatsburger zijn.

Comme tout ressortissant belge à l'étranger, ces per-
sonnes peuvent solliciter une assistance consulaire.
Compte tenu du caractère illégal des colonies au regard du
Droit international, les diplomates ne se déplacent cepen-
dant pas dans les colonies.

Zoals elke Belg die zich in het buitenland bevindt, kun-
nen deze personen consulaire bijstand vragen. Gezien het
illegale karakter van de nederzettingen volgens het interna-
tionale recht, verplaatsen diplomaten zich echter niet naar
de nederzettingen.

Les Belges qui naissent dans ces colonies (hors Jérusa-
lem) reçoivent dans leur registre national à la rubrique
"pays de naissance" la mention "Territoire palestinien".
Ces Belges ne sont pas privés du droit de vote et reçoivent
des convocations électorales, indépendamment de l'endroit
où ils résident.

Belgen die in deze nederzettingen (buiten Jeruzalem) zijn
geboren, worden in hun nationaal register onder de rubriek
"geboorteland" ingeschreven als "Palestijns Gebied". Deze
Belgen zijn niet verstoken van het stemrecht en zij ontvan-
gen verkiezings-oproepingen ongeacht waar zij wonen.

L'adresse des convocations sera libellée comme suit:
"Territoire palestinien" pour les ressortissants belges éta-
blis dans une colonie en Cisjordanie; "Jérusalem" pour les
ressortissants belges établis à Jérusalem.

Het adres van de oproepingen zal als volgt worden aan-
geduid: "Palestijns gebied" voor Belgische onderdanen die
in een nederzetting op de Westelijke Jordaanoever zijn
gevestigd; "Jeruzalem" voor Belgische onderdanen die in
Jeruzalem zijn gevestigd.

En revanche, en vertu de la clause territoriale, les Belges
résidant dans des colonies israéliennes ne peuvent pré-
tendre au bénéfice de la mise en oeuvre des conventions
bilatérales entre la Belgique et Israël, lesquelles ne sont
valables que pour le territoire de l'État d'Israël au regard du
droit international.

Daarentegen kunnen de Belgen die in Israëlische neder-
zettingen wonen, op grond van de territoriale clausule,
geen aanspraak maken op de toepassing van de bilaterale
verdragen tussen België en Israël, die volgens het internati-
onale recht alleen voor het grondgebied van de Staat Israël
gelden.

DO 2020202109834
Question n° 300 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109834
Vraag nr. 300 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les dettes monténégrines envers la Chine (QO 17268C). Schulden die Montenegro bij China heeft openstaan (MV
17268C).
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Le Monténégro s'est doté d'une grande autoroute natio-
nale pour un montant d'environ 830.000 euros que la Chine
leur a prêté et qu'elle souhaite maintenant récupérer. Mal-
heureusement, le pays candidat à l'adhésion à l'Union euro-
péenne ne dispose pas des fonds nécessaires et s'est donc
rendu à Bruxelles afin de recevoir de l'aide. Cependant,
cette dernière ne sera pas d'ordre financière. L'état monté-
négrin cherche donc une solution pour cette situation qui
pourrait quelque peu renforcer l'importance de la Chine sur
le continent européen.

Montenegro heeft een grote nationale autosnelweg aan-
gelegd en daaraan ongeveer 830.000 euro besteed, een
bedrag dat China aan het land geleend heeft en nu graag
wil terugkrijgen. Jammer genoeg beschikt de kandidaat-
lidstaat van de Europese Unie niet over de nodige fondsen
en is een vertegenwoordiger van Montenegro dus in Brus-
sel om steun komen aankloppen. Het zal echter geen gelde-
lijke steun betreffen. De Montenegrijnse Staat is dus op
zoek naar een oplossing voor deze situatie, die de Chinese
invloedssfeer op het Europese continent enigszins zou kun-
nen vergroten.

1. Que pouvez-vous dire sur les dettes du Monténégro
envers la Chine?

1. Wat kunt u meedelen over de schulden die Montenegro
bij China heeft openstaan?

2. En quoi cette affaire complique-t-elle le processus
d'adhésion à l'Union européenne?

2. Hoe bemoeilijkt deze zaak de toetreding van Montene-
gro tot de Europese Unie?

3. Une solution a-t-elle abordée lors de la visite d'un
représentant monténégrin à Bruxelles?

3. Werd er tijdens het bezoek van een vertegenwoordiger
van Montenegro aan Brussel over een oplossing gespro-
ken?

4. Quelle position adoptera l'Union européenne lorsque
la Chine se paye cet état?

4. Welk standpunt zal de Europese Unie aannemen wan-
neer China een financiële greep krijgt op dat land?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 300 de
madame la députée Kattrin Jadin du 05 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 300 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 05 mei 2021
(Fr.):

Le contrat mentionné consiste en un prêt auprès de la
banque chinoise Eximbank d'une part, et de la mise en
oeuvre du projet par la China Road and Belt Corporation
(CBRC) d'autre part.

Het desbetreffende contract bestaat uit een lening bij de
Chinese Eximbank enerzijds en de uitvoering van het pro-
ject door de China Road and Belt Corporation (CBRC)
anderzijds.

Le remboursement de ce prêt pourrait désormais dépas-
ser les capacités financières du Monténégro, d'autant plus
que la pandémie de COVID-19 y a déjà eu un impact
macroéconomique majeur en raison de la perte des revenus
du tourisme.

De terugbetaling van deze lening dreigt nu de financiële
draagkracht van Montenegro te overschrijden, temeer daar
de COVID-19 pandemie een grote macro-economische
impact heeft door het wegvallen van inkomsten uit toe-
risme.

Cette charge financière risque en effet de compromettre
la marge de manoeuvre pour les politiques de réformes en
vue de l'intégration dans l'UE, alors que nous appelons à
accélérer ces réformes.

Deze financiële last dreigt inderdaad de politieke ruimte
voor hervormingen ten behoeve van de EU-integratie in
het gedrang te brengen, terwijl we oproepen tot een ver-
snelling van deze hervormingen.

La Commission européenne a déclaré qu'un refinance-
ment direct d'un prêt conclu avec un pays tiers n'est pas
possible. La Commission européenne dispose de divers
instruments de coopération économique avec les Balkans
occidentaux, tels que le Plan économique et d'investisse-
ments pour les Balkans occidentaux de 2020, l'Agenda
prioritaire de Sofia de 2018 et les contributions euro-
péennes à l'agenda régional pour l'interconnectivité, dit
Processus de Berlin.

De Europese Commissie stelt dat een rechtstreekse herfi-
nanciering van een lening afgesloten met een derde land
niet mogelijk is. De Europese Commissie beschikt wel
over verschillende economische samenwerkingsinstrumen-
ten met de Westelijke Balkan, zoals het Western Balkans
Economic en Investment Plan uit 2020, de Sofia Priority
Agenda uit 2018 en de Europese bijdragen aan de regio-
nale agenda voor interconnectiviteit, het zogenaamde Ber-
lijn proces.
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La Commission européenne jouera donc son rôle, notam-
ment avec la banque d'investissement européenne, dans le
programme global de connectivité.

Samen met onder meer de Europese investeringsbank zal
de Europese Commissie zeker haar rol spelen in het glo-
bale connectiviteitsprogramma.

Le Conseil de l'Union européenne n'a pas pris de position
officielle sur cette question. Cela reste une question bilaté-
rale entre la Chine et le Monténégro.

De Raad van de Europese Unie heeft hierover geen for-
meel standpunt ingenomen. Dit blijft een bilaterale kwestie
tussen China en Montenegro.

DO 2020202110036
Question n° 318 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 17 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110036
Vraag nr. 318 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 17 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La femme de l'ambassadeur belge en Corée du Sud. Vrouw van de Belgische ambassadeur in Zuid-Korea.
Une vidéo circule actuellement sur les réseaux sociaux

où l'on peut voir une femme gifler une vendeuse dans un
magasin à Séoul. Cette vidéo remonte au 9 avril 2021, or la
personne en question n'est autre que la femme de l'ambas-
sadeur belge à Séoul.

Op de sociale netwerken circuleert er momenteel een
video waarin er een vrouw te zien is die een verkoopster in
een winkel in Seoel een klap geeft. De video dateert van
9 april 2021 en de vrouw in kwestie is niemand minder dan
de echtgenote van de Belgische ambassadeur in Seoel.

L'ambassadeur, Peter Lescouhier, s'est exprimé sur l'inci-
dent et s'est excusé au nom de son épouse. Cette dernière
est actuellement hospitalisée suite à un AVC. Il reconnait
que sa réaction est inacceptable et il a annoncé que son
épouse irait voir la police dès que sa santé le permettrait.

De ambassadeur, Peter Lescouhier, heeft zich over het
incident uitgesproken en zich namens zijn vrouw veront-
schuldigd. Die ligt momenteel in het ziekenhuis na een
beroerte. Hij erkende dat haar reactie onaanvaardbaar was
en kondigde aan dat zijn vrouw zich bij de politie zou mel-
den zodra haar gezondheid dat toelaat.

Actuellement, l'immunité diplomatique de l'ambassa-
deur protège aussi sa famille en poste en Corée. Selon la
Convention de Vienne, on ne peut obliger son épouse à
comparaitre devant la justice et si elle acceptait cela, elle
ne devrait pas effecteur sa peine en cas de condamnation.

Momenteel beschermt de diplomatieke onschendbaar-
heid van de ambassadeur ook zijn gezin in Korea. Volgens
het Verdrag van Wenen kan men zijn echtgenote niet dwin-
gen voor de rechter te verschijnen en indien ze daar toch
mee zou instemmen, zou ze in geval van een veroordeling
haar straf niet moeten uitzitten.

Cependant, ce type d'incident est regrettable pour l'image
de la Belgique et pour la collaboration avec la Corée du
Sud. Dans ce sens, le ministère des Affaires étrangères de
Corée du Sud a annoncé que des mesures appropriées
seraient prises sur base de l'enquête policière en cours.

Dergelijke incidenten schaden echter het imago van Bel-
gië en de samenwerking met Zuid-Korea. In die zin heeft
het Zuid-Koreaanse ministerie van Buitenlandse Zaken
aangekondigd dat er op basis van het lopende politieonder-
zoek passende maatregelen zouden worden genomen.

1. Avez-vous discuté de la situation avec votre homo-
logue sud-coréen?

1. Hebt u de situatie met uw Zuid-Koreaanse ambtgenoot
besproken?

2. Craignez-vous que cet incident impacte la relation
entre la Belgique et la Corée du Sud?

2. Vreest u niet dat dit incident gevolgen kan hebben voor
de betrekkingen tussen België en Zuid-Korea?

3. Comptez-vous suspendre ou questionner l'ambassa-
deur? Que risque-t-il ainsi que son épouse?

3. Bent u van plan de ambassadeur te schorsen of te
ondervragen? Wat hangt er hem en zijn vrouw boven het
hoofd?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 318 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 17 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 318 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 17 mei
2021 (Fr.):

Vous avez sans doute pu prendre connaissance du com-
muniqué de presse que mes services ont publié à ce sujet le
28 mai.

U hebt ongetwijfeld kennis kunnen nemen van het pers-
bericht dat mijn diensten op 28 mei over deze zaak hebben
verspreid.

J'avais moi-même eu l'occasion de discuter de cet inci-
dent avec mon homologue coréenne en charge du com-
merce, S.E. Yoo Myung-hee, lors d'un entretien bilatéral le
28 avril dernier.

Ik heb zelf de gelegenheid gehad dit incident te bespre-
ken met mijn Koreaanse ambtgenoot die verantwoordelijk
is voor de handel, Z.E. Yoo Myung-hee, tijdens een bilate-
rale ontmoeting op 28 april laatstleden.

Au cours des trois dernières années, M. Lescouhier a
exercé avec dévouement la fonction d'Ambassadeur de
Belgique en République de Corée. En cette qualité, il a
notamment contribué à une visite d'État très réussie.

De heer Lescouhier heeft de afgelopen drie jaar met toe-
wijding de functie van Ambassadeur van België in de
Republiek Korea vervuld. In die hoedanigheid heeft hij
onder andere bijgedragen tot een zeer geslaagd Staatsbe-
zoek.

Cependant, la situation actuelle ne lui permet plus d'exer-
cer ses fonctions de manière sereine. Maintenant que son
épouse a personnellement présenté ses excuses aux deux
vendeuses et a coopéré à l'enquête policière dès que son
état de santé le lui a permis, j'ai décidé - dans l'intérêt de
nos relations bilatérales - de mettre fin au mandat de
l'Ambassadeur Lescouhier en Corée cet été. La Belgique
continuera bien entendu à coopérer avec les autorités
coréennes en cas de besoin.

Het is echter zo dat de huidige situatie hem niet langer
toelaat om zijn functie op een serene manier uit te oefenen.
Nu zijn echtgenote persoonlijk haar excuses heeft aange-
boden aan de twee winkelbedienden en haar medewerking
heeft verleend aan het politieonderzoek zodra haar gezond-
heid het toeliet, heb ik - in het belang van onze bilaterale
betrekkingen - beslist is om de ambtstermijn van Ambassa-
deur Lescouhier in Korea deze zomer te beëindigen. België
zal uiteraard indien nodig blijven samenwerken met de
Koreaanse autoriteiten.

J'espère que nous pourrons clore cet incident et entamer
une nouvelle étape dans la longue histoire d'amitié, de soli-
darité et d'engagement qui unit nos deux pays. Cette année,
la Belgique et la Corée commémorent par une série d'évé-
nements les 120 ans d'établissement de leurs relations
diplomatiques grâce au Traité d'amitié, de commerce et de
navigation de 1901. Je suis convaincue que ces relations ne
feront que se renforcer à l'avenir.

Ik hoop dat we dit incident kunnen afsluiten en aan een
nieuwe pagina kunnen beginnen in de lange geschiedenis
van vriendschap, solidariteit en betrokkenheid die onze
twee landen verenigt. Dit jaar herdenken België en Korea
met een hele reeks evenementen dat ze 120 jaar geleden
diplomatieke relaties aanknoopten dankzij het Verdrag
voor Vriendschap, Handel en Navigatie van 1901. Ik ben
ervan overtuigd dat die relaties in de toekomst alleen maar
sterker zullen worden.

DO 2020202110097
Question n° 322 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110097
Vraag nr. 322 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le pass sanitaire demandé par certains pays. Door een aantal landen gevraagd coronacertificaat.
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La question du pass sanitaire est actuellement débattue
par les eurodéputés. Ce certificat obtiendra la faveur du
Parlement européen moyennant des amendements tandis
que le sujet sera discuté au sein du Conseil européen afin
d'avoir l'avis des États membres.

Het coronacertificaat of de coronapas wordt momenteel
besproken door de Europarlementsleden. Het Europees
Parlement zal het certificaat steunen, maar zal wel enkele
amendementen indienen. Intussen zal de kwestie in de
Europese Raad besproken worden, waar de lidstaten hun
standpunt kenbaar zullen maken.

Ce pass devrait attester que le détenteur est vacciné
contre le COVID, que ce dernier possède un résultat néga-
tif au virus ou qu'il y est immunisé après une infection. La
question du cadre commun est toujours en débat.

Het certificaat moet bevestigen dat de houder een
coronavaccin gekregen heeft, negatief getest heeft op het
virus of er immuun voor is na een besmetting. Over het
gemeenschappelijke kader wordt nog steeds gediscussi-
eerd.

Or, certains pays, dont la Belgique, étaient contre ce pass
lorsqu'il a été lancé. Bien qu'il doive être encore accepté
par chaque État, des questions se posent concernant cer-
tains pays. En effet, l'Espagne a annoncé qu'elle autorise-
rait les voyageurs détenant ce certificat, donc qu'ils ne
soient pas contaminés et contagieux. Cela pourrait entrai-
ner des problèmes pour les belges qui voudraient se rendre
dans un État membre s'il demande ce certificat dans le cas
où la Belgique ne l'aurait pas autorisé.

Sommige landen, waaronder België, waren echter tegen
het certificaat gekant toen het gelanceerd werd. Hoewel het
certificaat nog door elke lidstaat aanvaard moet worden,
doet de houding van bepaalde landen vragen rijzen. Zo liet
Spanje weten dat het reizigers zou toelaten die in het bezit
zijn van dat certificaat en dus niet besmet of besmettelijk
zijn. Dat kan problematisch zijn voor Belgen die naar een
lidstaat willen reizen die om een dergelijk certificaat
vraagt, terwijl ons land dat dan misschien niet goedgekeurd
heeft.

1. Qu'est-il prévu pour les voyages en cas de non-adop-
tion du certificat COVID par la Belgique?

1. Welke regels zijn er voor reizen ingeval ons land het
coronacertificaat niet goedkeurt?

2. Craignez-vous un impact sur les relations internatio-
nales en cas de divergences concernant ce pass?

2. Vreest u dat meningsverschillen over dat certificaat
gevolgen kunnen hebben voor de internationale betrekkin-
gen?

3. Allez-vous créer des partenariats avec les pays dans le
cas où le pass serait différent entre les États?

3. Zult u partnerschappen aangaan met andere landen als
de lidstaten een verschillende invulling zouden geven aan
het certificaat?

4. Quid des voyages hors Europe? 4. Hoe zit het met reizen buiten Europa?
5. Le certificat COVID respecte-t-il la liberté de circula-

tion des personnes dans l'espace Schengen?
5. Is het coronacertificaat in overeenstemming met het

vrije verkeer van personen in de Schengenzone?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 322 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 18 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 322 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 18 mei
2021 (Fr.):

Le jeudi 20 mai, un accord a été trouvé entre les négocia-
teurs du Parlement européen, de la Commission euro-
péenne, et du Conseil sur le règlement concernant le
certificat COVID numérique de l'UE. Cet accord a été
approuvé le lendemain par consensus par les États
membres. La Belgique a également pu soutenir le texte
final, car il s'agit d'un texte équilibré avec une attention
pour la protection des données personnelles et des garan-
ties contre toute discrimination.

Op donderdag 20 mei werd er een akkoord gevonden tus-
sen de onderhandelaars van het Europees Parlement, de
Europese Commissie en de Raad over de verordening
betreffende het digitaal EU-COVID-certificaat. Dit
akkoord werd de dag erop met consensus goedgekeurd
door de lidstaten. Ook België kon de finale tekst steunen,
gezien het een gebalanceerde tekst betreft met aandacht
voor bescherming van persoonsgegevens en waarborgen
tegen discriminatie.
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Ce règlement européen doit entrer en vigueur le
1er juillet prochain, et s'appliquera à tous les États
membres sans nécessité d'une transposition législative
nationale.

Deze Europese verordening zal op 1 juli in werking tre-
den en zal voor alle lidstaten gelden, zonder verplichte
omzetting in nationale wetgeving.

Le certificat sera un outil important pour rétablir une cir-
culation plus libre des personnes cet été. Le texte juridique
est pleinement conforme au droit à la libre circulation et
aux règles de Schengen.

Het certificaat zal een belangrijk hulpmiddel zijn om een
vrijer verkeer van personen te herstellen deze zomer. De
wettekst is volledig in overeenstemming met het recht op
vrij verkeer en de Schengenregels.

Il impose des exigences formelles et matérielles contrai-
gnantes au certificat afin d'assurer son interopérabilité.

In de verordening worden bindende vormelijke en inhou-
delijke vereisten voor het certificaat opgelegd, teneinde het
interoperabel karakter van het certificaat te garanderen.

Toutefois, chaque État membre peut imposer aux déten-
teurs du certificat des mesures supplémentaires en matière
de tests ou de quarantaine, conformément à la législation
nationale, si cela est justifié dans l'intérêt de la santé
publique tout en respectant les principes de précaution, de
proportionnalité et de non-discrimination.

Wel kan iedere lidstaat naar nationaal recht bijkomende
test- of quarantaineverplichtingen opleggen aan de houders
van het digitaal EU-COVID-certificaat wanneer dat
gerechtvaardigd is in het belang van de volksgezondheid,
met inachtneming van het voorzorgsbeginsel, het evenre-
digheidsbeginsel en het beginsel van non-discriminatie.

La Belgique espère aligner autant que possible les
mesures qui accompagneront la présentation du certificat
sur ce qui se fera au sein de l'UE. Actuellement, une coor-
dination est menée au niveau du Benelux sous la Prési-
dence belge sur ce sujet, ainsi qu'à l'initiative de la France
avec la participation de l'Allemagne, le Luxembourg, les
Pays-Bas, l'Italie, l'Espagne, et le Belgique.

België hoopt deze maatregelen verbonden aan het voor-
leggen van het certificaat zoveel mogelijk te stroomlijnen
binnen de EU. Momenteel vindt hierover coördinatie plaats
op Benelux-niveau onder Belgisch voorzitterschap, alsook
op initiatief van Frankrijk met de deelname van Duitsland,
Luxemburg, Nederland, Italië, Spanje en België.

En ce qui concerne la dimension externe de ce certificat,
la Commission européenne peut reconnaître les certificats
de vaccination des pays tiers via un acte d'exécution,
lorsqu'elle établit qu'ils sont délivrés selon des normes
équivalentes à celles du certificat numérique de l'UE.

Wat de externe dimensie van dit certificaat betreft, kan de
Europese Commissie via een implementatiebeslissing vac-
cinatiecertificaten van derde landen erkennen wanneer zij
vaststelt dat deze worden afgegeven volgens normen die
gelijkwaardig zijn aan die van het digitaal EU-COVID-cer-
tificaat.

Sur la base de la réciprocité, il est prévu qu'un pays tiers
dont le certificat est accepté dans l'UE reconnaisse égale-
ment le Certificat COVID numérique UE. De cette
manière, ledit certificat UE pourra également faciliter les
voyages en dehors de l'UE.

Op basis van reciprociteit wordt verwacht dat een derde
land wiens certificaat geaccepteerd wordt in de EU ook het
digitaal EU-COVID-certificaat zal erkennen. Op deze
manier zal dit EU-certificaat ook reizen buiten de EU kun-
nen faciliteren.

DO 2020202110134
Question n° 324 de madame la députée Barbara Pas du

19 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110134
Vraag nr. 324 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Épouses de djihadistes souhaitant faire rapatrier leurs
enfants.

IS-vrouwen die kinderen willen laten repatriëren.
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Deux mères djihadistes détenues en Syrie demandent à la
Belgique de rapatrier leurs enfants. Elles ont lancé un appel
après que leur tente a brûlé et que le coronavirus fait rage
dans le camp de Roj. Elles ont rejoint la Syrie et l'État isla-
mique en 2014. L'un des enfants dont la mère demande le
rapatriement a comme père un djihadiste suisse se trouvant
en Syrie. La ministre des Affaires étrangères, interrogée
par la presse à ce sujet, n'a pas voulu faire de commentaires
sur ce cas individuel.

Twee IS-moeders in Syrië vragen België om hun kinde-
ren te repatriëren. Ze deden hun oproep nadat hun tent is
afgebrand midden een corona-uitbraak in het kamp Raj. In
2014 trokken ze naar Syrië, waar ze zich bij IS aansloten.
Een van de kinderen waarvoor de moeder repatriëring
vraagt, is het kind van een Zwitserse jihadist in Syrië. De
minister van Buitenlandse Zaken, die hierover door de pers
werd gepolst, wilde niet reageren op dit individuele dos-
sier.

1. Combien de familles de djihadistes ont-elles été rapa-
triées en Belgique ces dernières années? Veuillez fournir
les chiffres pour 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020.

1. Hoeveel IS-gezinnen werden de afgelopen jaren naar
België gerepatrieerd? Graag de cijfers voor 2016, 2017,
2018, 2019 en 2020?

2. Veuillez ventiler les chiffres demandés selon le
nombre d'hommes (pères), de femmes (mères) et d'enfants
rapatriés.

2. Graag opsplitsing van de cijfergegevens: hoeveel man-
nen (vaders), vrouwen (moeders) en kinderen?

3. Veuillez indiquer le coût du rapatriement de ces com-
battants de l'EI et de leurs familles. Merci de préciser le
coût annuel ainsi que le coût moyen par rapatriement.

3. Graag de kostprijs van het repatriëren van deze IS-
strijders en hun gezinnen? Graag de jaarlijkse kostprijs en
de gemiddelde kostprijs per repatriëring?

4. Quelle part des coûts engendrés par le retour a-t-elle
été réclamée aux personnes rapatriées?

4. Hoeveel van de gemaakte kosten voor de repatriëring
werden verhaald op de teruggebrachte mensen?

5. Combien de citoyens rapatriés ont-ils été arrêtés et
emprisonnés à leur arrivée? Combien ont-ils été condam-
nés entre-temps? Combien ont-ils déjà été libérés?

5. Hoeveel van de gerepatrieerde burgers werd bij aan-
komst gearresteerd en opgesloten? Hoeveel werden er
ondertussen veroordeeld? Hoeveel werden reeds op vrije
voeten gesteld?

6. De combien de contrôles effectués par les autorités les
personnes rapatriées ont-elles fait l'objet depuis leur
retour? Combien de contrôles ont-ils été effectués quant à
leur "déradicalisation"? Quels ont été les résultats de ces
contrôles? Combien de contacts les personnes rapatriées
ont-elles eus avec des islamistes radicaux au cours des
années précitées de leur "retour"?

6. Hoeveel controles door de overheden werden intussen
bij deze gerepatrieerde mensen uitgeoefend? Hoeveel con-
troles op zogenaamde deradicalisering? Met welke resulta-
ten? Hoeveel contacten met radicale islamisten namen
deze gerepatrieerde mensen in de betrokken jaren van
zogenaamde terugkeer?

7. Pourriez-vous fournir les chiffres en question ventilés
en fonction de l'ancien lieu de résidence des combattants
de l'EI rapatriés et de leur famille: combien résidaient res-
pectivement en Région flamande, en Région wallonne et
en Région de Bruxelles-Capitale?

7. Graag de cijfers naargelang de voormalige woonplaats
van de gerepatrieerde IS-strijders en hun gezin: hoeveel uit
het Vlaams gewest, hoeveel uit Waals gewest, hoeveel uit
Brussels Hoofdstedelijk gewest?

8. Début mars, le premier ministre Alexander De Croo a
annoncé un changement de cap évident puisqu'il a déclaré
au Parlement que le gouvernement belge était prêt à envi-
sager "au cas par cas" de permettre également le rapatrie-
ment en Belgique de "mères djihadistes". Quels projets
concrets le gouvernement nourrit-il en ce qui concerne le
(futur) rapatriement d'enfants et de "mères djihadistes"?
Combien de personnes (enfants, femmes, hommes) ont-
elles déjà été rapatriées depuis lors?

8. Begin maart deelde premier Alexander De Croo voor
het Parlement mee dat de Belgische regering bereid is
"geval per geval" te bekijken om ook de terugkeer van
zogenaamde IS-moeders naar dit land mogelijk te maken,
wat een duidelijke koerswending betekende. Wat zijn de
concrete plannen van deze regering met betrekking tot de
(verdere) repatriëring van kinderen en zogenaamde IS-
moeders? Hoeveel personen (kinderen, vrouwen, mannen)
werden er sindsdien reeds gerepatrieerd?



116 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 juin 2021, à la question n° 324 de
madame la députée Barbara Pas du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 juni 2021, op de vraag nr. 324 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 19 mei 2021
(N.):

Le SPF Affaires étrangères n'a rapatrié aucune famille EI
durant ces années. Quelques familles EI ont été expulsées
de la Turquie au cours des dernières années. En ce qui
concerne les informations relatives au nombre et au coût
s'y rapportant, il convient de vous adresser à la ministre de
l'Intérieur.

De FOD Buitenlandse Zaken repatrieerde in geen van
deze jaren IS-gezinnen. Enkele IS-gezinnen werden afge-
lopen jaren uitgewezen uit Turkije. Voor informatie inzake
de aantallen en de kostprijs hiervan dient u zich te richten
tot de minister van Binnenlandse Zaken.

Le suivi des combattants revenus de Syrie relève de la
compétence du SPF Intérieur et du SPF Justice.

De opvolging van de uit Syrië teruggekeerde strijders is
een bevoegdheid van de FOD Binnenlandse Zaken en de
FOD Justitie.

Pour des raisons de sécurité, je ne peux vous donner
aucun détail au sujet de l'éventuel rapatriement d'enfants et
de leur mère après la décision gouvernementale du 4 mars
2021. Depuis lors personne n'a encore été rapatrié.

Uit veiligheidsoverwegingen kan ik geen details geven
over de eventuele repatriëring van kinderen en hun moe-
ders na de regeringsbeslissing van 4 maart 2021. Sindsdien
werden nog geen personen gerepatrieerd.

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202106240
Question n° 121 de madame la députée Marianne

Verhaert du 17 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106240
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 17 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Impact du changement de comportement des usagers du
rail en raison du coronavirus (QO 10626C).

Impact gedragsverandering treinreiziger door corona
(MV10626C).

Il devient de plus en plus évident que la crise du corona-
virus va régir nos existences pendant un certain temps
encore. Outre l'impact à court terme, de nombreuses per-
sonnes évitent les transports en commun par peur de la
contagion, et c'est le comportement des usagers que cette
crise pourrait donc modifier sur le long terme.

Meer en meer wordt het duidelijk dat de coronacrisis nog
enige tijd onze levens zal bepalen. Naast de impact op
korte termijn, veel mensen mijden het openbaar vervoer
omdat ze angstig zijn om besmet te geraken, zal corona op
lange termijn het gedrag van reizigers kunnen wijzigen.

La peur pousse non seulement les citoyens à se rabattre
de nouveau sur la voiture, mais de nombreuses villes inves-
tissent aussi dans des installations pour les vélos - ce qui
pourrait convaincre les cyclistes occasionnels à continuer à
privilégier la bicyclette comme principal moyen de trans-
port pour se rendre au travail au terme de cette crise, et atti-
rera également de nouveaux cyclistes.

Mensen kruipen uit angst niet alleen opnieuw in de
wagen, ook vele steden investeren extra in fietsvoorzienin-
gen. Dat zou gelegenheidsfietsers kunnen overtuigen om
ook na de coronacrisis voor de fiets te blijven kiezen als
belangrijkste vervoersmiddel voor het woon-werk verkeer
en het zal ook nieuwe fietsers aantrekken.
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Le nombre de trajets en transports en commun des navet-
teurs pourrait lui aussi changer: la mesure imposant un
télétravail maximal peut avoir un impact positif sur les
embouteillages, mais aussi avoir des répercussions finan-
cières conséquentes pour les transports publics: les chiffres
montrent que le télétravail pourrait devenir la nouvelle
norme.

Ook de mate waarin een pendelaar het openbaar vervoer
zal moeten gebruiken zou kunnen wijzigen. De maatregel
betreffende maximaal thuiswerken kan een positieve
impact op files hebben maar kan ook een zware financiële
impact op het openbaar vervoer hebben. Zo wijzen cijfers
uit dat thuiswerken mogelijks het nieuwe normaal wordt.

La SNCB et le SPF Mobilité ont déjà mené plusieurs
enquêtes visant à mesurer l'impact de cette crise sur le
comportement des voyageurs.

Zowel de NMBS als de FOD mobiliteit hebben al enkele
bevragingen gehouden om de impact op het gedrag van de
reiziger te meten.

1. Un changement de comportement des usagers du rail
est-il attendu sur le long terme des suites de la crise du
coronavirus? Quelles sont les prévisions à ce niveau?

1. Wordt een gedragsverandering op lange termijn ver-
wacht bij de treinreiziger door de coronacrisis? Wat zijn de
voorspellingen hieromtrent?

2. À quel impact sur ses activités la SNCB s'attend-elle?
Quelles sont ses prévisions sur le plan financier, sur la fré-
quentation des lignes, etc.?

2. Welke impact verwacht de NMBS op haar activiteiten?
Welke prognoses (financieel, aantal reizigers, enz.) heeft
de maatschappij hierover?

3. Comment la SNCB se prépare-t-elle à cette nouvelle
réalité? Comment s'efforce-t-elle de convaincre les usagers
de continuer à prendre le train?

3. Hoe bereidt de NMBS zich voor op deze nieuwe reali-
teit? Op welke manier tracht ze de reiziger toch aan boord
te houden en te overtuigen de trein te gebruiken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 121 de
madame la députée Marianne Verhaert du
17 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 121 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Marianne
Verhaert van 17 november 2020 (N.):

Je vous renvoie à ma réponse à la question n° 10626 de
Joris Vandenbroucke lors de la commission Mobilité du
2 décembre 2020 (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2020-2021, CRIV 55 COM 309)

Ik verwijs u naar mijn antwoord op vraag nr. 10626 van
Joris Vandenbroucke in de commissie Mobiliteit van
2 december 2020 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021,CRIV 55 COM 309).

DO 2020202106247
Question n° 125 de monsieur le député Nicolas Parent

du 17 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106247
Vraag nr. 125 van de heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 17 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les mesures d'aide aux commerces dans les gares (QO
10649C).

Steunmaatregelen voor de handelszaken in de stations (MV
10649C).

Suite aux décisions prises par le Comité de Concertation
du 30 octobre 2020, un grand nombre de commerces, jugés
non essentiels, ont été contraints de fermer. Ces fermetures
s'inscrivent dans la stratégie nationale mise en place pour
limiter la circulation du virus.

Ingevolge de beslissingen van het Overlegcomité van
30 oktober 2020 moest een groot aantal handelszaken, die
als niet-essentiële winkel aangemerkt werden, sluiten. Die
beslissing kaderde in de nationale strategie om de versprei-
ding van het coronavirus te beperken.

Cette décision a un impact direct sur les 413 magasins
situés dans les gares de notre pays fréquentés habituelle-
ment par des milliers de navetteurs. À cette décision
s'ajoute le recours au télétravail, devenu la règle, qui
impacte également les commerces restés ouverts.

De verplichte sluiting heeft een directe impact op de 413
winkels in de vele stations van ons land, waar in normale
tijden duizenden reizigers de trein nemen. Daarnaast is
telewerk de regel geworden, en ook dat heeft een invloed
op de klandizie van de winkels die wél nog open zijn.

Ces commerces installés dans nos gares payent des
loyers à la SNCB qui leur accorde un droit de concession
dans ses installations.

De handelszaken in de stations betalen huur aan de
NMBS, die een concessieovereenkomst met deze retailers
sluit.
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Lors du confinement du mois de mars, la SNCB avait
décidé de prendre plusieurs mesures visant à soutenir, dans
un esprit de solidarité, ces commerces et à éviter des fail-
lites à la chaîne: arrêt ou report de factures, prolongation
des délais pour les impayés, réduction de la part fixe sur les
redevances, etc.

Tijdens de eerste lockdown in maart besliste de NMBS
om uit solidariteit verscheidene steunmaatregelen te nemen
voor de retailers in haar stations, teneinde een stortvloed
aan faillisementen te voorkomen: stopzetting of uitstel van
betaling voor facturen, langere termijnen bij betalingsach-
terstand, verlaging van het vaste gedeelte van de vergoe-
dingen, enz.

1. Pouvez-vous tirer un bilan de la première vague de
mesures d'aide mise en place lors du premier confinement?

1. Kunt u de balans opmaken van de eerste golf van
steunmaatregelen tijdens de eerste lockdown?

2. Des faillites ont-elles été dénombrées ou sont-elles à
craindre?

2. Vielen er faillissementen te betreuren of valt het te vre-
zen dat er faillissementen zullen volgen?

3. La SNCB compte-t-elle mettre à nouveau en place des
dispositifs d'aide pour les commerces présents dans ses ins-
tallations et quel est le détail de ses mesures?

3. Zal de NMBS haar concessiehouders opnieuw de hel-
pende hand reiken, en wat houden de nieuwe steunmaatre-
gelen in voorkomend geval concreet in?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 125 de
monsieur le député Nicolas Parent du 17 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 125 van de
heer volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van
17 november 2020 (Fr.):

Depuis le début de la crise COVID-19, la SNCB a fait en
sorte de soutenir les concessions présentes dans les gares
en mettant sur pied un plan qui, au-delà des mesures de
soutien, représente un montant substantiel pour la SNCB
de par les réductions accordées sur les redevances à payer.

Sinds het begin van de COVID-19-crisis heeft NMBS
maatregelen genomen om de concessies in de stations te
steunen door een plan op te zetten dat, naast de steunmaat-
regelen, voor NMBS een aanzienlijk bedrag vertegenwoor-
digt door de toegestane kortingen op de te betalen
vergoedingen.

Au 17 mai 2021, 76 % de l'ensemble des concessions
sont ouvertes avec 71 % des concessions food et 81 % des
concessions non-food.

Op 17 mei 2021 zijn 76 % van alle de concessies geo-
pend, verdeeld in 71 % food en 81 % non-food.

Ce plan consiste en: Dit plan bestaat uit:
- Un geste commercial sous la forme d'une réduction de

la redevance fixe ou du minimum garanti mensuel. La
SNCB accorde à tous les concessionnaires les réductions
suivantes:

- Een commercieel gebaar in de vorm van een verlaging
van de vaste vergoeding of het gegarandeerde minimumbe-
drag per maand. NMBS kent alle concessiehouders de vol-
gende kortingen toe:

° mars: -20 %; ° maart: -20 %;
° avril et mai: -30 %; ° april en mei: -30 %;
° de juin à décembre: -20 %; ° juni tot december: -20 %;
° de janvier à avril 2021: -20 %. ° januari tot april 2021: -20 %.
- Une possibilité de demander un plan d'apurement sans

intérêt pour une période de 24 mois pour les redevances de
2020. En d'autres mots, les redevances à payer pouvaient
être suspendues pour la période de mars à décembre 2020
et être payées dans les 24 mois sans intérêts. Le commer-
çant n'a donc pas dû payer de redevance avant 2021 au plus
tôt et 2022 au plus tard.

- De mogelijkheid om een aanzuiveringsplan zonder inte-
resten aan te vragen voor een periode van 24 maanden voor
de vergoedingen van 2020. Met andere woorden, de ver-
schuldigde vergoedingen ("huurgelden") kunnen voor de
periode van maart tot december worden opgeschort en bin-
nen de 24 maanden worden betaald, zonder interest. De
handelaar hoeft dus ten vroegste in 2021 en uiterlijk eind
2022 een vergoeding betalen.

- Une possibilité de prolonger la durée du contrat de
concession de six mois pour "compenser" la diminution du
chiffre d'affaires en le récupérant sur les mois de prolonga-
tion du contrat.

- Een mogelijkheid om de concessie met zes maanden te
verlengen om de omzetdaling te "compenseren" door deze
ter verhalen op de maanden van de contractverlenging.
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- Certains concessionnaires étaient en retard de paiement.
Il a été décidé de ne pas appliquer d'intérêts de retard, ni de
frais administratifs pour la période du 18 mars 2020 à fin
mai 2020.

- Sommige concessiehouders hadden betaalachterstand.
Er werd besloten om voor de periode van 18 maart 2020 tot
eind mei 2020 geen verwijlinteresten noch administratieve
kosten aan te rekenen.

- Une possibilité de modifier les heures d'ouverture de la
concession pour correspondre aux heures d'affluence dans
les gares.

- Een mogelijkheid om de openingstijden van de conces-
sie aan te passen aan de drukte in de stations.

- Pour les nouvelles concessions qui devaient ouvrir, il
est possible de reporter l'ouverture.

- En voor de nieuwe concessies die zouden worden geo-
pend, is het mogelijk om de opening uit te stellen.

Rappelons que les concessions horeca peuvent rester
ouvertes. C'est uniquement le fait de manger dans le com-
merce ou dans la gare qui n'est plus autorisé. La vente take-
away reste autorisée et a toujours constitué, même avant
COVID, une part importante du chiffre d'affaires de ces
concessions. C'est surtout le télétravail qui a un impact sur
les commerces dans les gares car si moins de personnes
prennent le train, il y a également moins de clients potien-
tiels dans les gares.

We herinneren eraan dat food-concessies (horeca) open
kunnen blijven. Alleen eten in de zaak zelf of in het station
is niet meer toegestaan. De take away verkoop is nog
steeds toegestaan en is altijd een belangrijk deel van de
omzet van deze concessies geweest, zelf vóór COVID.
Vooral telewerk heeft een impact op de handelszaken in de
stations, want doordat er minder mensen de trein nemen,
zijn er ook minder potentiële klanten in de stations.

La SNCB reste totalement disponible pour écouter les
demandes des concessionnaires et tient également à rappe-
ler qu'ils peuvent aussi bénéficier des aides fédérales
(droits compensatoires) et régionales (primes).

NMBS blijft volledig beschikbaar om te luistern naar de
verzoeken van de concessiehouders en herinnert u er ook
aan dat zij ook kunnen profiteren van federale (overbrug-
gingsrecht) en regionale steun (premies).

Depuis mars 2020, la SNCB a enregistré deux faillites et
dix-sept demandes de résiliation de contrat pour l'ensemble
du pays. Elle concerne des concessionnaires qui étaient
déjà en difficulté avant le COVID.

Sinds maart heeft NMBS voor het hele land twee faillis-
sementen en zeventien aanvragen tot contractbeëindiging
geregistreerd. Het gaat om concessiehouders die voor
COVID al in moeilijkheden zaten.

La SNCB compte un total de 416 concessions dans tout
le pays. Et de nouvelles concessions vont encore s'ouvrir
comme ça a été récemment le cas dans les gares Bruxelles-
midi, Bruxelles-Nord, Liège-Guillemins, Anvers-Ber-
chem, Malines-Nekkerspoel, Saint-Ghislain et Louvain.

NMBS telt in totaal 416 concessies in heel het land. En er
gaan nog steeds nieuwe concessies open, zoals onlangs in
de stations Brussel-Zuid, Brussel-Noord, Luik-Guillemins,
Antwerpen-Berchem, Mechelen-Nekkerspoel, Saint-Ghis-
lain et Leuven.

DO 2020202106251
Question n° 128 de monsieur le député Emir Kir du

17 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106251
Vraag nr. 128 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 17 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le suivi du Smart Mobility Call (QO 2411C). Stand van zaken betreffende de Smart Mobility Call (MV
2411C).

Smart Mobility Call, un appel à projets doté d'un budget
total de quatre millions d'euros lancé en juin 2018, vise à
soutenir des initiatives numériques prometteuses en
matière de mobilité. L'objectif est double: améliorer la
mobilité et stimuler l'utilisation d'open data à des fins de
mobilité. Parmi les 137 projets qui ont été déposés, un jury
professionnel et indépendant en a finalement désigné
quinze comme lauréats.

De Smart Mobility Call, een in juni 2018 gelanceerde
projectoproep waarvoor er een totaalbudget van vier mil-
joen euro werd uitgetrokken, beoogt beloftevolle digitale
mobiliteitsoplossingen te ondersteunen. De doelstelling is
tweevoudig: de mobiliteit verbeteren en het gebruik van
open data voor mobiliteitsdoeleinden stimuleren. Uit de
137 ingediende projecten heeft een onafhankelijke
beroepsjury uiteindelijk vijftien winnende inzendingen
gekozen.
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En effet, les quinze lauréats du Smart Mobility Call se
sont vus offrir la possibilité de présenter, le 8 février 2019
leur projet gagnant en présence de l'ancien ministre de
l'Agenda digital, Philippe De Backer, d'Alexander De
Croo, alors ministre des Finances et ancien ministre de
l'Agenda numérique, ainsi que de votre prédécesseur. Les
quinze projets sélectionnés couvrent différents domaines:
planificateurs d'itinéraire intelligents, initiatives open data
et alternatives de mobilité durables.

De vijftien winnaars van de Smart Mobility Call mochten
inderdaad op 8 februari 2020 in aanwezigheid van de
gewezen minister van Digitale Agenda, Philippe De Bac-
ker, Alexander Decroo, toenmalig minister van Financiën
en gewezen minister van Digitale Agenda en uw voorgan-
ger hun winnende project voorstellen. De vijftien geselec-
teerde projecten houden verband met verschillende
domeinen: intelligente routeplanners, open data-initiatie-
ven en duurzame mobiliteitsalternatieven.

1. Quelles sont les suites qui ont été réservées depuis lors
à ces projets?

1. Wat zijn sindsdien de ontwikkelingen in verband met
deze projecten?

2. Pouvez-vous préciser dans quels délais la mise en
place des différents projets est prévue?

2. Binnen welke termijnen zullen de verschillende pro-
jecten ten uitvoer worden gebracht?

3. Quels seront leurs coûts? 3. Hoeveel zal de uitrol ervan kosten?
4. Comment seront-ils financés? 4. Hoe zullen die kosten worden gedekt? 
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 128 de
monsieur le député Emir Kir du 17 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 128 van de
heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
17 november 2020 (Fr.):

Il s'agit d'une initiative de mon prédécesseur, F. Bellot. Dit was een initiatief van mijn voorganger, F. Bellot.
Les 15 projets sélectionnés ont tous pu concrétiser les

intentions décrites dans leurs plans de travail respectifs. Au
mois de décembre 2019, les projets sont arrivés à leur
terme et leurs résultats ont été présentés au SPF Mobilité et
Transports.

Elk van de 15 geselecteerde projecten heeft de doelstel-
lingen zoals beschreven in hun werkprogramma kunnen
realiseren. In december 2019 zijn de projecten beëindigd
en de resultaten werden voorgesteld aan de FOD Mobiliteit
en Vervoer.

Cet appel à projets est donc désormais considéré comme
étant clôturé.

Deze projectoproep wordt dus sindsdien als afgesloten
beschouwd.

DO 2020202106265
Question n° 135 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106265
Vraag nr. 135 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le transport de marchandises (QO 10683C). Goederenvervoer (MV 10683C).
En 2019, le Belgian Rail Freight Forum a lancé un plan

d'action pour doubler le volume de marchandises transpor-
tées par voie ferrée d'ici 2030 afin de répondre à la crois-
sance des transports. Cet objectif figure également dans
l'accord de gouvernement. Il semble pourtant que les
volumes de fret ferroviaire ont diminué pour la deuxième
année consécutive en 2019. Les pronostics pour 2020 sont
aussi négatifs en raison de la crise. Le volume de marchan-
dises transportées par voie ferrée a baissé de 40 % pendant
le confinement au sein du secteur, et il se situe actuelle-
ment encore entre 10 et 15 % en deçà de la normale.

In 2019 lanceerde het Belgian Rail Freight Forum een
actieplan om het goederenvolume per spoor te verdubbelen
tegen 2030, als oplossing voor de transportgroei. Deze
doelstelling is ook opgenomen in het regeerakkoord. Toch
blijkt dat er in 2019 voor het tweede jaar op rij minder
vracht vervoerd werd per spoor. De prognoses voor 2020
zijn ook negatief, door de crisis. De goederenspoorsector
kende tijdens de lockdown een volumedaling van 40 %.
Momenteel zit de sector nog altijd 10 à 15 % onder zijn
normale volumes.
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Lors de la conférence Less Than Wagonload de sep-
tembre dernier, un appel à un masterplan pour le fret ferro-
viaire a été lancé. Le secteur demande un masterplan, à
l'instar du secteur du fret ferroviaire dans plusieurs autres
pays européens. Une coalition of the willing regroupant des
clients, des partenaires et des politiques est mise sur pied
pour stimuler le transport de marchandises par voie ferrée.
Le 14 décembre, le masterplan fret ferroviaire devrait être
présenté.

Afgelopen september werd de oproep voor een Master-
plan Spoorvracht gelanceerd op de Less Than Wagonload-
conferentie. De sector vraagt een masterplan, naar analogie
met verschillende andere Europese landen. Een coalition of
the willing van klanten, partners en politici wordt samenge-
bracht om het goederenvervoer per spoor te stimuleren. Op
14 december zou het masterplan Spoorvracht gepresen-
teerd worden.

Nous avons appris la semaine dernière qu'une série de
mesures d'aide au secteur sont élaborées pour la fin 2020.
Il s'agirait selon Lineas d'une enveloppe de plus de 60 mil-
lions d'euros. La Société fédérale de Participations et
d'Investissement (SFPI) reprendrait les parts de la SNCB
dans Lineas (10 %) et accorderait un prêt public. Ce prêt
pourrait devenir convertible en parts de la société.

Vorige week bleek dat er tegen eind 2020 gewerkt wordt
aan een pakket steunmaatregelen voor de sector. Voor
Lineas zou het gaan om een pakket van meer dan 60 mil-
joen euro. De Federale Participatie- en Investeringsmaat-
schappij (FPIM) zou de resterende aandelen (10 %) van de
NMBS in Lineas overnemen en zou een lening geven van-
uit de overheid. Die lening zou mogelijks een converteer-
bare lening worden, die kan omgezet worden naar aandelen
in het bedrijf.

1. Comment se déroule la concertation au sujet du mas-
terplan pour le fret ferroviaire?

1. Hoe verloopt het overleg rond het masterplan Spoor-
vracht?

2. De quelle façon vous y impliquez-vous? Quel est le
point de vue du gouvernement, quels sont ses projets?

2. Op welke manier bent u hierin betrokken? Wat is de
visie en wat zijn de plannen van de regering?

3. Quel est l'état d'avancement du masterplan pour le fret
ferroviaire et quelles sont les prochaines étapes?

3. Wat is de stand van zaken en de verdere timing van het
masterplan Spoorvracht?

4. Pouvez-vous donner un aperçu de la baisse de volume
du transport de marchandises depuis le début de la crise et
au cours de ses différentes phases (premier confinement,
période estivale, période actuelle)? Merci d'établir aussi
une comparaison entre les différents modes de transport:
par route, par voie ferrée et par voie de navigation inté-
rieure.

4. Kan u een overzicht geven van de volumedaling van
het goederenvervoer sinds het begin van de crisis in de ver-
schillende fasen (eerste lockdown, zomer, op dit moment)?
Graag ook een vergelijking tussen de verschillende modi:
weg, spoor, binnenvaart.

5. Les mesures d'aides s'intègrent-elles dans le master-
plan pour le fret ferroviaire ou faut-il y voir une initiative
distincte?

5. Kaderen de steunmaatregelen in het masterplan Spoor-
vracht, of moet dit als een apart initiatief gezien worden?

6. Pouvez-vous apporter davantage de précisions par rap-
port aux projets du gouvernement, plus spécifiquement au
sujet de la reprise des parts de la SNCB par la SFPI et au
sujet du prêt potentiel? Quelle est la valeur des parts selon
les estimations? Quel serait le montant du prêt et s'agira-t-il
d'un prêt convertible? De quelle façon l'opération cadre-
rait-elle avec la législation européenne en matière d'aide
publique?

6. Kan u wat meer toelichting geven over de plannen van
de regering, meer bepaald over de overname van de
NMBS-aandelen door FPIM en over de mogelijke lening?
Op hoeveel worden de aandelen geschat? Hoeveel zou de
lening bedragen en zou het om een converteerbare lening
gaan? Op welke manier zou dit in de Europese regelgeving
inzake staatssteun passen?

7. Quelles garanties pour la mise à l'emploi en Belgique
sont-elles conditionnées à l'aide?

7. Welke garanties naar tewerkstelling in België worden
verbonden aan steun?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 135 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 17 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 135 van de
heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
17 november 2020 (N.):
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Le secteur du fret ferroviaire, sous l'égide du Forum
belge du fret ferroviaire, a en effet lancé une initiative
visant à formuler des propositions aux autorités belges
concernant les mesures qu'elles souhaitent voir appliquées
afin de promouvoir la compétitivité du fret ferroviaire.

De sector van het goederenvervoer per spoor, verenigd
onder de koepel van het Belgian Rail Freight Forum, heeft
inderdaad een initiatief gelanceerd gericht op het formule-
ren van voorstellen aan de Belgische autoriteiten, betref-
fende de maatregelen die zij toegepast zouden willen zien
om het concurrentievermogen van het goederenvervoer via
het spoor te bevoordelen.

Comme cette initiative est menée par le BRFF, je me
limiterai aux éléments qui me concernent.

Gezien dit initiatief wordt geleid door het BRFF, zal ik
me hierbij beperken tot de elementen die mij betreffen.

Des groupes de travail thématiques ont été mis en place
depuis septembre 2020. Des représentants du fret ferro-
viaire, des ports, des fédérations sectorielles, d'Infrabel et
des autorités fédérales et régionales participent à ces
groupes de travail. Ces groupes de travail tentent de fournir
des lignes directrices pour les mesures qui sont suscep-
tibles d'être incluses dans un document final. Compte tenu
de la formation d'un gouvernement après le lancement de
cette initiative, le BRFF a proposé de prolonger cet exer-
cice jusqu'en mars 2021 afin d'inclure les nouvelles orien-
tations en matière de fret de ce gouvernement dans les
travaux des groupes de travail. Mon Cabinet suivra l'évolu-
tion de ces travaux. Cet exercice nous donne matière à
réflexion et l'occasion d'obtenir un retour sur les demandes
du secteur dans son ensemble. Un cadre d'actions concrètes
devra être élaboré, selon un calendrier bien défini.

Sinds september 2020 zijn er thematische werkgroepen
opgericht. Vertegenwoordigers van het goederenvervoer
per spoor, havens, sectorfederaties, Infrabel, de federale en
regionale overheden nemen hieraan deel. Deze werkgroe-
pen trachten richtlijnen aan te geven betreffende de maatre-
gelen die waarschijnlijk worden opgenomen in een
einddocument. Rekening houdend met de regeringsvor-
ming die heeft plaatsgevonden na de start van dit initiatief,
heeft het BRFF voorgesteld deze oefening te verlengen tot
maart 2021, om de nieuwe oriëntaties van deze regering op
gebied van vracht op te nemen in het werk van de werk-
groepen. Mijn kabinet zal de voortgang van deze werken
opvolgen. Deze oefening geeft ons stof tot nadenken en
een mogelijkheid om feedback krijgen op de verzoeken
van de sector in zijn geheel. Er zal een raamwerk van con-
crete acties dienen opgesteld te worden, passend in een wel
bepaald tijdschema.

Les chiffres d'Infrabel pour la période donnée (mars à
septembre 2020) montrent l'évolution suivante par rapport
à la même période en 2019:

De cijfers van Infrabel voor de gegeven periode (maart
tot september 2020) tonen volgende evolutie, in vergelij-
king met dezelfde periode in 2019:

Les chiffres relatifs au volume de trafic sur les routes et
les voies navigables sont une compétence régionale.

De cijfers wat betreft het verkeersvolume op de weg en
de binnenwateren is een regionale bevoegdheid.

Il faut attendre le résultat des discussions menées par le
BRFF et l'élaboration d'un plan d'action pour évaluer dans
quelle mesure les mesures de soutien prévues dans l'accord
de coalition s'inscriront dans ces cadres respectifs.

Men moet de uitkomst van de besprekingen onder leiding
van de BRFF, en het opstellen van een actieplan afwachten
om te evalueren in hoeverre de steunmaatregelen voorzien
in het regeerakkoord binnen deze respectievelijke kaders
zullen vallen.

L'intervention de la SFPI relève de la compétence du
ministre des Finances, monsieur Vincent Van Peteghem.

De tussenkomst van FPIM valt onder de bevoegdheid
van de minister van Financiën, Meneer Vincent Van Peteg-
hem.

Mars/ 
Maart

Avril/ 
April

Mai/ 
Mei

Juin/ 
Juni

Juillet/ 
Juli

Août/ 
Augustus

Septembre/ 
September

Total de trains/Aantal treinen -5% -20% -23% -9% -13% -10% 1%

Trains/km/Treinen/km -14% -25% -27% -12% -14% -10% -5%
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DO 2020202106272
Question n° 140 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 17 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106272
Vraag nr. 140 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 17 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La procédure de demande d'un Railpass à la SNCB (QO
8741C).

Aanvraagprocedure Railpass NMBS (MV 8741C).

Depuis le mois dernier, chaque citoyen de ce pays a la
possibilité de soumettre une demande pour un Railpass
gratuit. Cette demande se fait principalement en ligne,
même s'il existe quelques rares installations hors ligne.
Certaines anomalies ont déjà pu être remarquées au cours
de la procédure de demande en ligne de ce Railpass. Ainsi,
le système indique qu'en cas de demande en anglais, un
Railpass en français sera envoyé.

Sinds vorige maand is het voor elke burger van dit land
mogelijk een aanvraag in te dienen om de gratis Railpass te
verkrijgen. Deze aanvraag gebeurt hoofdzakelijk online,
op enkele offline-faciliteiten na. Bij de online aanvraagpro-
cedure van deze Railpass zijn er reeds enkele opmerkelijke
zaken naar boven gekomen. Zo geeft het systeem aan dat
bij een Engelstalige aanvraag er een Franstalige Railpass
zal worden opgestuurd.

Votre prédécesseur, M. Bellot, a déjà affirmé que les per-
sonnes qui ne souhaitent pas recevoir le Railpass en fran-
çais doivent soumettre une demande dans l'autre langue.

Uw voorganger, meneer Bellot, zei reeds dat wanneer
men de Railpass niet in het Frans wenst te verkrijgen, er
maar een aanvraag in een andere taal dient te gebeuren.

1. Pour quelle raison une demande de Railpass en anglais
concerne-t-elle une carte en français?

1. Wat is de reden dat bij een Engelstalige aanvraag van
deze Railpass het een Franstalige kaart betreft?

2. Qui a décidé de délivrer uniquement un Railpass en
français en cas de demande en anglais?

2. Wie maakte deze beslissing om een Engelstalige aan-
vraag enkel te voorzien van een Franstalige Railpass?

3. Les demandeurs qui effectuent une demande hors ligne
en anglais se voient-ils aussi remettre un Railpass en fran-
çais?

3. Krijgen aanvragers die de offline-aanvraag in het
Engels verrichten ook een Franstalige Railpass in bezit?

4. La SNCB corrigera-t-elle cette anomalie et donnera-t-
elle la possibilité de choisir sa langue pour le Railpass qui
sera envoyé? Le néerlandais et l'allemand seront-ils propo-
sés aussi en option à côté du français lors de demandes
effectuées en anglais?

4. Zal de NMBS deze anomalie verhelpen en de keuze
bieden om de Railpass in de gewenste taal toegestuurd te
krijgen? Zal er naast Frans ook Nederlands en Duits aange-
boden worden als opties bij een Engelstalige aanvraag?

5. Quelles autres demandes en anglais pour des titres de
transport de la SNCB sont-elles redirigées vers une langue
nationale?

5. Welke andere vervoersbewijzen van de NMBS worden
doorgeschakeld van het Engels naar een andere landstaal?

6. Pourquoi avoir fait le choix de prévoir une possibilité
de demande dans une langue étrangère? Pourquoi
l'anglais? Comment conciliez-vous ce choix avc la législa-
tion linguistique en matière administrative?

6. Vanwaar de keuze om een aanvraagmogelijkheid te
voorzien in een buitenlandse taal? Waarom het Engels?
Hoe verzoent u dit met de taalwetgeving in bestuurszaken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 140 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 17 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 140 van de
heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
17 november 2020 (N.):

Pour répondre à vos questions sur l'emploi des langues
lors de la demande du Railpass gratuit, la SNCB est uni-
quement tenue de fournir une version en français, néerlan-
dais et allemand de la procédure de demande,
conformément à la législation sur l'emploi des langues.
Dans un souci de bonne volonté, nous proposons égale-
ment une procédure de demande en anglais.

Om te antwoorden op uw vragen rond het gebruik van
talen bij de aanvraag van de gratis railpass is het zo dat
NMBS, in overeenstemming met de taalwetgeving, enkel
gehouden is te voorzien in een Nederlandstalige, Fransta-
lige en Duitstalige versie van de aanvraagprocedure. Uit
goodwill voorzien we eveneens in een Engelstalige aan-
vraagprocedure.
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Toutefois, la langue dans laquelle sont imprimés les titres
de transport suit ce qui est prévu aux articles 41 et 42 de la
loi sur l'emploi des langues et l'une des trois langues
(nationales) dans laquelle le particulier a été servi est utili-
sée pour le titre de transport.

De taal waarin de vervoerspassen worden afgedrukt volgt
echter hetgeen is voorzien in de artikelen 41 en 42 van de
taalwetgeving en één van de drie (lands)talen waarin de
particulier zich heeft bediend wordt gebruikt voor het afge-
leverd vervoersbewijs.

Pour une procédure en anglais, il est en effet exact que la
version en français est retenue pour la délivrance. Si un
anglophone préfère recevoir une version en néerlandais ou
en allemand, parce qu'il est davantage familiarisé avec ces
langues, cela est tout à fait possible. Dans ce cas, il lui suf-
fit de choisir la procédure de demande dans cette langue.

Voor een procedure in het Engels is het inderdaad correct
dat de Franstalige versie voor aflevering wordt weerhou-
den. Mocht een Engelstalige verkiezen een Nederlandsta-
lige versie of een Duitstalige versie te ontvangen, omdat hij
deze talen beter machtig is, dan is dat echter perfect moge-
lijk. Het volstaat dan immers dat hij kiest voor de aan-
vraagprocedure in deze taal.

Le document de demande stipule également qu'un anglo-
phone peut indiquer sa langue de contact préférée, même
s'il a effectué sa procédure de demande par voie électro-
nique en anglais. Dans ce cas, il peut indiquer N, F ou D.
S'il opte pour l'une de ces trois langues, il recevra le pass
dans cette langue.

In het aanvraagdocument staat bovendien dat een Engels-
talige, ook als hij zijn aanvraagprocedure elektronisch in
het Engels heeft verricht, zijn preferred contact language
kan opgeven, en hiervoor kan hij N, F of D aanduiden;
kiest hij voor een van deze drie talen dan krijgt hij de pass
in deze taal.

La SNCB considère qu'elle respecte ainsi les obligations
découlant de la législation sur l'emploi des langues.

NMBS is van mening dat zij de verplichtingen die voort-
vloeien uit de taalwetgeving op deze manier respecteert.

DO 2020202106304
Question n° 145 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106304
Vraag nr. 145 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'utilisation de trains comme moyen de transport à la
place des avions.

Reizen met de trein in plaats van met het vliegtuig.

Une étude de l'UCLouvain démontre que le train reste
compétitif face à l'avion pour des trajets entre 450 et 700
km. La solution de remplacement de l'avion par le train
n'est pas nouvelle, malgré cela quatre millions de per-
sonnes continuent de prendre l'avion pour des trajets équi-
valents et plus rapides. Une autre possibilité de voyage est
celui des trains de nuit, la Belgique occupe une place cen-
trale dans le réseau de chemins de fer européen.

Uit een studie van de UCLouvain blijkt dat de trein voor
trajecten tussen 450 en 700 km kan concurreren met het
vliegtuig. Dat een vliegreis evengoed vervangen kan wor-
den door een treinreis is niet nieuw, maar toch blijven vier
miljoen reizigers het vliegtuig nemen voor vergelijkbare en
snellere trajecten. Een andere mogelijkheid is de nacht-
trein. België is op dat vlak centraal gelegen in het Europese
spoorwegnet.

1. Des améliorations au niveau de l'offre de train sont-
elles prévues afin de renforcer l'usage de celui-ci par rap-
port à l'avion?

1. Zal het treinaanbod verbeterd worden om het gebruik
van de trein als alternatief voor het vliegtuig aan te moedi-
gen?

2. Les trains de nuit font un retour dans les gares belges,
quels sont les aménagements mis en place afin d'accueillir
ces trains?

2. De comeback van de nachttrein in de Belgische stati-
ons is een feit. Welke specifieke voorzieningen worden er
hiervoor getroffen?

3. Des nouvelles offres de train visant à favoriser l'usage
des trains seront elles mises en place dans la province de
Liège?

3. Zal het treinaanbod in de provincie Luik verder uitge-
bouwd worden om reizen met de trein aantrekkelijker te
maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 145 de
madame la députée Kattrin Jadin du 18 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 145 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 november 2020 (Fr.):

1 et 2. Je prie l'honorable membre de bien vouloir se réfé-
rer à mes réponses aux questions orales en commission
Mobilité du 12 janvier 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 329) et du 30 mars
2021 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 432).

1 en 2. Ik verzoek het geachte lid kennis te nemen van
mijn antwoorden op de mondelinge vragen in de commis-
sie Mobiliteit van 12 januari 2021 (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021 CRIV 55 COM 329) en van 30 maart
2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021 CRIV 55
COM 432).

3. Lors de l'élaboration de chaque nouveau plan de trans-
port, la SNCB le présente dans chaque province en mettant
en avant les spécificités qui lui sont propre. Ces informa-
tions ont été présentées à la Chambre et sont consultable
sur le site de la SNCB via le lien suivant: Présentation plan
de transport 12/2021-12/2023.

3. Wanneer NMBS een nieuw vervoersplan opmaakt,
stelt ze dat voor in alle provincies. In elke provincie wordt
bijzondere aandacht besteed aan de specifieke elementen
voor die provincie. Deze informatie werd gepresenteerd in
de Kamer en kan worden geraadpleegd op de website van
NMBS via de volgende link: Presentatie van het vervoers-
plan 12/2021-12/2023.

DO 2020202106502
Question n° 172 de madame la députée Barbara Pas du

20 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106502
Vraag nr. 172 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 20 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Trainsurfing. Treinsurfen.
Le trainsurfing est une activité dangereuse et illégale qui

consiste à se tenir sur le toit d'un train ou d'un métro en
marche (d'où l'analogie avec le surf), ou à se pendre sur le
côté ou à l'arrière du train, en évitant les caténaires et les
signaux ferroviaires.

Treinsurfen is een gevaarlijke en illegale activiteit waar-
bij het de bedoeling is om op het dak van een rijdende trein
of metro te staan (te "surfen"), of aan de zij- of achterkant
van de trein te hangen, en bovenleidingen en spoorwegsei-
nen te ontwijken.

1. Combien de cas de trainsurfing ont-ils été constatés au
cours des années 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel keer werden in de jaren 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019 gevallen van treinsurfen vastgesteld?

2. Existe-t-il des hotspots, c.-à-d. des lignes sur les-
quelles on constate davantage de trainsurfing?

2. Zijn er zogenaamde hotspots of lijnen waar treinsurfen
het meest voorkomt?

3. Quelles actions et mesures Infrabel a-t-elle mises en
oeuvre ces dernières années pour faire face à ce phéno-
mène?

3. Welke acties en maatregelen heeft Infrabel de jongste
jaren ondernomen om dit fenomeen aan te pakken?

4. Quelle est la procédure suivie par la SNCB lorsqu'un
cas de trainsurfing est constaté?

4. Welke procedure wordt door de NMBS gevolgd wan-
neer een geval van treinsurfen wordt vastgesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 172 de
madame la députée Barbara Pas du 20 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 172 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
20 november 2020 (N.):

1. Le nombre d'appels reçus par le Security Operations
Center de la SNCB pour rapporter des cas de train surfing
est le suivant:

1. Het aantal oproepen dat het Security Operations Cen-
ter van NMBS kreeg met meldingen van treinsurfen is als
volgt:
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2. Les dix lignes ayant fait l'objet du plus grand nombre
de notifications sont les suivantes:

2. De tien lijnen met het grootste aantal meldingen zijn
de volgende:

3. Il est difficile de prendre des mesures humaines
préventives car le phénomène peut se dérouler n'importe
où. La présence de Securail peut néanmoins être renforcée
lorsque des hot spots se dégagent.

3. Het is moeilijk om preventieve menselijke maatrege-
len te nemen omdat het fenomeen zich om het even waar
kan voordoen. De aanwezigheid van Securail kan wel ver-
sterkt worden als duidelijk wordt dat er hotspots zijn.

4. Si la personne est prise en flagrant délit, Securail ou
les services de police rédigent un procès-verbal. Si elle a
subi un dommage, la SNCB prend les dispositions qu'elle
estime appropriées pour assurer la défense de ses droits sur
le plan pénal et civil. Ce sont, sans préjudice, le cas
échéant, des procédures d'amendes administratives que la
loi lui permet d'engager contre l'auteur du comportement
incriminé.

4. Wanneer iemand op heterdaad betrapt wordt, dan
wordt er een proces-verbaal opgemaakt door Securail of de
politiediensten. Als NMBS schade geleden heeft, neemt ze
de maatregelen die ze nodig acht om haar rechten op straf-
en burgerrechtelijk vlak te verdedigen. De wet biedt
NMBS desgevallend onverminderd de mogelijkheid om
een procedure op te starten om de dader van het strafbaar
gedrag een administratieve geldboete op te leggen.

DO 2020202106801
Question n° 189 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106801
Vraag nr. 189 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le subventionnement de l'égalité des genres en matière de
circulation routière.

De subsidiëring van gendergelijkheid in het verkeer.

Année/Jaar Appels SOC/Oproepen SOC

2015 38

2016 30

2017 30

2018 57

2019 47

Top 10 Nombre/Aantal

124 - Brussel-Zuid - Nivelles - Charleroi-Sud 18

0 - Brussel-Zuid - Brussel-Noord 16

26 - Schaarbeek - Y Etterbeek - Halle 11

161 - Schaarbeek - Ottignies - Namur 9

36 - Brussel-Noord - Liège-Guillemins 9

96 - Brussel-Zuid - Halle - Quévy - Grens (Feignies) 8

139 - Leuven – Ottignies 7

50 - Brussel-Noord - Denderleeuw - Schellebelle - Gent-Sint-Pieters 6

94 - Halle - Froyennes - Grens (Baisieux) 4

69 - Y Kortrijk-West - Poperinge 4
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Le budget 2021 prévoit un budget de subvention annuel
de 400.000 euros au profit d'actions en faveur de la sécurité
routière (code 21 10 33.00.01). Cette mesure s'inscrit dans
le prolongement de la politique et du budget du gouverne-
ment Michel, à un aspect près: les explications accompa-
gnant le budget indiquent de manière très circonstanciée et
explicite que les demandes de subvention doivent doréna-
vant porter "autant que possible sur des actions visant à
parvenir à l'égalité entre les femmes et les hommes". Vous
priez les demandeurs de tenir compte, à cet égard, des "dif-
férences entre les deux sexes".

De begroting 2021 voorziet jaarlijks 400.000 euro subsi-
diebudget voor acties ten voordele van de veiligheid in het
verkeer (code 21 10 33.00.01). Dit is een verderzetting van
het beleid en budget van de regering-Michel, op een aspect
na: de toelichting bij de begroting verklaart zeer omstandig
en nadrukkelijk dat subsidie-aanvragen voortaan "zoveel
mogelijk acties gericht op het bereiken van de gelijkheid
van vrouwen en mannen" moeten beogen. U verzoekt de
aanvragers daarbij rekening te houden met "verschillen
tussen de twee geslachten".

1. Quelles actions ont été financées par de tels budgets au
cours des cinq dernières années? Veuillez donner un aperçu
détaillé des projets et du financement correspondant.

1. Welke acties werden de voorbije vijf jaren gefinan-
cierd met dergelijke budgetten? Graag een gedetailleerd
overzicht van de projecten en de bijhorende financiering.

2. a) Pour quels motifs avez-vous décidé de réorienter,
d'une manière aussi étonnante, le poste budgétaire existant
du SPF Mobilité?

2. a) Wat is uw motivatie om een bestaande begrotings-
post van de FOD Mobiliteit op dergelijke merkwaardige
manier te heroriënteren?

b) Quelles inégalités entre les sexes existe-t-il, selon
vous, sur le plan de la circulation routière?

b) Welke ongelijkheden tussen de geslachten bestaan vol-
gens u in het verkeer?

c) Pensez-vous que les femmes et les hommes se com-
portent différemment au volant? Dans l'affirmative, de
quelle manière?

c) Bent u van mening dat vrouwen en mannen zich in het
verkeer anders gedragen? Zo ja, hoe?

d) À quelles inégalités en matière de circulation routière
faut-il, selon vous, s'attaquer, au point que vous estimiez
devoir y consacrer tout un budget de subvention?

d) Welke ongelijkheden in het verkeer moeten volgens u
aangepakt worden, opdat u een hele subsidiepot hierop
richt?

3. Partagez-vous l'avis selon lequel ce genre de supposi-
tions recèlent elles-mêmes une généralisation sur la base
de caractéristiques personnelles et donc une discrimination
potentielle? Veuillez motiver votre réponse, qu'elle soit
affirmative ou négative.

3. Bent u het er mee eens dat dit soort veronderstellingen
zelf generaliseren op basis van persoonskenmerken en dus
potentiële discriminatie in zich dragen? Waarom wel of
waarom niet?

4. D'autres critères sont-ils pris en considération lors de
l'évaluation de ces demandes? Dans l'affirmative, lesquels?
Comment ces critères se positionnent-ils les uns par rap-
port aux autres? Un projet peut-il être confirmé s'il amé-
liore la sécurité routière sans parler, d'une quelconque
manière, de l'égalité entre les deux sexes?

4. Worden bij de beoordeling van deze aanvragen andere
criteria in acht genomen worden? Welke? Hoe verhouden
deze criteria zich onderling? Kan een project goedgekeurd
worden indien het de verkeersveiligheid verbetert zonder
op enigerlei manier te spreken over gelijkheid tussen de
beide geslachten?

5. De quelle manière apprécie-t-on si des propositions de
projets répondent au critère de lutte contre les inégalités
entre les femmes et les hommes?

5. Op welke manier wordt beoordeeld of projectvoorstel-
len voldoen aan het criterium van bestrijding van ongelijk-
heden tussen vrouwen en mannen?

6. Votre modification de la description du poste budgé-
taire 21 10 33.00.01 parle des "deux sexes". Cela n'a rien
d'anormal, si ce n'est que votre collègue, la secrétaire d'État
à l'Égalité des chances, refuse de parler de deux sexes et y
voit même des propos blâmables. Pourquoi soustrayez-
vous le SPF Mobilité à la politique d'égalité des chances de
votre collègue secrétaire d'État? Pour quelles raisons êtes-
vous en désaccord avec sa politique?

6. Uw aanpassing van de omschrijving van begrotings-
post 21 10 33.00.01 spreekt over "de twee geslachten".
Niets abnormaals, ware het niet dat uw collega de staatsse-
cretaris voor Gelijke Kansen nadrukkelijk weigert om te
spreken over twee geslachten en dit zelfs laakbaar vindt.
Waarom onttrekt u de FOD Mobiliteit aan het gelijke-kan-
senbeleid van uw collega staatssecretaris? Op welke gron-
den bent u het oneens met haar beleid?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 juin 2021, à la question n° 189 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 02 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 juni 2021, op de vraag nr. 189 van de
heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
02 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110146
Question n° 586 de monsieur le député Frank Troosters

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110146
Vraag nr. 586 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le projet Stargate de Brussels Airport. Brussels Airport Stargate Plan.
Dans le cadre du Pacte vert pour l'Europe, Brussels Air-

port devrait bénéficier de 24,8 millions d'euros de fonds
européens pour la réalisation de son projet Stargate. Celui-
ci (une coopération avec 21 partenaires) comprend des
études et des projets d'innovation devant permettre la tran-
sition vers un aéroport zéro émissions.

In het kader van de Green Deal zou Brussels Airport 24,8
miljoen euro Europees geld ontvangen voor de realisatie
van hun Stargate Plan. Dit plan - een samenwerking met
21 partners - omvat onderzoek en innovatieprojecten die de
omschakeling naar een emissieloze luchthaven vorm moet
geven.

1. Quel est le coût estimé du projet qui doit permettre le
développement de modèles 3D pour les aéroports?

1. Welk is de geschatte kostprijs voor het project dat de
ontwikkeling van 3D-modellen voor luchthavens moet
mogelijk maken?

2. Quel est le coût estimé du projet de construction d'une
installation de mélange de biocarburants? Celui-ci influen-
cera-t-il le coût des billets d'avion pour les consomma-
teurs?

2. Welk is de geschatte kostprijs voor het project van de
bouw van een menginstallatie voor biobrandstof? Zal dit
een invloed hebben op de kostprijs van een ticket voor de
consument?

3. Quel est le coût estimé de la facilitation des modalités
de transport zéro émissions ou basses émissions, telles que
les vélos et les véhicules électriques dans les aéroports?

3. Welk is de geschatte kostprijs voor het faciliteren van
de nul- of lage emissie transportmodaliteiten zoals fietsen
en elektrische voertuigen op de luchthaven?

4. Quels autres projets concrets seront-ils déployés? 4. Welke andere concrete projecten zullen er worden uit-
gerold?

5. Dans le cadre de ce projet, a-t-on également réfléchi à
des projets à long terme (par exemple des avions élec-
triques)? Dans l'affirmative, lesquels?

5. Werd er binnen dit project ook al gedacht aan lange
termijnplannen (bijv. elektrische vliegtuigen)? Zo ja,
welke?

6. Les 24,8 millions d'euros de fonds européens attribués
suffiront-ils à la réalisation d'un aéroport zéro émissions?
Dans la négative, quels coûts Brussels Airport et les autres
partenaires belges devront-ils supporter eux-mêmes pour
pouvoir concrétiser les ambitions écologiques?

6. Zal de toegekende 24,8 miljoen euro Europees geld
volstaan voor de realisatie van een nul-emissie luchthaven?
Zo neen, welke kosten zullen Brussels Airport en de andere
Belgische partners zelf moeten dragen om de groene ambi-
ties te kunnen realiseren?

7. De quelle manière les compagnies aériennes qui des-
servent Brussels Airport seront-elles incitées à contribuer à
l'écologisation de l'industrie aéronautique?

7. Op welke wijze zullen de luchtvaartmaatschappijen
die Brussels Airport aandoen worden aangezet om mee te
gaan in het verhaal van de vergroening van de luchtvaartin-
dustrie?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 17 juin 2021, à la question n° 586 de
monsieur le député Frank Troosters du 19 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 17 juni 2021, op de vraag nr. 586 van de
heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
19 mei 2021 (N.):

Dans le cadre du Green Deal européen, la Commission
européenne met en effet à disposition des subventions pour
des projets de recherche et d'innovation qui permettent la
transition vers une économie climatiquement neutre. Brus-
sels Airport Company a pris l'initiative, avec 21 autres par-
tenaires (allant d'autres aéroports, de partenaires
aéroportuaires et d'autres entreprises, de gouvernements, à
des institutions de recherche et universitaires), de sou-
mettre un plan ambitieux avec des projets concrets qui
aideront le secteur à accélérer la transition vers un aéroport
durable et sans carbone et à créer des aéroports verts en
tant que pôles multimodaux pour une mobilité durable et
intelligente.

In het kader van de Europese Green Deal, stelt de Euro-
pese Commissie inderdaad subsidies beschikbaar voor
onderzoeks- en innovatieprojecten die de overgang naar
een klimaatneutrale economie mogelijk maken. Brussels
Airport Company nam het initiatief om samen met 21
andere partners (gaande van andere luchthavens, luchtha-
venpartners en andere bedrijven, overheden, tot onder-
zoeks- en academische instellingen) een ambitieus plan in
te dienen met concrete projecten die de sector zullen hel-
pen de transitie naar een duurzame en koolstofvrije lucht-
haven versneld te realiseren en groene luchthavens te
creëren als multimodale hubs voor duurzame en slimme
mobiliteit.

Plus précisément, le projet Stargate sera axé sur le déve-
loppement, l'essai et la mise en oeuvre d'une série de solu-
tions innovantes qui rendront l'écosystème de l'aéroport
nettement plus durable. Le plan est déployé sur les cinq
prochaines années et comprend plusieurs projets concrets
qui devraient contribuer à la réalisation des objectifs clima-
tiques et environnementaux de l'UE.

Concreet is het de bedoeling dat het Stargate-project zich
zal focussen op het ontwikkelen, testen en implementeren
van een reeks innovatieve oplossingen die het ecosysteem
van luchthavens aanzienlijk duurzamer zal maken. Het
plan wordt over de komende 5 jaar uitgerold en bevat ver-
schillende concrete projecten die moeten bijdragen aan het
behalen van de EU klimaat- en milieudoelstellingen.

Par exemple, le consortium veut développer un modèle
3D pour les aéroports, cartographiant les flux d'énergie et
les processus opérationnels afin de pouvoir calculer où des
améliorations et des ajustements sont possibles et néces-
saires.

Zo wil het consortium een 3D-model voor luchthavens
ontwikkelen, die energiestromen en operationele processen
in kaart brengt zodat men kan berekenen waar verbeterin-
gen en aanpassingen mogelijk en nodig zijn.

Un autre projet est la construction d'une usine de
mélange de biocarburants à l'aéroport. L'ambition ici est de
mélanger initialement le biocarburant et le kérosène, et
d'augmenter systématiquement le pourcentage de biocar-
burant. Un certain nombre de compagnies aériennes parte-
naires testeront son utilisation. Il s'agira ensuite d'évaluer si
elle peut être appliquée à plus grande échelle.

Een ander project is het bouwen van een menginstallatie
voor biobrandstof op de luchthaven. Hier is het de ambitie
om in eerste instantie biofuel en kerosine te mengen, en het
percentage biofuel stelselmatig op te drijven. Enkele part-
nerluchtvaartmaatschappijen zullen het gebruik ervan tes-
ten. Vervolgens zal geëvalueerd worden of het op grotere
schaal kan toegepast worden.

Dans les années à venir, Brussels Airport s'efforcera éga-
lement d'améliorer la mobilité au sein et autour de l'aéro-
port. La facilitation des moyens de transport à faibles
émissions, tels que les bicyclettes et les véhicules élec-
triques, en fait partie, tout comme une coopération poussée
avec d'autres acteurs du domaine de la mobilité, tels que
les sociétés de transport public.

Brussels Airport zal de komende jaren ook fors ingezet-
ten op een betere mobiliteit op en rond de luchthaven. Het
faciliteren van lage emissievervoersmiddelen, zoals de
fiets of elektrische voertuigen, maakt daar deel van uit, net
als een verregaande samenwerking met andere actoren in
het mobiliteitsveld zoals openbaar vervoersmaatschap-
pijen.

Des efforts sont également déployés pour rendre les opé-
rations au sol plus écologiques en faisant rouler les avions
à l'électricité et en utilisant des véhicules électriques pour
les activités de manutention au sol.

Daarnaast wordt ook ingezet op het vergroenen van de
grondoperaties door vliegtuigen elektrisch te laten taxiën
en in te zetten op elektrische voertuigen voor de grondhan-
delingsactiviteiten.
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La somme de 24,8 millions d'euros est attribuée à
l'ensemble du consortium, c'est-à-dire aux 22 partenaires.
30 % du coût des projets doivent être payés par les parte-
naires eux-mêmes, dont Brussels Airport Company.

Het bedrag van 24,8 miljoen euro wordt toegekend aan
het volledige consortium, dus de 22 partners. 30 % van de
kosten van de projecten moeten door de partners, waaron-
der ook Brussels Airport Company, zelf worden betaald.

Le développement complet, la coordination et la mise en
oeuvre des projets seront assurés par Brussels Airport
Company en tant que chef de projet.

De volledige ontwikkeling, de coördinatie en de uitvoe-
ring van de projecten zal door Brussels Airport Company
gebeuren als projectleider.

DO 2020202110209
Question n° 593 de monsieur le député André Flahaut

du 21 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110209
Vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 21 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

DIV. DIV.
Suite à la lecture attentive du rapport d'activités 2020 du

Médiateur fédéral et à son exposé devant la commission
des Pétitions, nous avons appris que la Direction pour
l'Immatriculation des Véhicules (DIV) prévoyait doréna-
vant de traiter des demandes d'immatriculation en ligne.

Uit de zorgvuldige lezing van het activiteitenverslag
2020 van de federale Ombudsman en zijn toelichting voor
de commissie voor de Verzoekschriften kunnen we aflei-
den dat de Dienst voor Inschrijvingen van Voertuigen
(DIV) van plan is de inschrijvingsaanvragen voortaan
online af te handelen.

Pouvez-vous donner des nouvelles de ce système? Kunt u ons meer over dat systeem vertellen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 17 juin 2021, à la question n° 593 de
monsieur le député André Flahaut du 21 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 17 juni 2021, op de vraag nr. 593 van de
heer volksvertegenwoordiger André Flahaut van
21 mei 2021 (Fr.):

Le rapport annuel 2020 du Médiateur fédéral auquel vous
faites référence peut prêter à confusion car il est en effet
déjà actuellement possible d'effectuer 80 % de la totalité
des immatriculations par le biais de WebDIV, une applica-
tion en ligne accessibles aux assureurs. Par ailleurs, je
porte à votre connaissance qu'il sera prochainement aussi
possible d'immatriculer via l'application WebDIV les
motos d'occasion, bpost étant actuellement occupée à
développer le préenregistrement des données de ces véhi-
cules qui sont, jusqu'à présent, exempts de contrôle tech-
nique. Il en résultera par conséquent une augmentation du
pourcentage d'immatriculations possibles par le biais de
l'application en ligne WebDIV.

Het jaarverslag 2020 van de federale Ombudsman waar u
naar verwijst kan aanleiding geven tot een foutieve inter-
pretatie, gezien het op dit ogenblik effectief al mogelijk is
om ongeveer 80 % van de totale inschrijvingen uit te voe-
ren via WebDIV, een online applicatie die toegankelijk is
voor de verzekeringsmaatschappijen. Echter wil ik u erop
wijzen dat het binnenkort ook mogelijk zal zijn de inschrij-
ving van een tweedehands motorfiets uit te voeren via
WebDIV. Hiervoor is bpost op dit ogenblik bezig met het
ontwikkelen van de pré-registratie van de gegevens van
deze voertuigen die, tot op heden, uitgesloten zijn van
technische keuring. Dit zal uiteindelijk resulteren in een
verhoging van het percentage inschrijvingen via WebDIV.

DO 2020202110380
Question n° 612 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110380
Vraag nr. 612 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.
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En France de récentes études menées par VirPath (struc-
ture de recherche publique spécialiste des virus rattachée à
l'Inserm et au CNRS), et de VirHealth (entreprise spécia-
liste des virucides) ont abouti à des résultats très
concluants concernant les capacités des purificateurs d'air
munis de filtres à haute efficacité (HEPA) à capter puis à
détruire les virus dans l'air ambiant.

In Frankrijk hebben recente studies van VirPath (een in
virussen gespecialiseerde openbare onderzoeksinstelling
die aan het Inserm en het CNRS verbonden is) en van Vir-
Health (een bedrijf dat gespecialiseerd is in viriciden) tot
zeer overtuigende resultaten geleid met betrekking tot het
vermogen van luchtzuiveringstoestellen met hoogefficiënte
filters (HEPA) om de virussen uit de binnenlucht te filteren
en vervolgens te vernietigen.

D'après les mesures faites en laboratoire, les filtres H13
sont efficaces à 99,26 %, les filtres H14 à 99,85 %, après
dix cycles de recirculation d'air. Une fois capturées dans le
filtre, les particules virales meurent au bout de 48 heures.

Volgens de labometingen hebben de H13-filters een effi-
ciëntie van 99,26 % na tien luchtcirculatiecycli en de H14-
filters een efficiëntie van 99,85 %. Zodra de virusdeeltjes
door de filter afgevangen zijn, sterven ze na 48 uur af.

Ces résultats sont d'ailleurs corroborés par une autre
étude de Harvard "seuls les aérateurs avec filtres HEPA
doivent être utilisés pour réduire les risques de transmis-
sion du COVID-19".

Deze resultaten worden overigens bevestigd door een
andere studie van Harvard, waaruit blijkt dat er enkel
luchtreinigers met HEPA-filters gebruikt mogen worden
om de risico's op overdracht van COVID-19 te beperken.

D'autres études menées en France par le Lyonbiopôle ou
en Allemagne par l'Institut de mécaniques des fluides de
Munich, vont toutes de le même sens en faveur de l'utilisa-
tion de filtre à haute efficacité.

Ook andere studies, zoals die van het Franse Lyonbiopôle
of van het Duitse Institut für Strömungsmechanik und
Aerodynamik in München, wijzen allemaal in dezelfde
richting, en stellen dat het gebruik van een hoogefficiënte
filter de voorkeur geniet.

En Allemagne, plusieurs régions sont en train d'équiper
leurs écoles de ces purificateurs, de même que la région
Auvergne-Rhône-Alpes en France qui en a déjà commandé
plus de 2.500 pour ses écoles et va y consacrer un budget
de 10 millions d'euros.

In Duitsland worden de scholen in verscheidene regio's
uitgerust met deze luchtzuiveringstoestellen, net zoals in
de Franse regio Auvergne-Rhône-Alpes, waar er voor de
scholen meer dan 2.500 apparaten besteld werden en er
hiervoor een budget van 10 miljoen euro werd uitgetrok-
ken.

En Belgique, un autre système de purification d'air très
performant a été approuvé par le Conseil Supérieur de la
Santé afin qu'il équipe les locaux utilisés par notre équipe
nationale de hockey dans le cadre de leur préparation aux
Jeux Olympiques.

In België heeft de Hoge Gezondheidsraad een ander
hoogefficiënt luchtzuiveringssysteem goedgekeurd. Het
zal geïnstalleerd worden in de zalen die door onze natio-
nale hockeyploeg gebruikt worden voor hun voorbereiding
op de Olympische Spelen.

Envisagez-vous l'achat de ce type de purificateur d'air
munis de filtres à haute performance, ou à résultat équiva-
lent, afin d'en équiper les administrations dont vous avez la
tutelle et de cette manière y minimiser la transmission de
virus, en ce compris celui du SARS-CoV-2? Si oui, quel
montant êtes-vous prêt à y consacrer? Si non, pour quels
motifs?

Overweegt u de aankoop van dergelijke luchtzuiverings-
toestellen met hoogefficiënte filters of van systemen die
even goede prestaties leveren om daarmee de administra-
ties die onder uw bevoegdheid vallen uit te rusten en op die
manier de overdracht van virussen, waaronder ook SARS-
CoV-2, te minimaliseren? Zo ja, welk bedrag wilt u hieraan
besteden? Zo niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 17 juin 2021, à la question n° 612 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 02 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 17 juni 2021, op de vraag nr. 612 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
02 juni 2021 (Fr.):

La réponse à cette question sera fournie par la ministre de
la Fonction publique (question n° 232 du 2 juin 2021).

Het antwoord op deze vraag zal verschaft worden door
de minister van Ambtenarenzaken (vraag nr. 232 van 2 juni
2021).
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202107564
Question n° 367 de monsieur le député Daniel Senesael

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107564
Vraag nr. 367 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 13 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les contrôles des tabac shops (QO 12808C). Controles in tabakswinkels (MV 12808C).
Fin 2020, une vaste opération réalisée dans les tabac

shops du centre-ville de Tournai par les services de police
de la zone de police du Tournaisis et plusieurs partenaires
issus de la zone de secours de Wallonie picarde, de l'Office
National de l'Emploi (ONEM), de l'Institut national d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants, de l'Office
national de sécurité sociale (ONSS), du SPF Finances et du
SPF Santé a révélé un grand nombre de manquements.

Eind 2020 hebben de politiediensten van de politiezone
Doornik samen met verschillende partners uit de hulpver-
leningszone Picardisch Wallonië, de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening (RVA), het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid (RSZ), de FOD Financiën en de
FOD Volksgezondheid een grootschalige controleactie
gehouden in tabakswinkels in het centrum van Doornik,
waarbij er een groot aantal tekortkomingen aan het licht
kwamen.

Les infractions constatées concernent la comptabilité,
l'affichage des prix, l'étiquetage des produits, l'origine des
fruits et légumes ou encore la vente de produits dépourvus
de notices en français. Notons que des manquements rela-
tifs à la sécurité et à la salubrité ont été observés: absence
de blocs d'éclairage, de détecteurs d'incendie, d'attestations
d'exploitation, d'attestations de contrôles électriques, la
présence d'extincteurs non contrôlés et de compartimen-
tage dans l'immeuble. La présence de logements non
conformes a également été suspectée par les inspecteurs.
Au total, les amendes distribuées s'élèvent à 24.000 euros.

De vastgestelde inbreuken hadden betrekking op de
boekhouding, de prijsaanduiding, de etikettering van pro-
ducten, de oorsprong van groenten en fruit, en de verkoop
van producten zonder Franstalige vermeldingen op de ver-
pakking. Er werden daarbij ook tekortkomingen vastge-
steld op het gebied van veiligheid en hygiëne: het
ontbreken van verlichting, rookmelders, uitbatingsvergun-
ningen en attesten van elektrische keuring, de aanwezig-
heid van niet-gekeurde brandblussers en de onderverdeling
van gebouwen. De inspecteurs koesterden ook de verden-
king dat er niet-conforme wooneenheden waren. Er werden
boetes uitgeschreven voor een totaalbedrag van 24.000
euro.

Cette opération fait écho à celle réalisée conjointement
par une dizaine de policiers et des délégués de la Région
wallonne de l'ONSS, du contrôle des lois sociales, de
l'ONEM, des douanes, de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire et du SPF Santé en novembre
2020 dans le Borinage ou encore à celle effectuée en mars
2020 dans différentes communes bruxelloises par les
douanes et les polices locales de Bruxelles-Midi et
Bruxelles-Ouest, laquelle a révélé l'existence de nom-
breuses infractions relatives à l'alcool, au tabac, au tabac à
chicha et aux boissons non alcoolisées.

Die controleactie is een herhaling van de actie die in
november 2020 in de Borinage werd gehouden door een
tiental politieagenten en afgevaardigden van het Waalse
Gewest van de RSZ, het Toezicht op de Sociale Wetten, de
RVA, de douane, het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen en de FOD Volksgezondheid, en
van de actie die in maart 2020 in verschillende Brusselse
gemeenten werd gehouden door de douane en de lokale
politie van Brussel-Zuid en Brussel-Oost, waarbij er tal-
rijke inbreuken werden vastgesteld met betrekking tot
alcohol, tabak, shishatabak en non-alcoholische dranken.

1. Quel est votre point de vue à ce sujet? 1. Wat is uw standpunt hierover?
2. Pouvons-nous recevoir un aperçu des opérations de ce

type réalisées en Belgique en 2020?
2. Kunt u een overzicht geven van alle dergelijke contro-

leacties die er in 2020 in België werden gehouden?
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3. Les territoires belges frontaliers de la France sont par-
ticulièrement exposés aux risques liés aux infractions sus-
nommées dans la mesure où ces territoires présentent
certains avantages aux exploitants de tabac shops. Des ini-
tiatives spécifiques sont-elles envisagées de manière géné-
rale en Belgique et, plus spécifiquement, dans les
territoires que je viens d'évoquer?

3. Het Belgische grondgebied dat grenst aan Frankrijk
wordt in het bijzonder blootgesteld aan de risico's  die ver-
band houden met de bovengenoemde inbreuken, aangezien
die grensstreek bepaalde voordelen biedt voor de uitbaters
van tabakswinkels. Worden er specifieke initiatieven over-
wogen in België in het algemeen en meer in het bijzonder
in die grensstreek met Frankrijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 367 de
monsieur le député Daniel Senesael du 13 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 367
van de heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael
van 13 april 2021 (Fr.):

L'Administration générale des Douanes et Accises effec-
tue régulièrement des contrôles dans les magasins de nuits
et les tabac shops. Ces contrôles révèlent souvent des
infractions à la législation en matière d'accises sur les bois-
sons alcoolisées, les boissons non alcoolisées et les tabacs
manufacturés.

De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
voert regelmatig controles uit in nachtwinkels en tabak-
shops. Tijdens dit soort controles worden vaak overtredin-
gen vastgesteld op de wetgeving inzake accijnzen op
alcoholische dranken, niet-alcoholische dranken en tabaks-
fabrikaten.

Les infractions typiquement constatées sont la vente de
boissons alcoolisées et non alcoolisées achetées en France
ou au Luxembourg sans être déclarées en Belgique et donc
sans que les droits d'accises belges soient acquittés. Quant
aux tabacs manufacturés et principalement les tabacs à chi-
cha, on constate souvent qu'ils ne sont pas pourvus de
signes fiscaux belges.

Typische overtredingen die kunnen worden vastgesteld
bestaan uit de verkoop van alcoholische en niet-alcoholi-
sche dranken die werden aangekocht in Frankrijk of
Luxemburg zonder aangifte in België en dus zonder het
betalen van Belgische accijnzen. Voor tabaksfabrikaten, en
dan in hoofdzaak voor shisha-tabak, wordt vaak vastge-
steld dat deze niet is voorzien van Belgische fiscale kente-
kens.

Ces contrôles sont soit organisés par l'Administration
générale des Douanes et Accises de sa propre initiative,
soit ceux-ci proviennent d'une demande d'autres instances
(Police, ONSS, AFSCA, etc.). Dans ce cadre chaque auto-
rité reçoit des instructions claires et relève les infractions
en fonction de leurs compétences propres.

Deze controles worden ofwel door de Algemene Admi-
nistratie van de Douane en Accijnzen op eigen initiatief
georganiseerd, ofwel op verzoek van andere autoriteiten
(politie, RSZ, FAVV, enz.). In zo'n geval ontvangt elke
autoriteit duidelijke instructies en stelt ze de overtredingen
overeenkomstig haar eigen bevoegdheden vast.

En 2020, la crise du COVID a limité le nombre de tels
contrôles. Néanmoins, des contrôles sont opérés régulière-
ment partout dans le pays sur ces points de vente afin de
répondre aux objectifs inscrits dans le plan opérationnel
national de l'Administration générale des Douanes et
Accises. L'accent est également mis sur les contrôles rou-
tiers qui impactent directement le ravitaillement de ce type
de commerce.

In 2020 heeft de COVID-crisis het aantal van dergelijke
controles beperkt. Niettemin worden in het hele land regel-
matig controles uitgevoerd op deze verkooppunten om te
voldoen aan de doelstellingen ingeschreven in het natio-
nale operationele plan van de Algemene Administratie van
de Douane en Accijnzen. Ook wordt de nadruk gelegd op
wegcontroles die een directe invloed hebben op het ople-
ven van dit type handel.

De nouvelles initiatives d'opérations coordonnées ou
d'opérations propres à l'Administration générale des
Douanes et Accises sont prévues en 2021, conformément
au plan opérationnel national de cette Administration géné-
rale.

Nieuwe initiatieven voor gecoördineerde operaties of
operaties die specifiek zijn voor de Algemene Administra-
tie van de Douane en Accijnzen zijn gepland voor 2021, in
overeenstemming met het nationale operationele plan van
de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
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DO 2020202109094
Question n° 333 de monsieur le député Steven Matheï

du 30 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109094
Vraag nr. 333 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 30 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Plaintes SPF Finances. Klachten FOD Financiën.
Le SPF Finances accorde une grande importance à la

qualité de ses services et souhaite constamment apporter
des améliorations à la manière dont il travaille, afin d'offrir
un service optimal aux citoyens.

De FOD Financiën hecht veel belang aan de kwaliteit
van dienstverlening en wenst continu verbeteringen aan te
brengen aan de manier van werken zodat aan de burgers de
optimale dienstverlening wordt geboden.

En cas de plaintes relatives au fonctionnement du SPF
Finances, il est possible de compléter un formulaire de
réclamation en ligne ou de l'envoyer au coordinateur de
plaintes du SPF Finances.

Wanneer er klachten zijn met betrekking tot de werking
van de FOD Financiën kan men in eerste instantie een
online klachtenformulier invullen of het opsturen naar de
klachtencoördinator van de FOD Financiën.

Si la personne n'est pas satisfaite de la réponse, elle peut
éventuellement introduire une plainte auprès du Médiateur
fédéral.

Indien men niet te tevreden is met het antwoord kan men
eventueel een klacht indienen bij de Federale Ombudsman.

Par ailleurs, il existe une procédure de recours spécifique
contre certaines décisions du SPF Finances. Lorsque la
plainte porte sur une décision de ce type, il convient de
suivre cette procédure de recours.

Daarnaast zijn er ook een aantal beslissingen van de FOD
Financiën waarvoor een specifieke bezwaarprocedure
bestaat. Wanneer de klacht betrekking heeft op dergelijke
beslissing dient men deze procedure te volgen.

En outre, s'il est confronté à un litige persistant avec le
SPF Finances, le contribuable peut s'adresser au Service de
conciliation fiscale. Celui-ci tente de concilier les points de
vue du contribuable et ceux du fisc dans les limites de la
législation.

Daarnaast kan een belastingplichtige, wanneer deze een
blijvend geschil heeft met de FOD Financiën, beroep doen
op de Fiscale Bemiddelingsdienst. Men tracht de standpun-
ten van de belastingplichtige te verzoenen met die van de
fiscus binnen de grenzen van de wetgeving.

1. a) Combien de plaintes le SPF Finances a-t-il respecti-
vement reçues en 2019, 2020 et 2021? Je souhaiterais à
chaque fois une répartition par mois et par province.

1. a) Hoeveel klachten ontving de FOD Financiën in res-
pectievelijk 2019, 2020 en 2021? Graag steeds een opde-
ling per maand en per provincie.

b) Quelles étaient les plaintes les plus fréquentes? b) Wat waren de meest voorkomende klachten?
c) Parmi ces plaintes, combien ont été examinées? c) Hoeveel van deze klachten werden onderzocht?
d) Parmi ces plaintes, combien ont été déclarées fondées? d) Hoeveel van deze klachten werden gegrond verklaard?
e) Pour combien de ces plaintes déclarées fondées le SPF

Finances avait-il enfreint la législation?
e) Bij hoeveel van deze gegrond verklaarde klachten

overtrad de FOD Financiën wetgeving?
f) Combien de ces plaintes ont débouché sur un procès? f) Hoeveel van deze klachten hebben geleid tot een

rechtszaak?
g) Combien de ces procès ont donné raison au SPF

Finances?
g) In hoeveel van deze rechtszaken werd de FOD Finan-

ciën in het gelijk gesteld?
2. a) Combien de plaintes concernant le SPF Finances le

Médiateur fédéral a-t-il reçues respectivement en 2019,
2020 et 2021? Je souhaiterais chaque fois une répartition
par mois et par province.

2. a) Hoeveel klachten ontving de Federale Ombudsman
met betrekking tot de FOD Financiën in respectievelijk
2019, 2020 en 2021? Graag steeds een opdeling per maand
en per provincie.

b) Quelles étaient les plaintes les plus fréquentes? b) Wat waren de meest voorkomende klachten?
c) Parmi ces plaintes, combien ont été étudiées? c) Hoeveel van deze klachten werden onderzocht?
d) Parmi ces plaintes, combien ont été déclarées fondées? d) Hoeveel van deze klachten werden gegrond verklaard?
e) Pour combien de ces plaintes déclarées fondées le SPF

Finances avait-il enfreint la législation?
e) Bij hoeveel van deze gegrond verklaarde klachten

overtrad de FOD Financiën wetgeving?
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f) Combien de ces plaintes ont débouché sur un procès? f) Hoeveel van deze klachten hebben geleid tot een
rechtszaak?

g) Combien de ces procès ont donné raison au SPF
Finances?

g) In hoeveel van deze rechtszaken werd de FOD Finan-
ciën in het gelijk gesteld?

3. a) Combien de réclamations relatives à des décisions
du SPF Finances ont été  introduites respectivementent
2019, 2020 et 2021? Je souhaiterais à chaque fois une
répartition par mois et par province.

3. a) Hoeveel bezwaarschriften met betrekking tot beslis-
singen van de FOD Financiën werden ingediend in respec-
tievelijk 2019, 2020 en 2021? Graag telkens een opdeling
per maand en per provincie.

b) Quelles étaient les réclamations les plus fréquentes? b) Wat waren de meest voorkomende bezwaarschriften?
c) Parmi ces réclamations, combien ont été étudiées? c) Hoeveel van deze bezwaarschriften werden onder-

zocht?
d) Parmi ces réclamations, combien ont été déclarées

fondées?
d) Hoeveel van deze bezwaarschriften werden gegrond

verklaard?
e) Pour combien de ces réclamations déclarées fondées le

SPF Finances avait-il enfreint la législation?
e) Bij hoeveel van deze gegrond verklaarde bezwaar-

schriften overtrad de FOD Financiën wetgeving?
f) Combien de ces réclamations ont débouché sur un pro-

cès?
f) Hoeveel van deze bezwaarschriften hebben geleid tot

een rechtszaak?
g) Combien de ces procès ont donné raison au SPF

Finances?
g) In hoeveel van deze rechtszaken werd de FOD Finan-

ciën in het gelijk gesteld?
4. a) Combien de demandes le Service de conciliation fis-

cale a-t-il reçues respectivementen 2019, 2020 et 2021? Je
souhaiterais une répartition par mois et par province.

4. a) Hoeveel aanvragen ontving de Fiscale Bemidde-
lingsdienst in respectievelijk 2019, 2020 en 2021? Graag
opdeling per maand en per provincie.

b) Quelles étaient les raisons les plus fréquentes de
demande de conciliation fiscale?

b) Wat waren de meest voorkomende redenen tot aan-
vraag van fiscale bemiddeling?

c) Parmi ces demandes, combien ont été traitées? c) Hoeveel van deze aanvragen werden behandeld?
d) Parmi ces demandes, combien ont débouché sur une

conciliation réussie?
d) Hoeveel van deze aanvragen leidden tot een geslaagde

bemiddelingsactie?
e) Parmi ces conciliations réussies, dans combien d'entre

elles le SPF Finances avait-il enfreint la législation?
e) Bij hoeveel van deze geslaagde bemiddelingsacties

overtrad de FOD Financiën wetgeving?
f) Combien de ces conciliations ont débouché sur un pro-

cès?
f) Hoeveel van deze bemiddelingsacties hebben geleid

tot een rechtszaak?
g) Combien de ces procès ont donné raison au SPF

Finances?
g) In hoeveel van deze rechtszaken werd de FOD Finan-

ciën in het gelijk gesteld?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 333 de
monsieur le député Steven Matheï du 30 mars 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 333
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
30 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109580
Question n° 387 de monsieur le député Philippe Pivin

du 23 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109580
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 23 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Traite et trafic des êtres humains. Mensenhandel en -smokkel.
La commission de l'Intérieur de la Chambre a pu

entendre les représentants de Myria dans le cadre de la pré-
sentation de leur rapport annuel.

De commissie Binnenlandse Zaken van de Kamer heeft
de vertegenwoordigers van Myria in het kader van de voor-
stelling van hun jaarverslag gehoord.

Il a été question de la traite et du trafic des êtres humains,
de ce phénomène au sein des activités de travail domes-
tique et aussi précisément au sein du réseau diplomatique
dans notre pays.

Er werd gesproken over het fenomeen van de mensen-
handel en -smokkel in het circuit van het huishoudelijk
werk en ook specifiek in het netwerk van diplomaten in
ons land.

Notre pays a pu, ces dernières années, faire un travail
important dans la droite ligne des recommandations de
l'Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe
(OSCE).

Ons land heeft de jongste jaren belangrijk werk verricht
op het stuk van de aanbevelingen van de Organisatie voor
Veiligheid en Samenwerking in Europa (OVSE).

Toutefois, dans le cadre de ces échanges le manque de
capacités en effectifs et en équipements des équipes de
contrôles et d'inspection a été confirmé. Il est question de
la nécessité d'un doublement des équipes de contrôle ainsi
que de la délivrance de formations spécifiques pour
l'ensemble des équipes qui luttent contre la traite des êtres
humains. Il s'agit notamment des services d'inspection de
l'Office national de sécurité sociale (ONSS) et du contrôle
des lois sociales dépendant du SPF Emploi mais aussi de
l'Office des étrangers (OE).

Tijdens die uitwisselingen werd er echter bevestigd dat er
een gebrek is aan personeel en uitrusting voor de controle-
en inspectieteams. Het aantal controleteams moet worden
verdubbeld, net zoals de organisatie van specifieke oplei-
dingen voor alle teams die op het vlak van de bestrijding
van mensenhandel actief zijn. Het gaat met name over de
inspectiediensten van de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid (RSZ) en de diensten voor de controle op de sociale
wetten van de FOD Werkgelegenheid, maar ook van de
Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

1. Quelle collaboration structurée est en place entre votre
département, les services de l'ONSS et ceux de l'OE?

1. Welke structurele samenwerking bestaat er tussen uw
departement, de diensten van de RSZ en die van de DVZ?

2. Un renfort en effectif des services de police est-il
demandé par les services de lutte contre la fraude dont
vous avez la compétence?

2. Vragen de diensten voor fraudebestrijding, waarvan u
de voogdijminister bent, een versterking van het politieper-
soneel?

3. Une planification d'un renfort au sein de ces équipes
est-elle prévue?

3. Staat er een versterking van die teams gepland?

4. Précisément, quel financement est prévu à cet égard
pour renforcer les services de lutte contre la fraude en
2021?

4. In welke financiering wordt er in dat verband in 2021
specifiek voorzien om de diensten voor fraudebestrijding
te versterken?

5. Confirmez-vous les demandes de Myria indiquant qu'il
faut doubler les capacités actuelles de lutte contre ces
situations tant en matière de trafic que de traite des êtres
humains dans notre pays?

5. Bevestigt u de vraag van Myria, dat aangeeft dat de
huidige capaciteit voor de bestrijding van die toestanden
verdubbeld moet worden, zowel wat de mensensmokkel
als de mensenhandel in ons land betreft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 387 de
monsieur le député Philippe Pivin du 23 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 387
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
23 april 2021 (Fr.):
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L'Administration générale de l'Inspection spéciale des
impôts (AGISI) est responsable de la lutte structurée contre
la fraude pour tous les impôts, droits et taxes dont l'établis-
sement, la perception et le recouvrement ont été confiés au
SPF Finances. Elle combat également les abus et les infrac-
tions en matière fiscale.

De algemene administratie van de bijzondere belasting-
inspectie (AABBI) is verantwoordelijk voor de gestructu-
reerde strijd tegen de fraude voor alle belastingen, rechten
en taksen waarvan de vestiging, de inning en invordering
werden toevertrouwd aan de FOD Financiën. Ze bestrijdt
eveneens de misbruiken en inbreuken op fiscaal vlak.

Plus précisément, sa mission clé recouvre tant la
recherche, la prévention que la répression de la fraude fis-
cale grave, organisée ou non. Est visé en priorité le déman-
tèlement de mécanismes particuliers et de montages
complexes utilisés à grande échelle et mettant en oeuvre
des procédés à dimension internationale. Sont également
visés les mécanismes spécifiques liés à des secteurs bien
précis ou relatifs à des thématiques particulières.

Meer bepaald bestaat haar kernopdracht zowel in de
opsporing, preventie en repressie van de grote fiscale
fraude, georganiseerd of niet. Op de eerste plaats wordt de
ontmanteling beoogd van bijzondere mechanismen of
complexe constructies die op grote schaal worden gebruikt
met een internationale dimensie. Ook specifieke mechanis-
men gelinkt aan welbepaalde sectoren of bepaalde thema's
worden beoogd.

Les services de l'AGISI sont amenés régulièrement à col-
laborer avec les inspections sociales lorsqu'ils sont
confrontés dans le cadre de leurs enquêtes fiscales à des
aspects liés à la fraude sociale, comme ceux touchant au
travail illégal. Un mini-protocole de collaboration entre les
services d'inspection sociale et l'ISI est en vigueur depuis
2007.

De diensten van de AABBI werken geregeld samen met
de sociale inspecties wanneer ze, in het kader van hun fis-
cale controles, geconfronteerd worden met aspecten van
sociale fraude, onder meer illegaal werk. Een mini-samen-
werkingsprotocol tussen de diensten van de sociale inspec-
tie en de BBI is in voege sedert 2007.

Ce mini-protocole prévoit entre autres une collaboration
"régionale" directe entre les services de l'ISI et les services
d'Inspection sociale via des responsables désignés afin
d'échanger des renseignements utiles au sujet de dossiers
dans lesquels la grande fraude (sociale et/ou fiscale)
occupe une place prédominante.

Dit mini-protocol voorziet onder andere een recht-
streekse "gewestelijke" samenwerking tussen de diensten
van de BBI en de sociale inspectiediensten via aangewezen
verantwoordelijken om inlichtingen uit te wisselen die nut-
tig zijn voor dossiers waarin de grote (sociale en/of fiscale)
fraude een prominente plaats inneemt.

Ce mini-protocole de collaboration a été étendu en 2014
et ajoute notamment un volet concernant "l'Échange spéci-
fique des informations relatives à l'occupation transfronta-
lière" qui permet une collaboration entre l'AGISI et le
Service de Recherche et d'Information Sociale (SRIS). Des
informations sont échangées dans ce cadre afin de décou-
vrir les mécanismes de fraude qui notamment abusent de la
différence entre les différentes législations fiscales en
matière de délais fiscaux et sociaux en cas d'occupation
transfrontalière.

Dit mini-samenwerkingsprotocol werd in 2014 uitge-
breid. Er werd namelijk een luik toegevoegd met betrek-
king tot "de specifieke uitwisseling van informatie over de
grensoverschrijdende tewerkstelling" die een samenwer-
king mogelijk maakt tussen de AABBI en de Sociale
inlichtingen- en opsprongsdienst (SIOD). In die context
wordt informatie uitgewisseld teneinde fraudemechanis-
men te ontdekken die meer bepaald misbruik maken van de
verschillen in de fiscale wetgevingen op het vlak van fis-
cale en sociale termijnen bij grensoverschrijdende tewerk-
stelling.

DO 2020202109624
Question n° 392 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109624
Vraag nr. 392 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
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Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte
d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 392 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 392
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109716
Question n° 397 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109716
Vraag nr. 397 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le projet pilote de l'ISI visant à détecter les demandes fic-
tives de remboursement de la TVA.

Pilootproject BBI opsporing fictieve aanvragen terugbeta-
ling btw.

Dans votre réponse à la question écrite n° 190 du
25 janvier 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 42), vous avez indiqué qu'en 2020, l'Inspection
spéciale des impôts (ISI) avait bloqué 77,225 millions
d'euros de demandes fictives de remboursement de la TVA.
Il s'agissait d'une forte augmentation par rapport aux
années précédentes. À cet égard, vous avez mentionné que
fin 2019, l'ISI avait lancé un projet pilote visant à détecter
de telles fraudes. Depuis le démarrage du projet, 78 mil-
lions d'euros ont été bloqués. Vous avez fourni la réparti-
tion du nombre de dossiers par province.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 190 van
25 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 42) gaf u aan dat de Bijzonder Belastinginspectie
(BBI) in 2020 77,225 miljoen euro fictieve aanvragen tot
terugbetaling van btw had geblokkeerd. Dit betrof een
sterke stijging ten opzichte van de voorgaande jaren. U gaf
hierbij aan dat de BBI eind 2019 een pilootproject opstartte
om deze fraudetypologie op te sporen. Sinds de start van
dit project werd er 78 miljoen euro geblokkeerd. U gaf
daarbij de verdelingen van het aantal dossiers per provin-
cie.
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1. Pour les chiffres fournis, pouvez-vous préciser par pro-
vince à concurrence de quel montant en euros des
demandes fictives de remboursement de la TVA ont été
bloquées depuis le lancement du projet?

1. Kan u voor de aangeleverde cijfers per provincie ver-
duidelijken voor hoeveel euro fictieve aanvragen tot terug-
betaling van btw werden geblokkeerd sinds de start van het
project?

2. Combien de demandes fictives de remboursement de
la TVA l'ISI a-t-elle déjà bloquées en 2021? Je souhaiterais
une répartition par province.

2. Hoeveel fictieve aanvragen tot terugbetaling van btw
heeft de BBI reeds in 2021 geblokkeerd? Graag opdeling
per provincie.

3. À concurrence de combien d'euros l'ISI a-t-elle déjà
bloqué des demandes fictives de remboursement de la TVA
en 2021? Je souhaiterais une répartition par province.

3. Voor hoeveel euro aan fictieve aanvragen tot terugbe-
taling van btw heeft de BBI reeds in 2021 geblokkeerd?
Graag opdeling per provincie.

4. Dans le cadre de ce projet pilote, de quelle manière
procède-t-on et ce projet sera-t-il intégré au fonctionne-
ment de l'ISI?

4. Op welke manier gaat men binnen dit pilootproject te
werk en zal dit project ook verankerd worden binnen de
werking van de BBI?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 397 de
monsieur le député Steven Matheï du 28 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 397
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
28 april 2021 (N.):

Pour les statistiques actuellement disponibles, je vous
renvoie à ma réponse à votre question écrite n° 190 du
25 janvier 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 42).

Voor de momenteel beschikbare statistieken verwijs ik u
naar mijn antwoord op uw schriftelijke vraag nr. 190 van
25 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 42).

En effet, moins d'un trimestre s'est écoulé entretemps et
les contrôles concernant le premier trimestre 2021 viennent
de débuter. En outre, ces fraudes sont généralement organi-
sées via des sociétés soumises au régime trimestriel de
dépôt. Je propose de vous fournir des chiffres plus perti-
nents d'ici quelques mois.

We zijn immers minder dan een trimester verder en de
controles over het eerste trimester 2021 zijn pas begonnen.
Bovendien wordt dergelijke fraude over het algemeen
georganiseerd via vennootschappen onderworpen aan de
trimestriële aangifte. Ik stel voor om binnen enkele maan-
den meer relevante cijfers mee te delen.

Je peux également vous confirmer que ce projet pilote est
dès à présent pérennisé dans un projet dénommé "APATE"
et que le service en charge de ces cas est le service de
recherche de la 5e direction de l'ISI.

Ik kan eveneens bevestigen dat dit pilootproject veran-
kerd wordt in een project genaamd "APATE" en dat de
opsporingsdienst van de 5e directie belast is met de betrok-
ken onderzoeken.

DO 2020202109965
Question n° 419 de monsieur le député Michael Freilich

du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109965
Vraag nr. 419 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les frais de douane sur les importations du Royaume-Uni
(QO 16634C).

Douanekosten VK (MV 16634C).
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Depuis le Brexit, les personnes qui commandent réguliè-
rement des produits au Royaume-Uni doivent veiller à bien
se renseigner. En effet, les prix peuvent aller jusqu'à dou-
bler en raison des frais de douane et de la TVA supplémen-
taire, puisque le Royaume-Uni est désormais soumis aux
règles des pays tiers, tels que la Chine et les États-Unis.
Pour les produits d'une valeur inférieure à 22 euros, aucun
frais supplémentaire ne doit être payé, mais une TVA de
21 % s'applique aux produits au-delà de ce montant. Le
1er juillet 2021, l'exonération de TVA sur les produits de
moins de 22 euros en provenance du Royaume-Uni pren-
dra néanmoins fin.

Mensen die geregeld zaken bestellen in het Verenigd
Koninkrijk mogen sinds de Brexit goed uitkijken. Door
douanekosten en extra btw kunnen de prijzen namelijk
zelfs verdubbelen, aangezien het VK nu onder de regels
voor een derde land zoals China en de VS valt. Voor pro-
ducten met een waarde onder de 22 euro moeten er geen
extra kosten betaald worden, maar op producten boven dat
bedrag wordt er 21 % btw geheven. Op 1 juli 2021 vervalt
echter die vrijstelling van btw voor producten onder de 22
euro die uit het Verenigd Koninkrijk komen.

Je voudrais donc savoir ce que fait notre pays pour en
informer ses citoyens à temps et donc en tout cas avant le
1er juillet.

Daarom had ik graag willen weten wat ons land doet om
de burger tijdig, dus zeker voor 1 juli, te waarschuwen
hiervoor.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 419 de
monsieur le député Michael Freilich du 11 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 419
van de heer volksvertegenwoordiger Michael Freilich
van 11 mei 2021 (N.):

Il y a en effet un changement important qui se prépare et
il est important que les citoyens en soient conscients. Mon
administration est déjà à pied d'oeuvre pour communiquer
sur ce sujet, et mon cabinet a également publié un commu-
niqué de presse annonçant les changements.

Er komt inderdaad een belangrijke wijziging aan en het is
belangrijk dat burgers hiervan op de hoogte zijn. Mijn
administratie is al volop bezig met de communicatie hier-
omtrent en ook vanuit mijn kabinet werd al een persbericht
gelanceerd om de wijzigingen aan te kondigen.

On trouve déjà beaucoup d'information sur le site web de
la douane. On y trouve de l'information orienté vers les
particuliers, ainsi que vers des entreprises. Une bannière a
été placée sur les pages d'accueil du site web du SPF
Finances qui renvoie aux sections concernées, afin que le
sujet soit mis en avant.

Er staat ook veel informatie op de website van de douane.
Hier is zowel informatie gericht op ondernemingen als op
particulieren te vinden. Er is ook een banner op de onthaal-
pagina's van de website van de FOD Financiën geplaatst
die linkt naar de rubrieken in kwestie, zodat het onderwerp
meer onder de aandacht wordt gebracht.

En plus, l'AGD et A a organisé des séances d'information
à l'intention des entreprises de messagerie et de bpost, car
ce sont ces entreprises qui sont en contact étroit avec le
consommateur.

Verder werden er door de AAD en A informatiesessies
georganiseerd voor koeriersbedrijven en bpost aangezien
het deze bedrijven zijn die in nauw contact staan met de
consument.

L'AGD et A a également eu quelques réunions avec les
entreprises de messagerie et bpost sur les initiatives de
communication organisées par ces parties prenantes. Il
existe également une coopération très étroite avec bpost.
Au cours de ces réunions, les participants ont également
reçu des instructions claires pour retrouver les publications
de la Commission européenne sur ce sujet.

De AAD en A heeft ook enkele vergaderingen gehad met
de koeriersbedrijven en bpost over de communicatie-initia-
tieven die door deze stakeholders georganiseerd worden.
Met bpost wordt hierover heel nauw samengewerkt. Tij-
dens deze vergaderingen kregen de deelnemers ook duide-
lijke instructies over waar ze de publicaties van de
Europese Commissie over dit thema kunnen terugvinden.

Lors d'une réunion vidéo au début de 2021, l'AGFisc a
informé la FEB et, à travers elle, ses membres, de la régle-
mentation modifiée en matière de TVA.

AAFisc heeft tijdens een videomeeting in het begin van
2021 het FEB en via hen ook hun leden geïnformeerd over
de gewijzigde btw-reglementering.
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Finalement, peu avant l'entrée en vigueur de la nouvelle
législation, un deuxième pic de communication suivra, au
cours duquel des communiqués de presse seront de nou-
veau envoyer, et des médias sociaux seront utilisé pour
attirer l'attention sur le sujet.

Ten slotte zal er nog vlak voor het in voege gaan van de
nieuwe wetgeving een tweede communicatiepiek volgen
waarbij opnieuw persberichten zullen worden uitgestuurd
en waarbij via de sociale media het onderwerp opnieuw
onder de aandacht zal worden gebracht.

DO 2020202110115
Question n° 435 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110115
Vraag nr. 435 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

TVA. - Formulaires 604A, 604B et 604C. - Introduction
électronique.

Btw. - Formulieren 604A, 604B en 604C. - Elektronische
indiening.

Le SPF Finances ambitionne de réduire sensiblement
l'utilisation de formulaires papier et de poursuivre le déve-
loppement de sa prestation de services en ligne. Les décla-
rations de TVA périodiques peuvent être introduites par
voie électronique grâce à l'application Intervat.

De FOD Financiën heeft de ambitie om het gebruik van
papieren formulieren aanzienlijk te verminderen en haar
digitale dienstverlening verder te ontwikkelen. De perio-
dieke btw-aangiften kunnen elektronisch ingediend wor-
den via de toepassing Intervat.

De même, les déclarations de début (formulaire 604A),
de modification (formulaire 604B) et de fin (formulaire
604C) d'activité doivent être introduites par voie électro-
nique par les assujettis à la TVA et leurs représentants.
L'arrêté royal n° 10 (modifié le 28 juin 2019) a annoncé
qu'à partir du 1er janvier 2020, une application serait mise
à disposition pour ces déclarations électroniques.

Ook de aangifte van aanvang (formulier 604A), wijzi-
ging (formulier 604B) en beëindiging (formulier 604C)
van de activiteit moet elektronisch ingediend worden door
de btw-belastingplichtigen en hun vertegenwoordigers. Het
koninklijk besluit nr. 10 (gewijzigd op 28 juni 2019) kon-
digde aan dat er vanaf 1 januari 2020 een toepassing ter
beschikking zou gesteld worden voor deze elektronische
aangifte.

Sur le site Internet du SPF Finances, on peut lire que
cette application n'est pas encore disponible et que l'obliga-
tion d'introduction électronique a dès lors été reportée. On
s'attellerait à revoir le contenu de l'application, de sorte
qu'elle soit compréhensible par tous et adaptée au principe
Only Once.

Op de website van de FOD Financiën kan men lezen dat
deze toepassing nog niet beschikbaar is en daardoor de ver-
plichting tot elektronische indiening uitgesteld is. Men zou
bezig zijn met het herzien van de inhoud van de toepassing
zodat die voor iedereen begrijpelijk is en aangepast is aan
het only-once-principe.

Pouvez-vous préciser où vous en êtes par rapport aux
déclarations électroniques de début, de modification et de
fin d'activité devant être introduites par les assujettis à la
TVA et leurs représentants? Ces déclarations peuvent-elles
déjà être transmises par voie électronique? Si oui, depuis
quand? Si non, pour quelles raisons et quand les déclara-
tions électroniques seront-elles possibles?

Kan u verduidelijken wat de stand van zaken is in ver-
band met de elektronische aangifte van aanvang, wijziging
en beëindiging van de activiteit door de btw-belasting-
plichtigen en hun vertegenwoordigers? Kunnen deze aan-
giften reeds elektronisch verlopen? Zo ja, sinds wanneer
kan dit elektronisch? Zo neen, waarom niet en wanneer zal
de elektronische aangifte mogelijk zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 435 de
monsieur le député Steven Matheï du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 435
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
19 mei 2021 (N.):
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L'article 6 de l'arrêté royal n° 10 du 29 décembre 1992
relatif aux modalités d'exercice des options prévues aux
articles 15, § 2, alinéa 3, 21bis, § 2, 9°, alinéa 4, 25ter, §
1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2 et 44, § 3, 2°, d), du Code de la
taxe sur la valeur ajoutée, aux déclarations de commence-
ment, de changement, de cessation d'activité et aux décla-
rations préalables en matière de taxe sur la valeur ajoutée a
été remplacé avec effet au 1er janvier 2020. Les assujettis
tenus au dépôt de la demande d'identification à la TVA
(604A), de la déclaration modificative d'une identification
(604B) et de la déclaration de cessation d'activité (604C)
visées aux articles 1 à 3 inclus de l'arrêté royal précité
doivent en principe obligatoirement déposer ces déclara-
tions par voie électronique à partir du 1er janvier 2020,
conformément à l'article 6, § 1er, modifié, de l'arrêté royal
précité.

Het artikel 6 van het koninklijk besluit nr. 10 van
29 december 1992, met betrekking tot de uitoefeningsmo-
daliteiten van de keuzen, bedoeld in de artikelen 15, § 2,
derde lid, 21bis, § 2, 9°, vierde lid, 25ter, § 1, tweede lid,
2°, tweede lid en 44, § 3, 2°, d), van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, de aangiften van
aanvang, wijziging, stopzetting van activiteit en de vooraf-
gaande kennisgevingen inzake de belasting over de toege-
voegde waarde werd vervangen met ingang van 1 januari
2020. De belastingplichtigen gehouden tot de indiening
van de aanvraag tot btw-identificatie (604A), de aangifte
tot wijziging van een identificatie (604B) en de aangiften
tot stopzetting van een activiteit (604C) bedoeld in de arti-
kelen 1 tot en met 3 van voornoemd koninklijk besluit
moeten overeenkomstig het gewijzigde artikel 6, § 1, van
voornoemd koninklijk besluit, deze aangiften in principe
vanaf 1 januari 2020 verplicht langs elektronische weg
indienen.

Les services du SPF Finances ainsi que les guichets
d'entreprise agréés utilisent depuis un certain temps l'appli-
cation e604 pour le dépôt de ces déclarations.

De diensten van de FOD Financiën en de erkende onder-
nemingsloketten maken voor de indiening van deze aangif-
ten reeds sedert geruime tijd gebruik van de toepassing
e604.

Suite à l'introduction de l'obligation de dépôt électro-
nique de ces déclarations, l'application e604 devait être
rendue accessible aux assujettis et aux mandataires. Son
contenu nécessitait en outre d'être adapté en vue d'amélio-
rer la lisibilité des formulaires.

Door de invoering van de verplichting tot elektronische
indiening van deze aangiften diende de toepassing e604
toegankelijk te worden gemaakt voor de belastingplichti-
gen en de mandatarissen. Bovendien diende de inhoud te
worden aangepast om de leesbaarheid van de formulerin-
gen te verbeteren.

Le développement et la mise à disposition de l'applica-
tion e604 ont cependant pris du retard en raison du déve-
loppement d'autres applications informatiques et de
modifications apportées aux applications suite aux mesures
qui ont dû être prises dans le cadre de la lutte contre le
coronavirus COVID-19.

De verdere ontwikkeling en terbeschikkingstelling van
de toepassing e604 heeft echter een vertraging opgelopen
die te wijten is aan de ontwikkeling van andere informati-
catoepassingen en de wijzigingen aan de toepassingen
ingevolge maatregelen die dienden te worden genomen in
het kader van de bestrijding van het coronavirus COVID-
19.
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L'ouverture de l'application e604 pour les assujettis à la
TVA et les mandataires était prévue le 1er mai 2021, mais
a dû être postposée en raison de problèmes techniques sur-
venus lors de la mise en service interne de la nouvelle ver-
sion de l'application. Cette version a entretemps été
finalisée et testée, ce qui a permis aux services du SPF
Finances et aux guichets d'entreprise agréés de déjà dispo-
ser de l'application e604 modifiée depuis le 27 mai 2021.
Après les tests nécessaires sur le terrain et en collaboration
avec l'ITAA, les assujettis et les mandataires auront égale-
ment accès à la nouvelle application dans le courant du
mois de juin 2021. La date exacte de mise à disposition de
l'application sera communiquée par un message sur le site
portail www.finances.belgium.be.

De opening van de toepassing e604 voor btw-belasting-
plichtigen en mandatarissen was voorzien op 1 mei 2021,
maar diende te worden uitgesteld ingevolge technische
problemen die zich voordeden bij de interne ingebruik-
name van de nieuwe versie van de toepassing. Deze versie
werd ondertussen op punt gesteld en getest waardoor de
diensten van de FOD Financiën en de erkende onderne-
mingsloketten sedert 27 mei 2021 de aangepaste toepas-
sing e604 reeds ter beschikking hebben. Na de nodige
testen op het terrein en in samenwerking met de ITAA in
de loop van juni 2021 zullen ook de belastingplichtigen en
de mandatarissen toegang krijgen tot deze nieuwe applica-
tie. De exacte datum van terbeschikkingstelling van de toe-
passing zal worden meegedeeld via een bericht op de
portaalsite www.financien.belgium.be.

DO 2020202110122
Question n° 437 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110122
Vraag nr. 437 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Distorsion de la concurrence par l'application de règles de
TVA différentes pour l'exploitation d'infrastructures
sportives.

Concurrentieverstoring door toepassing van verschillende
btw-regels bij de exploitatie van sportinfrastructuur.

Lorsqu'une administration locale fait appel à un parte-
naire privé pour la création et l'exploitation, par exemple,
d'une piscine en vertu d'un contrat DBFMO, l'administra-
tion de la TVA a décidé que les rémunérations payées par
l'administration locale au partenaire privé ne constituent
pas une contrepartie pour un bien ou un service. Les rému-
nérations sont considérées comme des subventions de
fonctionnement et ne sont donc pas soumises à la TVA. Le
partenaire privé a droit à une déduction en cas d'octroi de
subventions de fonctionnement par l'administration locale.

Wanneer een lokaal bestuur een beroep doet op een pri-
vate partner voor de oprichting en uitbating van bijvoor-
beeld een zwembad onder een zogenaamde DBFMO-
overeenkomst, heeft de btw-administratie beslist dat de
vergoedingen die het lokaal bestuur betaalt aan de private
partner geen tegenprestatie zijn voor een goed of een
dienst. De vergoedingen worden aanzien als werkingstoe-
lagen en vallen bijgevolg buiten het toepassingsgebied van
de btw. De private partner heeft recht op aftrek in geval van
toekenning van werkingstoelagen door het lokaal bestuur.

Si au contraire, une administration locale fait appel pour
l'exploitation de cette même piscine à une régie commu-
nale autonome et finance cette entité de la même manière,
c'est-à-dire par le biais de subventions de fonctionnement,
celles-ci ne pourront pas être prises en compte pour l'éva-
luation du but lucratif poursuivi par la régie communale
autonome, mais des subsides liés au prix seraient, pour ce
faire, requis. Dans le cas de l'octroi de subventions de fonc-
tionnement, la régie communale autonome n'a pas droit à
la déduction des investissements et des frais courants rela-
tifs à cette piscine.

Indien een lokaal bestuur daarentegen voor de exploitatie
van datzelfde zwembad een beroep zou doen op een auto-
noom gemeentebedrijf en deze entiteit op dezelfde manier
financiert, dus door middel van werkingstoelagen, mogen
deze werkingstoelagen niet in aanmerking worden geno-
men voor de beoordeling van het winstoogmerk in hoofde
van het autonoom gemeentebedrijf, maar zijn daarvoor
prijssubsidies vereist. In het geval van de toekenning van
werkingstoelagen heeft het autonoom gemeentebedrijf
geen recht op aftrek op de investeringen en lopende kosten
met betrekking tot dat zwembad.
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En cas d'octroi de subventions de fonctionnement, le par-
tenaire privé peut donc déduire la TVA, tandis que la régie
communale autonome ne le peut pas. La régie communale
autonome créée par le législateur en tant qu'organe exécutif
public est donc confrontée à des frais supplémentaires, de
sorte que l'administration locale est contrainte de faire
appel à un tiers (partenaire privé), alors que l'article 6, ali-
néa 2 du Code de la TVA vise à supprimer la TVA en tant
qu'élément perturbateur de la concurrence entre le privé et
le public, même si cette distorsion de la concurrence joue
en défaveur de l'administration publique. Cela ressort
notamment de l'arrêt Salix de la Cour de justice euro-
péenne (C-102/08 du 4 juin 2009).

In geval van toekenning van werkingstoelagen kan de
private partner de btw dus in aftrek brengen, terwijl het
autonoom gemeentebedrijf dat niet kan. Het autonoom
gemeentebedrijf dat door de wetgever werd gecreëerd als
publiek beleidsuitvoerend orgaan wordt op deze manier
geconfronteerd met extra kosten zodat een lokaal bestuur
genoodzaakt wordt om een beroep te doen op een derde
(private partner), terwijl de bedoeling van artikel 6, lid 2
W. Btw erin bestaat de btw als concurrentieverstorend ele-
ment tussen privé en publiek uit te schakelen, ook als die
concurrentieverstoring in het nadeel van het openbaar
bestuur speelt. Dat blijkt onder meer uit het arrest Salix
van het Europese Hof van Justitie (C-102/08 van 4 juni
2009).

Êtes-vous d'accord avec l'affirmation que le point de vue
actuel de vos services à l'égard des contrats DBFMO
entraîne une distorsion de la concurrence dont patissent les
régies communales autonomes? Si oui, quelles démarches
doivent être entreprises et quand prévoyez-vous de les
entreprendre? Si non, pouvez-vous préciser pour quelles
raisons il ne serait pas question de distorsion de la concur-
rence dans le cas présent?

Gaat u akkoord met de stelling dat het huidig standpunt
van uw diensten inzake de DBFMO-overeenkomsten leidt
tot een concurrentieverstoring in hoofde van autonome
gemeentebedrijven? Zo ja, welke stappen dienen bijgevolg
ondernomen te worden en wanneer plant u deze te onder-
nemen? Zo nee, kan u verduidelijken waarom er in voorlig-
gend geval geen sprake zou zijn van
concurrentieverstoring?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 15 juin 2021, à la question n° 437 de
monsieur le député Steven Matheï du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 15 juni 2021, op de vraag nr. 437
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
19 mei 2021 (N.):

Il convient de noter que le financement qu'une autorité
locale accorde à un partenaire privé dans le cadre d'une
structure DBFMO peut prendre la forme d'une subvention
de fonctionnement non soumise à la TVA, d'une subven-
tion directement liée au prix soumise à la TVA ou encore
du prix de la fourniture d'une livraison de bien ou d'une
prestation de services par le partenaire privé à l'autorité
locale. Il s'agit d'une question à examiner au cas par cas.

Ik wens op te merken dat de vergoeding die een lokaal
bestuur, in het kader van een DBFMO-structuur, aan een
private partner toekent zowel de vorm kan aannemen van
een werkingstoelage die niet aan de belasting is onderwor-
pen, als van een met btw belaste prijssubsidie of prijs voor
een levering of dienst die door de private partner wordt
verstrekt aan het lokaal bestuur. Dit wordt beoordeeld
geval per geval.

La réponse à la question de savoir si l'exploitant d'une
infrastructure sportive (par exemple un partenaire privé ou
une régie communale autonome) a le droit de déduire la
TVA ayant grevé les livraisons de biens et les prestations
de services utilisées dans le cadre de cette activité dépend,
entre autres, de l'application éventuelle de l'exemption pré-
vue à l'article 44, § 2, 3°, du Code de la TVA.

Het antwoord op de vraag of een exploitant van een
sportinfrastructuur (bijvoorbeeld een private partner of een
autonoom gemeentebedrijf) een recht op aftrek heeft van
de btw geheven van de leveringen van goederen en dien-
sten die hij gebruikt in het kader van die activiteit, hangt
onder meer af van de mogelijke toepassing van de vrijstel-
ling opgenomen in artikel 44, § 2, 3°, van het Btw-Wet-
boek.
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L'article 44, § 2, 3°, du Code de la TVA dispose que les
prestations de services fournies par les exploitants d'éta-
blissements d'éducation physique ou d'installations spor-
tives aux personnes qui y pratiquent la culture physique ou
une activité sportive, sont exemptées de la TVA lorsque ces
exploitants sont des organismes qui ne poursuivent pas un
but lucratif et que les recettes qu'ils retirent des activités
exemptées servent exclusivement à en couvrir les frais.

Artikel 44, § 2, 3°, van het Btw-Wetboek bepaalt immers
dat diensten die worden verstrekt door exploitanten van
sportinrichtingen en inrichtingen voor lichamelijke opvoe-
ding aan personen die er aan lichamelijke ontwikkeling of
aan sport komen doen, zijn vrijgesteld van btw, wanneer
die exploitanten en inrichtingen instellingen zijn die geen
winstoogmerk hebben en zij de ontvangsten uit de vrijge-
stelde werkzaamheden uitsluitend gebruiken tot dekking
van de kosten ervan.

Cet article constitue la transposition en droit belge de
l'article 132, paragraphe 1er, sous m), de la directive TVA,
dont le libellé indique que le législateur européen a voulu
faire dépendre l'application de l'exonération du contexte
dans lequel les services en question sont fournis. En effet,
l'application de l'exemption est limitée à certaines catégo-
ries de prestataires, à savoir les exploitants d'installations
sportives qui ne poursuivent pas de but lucratif. Le
contexte dans lequel ces opérateurs agissent est différent
de celui dans lequel les organismes qui poursuivent un but
lucratif exercent leurs activités, ce qui justifie un traitement
différent au regard de la TVA.

Voormeld artikel is de omzetting van artikel 132, lid 1,
m), van de btw-richtlijn in nationaal recht, waarvan uit de
bewoordingen blijkt dat de uniewetgever heeft beoogd de
toepassing van de vrijstelling afhankelijk te maken van de
context waarin kwestieuze diensten worden verstrekt. De
toepassing van de vrijstelling wordt immers beperkt tot
bepaalde categorieën van dienstverrichters, met name de
exploitanten van sportinrichtingen die geen winstoogmerk
nastreven. De context waarin dergelijke operatoren hande-
len, verschilt van deze waarin organismen die winstoog-
merk nastreven hun activiteit ontplooien, wat een
verschillende btw-behandeling verantwoordt.

Sont donc exclues de l'application de cette exemption les
entreprises commerciales ou à finalité commerciale, ainsi
que les associations sans but lucratif mais dont la compta-
bilité ferait, cependant, état d'un but de lucre de manière
systématique, et dont les bénéfices seraient distribués aux
membres.

De handelsondernemingen, de ondernemingen met com-
merciële doeleinden, alsook de instellingen zonder win-
stoogmerk waarvan uit de boekhouding evenwel op
systematische wijze een winstoogmerk zou blijken én
waarbij betreffende winst onder de leden wordt verdeeld,
worden daarom uitgesloten van de toepassing van deze
vrijstelling.

Déterminer si une régie communale autonome a ou non
un but lucratif est souvent moins évident. Bien que les sta-
tuts puissent être une indication, l'administration peut tou-
jours rechercher si les dispositions statutaires concernant la
présence d'un but lucratif ne sont pas purement théoriques.
Ce sera le cas lorsque des déficits se produisent systémati-
quement dans le chef de la régie communale autonome
parce que les prix portés en compte aux visiteurs de l'éta-
blissement ne suffisent pas pour couvrir les frais d'exploi-
tation de la régie communale autonome et qu'il est donc
impossible de distribuer des bénéfices.

Het bepalen van de aanwezigheid van winstoogmerk bij
een autonoom gemeentebedrijf is vaak minder vanzelfspre-
kend. Niettegenstaande de statuten terzake een aanwijzing
kunnen zijn, is het zo dat de administratie steeds kan
onderzoeken of de statutaire bepalingen betreffende de
aanwezigheid van winstoogmerk niet louter theoretisch
zijn. Dit zal het geval zijn wanneer systematisch tekorten
voorkomen in hoofde van het autonoom gemeentebedrijf,
omdat de aan de bezoekers van de inrichting aangerekende
prijzen niet volstaan tot dekking van de exploitatiekosten
van het autonoom gemeentebedrijf en het bijgevolg onmo-
gelijk is om winsten uit te keren.

Je vous renvoie à la décision administrative publiée
E.T.129.288 du 19 janvier 2016, ainsi qu'aux réponses aux
questions parlementaires posées à ce sujet par le passé.

Ik verwijs naar de gepubliceerde administratieve beslis-
sing E.T.129.288 van 19 januari 2016 en naar de antwoor-
den op de Parlementaire vragen die over deze kwestie in
het verleden zijn gesteld.

Compte tenu de ce qui précède et étant donné que les
autorités locales ont le choix de la manière dont elles orga-
nisent l'accès aux infrastructures sportives sur leur terri-
toire, je ne considère pas qu'il soit opportun de réviser les
points de vue précédemment adoptés.

Gelet op wat voorafgaat en aangezien de lokale overhe-
den een keuze hebben in de wijze waarop ze de toegang tot
de sportinfrastructuur op hun grondgebied organiseren ben
ik van mening dat het niet aangewezen is de vroeger inge-
nomen standpunten te herzien.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202110016
Question n° 216 de monsieur le député Michael Freilich

du 12 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110016
Vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 12 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les connaissances linguistiques des techniciens de Proxi-
mus.

Taalkennis technici Proximus.

Des clients flamands de Proximus domiciliés dans la
périphérie de Bruxelles nous signalent recevoir de plus en
plus souvent le visite de techniciens de Proximus ne par-
lant pas le néerlandais.

Er bereiken ons steeds meer berichten van Vlamingen uit
de Rand rond Brussel die klant zijn bij Proximus en steeds
vaker technici over de vloer krijgen die geen Nederlands
spreken.

1. Avez-vous connaissance du problème? 1. Bent u op de hoogte van het probleem?
2. Comment expliquer que des techniciens ne maîtrisant

pas le néerlandais soient néanmoins envoyés dans la région
flamande du pays?

2. Hoe komt het dat er technici zijn die geen Nederlands
kennen en toch naar het Nederlandse taalgebied in ons land
gestuurd worden?

3. Considérez-vous que la connaissance du néerlandais
ne constitue pas un critère de recrutement pour travailler
dans une entreprise publique?

3. Vindt u dat de kennis van het Nederlands geen vereiste
is om te werken bij een overheidsbedrijf?

4. Avez-vous l'intention de remédier au problème? 4. Bent u van plan om hier iets aan te doen?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 15 juin 2021, à la
question n° 216 de monsieur le député Michael Freilich
du 12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 12 mei 2021 (N.):

Je me réfère à ma réponse orale en commission de la
Mobilité le 8 juin 2021 (question n° 17361C, Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
507).

Ik verwijs naar mijn mondeling antwoord in de commis-
sie Mobiliteit van 8 juni 2021 (vraag nr. 17361C, Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 507).

DO 2020202110051
Question n° 217 de monsieur le député Philippe Goffin

du 17 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110051
Vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Livraison des courses à domicile par bpost. Thuisbezorging van boodschappen door bpost.
Depuis 2014, bpost offre un service de livraison de

courses à domicile. En 2016, ce service a été étendu si bien
qu'il couvrait les territoires de Gand, Alost, Malines,
Anvers, Bruxelles, le Brabant Wallon et une partie du
Brabant Flamand, touchant ainsi 40 % des ménages de
Belgique.

Sinds 2014 biedt bpost een dienst aan waarbij het bood-
schappen aan huis bezorgt. In 2016 werd die dienst uitge-
breid, waardoor hij voortaan beschikbaar is in de regio's
Gent, Aalst, Mechelen, Antwerpen, Brussel, Waals-Bra-
bant en een deel van Vlaams-Brabant en er zo 40 % van de
Belgische gezinnen gebruik van kan maken.
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1. Depuis 2016, l'offre a-t-elle été étendue à d'autres terri-
toires de notre pays?

1. Werd het aanbod sinds 2016 nog uitgebreid naar
andere delen van ons land?

2. Quelles sont les raisons qui expliquent que certains ter-
ritoires ne puissent bénéficier d'un tel service?

2. Hoe komt het dat men in sommige regio's geen
gebruik kan maken van die dienst?

3. Quelle proportion représente ce service par rapport à
l'intégralité des services offerts par bpost?

3. Welk percentage vertegenwoordigt deze dienst in het
volledige dienstenaanbod van bpost?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 21 juin 2021, à la
question n° 217 de monsieur le député Philippe Goffin
du 17 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 21 juni 2021, op de
vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.):

1. Le service Home Delivery for Food a été supprimé il y
a plus de deux ans en raison d'une demande insuffisante.

1. De dienst Home Delivery for Food werd meer dan
twee jaar geleden omwille van een te beperkte vraag stop-
gezet.

2. Le développement par bpost d'un service tel que celui
en cause est précédé, entre autres, d'une analyse de la
demande potentielle pour ce service sur le territoire belge.

2. De ontwikkeling door bpost van een dienst zoals de
dienst in kwestie wordt onder meer voorafgegaan door de
analyse van de potentiële vraag naar deze dienst op het
Belgische grondgebied.

3. Le service en question représentait une proportion très
limitée de l'ensemble des services offerts par bpost.

3. De dienst in kwestie vertegenwoordigde een zeer
beperkt aandeel in het geheel van de door bpost aangebo-
den diensten.

DO 2020202110093
Question n° 218 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 18 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110093
Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 18 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Vente de la banque bpost. Verkoop bpost bank.
Bpost a clôturé 2020 avec un chiffre d'affaires annuel de

4,154 milliards d'euros, soit 8,3 % de plus qu'en 2019. Tou-
tefois, au lieu de générer davantage de bénéfices, bpost est
même passée dans le rouge. L'EBIT (Earnings before inte-
rest and taks) ajusté a diminué de 9,7 % et de 30,8 % avant
ces ajustements.

Bpost eindigde in 2020 met een jaaromzet van 4,154 mil-
jard euro, 8,3 % meer dan in 2019. Echter, in plaats van
meer winst te genereren ging bpost zelfs in het rood. De
EBIT (Earnings before interest and taks) daalde met 9,7 %
bij de aangepaste cijfers en 30,8 % voor die aanpassingen.

L'entreprise a affiché une perte nette consolidée de 19,2
millions d'euros.

Het bedrijf noteerde daarbij een geconsolideerd nettover-
lies van 19,2 miljoen euro.

Par ailleurs, il y a également le transfert/la réduction de
valeur de 141,6 millions d'euros sur la banque bpost et une
autre réduction de valeur de 49 millions d'euros sur le
réseau de magasins de journaux. C'est en raison de ces frais
importants que bpost a réalisé un si mauvais chiffre.

Daarnaast zijn er de afboeking/waardevermindering van
141,6 miljoen euro op bpost bank en een bijkomende waar-
devermindering van 49 miljoen euro op het krantenwinkel-
netwerk. Grote kosten die ervoor zorgden dat bpost zo'n
slecht cijfer realiseerde.

1. Pourquoi y a-t-il eu près de 142 millions d'euros de
transfert?

1. Waarom werd er bijna 142 miljoen euro afgeboekt?

2. Quelle est la principale raison sous-jacente? 2. Wat was de voornaamste reden hiervoor?
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3. D'après M. Tirez, le CEO remplaçant, il s'agirait d'une
réduction de valeur comptable. Je souhaiterais obtenir plus
d'informations à ce sujet et à propos de la manière dont ce
montant a été déterminé.

3. Volgens de vervangende CEO Tirez zou dit om een
boekhoudkundige waardevermindering gaan. Ik zou daar
graag meer info over willen en hoe werd dat bedrag
bepaald?

4. Comment se fait-il que cela se soit produit juste avant
la vente de la banque bpost à BNP Paribas?

4. Hoe komt het dat dit net voor de verkoop van bpost
bank aan BNP Paribas gebeurde?

5. Quelles raisons sous-jacentes ont entraîné la vente de
la banque bpost?

5. Wat is de drijfveer om de verkoop van bpost bank te
realiseren?

6. Cet argent sera-t-il principalement alloué à des activi-
tés logistiques et au commerce en ligne tel qu'indiqué dans
le rapport annuel?

6. Zal dit geld vooral aangewend worden voor logistieke
activiteiten en e-commerce zoals werd aangehaald in het
jaarverslag?

7. Pourquoi a-t-on choisi BNP Paribas Fortis? 7. Waarom werd er voor BNP Paribas Fortis gekozen?
8. Pourquoi bpost n'a-t-elle pas attendu et fait jouer la

concurrence entre les banques pour sélectionner la meil-
leure transaction?

8. Waarom heeft bpost niet gewacht en uitbesteed tussen
de concurrentie van de banken om de beste deal in de
wacht te slepen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 21 juin 2021, à la
question n° 218 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 18 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 21 juni 2021, op de
vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 18 mei 2021 (N.):

1 à 4. La réduction exceptionelle de valeur enregistrée
par bpost en 2020 est due au traitement comptable de la
participation de bpost dans bpost banque. Auparavant,
cette participation était incluse dans les chiffres consolidés
de bpost sur base de la méthode de la mise en équivalence,
c'est-à-dire la part de bpost dans les capitaux propres de
bpost banque selon les normes comptables IFRS (50 % de
483 millions d'euros ou 241,6 millions d'euros au
31 décembre 2020). Toutefois, compte tenu de la signature
de l'accord non contraignant avec BNP Paribas Fortis en
décembre 2020, cette participation devait être reclassée en
tant qu' "actif destiné à la vente" (asset held for sale) en
l'évaluant au plus bas de sa valeur comptable et de sa juste
valeur diminuée des coûts de vente.

1 tot 4. De bijzondere boekhoudkundige waardevermin-
dering die bpost in 2020 doorvoerde, is te wijten aan de
boekhoudkundige behandeling van de participatie van
bpost in bpost bank. Immers, voorheen werd deze partici-
patie in de geconsolideerde cijfers van bpost opgenomen
op basis van de vermogensmutatiemethode, dit wil zeggen
het aandeel van bpost in het boekhoudkundig eigen vermo-
gen van bpost bank onder de IFRS boekhoudkundige stan-
daarden (50 % van 483 miljoen euro ofwel 241,6 miljoen
euro op 31 december 2020). Gezien de ondertekening van
de niet-bindende overeenkomst met BNP Paribas Fortis in
december 2020, moest deze participatie evenwel worden
geherkwalificeerd als een "activa aangehouden voor ver-
koop" (asset held for sale), waarbij deze dan gewaardeerd
wordt tegen de laagste waarde van de boekwaarde en de
reële waarde na aftrek van verkoopkosten.

La différence entre l'évaluation selon la méthode de mise
en équivalence (241,6 millions d'euros) et la juste valeur
(100 millions d'euros) donne donc lieu à une réduction
exceptionelle de valeur comptable de 141,6 millions
d'euros.

Het verschil tussen waardering op basis van de vermo-
gensmutatiemethode (241,6 miljoen euro) enerzijds en de
reële waarde (100 miljoen euro) anderzijds geeft aldus aan-
leiding tot een bijzondere boekhoudkundige waardever-
mindering van 141,6 miljoen euro.

La juste valeur susmentionnée est conforme à l'évalua-
tion du marché pour d'autres banques locales européennes
telle qu'elle est actuellement observée sur le marché, qui
est souvent exprimée comme un ratio entre la juste valeur
et les fonds propres comptables selon les normes IFRS (et
donc indépendante du nombre de clients ou des actifs sous
gestion).

De voorgenoemde reële waarde is consistent met de
marktwaardering voor andere Europese lokale banken
zoals die momenteel in de markt geobserveerd worden, die
veelal wordt uitgedrukt als een verhouding tussen de reële
waarde en het boekhoudkundige eigen vermogen onder
IFRS-standaarden (en dus losstaat van het aantal klanten of
de beheerde activa).
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Il convient également de noter qu'il s'agit d'une réduction
exceptionelle de valeur comptable sans impact réel. En
termes de liquidités, cette vente représente une rentrée de
100 millions d'euros pour bpost.

Het dient voorts opgemerkt dat dit een bijzondere boek-
houdkundige waardevermindering betreft zonder reële
impact. Cashmatig betekent deze verkoop een cash-in van
100 miljoen euro voor bpost.

5 à 8. La combinaison d'un accord commercial pour la
distribution de produits bancaires et d'assurance avec BNP
Paribas Fortis (BNPPF) et de la convention de gestion avec
l'État belge permettant l'exploitation d'un réseau de 657
bureaux de poste par lesquels ces produits sont distribués,
définit les services financiers de bpost.

5 tot 8. De combinatie van enerzijds een commerciële
overeenkomst over de distributie van bank- en verzeke-
ringsproducten met BNP Paribas Fortis (BNPPF) en ander-
zijds de beheersovereenkomst met de Belgische Staat die
de uitbating van een netwerk van 657 postkantoren moge-
lijk maakt waarlangs deze producten worden verdeeld,
bepaalt de financiële dienstverlening van bpost.

Les services bancaires locaux restent donc importants
pour bpost. Toutefois, l'évolution du secteur bancaire a
contraint bpost, en tant qu'actionnaire de bpost banque, à
faire face à des exigences croissantes en matière de régle-
mentation et de fonds propres, ce qui l'a amené à revoir ce
rôle de manière stratégique.

Lokale bankdiensten blijven dus belangrijk voor bpost.
De evolutie van de banksector noopte bpost echter, als aan-
deelhouder van bpost bank, aan steeds grotere verplichtin-
gen op het vlak van bijvoorbeeld reglementering en
kapitaalverplichtingen het hoofd te bieden, waardoor ze
deze rol strategisch onderzocht.

Bpost préfère concentrer ses efforts et ses investisse-
ments sur les activités postales, le commerce électronique
et la logistique, ainsi que sur ses services de proximité aux
citoyens et aux entreprises. La cessation de l'actionnariat
n'implique donc en aucun cas la cessation des services ban-
caires de proximité sur l'ensemble du territoire pour tous
ses clients, bien au contraire.

Bpost verkiest haar inspanningen en investeringen te
concentreren op post-, e-commerce- en logistieke activitei-
ten, alsook op haar nabije dienstverlening aan burgers en
bedrijven. De stopzetting van het aandeelhouderschap
betekent dus geenszins het beëindigen van de lokale ban-
caire dienstverlening op het gehele grondgebied aan al haar
klanten, integendeel.

C'est dans ce contexte que l'accord avec BNPPF a été
conclu. Le partenariat avec la BNPPF est solide depuis 25
ans et sur cette base solide, les deux partenaires se sont
accordés pour une continuation pour les sept prochaines
années, assurant un service de qualité et abordable, sécuri-
sant les revenus futurs des activités bancaires et garantis-
sant la continuité sociale.

Het is net in deze context dat de overeenkomst met
BNPPF gesloten werd. Met BNPPF heeft bpost al 25 jaar
een goed partnerschap en op deze solide basis zijn beide
partners een voortzetting ervan in de komende zeven jaren
overeengekomen, die een kwaliteitsvolle en betaalbare
dienstverlening verzekert, toekomstige inkomsten uit ban-
kactiviteiten veilig stelt en sociale continuïteit waarborgt.

DO 2020202110182
Question n° 219 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 21 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110182
Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 21 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - Contrats de leasing. Bpost. - Leasecontracten.
Il ressort du rapport annuel de bpost que plusieurs

contrats de leasing sont en cours.
Volgens het jaarverslag heeft bpost verschillende

leasecontracten lopen.
1. Combien de contrats de leasing sont-ils actuellement

en cours chez bpost?
1. Hoeveel leasecontracten zijn er momenteel lopende bij

bpost?
2. Quels domaines les contrats de leasing de bpost

couvrent-ils?
2. Voor wat heeft bpost leasecontracten?

3. Quand le premier contrat de leasing prendra-t-il fin? 3. Wanneer zal het eerste leasecontract verlopen?
4. Ce contrat sera-t-il encore prolongé? 4. Zal dat contract nog verlengd worden?
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5. En quelle année les derniers contrats de leasing
prennent-ils fin?

5. In welk jaar verlopen de laatste leasecontracten?

6. L'entreprise publique bpost entend-elle conclure
d'autres contrats de leasing à l'avenir?

6. Zal bpost nog andere leasecontracten afsluiten in de
toekomst?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 juin 2021, à la
question n° 219 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 juni 2021, op de
vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 21 mei 2021 (N.):

Un coup d'oeil au rapport annuel de bpost montre que la
société utilise le leasing pour de nombreux types d'actifs
différents, jusqu'à des imprimantes. L'impact le plus
important sur le budget est sans aucun doute le leasing de
730 biens immobiliers. Parmi ceux-ci, 61 % ont une fonc-
tion commerciale, 14 % une fonction industrielle, 24 %
concernent des parkings et des sites et le siège de Bruxelles
a une fonction de bureau.

Een blik op het jaarverslag van bpost leert dat bpost tal-
loze diverse soorten goederen least, zelfs tot en met prin-
ters. De budgettair grootste impact heeft ongetwijfeld de
leasing van 730 onroerende goederen. Daarvan heeft 61 %
een commerciële functie, 14 % een industriële functie,
betreffen 24 % parkings en terreinen en vervult de hoofd-
zetel in Brussel een kantoorfunctie.

Pour bpost, le leasing est l'une des options légales et
commerciales disponibles lors de la conclusion des
contrats avec une autre partie. Bpost gère ses contrats avec
une diligence raisonnable dans le contexte politique et bud-
gétaire défini.

Voor bpost behoort leasing tot de beschikbare juridische
en commerciële opties wanneer ze overeenkomsten aan-
gaat met een andere partij. Bpost beheert haar overeen-
komsten als een goede huisvader binnen de uitgezette
beleids- en budgetcontext.

DO 2020202110219
Question n° 220 de madame la députée Leen Dierick du

25 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110219
Vraag nr. 220 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 25 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La fraude sur internet. Internetfraude.
La fraude sur Internet est protéiforme. En 2020, les

signalements de fraude ont une nouvelle fois augmenté de
31 % par rapport à 2019. L'objectif des escrocs se résume à
extorquer frauduleusement de l'argent à leurs victimes.
Une cyberattaque à grande échelle a frappé la Belgique
durant la semaine du 10 mai 2021.

Internetfraude komt voor in verschillende gedaantes. In
2020 kenden we er opnieuw een opmars van met 31 %
meer meldingen erover ten opzichte van 2019. De oplich-
ters hebben maar één doel voor ogen en dat is op een frau-
duleuze manier geld ontnemen van hun slachtoffers. In de
week van 10 mei 2021 werd ons land getroffen door een
grootschalige cyberaanval.

Au moins 10.000 Belges sont tombés dans le piège de
fraudeurs qui tentent de dérober des données par le biais de
faux messages SMS, phénomène mieux connu sous le nom
de hameçonnage par SMS. Le phénomène est d'autant plus
inquiétant que les fraudeurs se font souvent passer pour
une entreprise publique comme bpost.

Al zeker 10.000 Belgen liepen in de val van internetfrau-
deurs die gegevens aan de hand van valse sms-berichten
proberen te stelen, ook wel gekend als smishing. Zeer zorg-
wekkend is dan ook dat de fraudeurs in hun communicatie
zich voordoen als een overheidsbedrijf als bpost.
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La fraude sur Internet représente une grave menace pour
notre société. La Belgique n'est pas l'unique pays confronté
à ce phénomène. Plusieurs pays européens ont été victimes
de la cyberattaque précitée. L'État se doit d'intervenir dès à
présent pour sanctionner lourdement et prévenir ce type de
fraude en ligne. Une assistance doit être fournie aux vic-
times et le consommateur doit être sensibilisé au danger.

Internetfraude vormt een grote bedreiging voor onze
samenleving. Niet alleen België wordt hiermee geconfron-
teerd. De cyberaanval waarover ik hier spreek vond plaats
in verschillende Europese landen. Als overheid moeten we
nu ingrijpen om zulke vormen van online fraude sterk te
bestraffen en te voorkomen. Slachtoffers moeten begeleid
worden en de consument moet gewaarschuwd worden.

1. En tant que ministre des Entreprises publiques, que
pensez-vous de cette cyberattaque à grande échelle menée
dans plusieurs pays européens, Belgique comprise. Quels
enseignements en avez-vous tirés afin de mieux protéger à
l'avenir tant les entreprises publiques que leurs clients
contre cette forme de fraude sur Internet? Quelles initia-
tives prendrez-vous à cet égard?

1. Hoe kijkt u als bevoegd minister voor Overheidsbe-
drijven naar deze grootschalige cyberaanval die plaatsvond
in verschillende Europese landen inclusief België? Welke
lessen heeft u getrokken om de overheidsbedrijven en hun
klanten in de toekomst beter te beschermen tegen deze
vorm van internetfraude? Welke initiatieven zal u nemen?

2. Pouvez-vous préciser concrètement comment vous
comptez armer nos entreprises publiques contre de futures
cyberattaques? J'imagine que vous comprendrez mes
inquiétudes face à la grave érosion de la confiance du
citoyen à l'égard de l'État et de ses entreprises générée par
une cyberattaque menée au nom de bpost.

2. Kan u concreet toelichten hoe u onze overheidsbedrij-
ven weerbaar zal maken tegen toekomstige cyberaanval-
len? U begrijpt vast mijn bezorgdheid dat deze cyberaanval
in naam van bpost het vertrouwen van de burger in de
overheid en haar bedrijven zeer sterk schaadt.

3. En tant que ministre des télécommunications, savez-
vous si les opérateurs de télécommunications ont bloqué
(temporairement) des numéros spécifiques d'utilisateurs
qui ont envoyé, à leur insu, des milliers de ces SMS de
hameçonnage? Dans l'affirmative, combien de numéros
sont-ils concernés?

3. Heeft u weet als bevoegd minister voor Telecommuni-
catie of de telecomoperatoren (tijdelijke) specifieke num-
mers blokkeerden van gebruikers die onbewust duizenden
dergelijke phishing sms'en verstuurden? Zo ja, om hoeveel
nummers gaat het?

4. Les opérateurs de télécommunications observent-ils de
manière proactive le contenu de messages SMS afin de
bloquer l'envoi de pourriels ou de messages de hameçon-
nage? Pouvez-vous commenter votre réponse?

4. Observeren telecomoperatoren proactief de inhoud van
sms berichten om spam- en phishing-berichten te weren?
Kan u uw antwoord toelichten?

5. Plusieurs pays sont successivement victimes des pra-
tiques de ces pirates informatiques. Quelles ont été les
mesures prises dans ces pays? Quelles sont celles qui se
sont avérées respectivement les plus et les moins efficaces?

5. Verschillende landen worden achtereenvolgens vol-
gens deze werkwijze belaagd door de hackers. Welke
maatregelen werden er genomen in deze landen? Welke
bleken het meest effectief en welke het minst?

6. Quelles initiatives prendrez-vous en collaboration avec
les opérateurs de télécommunications pour qu'en cas d'une
vague de hameçonnage par SMS, il soit possible d'agir
rapidement et de mettre un terme à cette forme de fraude
sur Internet?

6. Welke initiatieven zal u nemen met de telecomsector
om wanneer het fenomeen smishing opduikt, er snel gehan-
deld kan worden om deze vorm van internetfraude een halt
toe te roepen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 juin 2021, à la
question n° 220 de madame la députée Leen Dierick du
25 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 juni 2021, op de
vraag nr. 220 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 25 mei 2021 (N.):

1. La cybersécurité de nos citoyens et de nos entreprises
est un défi tellement important pour notre pays que nous
devons travailler sur plusieurs fronts.

1. Cyberveiligheid van onze burgers en bedrijven is zo'n
grote uitdaging en van belang voor ons land, dat we op ver-
schillende fronten dienen te werken.
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En ce qui concerne les attaques de phishing, il existe plu-
sieurs lignes de défense. Nous devons tous être attentifs
aux messages suspects. Bpost, le CCB et moi-même avons
alerté les citoyens à ce sujet à plusieurs reprises et les
avons sensibilisés via les médias sociaux. Mais cela ne suf-
fit pas.

Bij phishing-aanvallen zijn er verschillende verdedi-
gingslijnen. Zo dienen we allemaal waakzaam te zijn voor
verdachte berichten. Zo hebben bpost, CCB en ikzelf
meerdere malen de burgers hierover gewaarschuwd en
gesensibiliseerd via de sociale media. Maar dat alleen is
niet voldoende.

Nos opérateurs de télécommunications constituent une
autre ligne de défense. Grâce à un bouclier anti-phishing,
ils peuvent bloquer ces messages pour qu'ils n'arrivent
jamais dans nos boîtes de réception. Lors de l'attaque de
faux SMS au nom de bpost, plus de 10 millions de ces
messages ont été bloqués par nos opérateurs. Ce sont de
bons résultats qui montrent que ces plateformes anti-phi-
shing fonctionnent, mais nous devons aller plus loin et
devenir plus proactifs.

Een andere verdedigingslijn zit bij onze telecom-operato-
ren. Via een anti-phishingschild kunnen zij zo'n berichten
tegenhouden zodat deze berichten nooit tot bij u en ik
terechtkomen. Zo zijn er bij de bpost smishing-aanval meer
dan 10 miljoen van zo'n berichten tegengehouden door
onze operatoren. Dit zijn goede resultaten die aantonen dat
zo'n anti-phishingplatformen werken maar we moeten hier
een stap verder ingaan en proactiever worden.

Dans le cadre du plan de relance, le gouvernement fédé-
ral investira 80 millions d'euros dans la cybersécurité. De
ce montant, 9 millions d'euros seront réservés au dévelop-
pement des plateformes anti-phishing de nos opérateurs
télécoms belges. Outre ces 9 millions d'euros, les opéra-
teurs investiront également un montant équivalent, portant
le total à environ 18 millions d'euros. Grâce à ce finance-
ment, nous pourrons, d'une part, étendre notre capacité de
lutte contre le phishing, comme les courriels ou les appels
téléphoniques frauduleux générés par des machines, et
d'autre part, nous pourrons procéder à une automatisation.

In het kader van het relanceplan, zal de federale overheid
80 miljoen euro investeren in cyberveiligheid. Hiervan is 9
miljoen euro bedoeld om deze anti-phishingplatforms van
onze Belgische telecomoperatoren verder te ontwikkelen.
Naast deze 9 miljoen zullen de operatoren nog eens een-
zelfde bedrag mee investeren, wat het totaal brengt op zo'n
18 miljoen. Met deze financiering kunnen we enerzijds
onze anti-phising capaciteit uitbreiden, zoals naar e-mail of
door machine gegenereerde frauduleuze telefoontjes.
Anderzijds kunnen we hiermee ook automatiseren.

2. Plus précisément, bpost a lancé les initiatives suivantes
en 2020:

2. Specifiek werden in 2020 de volgende initiatieven
gelanceerd bij bpost:

- le lancement d'un programme de sensibilisation du per-
sonnel de bpost impliquant l'envoi de simulations de phi-
shing, soutenu par une formation en ligne;

- lancering van een sensibiliseringsprogramma voor de
bpost-medewerkers onder de vorm van zogenaamde gami-
fication waarbij phishing-simulaties worden verstuurd,
ondersteund door online training;

- le lancement d'un suivi proactif des différentes parties
de l'Internet (réseau public, deep web et dark web) afin de
recevoir en temps utile des signaux sur les éventuelles
attaques qui se préparent.

- lancering van een pro-actieve screening van de ver-
schillende onderdelen van het internet (publieke net, deep
web en dark web) om tijdig signalen op te vangen over
eventuele aanvallen die worden voorbereid in de hacker-
community's.
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3. Dans votre question, vous faites spécifiquement réfé-
rence au malware FluBot qui s'est récemment répandu en
Belgique via SMS. Le message contient un lien renvoyant
vers une application infectée par ce malware et qui cible
notamment les données à caractère personnel. De plus, les
smartphones infectés envoient avec le numéro de télé-
phone de l'utilisateur de nouveaux SMS aux contacts du
répertoire. Les opérateurs ont utilisé différentes tactiques
pour bloquer cette attaque. Pour les clients qui ont envoyé
un nombre anormalement élevé de SMS sur une courte
période, ce qui peut indiquer que l'appareil a été infecté par
le malware, l'envoi de SMS a été temporairement bloqué
par les opérateurs mobiles.

3. In uw vraag verwijst u specifiek naar de FluBot-mal-
ware die recentelijk in België werd verspreid via sms. De
sms bevat een link die verwijst naar een app die besmet is
met deze malware en die onder andere uit is op persoon-
lijke gegevens. Daarenboven worden vanuit geïnfecteerde
smartphones met het telefoonnummer van de gebruiker
nieuwe sms'jes verstuurd op basis van het adresboek. Ope-
ratoren hebben verschillende tactieken aangewend om
deze aanval af te weren. Bij klanten die abnormaal veel
sms'en verstuurden op korte termijn, wat er kan op wijzen
dat het toestel werd geïnfecteerd door de malware, werd
het versturen van sms'en tijdelijk geblokkeerd door de
mobiele operatoren.

À ce moment-là, le client a également été contacté pour
lui signifier la raison de ce blocage et lui donner des ins-
tructions pour supprimer le malware et lever le blocage. La
plupart des opérateurs prévoient dans leurs contrats - si la
consommation de SMS est anormalement élevée, ce qui
peut indiquer une utilisation abusive - que de telles
mesures peuvent être prises. Au total, le trafic de SMS sor-
tants d'environ 5.000 clients a été bloqué. L'on suspecte
qu'environ 12.000 smartphones ont été infectés. Étant
donné que tous les appareils infectés n'ont pas envoyé de
grands volumes de SMS, ils n'ont pas tous pu être détectés.

Op dat moment werd de klant ook gecontacteerd met de
reden van deze blokkering en met instructies om de mal-
ware te verwijderen en de blokkering op te heffen. De
meeste operatoren voorzien in hun contracten - als het sms-
verbruik abnormaal groot is wat kan wijzen op misbruik -
dat dergelijke stappen kunnen worden gezet. In totaal werd
het sms-uitgaand verkeer van ongeveer 5.000 klanten
geblokkeerd. Er wordt vermoed dat ongeveer 12.000
smartphones werden geïnfecteerd. Aangezien niet elk geïn-
fecteerd toestel in hoge volumes sms'en stuurde, konden
deze niet allemaal gedetecteerd worden.

4. Non. Le cadre légal actuel (voir articles 124 et 125 de
la LCE) ne permet pas d'effectuer un screening (systéma-
tique) proactif des SMS.

4. Neen. Het huidig wettelijk kader (zie artikels 124 en
125 van de WEC) laat geen (systematische) proactieve
screening van sms-berichten toe.

En raison de la nature et de l'ampleur de l'attaque, les
opérateurs mobiles ont informé l'Institut belge des services
postaux et des télécommunications (IBPT) qu'il existait
effectivement un risque que le bon fonctionnement du ser-
vice SMS ait été affecté par un volume trop élevé de SMS
frauduleux. Pour cette raison, conformément à l'article
125, § 1er, 2°, l'IBPT a donné aux opérateurs mobiles
l'autorisation d'analyser le trafic reçu par les centrales SMS
(notamment depuis l'étranger) sur la base de modèles spé-
cifiques qui apparaissaient et pouvaient être associés au
malware FluBot. Ces modèles ont été composés à l'aide
des messages signalés dans les plaintes des utilisateurs.

Door de aard en omvang van deze aanval hebben de
mobiele operatoren het Belgisch Instituut voor postdien-
sten en telecommunicatie (BIPT) geïnformeerd dat er wel
degelijk risico bestond dat de goede werking van de sms-
dienstverlening in gedrang werd gebracht door een te hoog
volume aan frauduleuze sms-berichten. Daarom heeft het
BIPT conform artikel 125 § 1, 2° aan de mobiele operato-
ren de toestemming gegeven om verkeer dat werd ontvan-
gen op de sms- centrales (onder andere uit buitenland) te
scannen op de specifieke templates die voorkwamen en
gelinkt konden worden aan de Flubot-malware. Deze tem-
plates werden samengesteld aan de hand van berichtteksten
die via klachten van gebruikers gesignaleerd werden.

Toutefois, il convient de remarquer que, pour la plupart
des messages de smishing, l'article 125, § 1er, 2°, ne peut
pas être appliqué.

Echter moet worden opgemerkt dat voor de meeste smis-
hing berichten artikel 125 § 1, 2° niet kan worden toege-
past.
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5. L'IBPT m'informe que des mesures similaires ont été
prises à l'étranger. Outre le blocage du trafic SMS tel que
décrit ci-dessus, l'IBPT, en collaboration avec le Centre
pour la Cybersécurité, a lancé une grande campagne de
communication dans les médias concernant ce malware à
destination du grand public. Le but de cette communication
était de prévenir du danger, mais également de renvoyer les
personnes dont l'appareil était infecté vers un site Internet
contenant les mesures à prendre afin de supprimer le
malware.

5. Het BIPT informeert mij dat in het buitenland gelijk-
aardige maatregelen werden genomen. Naast het blokkeren
van sms-verkeer zoals hierboven beschreven heeft het
BIPT samen met het Centrum voor Cybersecurity in de
media uitgebreid gecommuniceerd naar het grote publiek
over deze malware. Deze communicatie had als doel te
waarschuwen voor het gevaar, maar ook om diegene met
geïnfecteerde toestellen door te verwijzen naar een website
met te nemen maatregelen om de malware te verwijderen.

6. Outre ce cas spécifique, je dois noter que des messages
de smishing sont généralement envoyés à partir d'appareils
non infectés. Comme vous l'avez fait remarquer, il s'agit
d'un problème de société prenant de plus en plus d'ampleur,
souvent entraînant des drames humains très importants.
J'examinerai si des normes contraignantes en matière de
screening automatique peuvent être élaborées.

6. Naast dit specifieke geval moet ik opmerken dat smis-
hing berichten meestal worden verstuurd vanuit niet geïn-
fecteerde apparatuur. Zoals u opmerkt vormt dit een steeds
groter wordend maatschappelijk probleem, dikwijls met
zeer grote menselijke drama's als gevolg. Ik bekijk of bin-
dende normen uitgewerkt kunnen worden inzake machi-
nale screening.

C'est la raison pour laquelle, dans le cadre de la transpo-
sition du code européen dans la législation belge, un article
est prévu afin de permettre aux opérateurs d'analyser
proactivement de manière automatique les SMS entrants et
sortants en vue de la détection de fraudes. Si cet article est
approuvé, les opérateurs seront mieux armés pour entraver
proactivement la propagation de tels malwares ou autres
formes de fraude par SMS.

Zo is er in de omzetting van het Europees Wetboek naar
de Belgische wetgeving, die momenteel voor advies naar
Raad van State is gestuurd, een artikel voorzien om proac-
tief gericht machinaal de inhoud te screenen van zowel
inkomende als uitgaande berichten. Indien dit artikel wordt
aangenomen zullen operatoren veel beter in staat zijn om
de verspreiding van dergelijke malware en andere vormen
van fraude via sms-berichten proactief te verhinderen.

DO 2020202110223
Question n° 221 de monsieur le député André Flahaut

du 25 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110223
Vraag nr. 221 van de heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 25 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Accessibilité de l'information. Toegangelijkheid van de informatie.
Suite à la lecture attentive du rapport d'activités 2020 du

Médiateur fédéral et à son exposé devant la commission
des Pétitions, nous avons appris que les informations des
services publics ne sont pas toujours complètes ni acces-
sibles à tous les citoyens. De plus, certains droits fonda-
mentaux, dont le droit à l'accueil et à la vie de famille, ont
été mis en péril durant la crise.

Na een zorgvuldige lezing van het activiteitenverslag
2020 van de federale Ombudsman en zijn toelichting voor
de commissie voor de Verzoekschriften komen we tot de
vaststelling dat informatie van de overheidsdiensten niet
altijd volledig en ook niet altijd toegankelijk is voor alle
burgers. Bovendien zijn sommige grondrechten, waaronder
het recht op opvang en gezinsleven, tijdens de crisis in het
gedrang gekomen.

1. Comment envisagez-vous de remédier aux problèmes
d'accessibilité de l'information?

1. Hoe denkt u de problemen in verband met de toegan-
kelijkheid van informatie aan te pakken?

2. Envisagez-vous d'intégrer les témoins du vécu au sein
des administrations?

2. Bent u van plan ervaringsdeskundigen in de adminis-
traties op te nemen?

3. Quel est votre programme pour lutter contre la fracture
numérique?

3. Wat is uw programma om de digitale kloof aan te pak-
ken?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 juin 2021, à la
question n° 221 de monsieur le député André Flahaut
du 25 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 juni 2021, op de
vraag nr. 221 van de heer volksvertegenwoordiger
André Flahaut van 25 mei 2021 (Fr.):

1. Au sein du SPF BOSA, un service pour l'accessibilité
numérique a été créé par l'arrêté royal du 5 septembre 2019
qui contrôle l'exécution de la directive européenne relative
à l'accessibilité numérique. Il est en effet important que
tous les citoyens aient accès aux mêmes services et aux
mêmes informations. Ce service coordonne l'exécution de
la directive et en assure le suivi. Cela inclut également des
recommandations sur l'accessibilité.

1. Binnen de FOD BOSA is bij koninklijk besluit van
5 september 2019 een dienst voor digitale toegankelijkheid
opgericht die toeziet op de uitvoering van de Europese
richtlijn over digitale toegankelijkheid. Het is immers
belangrijk dat alle burgers dezelfde diensten en dezelfde
informatie krijgen. Deze dienst coördineert de uitvoering
van de richtlijn en volgt deze verder op. Daarbij behoren
ook aanbevelingen over de toegankelijkheid.

Afin d'améliorer la qualité du service aux clients, de trai-
ter de plus gros volumes et de pouvoir assurer une fourni-
ture d'informations continue 24 heures sur 24 et 7 jours sur
7, le SPF BOSA travaille actuellement sur quelques projets
dans lesquels des chatbots seront utilisés sur une plate-
forme standardisée dans la communication de première
ligne. En les connectant à un orchestration bot, ils peuvent
également s'échanger des informations. Cela améliore la
qualité du service aux clients puisque les "bots" permettent
de mieux aider les citoyens à trouver les bonnes informa-
tions.

Om de kwaliteit van de klantenservice te verbeteren, gro-
tere volumes te verwerken en te kunnen zorgen voor een
24 uur op 24 en 7 dagen op 7 continue informatieverstrek-
king, werkt de FOD BOSA momenteel aan enkele projec-
ten waarbij chatbots op een gestandaardiseerd platform
zullen worden ingezet in de eerstelijnscommunicatie. Door
hen te connecteren met een orchestration bot, kunnen zij
ook onderling informatie uitwisselen. Dit komt de klante-
nervaring ten goede aangezien de bots de burgers zo beter
kunnen helpen om de juiste info te vinden.

En outre, le SPF BOSA fournit, à la demande de services
ou d'organisations, un avis et un accompagnement dans le
cadre d'une approche de langage compréhensible dans les
lettres, notes, pages Web, enquêtes, applications, etc. Cette
année encore, le SPF entend mettre en ligne une offre
d'outils, de ressources, de matériel didactique et de bonnes
pratiques.

Daarnaast biedt FOD BOSA op vraag van diensten of
organisaties advies en begeleiding bij een aanpak voor
begrijpelijke taal in brieven, nota's, webpagina's, bevragin-
gen, toepassingen, enz. Nog dit jaar wil de FOD een aan-
bod van tools, hulpmiddelen, opleidingsmateriaal en good
practices online beschikbaar maken.

2. L'intégration d'experts du vécu est une compétence de
ma collègue, la ministre Lalieux (ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handica-
pées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris) et du SPP
Intégration sociale. Elle est mieux placée pour vous
répondre. Dans le cadre de mes compétences, je soutiens
toutefois l'intégration de ces experts du vécu. Les experts
du vécu détachés dans les différents services publics
peuvent en effet indiquer, dans le fonctionnement quoti-
dien d'un service ou lors de la mise en oeuvre de nouveaux
projets et processus, où se situent les seuils possibles en ce
qui concerne l'accessibilité du service pour le citoyen.

2. Het inzetten van ervaringsdeskundigen is een
bevoegdheid van mijn collega, minister Lalieux (minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met
Personen met een handicap, Armoedebestrijding en Beli-
ris) en de POD Maatschappelijke Integratie. Zij is beter
geplaatst om u te antwoorden. Vanuit mijn bevoegdheid
ondersteun ik evenwel de inzet van deze ervaringsdeskun-
digen. Ervaringsdeskundigen gedetacheerd naar de ver-
schillende overheidsdiensten kunnen immers in het
dagelijks functioneren van een dienst of bij het implemen-
teren van nieuwe projecten en processen, aangeven waar er
zich mogelijke drempels bevinden met betrekking tot de
toegankelijkheid van de dienstverlening voor de burger.
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Ces experts du vécu ont ainsi contribué dans le passé à
améliorer les processus de recrutement. J'envisage égale-
ment de faire appel à l'avenir à leur connaissance et leur
expérience pour améliorer le service, particulièrement en
ce qui concerne l'accessibilité et la compréhensibilité de la
fourniture d'informations.

Zo hebben deze ervaringsdeskundigen in het verleden
meegeholpen aan het verbeteren van de rekruteringspro-
cessen. Ik overweeg ook in de toekomst beroep te doen op
hun kennis en ervaring bij het verbeteren van de dienstver-
lening inzonderheid wat betreft de toegankelijkheid en
begrijpbaarheid van de informatieverstrekking.

Cette intégration peut être complémentaire à l'utilisation
plus large de techniques de service design, qui visent à
adapter nos produits, processus et services aux besoins des
clients, afin que le service soit convivial et pertinent.

Deze inzet kan aanvullend zijn aan de bredere inzet van
technieken van servicedesign, die er op gericht zijn om
onze producten, processen en diensten aan te passen aan de
behoeften van klanten, zodat de dienst gebruiksvriendelijk
en relevant is.

3. En ce qui concerne la fracture numérique, le SPF
BOSA et mon collègue Michel prennent les initiatives sui-
vantes à l'égard des citoyens:

3. Wat de digitale kloof betreft neemt FOD BOSA en
mijn collega Michel volgende initiatieven naar de burgers
toe:

- un programme axé sur le service design a été élaboré
afin de pouvoir proposer surtout de nouveaux services
aussi conviviaux et accessibles que possible aux utilisa-
teurs;

- er werd een programma uitgewerkt rond service design
om vooral nieuwe diensten zo gebruiksvriendelijk en toe-
gankelijk mogelijk te kunnen aanbieden aan de gebruikers;

- un soutien est apporté aux utilisateurs qui rencontrent
des problèmes avec les applications numériques;

- er wordt ingezet op ondersteuning van gebruikers die
problemen hebben met digitale toepassingen;

- l'accessibilité des services et applications Web des ser-
vices publics fédéraux est suivie au moyen de screenings
par échantillonnage, avec un feed-back des résultats aux
administrations concernées et des indications pour amélio-
rer les services;

- de toegankelijkheid van webservices en -toepassingen
van federale overheidsdiensten wordt opgevolgd door
steekproefgewijze screenings, met terugkoppeling van de
resultaten naar de betrokken administraties en aanwijzin-
gen om de diensten te verbeteren;

- des informations et des formations sont proposées pour
amener les compétences numériques de base de nos
citoyens à un niveau acceptable, comme récemment la for-
mation en ligne Elements of Artificial Intelligence, qui doit
aider à surmonter la peur de cette nouvelle technologie;

- informatie en opleidingen worden aangeboden om de
basis digitale skills van onze burgers op een aanvaardbaar
niveau te krijgen, zoals recent de online opleiding Ele-
ments of Artificial Intelligence, die de schrik voor deze
nieuwe technologie moet helpen overwinnen;

- et via le Digital Belgium Skills Fund, l'accent est mis
sur des projets qui contribuent à renforcer l'intégration
sociale de personnes en leur permettant de développer des
compétences numériques.

- en via het Digital Belgium Skills Fund wordt ingezet op
projecten die de maatschappelijke integratie van personen
helpen versterken door hen digitale vaardigheden bij te
brengen.

Je tiens à ajouter que nous continuons également à inves-
tir au sein de l'administration fédérale dans les compé-
tences numériques de nos fonctionnaires. Très récemment,
la formation Digicoach a été développée afin de permettre
aux fonctionnaires d'aider et de soutenir leurs collègues qui
ont plus de problèmes avec le numérique.

Ik wil daarbij toevoegen dat we ook binnen de federale
overheid blijven investeren in de digitale competenties van
onze ambtenaren. Heel recent werd de opleiding Digicoach
ontwikkeld zodat ambtenaren in staat worden gesteld om
hun collega's die meer problemen hebben met het digitale,
bij te staan en te ondersteunen.

Dans le cadre du plan de relance COVID, nous pré-
voyons un test des compétences numériques que les orga-
nisations peuvent utiliser pour identifier les groupes cibles
les plus critiques et fournir un soutien adapté. L'offre de
formations concernant les méthodes de travail numériques
est également étendue sur la base de ce plan de relance.

In het kader van het relance plan COVID voorzien we:
een test van de digitale competenties die door organisaties
kan ingezet worden om de meest kritische doelgroepen te
identificeren en een aangepaste ondersteuning te bieden.
Het opleidingsaanbod rond digitale werkmethoden wordt
op basis van dit relanceplan ook uitgebreid.
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DO 2020202110256
Question n° 222 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 26 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110256
Vraag nr. 222 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 26 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - Répartition du personnel par secteur. Bpost. - Personeelsleden per sector.
Les activités de bpost portent sur différents secteurs. Bpost is onderverdeeld in verschillende sectoren.
1. Combien de membres du personnel (en équivalents

temps plein - ETP) sont-ils affectés au secteur des paquets?
Je souhaiterais obtenir les chiffres pour les années 2016,
2017, 2018, 2019 et 2020, répartis selon le ratio hommes/
femmes et par groupe linguistique.

1. Hoeveel personeelsleden (voltijdequivalenten - VTE)
zijn werkzaam in de pakjessector? Graag cijfers voor de
jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020, met een opsplitsing
naar de verhouding man/vrouw en per taalgroep.

2. Combien de membres du personnel (en ETP) sont-ils
affectés aux centres de tri? Je souhaiterais obtenir les
chiffres pour les années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020,
répartis selon le ratio hommes/femmes et par groupe lin-
guistique.

2. Hoeveel personeelsleden (VTE) zijn werkzaam in de
sorteercentra? Graag cijfers voor de jaren 2016, 2017,
2018, 2019 en 2020, met een opsplitsing naar de verhou-
ding man/vrouw en per taalgroep.

3. Combien de membres du personnel sont-ils unique-
ment affectés à la distribution des journaux et des pério-
diques (temps partiels/temps pleins)? Les personnes
engagées à temps plein sont-elles effectivement occupées
durant 7.36 heures à la distribution des journaux et des
périodiques? Dans la négative, quelles sont leurs occupa-
tions supplémentaires ou quel est leur emploi du temps? Je
souhaiterais obtenir les chiffres pour les années 2016,
2017, 2018, 2019 et 2020, répartis selon le ratio hommes/
femmes et par groupe linguistique.

3. Hoeveel personeelsleden worden uitsluitend ingezet
om de erkende kranten en tijdschriften te bedelen (part-
time/fulltime)? Indien deze personen fulltime in dienst
zijn, zijn zij dan effectief 7.36 uur in de weer om deze
kranten/tijdschriften te bedelen? Zo niet, wat doen zij hier-
naast nog of hoe ziet hun dag eruit? Graag cijfers voor de
jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020, met een opsplitsing
naar de verhouding man/vrouw en per taalgroep.

4. Combien de membres du personnel combinent-ils une
tournée de distribution de journaux avec une tournée de
distribution de courrier?

4. Hoeveel personeelsleden combineren een kranten-
ronde met een uitreikingsronde?

5. Quelle est la rotation du personnel chez bpost? En
2016, 2017, 2018, 2019 et 2020, combien de collaborateurs
de bpost ont-ils quitté l'entreprise, soit en raison d'un
départ à la retraite, soit en raison d'un départ volontaire,
soit en raison d'un licenciement par bpost?

5. Hoe ziet het personeelsverloop eruit bij bpost? Hoe-
veel bpost-medewerkers hebben in 2016, 2017, 2018, 2019
en 2020 het bedrijf verlaten hetzij door pensionering, hetzij
door vrijwillig ontslag door het personeelslid, hetzij door
een ontslag door bpost?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 juin 2021, à la
question n° 222 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 26 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 juni 2021, op de
vraag nr. 222 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 26 mei 2021 (N.):

1, 2 et 5. Le groupe bpost, en tant que société cotée en
bourse, fournit les mêmes informations au même moment à
l'ensemble du marché. Elle ne peut partager des informa-
tions financièrement sensibles sans respecter l'égalité des
investisseurs.

1, 2 en 5. Bpost groep, beursgenoteerd zijnde, verschaft
dezelfde informatie op hetzelfde moment aan de hele
markt. Ze kan immers geen financieel gevoelige informatie
delen zonder de gelijkheid tussen de investeerders te res-
pecteren.

Compte tenu de ce qui précède, l'information demandée
étant sensible, bpost ne peut pas divulguer le nombre de
ses employés actifs dans le secteur des colis.

In het licht hiervan kan bpost, gelet op de gevoeligheid
van de gevraagde informatie, haar aantal werknemers
actief in de pakjessector niet vrijgeven.
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En termes de personnel, le rapport annuel indique que
bpost Belgium employait pour l'ensemble de ses activités
en Belgique 25.534 équivalents temps plein (ETP) en
2020, dont 31 % de femmes.

Voor wat de personeelsbezetting betreft, vermeldt het
jaarverslag dat bpost Belgium voor het geheel van haar
activiteiten in België in 2020 25.534 voltijdequivalenten
(VTE) te werk stelde, waarvan 31 % vrouwen.

Le rapport annuel fait également état d'une rotation du
personnel de 11,30 %, 10,94 %, 10,49 %, 10,91 % et
12,31 % au cours des années 2016, 2017, 2018, 2019 et
2020 respectivement.

Het jaarverslag vermeldt bovendien een personeelsver-
loop van 11,30 %, 10,94 %, 10,49 %, 10,91 % en 12,31 %
in respectievelijk de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020.

3 et 4. L'accomplissement de la mission de service public
de la distribution des journaux et magazines représente une
charge de travail de plus de 4.000 ETP. Les journaux sont
distribués dans des tournées de journaux séparées et les
magazines avec le courrier, donc ils sont distribués dans
chaque tournée de courrier.

3 en 4. De vervulling van de publieke opdracht van de
bedeling van kranten en tijdschriften vertegenwoordigt een
werkbelasting van meer dan 4.000 VTE. De kranten wor-
den bedeeld in aparte krantenrondes en de magazines
samen met de andere briefwisseling, waardoor deze in elke
brievenronde worden uitgereikt.

La procédure de marché concernant les concessions pour
la distribution de la presse aux abonnés étant en cours,
bpost ne communique aucune information à ce sujet qui ne
soit pas déjà publique, sauf s'il s'agit de demandes d'infor-
mation ou de consultation officielle dans le cadre de cette
procédure elle-même.

De marktprocedure betreffende de concessies voor de
verspreiding van de pers bij de abonnees aan de gang
zijnde, deelt bpost geen informatie ter zake mee die niet
reeds openbaar is, behalve in het geval van verzoeken om
inlichtingen of officiële raadplegingen in het kader van
deze procedure zelf.

DO 2020202110258
Question n° 224 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 26 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110258
Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 26 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Personnel et clients de bpost banque. Personeel en klanten bpost bank.
Il a été annoncé que bpost banque collaborera avec

d'autres banques. Un accord de coopération exclusif a été
conclu entre bpost et BNP Paribas Fortis pour la distribu-
tion de produits bancaires et d'assurance. Le réseau restera
la propriété de bpost, mais ce réseau serait également uti-
lisé pour d'autres services.

Er werd bekend gemaakt dat bpost bank zal samenwer-
ken met anderen banken. Bpost heeft een exclusief samen-
werkingsakkoord met BNP Paribas Fortis voor de
verdeling van bank- en verzekeringsproducten. Bpost blijft
eigenaar van het netwerk maar dit netwerk zou ook voor
andere diensten gebruikt worden.

1. De quels services s'agit-il précisément? 1. Over welke diensten gaat dit specifiek?
2. Le personnel travaillant en contact direct avec les

clients devra-t-il, le cas échéant, effectuer d'autres tâches
pour une autre banque que BNP Paribas Fortis?

2. Zullen de mensen die in retail werken eventueel nog
andere taken moeten doen voor een andere bank dan BNP
Paribas Fortis?

3. Comment la BNP Paribas Fortis garantit-elle que les
clients de bpost banque financièrement moins solides pour-
ront rester clients chez BNP Paribas Fortis à l'avenir? En
d'autres termes, quel sera le rôle social de la banque à l'ave-
nir?

3. Welke garantie geeft BNP Paribas Bank dat de minder
financieel sterke klanten van bpost bank in de toekomst
aan boord kunnen blijven bij de BNP Paribas Fortis Bank?
Met andere woorden, hoe ziet de maatschappelijke rol eruit
in de toekomst?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 juin 2021, à la
question n° 224 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 26 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 juni 2021, op de
vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 26 mei 2021 (N.):



QRVA 55 056
22-06-2021

159

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Bpost veut être un partenaire non seulement pour le sec-
teur public, mais aussi pour les secteurs qui offrent leurs
services en ligne et qui ferment leurs bureaux. Ces secteurs
ont des clients qui ont besoin d'une assistance physique
plutôt que numérique, et bpost est bien placée pour ouvrir
son réseau et offrir cette assistance. Ce concept de réseau
ouvert de bureaux est très intéressant pour l'accès physique
aux services financiers et bancaires, par exemple. De plus,
avec 300 conseillers bancaires et d'investissement agréés et
100 experts financiers opérant dans ce réseau, ainsi que sa
familiarité avec cette clientèle, bpost apporte une valeur
ajoutée en termes de service.

Bpost wil niet enkel een partner te zijn voor de overheid,
maar ook voor de sectoren die hun diensten online aanbie-
den en hun kantoren sluiten. Deze sectoren hebben klanten
die veeleer fysieke dan digitale bijstand nodig hebben, en
bpost is in deze goed geplaatst om zijn netwerk open te
stellen en deze hulp te bieden. Dit concept van een open
kantoornetwerk is bijvoorbeeld zeer interessant voor de
fysieke toegang tot financiële- en bankdiensten. Bovendien
heeft bpost met haar 300 gecertificeerde agenten voor
bank- en investeringsadvies en haar 100 financiële exper-
ten, actief in dit netwerk, alsook haar vertrouwdheid met
dit cliënteel, een meerwaarde qua dienstverlening te bie-
den.

Début avril 2021, bpost a conclu un nouveau partenariat
commercial avec BNP Paribas Fortis (BNPPF), qui pren-
dra en principe effet le 1er janvier 2022 et en vertu duquel
bpost continuera à fournir des services bancaires au moins
jusqu'à fin 2028. Ce partenariat commercial permet à bpost
de travailler avec des banques autres que bpost banque ou
BNPPF pour fournir des services de guichet et administra-
tifs dans le réseau de bureaux de poste de bpost. Cela
nécessite un accord commercial avec les banques qui sou-
haitent que leurs clients puissent y effectuer des opérations
bancaires de base, par exemple parce que l'agence bancaire
locale a fermé. Le contenu exact d'un tel accord futur n'est
donc pas disponible à ce stade précoce.

Bpost sloot begin april 2021 een nieuw commercieel
partnerschap af met BNP Paribas Fortis (BNPPF), dat in
beginsel ingaat op 1 januari 2022 en waarbij bpost tot min-
stens eind 2028 bankdiensten zal blijven leveren. Dankzij
dit commercieel partnerschap kan bpost samenwerken met
nog andere banken dan bpost bank of BNPPF om loket-
diensten en administratieve diensten aan te bieden in het
postkantorennetwerk van bpost. Dit vereist een commerci-
eel akkoord met de banken die zouden wensen dat hun
klanten daar bancaire basisverrichtingen kunnen uitvoeren,
bijvoorbeeld omdat het lokale bankagentschap de deuren
heeft gesloten. Omtrent de precieze inhoud van een derge-
lijk toekomstig akkoord is in dit vroeg stadium dan ook
nog geen informatie beschikbaar.

La conséquence de l'accord entre bpost et BNPPF est que
rien ne change pour les clients de bpost banque. Ils peuvent
en effet continuer à compter sur d'excellents services dans
le cadre familier du bureau de poste.

De overeenkomst tussen bpost en BNPPF heeft als
gevolg dat er voor de klanten van bpost bank niets veran-
dert: zij kunnen onverminderd blijven rekenen op een uit-
stekende dienstverlening binnen de vertrouwde omgeving
van het postkantoor.

DO 2020202110269
Question n° 226 de madame la députée Kathleen

Verhelst du 26 mai 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110269
Vraag nr. 226 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Verhelst van 26 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'installation de la fibre optique en Belgique. De verglazing in België.
Dans le cadre du remplacement des réseaux en câbles de

cuivre par de la fibre optique, le "problème du dernier kilo-
mètre" se pose parfois: le raccordement entre la cabine et
l'habitation du citoyen n'est généralement pas encore en
fibre optique, alors que d'autres parties du réseau le sont
déjà.

Bij verglazing worden netwerken van koperen kabels
vervangen door glasvezel. Er is ter zake soms sprake van
"het probleem van de laatste kilometer": de aansluiting tus-
sen cabine en de woning van de burger is meestal nog niet
van glasvezel, daar waar andere stukken binnen de keten
dat wel al zijn.

1. Quelle est la couverture de fibre optique en Belgique? 1. Hoe groot is de glasvezeldekking in België?
a) D'une part, dans sa totalité; a) Enerzijds zijn totaliteit;
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b) D'autre part, j'aimerais également obtenir une réparti-
tion par province et pour Bruxelles;

b) Anderzijds ook graag afzonderlijk per provincie en
voor Brussel;

c) Quels sont les principaux goulots d'étranglement dans
le cadre de la mise en oeuvre d'une plus grande couverture?

c) Wat zijn de grootste bottlenecks binnen de realisatie
van een grotere dekking?

- Quel est le rôle du secteur privé? - Wat is de rol van private sector in dit verhaal?
- Quel est le rôle du secteur public? - Wat is de rol van de publieke sector in dit verhaal?
2. Quels sont les trois pays européens ayant le plus haut

taux de couverture de fibre optique?
2. Welke drie Europese landen kennen de hoogste graad

van glasvezeldekking?
3. Quelle est la moyenne européenne? 3. Wat is het Europese gemiddelde?
4. Pouvez-vous communiquer le taux de couverture des

autres pays du Benelux, de l'Allemagne, de la France et du
Royaume-Uni?

4. Kunt u de graad meegeven van de andere Benelux-lan-
den, Duitsland, Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 juin 2021, à la
question n° 226 de madame la députée Kathleen
Verhelst du 26 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 juni 2021, op de
vraag nr. 226 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kathleen Verhelst van 26 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110502
Question n° 240 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 09 juin 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110502
Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 09 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Lancement de Banx par Proximus (QO 17924C). Uitrol Banx bij Proximus (MV 17924C).
Fin 2020, il a été annoncé que Proximus allait développer

une plate-forme commune, baptisée Banx. On sait encore
peu de choses concernant le lancement et les détails de
cette banque numérique.

Eind 2020 werd bekend gemaakt dat Proximus een
gemeenschappelijk platform zal ontwikkelen, namelijk
Banx. Over de uitrol en details van deze digitale bank werd
er nog niet veel uitgesproken.

1. Disposez-vous de plus de détails quant au fonctionne-
ment et au déploiement (y compris le calendrier)?

1. Heeft u verdere details over de werking en de uitrol
(inclusief timing)?

2. Quel est le prix d'investissement estimé pour cette acti-
vité?

2. Wat is de geraamde investeringsprijs voor deze activi-
teit?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 juin 2021, à la
question n° 240 de monsieur le député Pieter De
Spiegeleer du 09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 juni 2021, op de
vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 09 juni 2021 (N.):
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Le 12 juin 2020, Belfius et Proximus ont annoncé un par-
tenariat stratégique. Les clients pourront ainsi mutuelle-
ment profiter d'une offre numérique auprès des deux
acteurs. La mise en oeuvre pratique du projet est en cours.

Op 12 juni 2020 kondigden Belfius en Proximus een stra-
tegisch partnerschap aan. Daarbij zullen klanten weder-
zijds kunnen genieten van een digitaal aanbod bij beide
spelers. Op dit moment wordt er gewerkt aan de praktische
uitwerking van het project.

Toutefois, comme il s'agit d'un marché concurrentiel,
Proximus ne souhaite pas divulguer d'autres détails pour
des raisons de sensibilité concurrentielle.

Aangezien het hier echter om een concurrerende markt
gaat, wenst Proximus verdere details nog niet openbaar te
maken omwille van de concurrentiegevoeligheid.

DO 2020202110503
Question n° 241 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 09 juin 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110503
Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 09 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Nouvelle application de Proximus (QO 17921C). De nieuwe app van Proximus (MV 17921C).
Outre le secteur bancaire - et la surprenante collaboration

avec Belfius - Proximus souhaite s'engager davantage,
notamment dans le secteur de la télémédecine, le secteur e-
santé. Ce serait l'une des priorités sur lesquelles Proximus
entend se concentrer en 2021. L'appli Doktr, qui devrait
être disponible dès le mois prochain, a été présentée
aujourd'hui.

Naast de banksector - de verrassende samenwerking met
Belfius - wil Proximus zich verder gaan engageren, name-
lijk in de telegeneeskundesector, de e-healthsector. Dit zou
een van de prioriteiten zijn waar Proximus zich in 2021 wil
op focussen. De app Doktr, die vanaf volgende maand
beschikbaar moet zijn, werd vandaag voorgesteld.

1. Il avait déjà été question d'un investissement de 30
millions d'euros pour cette nouvelle activité. Quel en est le
coût jusqu'à présent?

1. Er werd eerder gesproken over een investering van 30
miljoen euro voor deze nieuwe activiteit. Wat is de kost tot
opheden?

2. Quelles parties prenantes ont été approchées pour
développer ce service?

2. Welke stakeholders werden hiervoor aangesproken?

3. Quels sont les revenus estimatifs attendus de ces stra-
tégies?

3. Welke geraamde inkomsten verwacht men uit zo'n
strategieën?

4. Cette application créera-t-elle également des emplois
au sein même de Proximus? Si oui, pouvez-vous en estimer
le nombre?

4. Zal deze app ook jobs creëren binnen Proximus zelf?
Zo ja, kan u een schatting geven hoeveel jobs?

5. Proximus n'est pas la seule entreprise a avoir eu cette
idée. AXA travaille également sur un projet similaire (en
collaboration avec Microsoft). Ne pensez-vous pas que les
gens seront plus enclins à choisir AXA, étant donné que la
santé est plus en ligne avec les activités entrepreneuriales
d'AXA qu'avec celles de Proximus?

5. Niet enkel Proximus heeft dit idee, ook AXA werkt
aan eenzelfde idee (samen met Microsoft). Denkt u niet dat
mensen eerder geneigd zullen zijn om te kiezen voor AXA
aangezien gezondheid meer in de lijn ligt met de onderne-
mingsactiviteiten van AXA dan van Proximus?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 juin 2021, à la
question n° 241 de monsieur le député Pieter De
Spiegeleer du 09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 juni 2021, op de
vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 09 juni 2021 (N.):
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1. Proximus m'informe qu'elle ne souhaite pas réagir sur
les montants mentionnés dans l'article. Ils ne proviennent
pas de Proximus, mais sont des spéculations du journaliste.
Il ne me revient pas de confirmer ou d'infirmer ces infor-
mations.

1. Proximus geeft mij mee dat het niet wenst te reageren
op de bedragen genoemd in het artikel. Het cijfer komt niet
van Proximus maar is speculatie van de journalist. Het is
niet aan mij om deze informatie te bevestigen of te ontken-
nen.

2. Proximus m'a toujours fait comprendre qu'elle a
exposé ses plans relatifs à Doktr de manière transparente
aux associations de médecins, aux trois principales
mutuelles, à l'Ordre des médecins, à l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité et au cabinet du ministre de
la Santé. Et il va de soi que j'ai aussi toujours été informée.

2. Proximus heeft mij steeds laten verstaan dat zij haar
plannen met Doktr transparant toegelicht heeft aan de art-
senassociaties, de drie grote ziekenfondsen, de Orde van
Geneesheren, het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering en het kabinet van de minister van Volks-
gezondheid. En vanzelfsprekend werd ik ook steeds op de
hoogte gehouden.

Plusieurs discussions ont été menées avec certaines par-
ties prenantes. Il me paraît indispensable à l'avenir de pour-
suivre les discussions et la concertation entre les parties
prenantes (comme les médecins, les patients et les
mutuelles) et l'administration fédérale. Le processus est
lancé, mais n'est certainement pas encore terminé.

Met sommige stakeholders werden meerdere gesprekken
gehouden. Het lijkt mij noodzakelijk dat er ook in de toe-
komst verdere gesprekken en afstemming zal gebeuren met
de stakeholders (artsen, patiënten, mutualiteiten) en met de
federale overheid. Het proces is opgestart maar zeker nog
niet afgerond.

3. Proximus m'a signalé qu'il est actuellement trop tôt
pour établir une bonne estimation des revenus. Le lance-
ment de Doktr s'inscrit dans le cadre du troisième pilier de
la stratégie #Inspire2022 de Proximus dont l'objectif est
d'innover dans divers domaines grâce à des outils numé-
riques pertinents dans le but d'aider les citoyens à vivre et à
travailler dans de meilleures conditions. À cet égard,
Proximus travaille avec l'écosystème afin de développer
une alternative locale, à la fois sûre et conviviale, pour les
acteurs technologiques globaux.

3. Een goede inschatting maken van de te verwachten
inkomsten is te vroeg, laat Proximus mij weten. De lance-
ring van Doktr kadert in de derde pijler van de Proximus
#Inspire2022 strategie waarin ze innoveert in domeinen
met relevante digitale tools om mensen beter te doen leven
en werken. Daarvoor werkt ze graag samen met het ecosys-
teem, om zo een lokaal alternatief voor de globale tech-
spelers te ontwikkelen dat tegelijk veilig en gebruiksvrien-
delijk is.

4. L'équipe qui a développé l'application Doktr et qui la
gère, est composée à 95 % de collaborateurs de Proximus
et est complétée d'un certain nombre de médecins et de
spécialistes qui assistent Proximus pour le contrôle de la
qualité du service Doktr. Les médecins généralistes qui
traitent des patients via le service Doktr, sont des titulaires
d'une profession libérale et ne font pas partie du personnel
de Doktr.

4. De ploeg die Doktr ontwikkelde en beheert, bestaat
voor 95 % uit Proximus werknemers, aangevuld met een
aantal artsen en specialisten die Proximus bijstaan voor de
kwaliteitscontrole van de Doktr dienst. De huisartsen die
patiënten behandelen binnen de Doktr dienst, zijn vrije
beroepers en staan niet op de payroll van Doktr.

5. Le marché de la téléconsultation est un marché en évo-
lution rapide. Ces services gagnent en importance dans
toute l'Europe. Il n'existe pas de monopole. Pas même dans
notre pays, qui outre AXA, compte déjà d'autres acteurs.
Désormais, Proximus propose également un service de ce
type. J'espère que tous ces services pourront fonctionner
ensemble afin de mettre en place un outil convivial et sécu-
risé, utile tant pour le patient que pour le médecin. J'ai la
conviction que cet outil constituera une nouvelle forme de
soins complémentaire. Il ne sera ni une substitution, ni une
révolution, mais une évolution vers des formes hybrides de
consultations médicales. Il a en tout cas prouvé son utilité
lors de la crise sanitaire.

5. De teleconsultatie-markt is een markt in snelle evolu-
tie. Overal in Europa winnen deze diensten aan belang. Er
bestaan geen monopolies. Ook niet in België, waar er naast
AXA ook al andere spelers actief zijn. Proximus komt nu
ook met een dienst. Moge al deze diensten zich inzetten om
een gebruiksvriendelijke en veilige tool te bouwen die
zowel voor de patiënt als de dokter nuttig is. Ik geloof dat
dit een nieuwe en complementaire vorm van zorg zal wor-
den. Niet als een substitutie. Niet als een revolutie. Maar
als een evolutie naar hybride vormen van doktersconsulta-
ties. Tijdens de COVID-crisis heeft het in elk geval zijn nut
al bewezen.
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DO 2020202110504
Question n° 242 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 09 juin 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110504
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 09 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Reprise de RTL Belgium par Proximus (QO 17923C). Overname RTL België door Proximus (MV 17923C).
D'après les informations presse qui nous sont parvenues

le 20 avril 2021, Proximus serait un des candidats à la
reprise de RTL Belgium après avoir développé une straté-
gie de diversification dans le secteur e-health.

Naast de diversificatiestrategie in de e-healtsector was er
op 20 april 2021 te lezen dat Proximus in de rij staat voor
de overname van RTL België.

1. Proximus a-t-il émis une offre? Si oui, pour quel mon-
tant?

1. Werd er een bod uitgebracht door Proximus? Zo ja,
voor welk bedrag?

2. Dispose-t-on déjà de plus d'informations sur les négo-
ciations?

2. Is er al meer info over de onderhandelingen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 juin 2021, à la
question n° 242 de monsieur le député Pieter De
Spiegeleer du 09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 juni 2021, op de
vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 09 juni 2021 (N.):

Il ne me revient pas de commenter le processus de vente
de RTL Belgium et de Proximus. Proximus est une entre-
prise publique autonome qui est libre d'effectuer ses
propres choix stratégiques. Je ne peux donc ni confirmer ni
infirmer un quelconque intérêt de Proximus dans ce pro-
cessus. En outre, ces informations sont confidentielles, car
la procédure est en cours.

Het is niet aan mij is om commentaar te leveren op het
verkoopproces van RTL Belgium en Proximus. Proximus
is een autonoom overheidsbedrijf dat vrij is om zijn eigen
strategische keuzes te maken. Ik kan dan ook enig belang
van Proximus in dit proces noch bevestigen noch ontken-
nen. Daarbij is deze informatie vertrouwelijk, aangezien
het een lopend proces betreft.

DO 2020202110505
Question n° 243 de monsieur le député Josy Arens du

09 juin 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202110505
Vraag nr. 243 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 09 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'état du dialogue social à bpost (QO 16754C). Stand van zaken met betrekking tot de sociale dialoog bij
bpost (MV 16754C).

Notre commission a récemment reçu le CEO intérimaire
ainsi que les représentants des organisations syndicales de
bpost.

Onze commissie heeft onlangs een hoorzitting georgani-
seerd met de CEO ad interim van bpost en met de verte-
genwoordigers van de vakbondsorganisaties van dat
bedrijf.

Le moins que l'on puisse dire c'est que le dialogue social
reste rompu malgré votre souhait répété de le voir rétabli et
malgré la priorité affichée de monsieur Tirez de remettre ce
dialogue en état de marche.

De sociale dialoog bevindt zich zacht gezegd nog altijd
in een impasse ondanks uw herhaalde oproep om de dia-
loog te hervatten en ondanks het feit dat de heer Tirez aan-
gegeven heeft dat het vlot trekken van de dialoog een
prioriteit is.



164 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En fait, d'après ce que sont venues nous expliquer les
organisations syndicales, ce dialogue est tout simplement
inexistant: deux invitations du conseil d'administration en
six ans, un lunch récent avec pour toute question de la part
du management: "Quels sont les problèmes?".

Volgens de uitleg die de vakbonden gegeven hebben, is
er gewoonweg geen sprake van een sociale dialoog: twee
uitnodigingen van de raad van bestuur in zes jaar tijd en
een recente lunch waarbij het management enkel vroeg wat
de problemen waren.

1. Le CEO intérimaire Tirez a affirmé vouloir conclure le
nouveau contrat de gestion qui liera la Belgique à bpost
avant fin juillet 2021: comment entendez-vous rétablir le
dialogue social assez tôt pour permettre que ce contrat de
gestion ait été négocié avec les représentants du personnel?
Quelles initiatives avez-vous prises?

1. De CEO ad interim Dirk Tirez heeft aangegeven dat
hij wil dat het nieuwe beheerscontract tussen de Belgische
Staat en bpost voor eind juli 2021 gesloten wordt: wat zult
u doen om ervoor te zorgen dat de sociale dialoog snel
genoeg hervat wordt, zodat er over het beheerscontract
onderhandeld kan worden met de vertegenwoordigers van
het personeel? Welke initiatieven hebt u genomen?

2. Les syndicats se sentent méprisés par le management,
incompris. Ils veulent discuter avec quelqu'un qui s'inté-
resse à l'entreprise, au personnel qui porte cette entreprise.
Monsieur Tirez a beaucoup de qualités mais il est intéri-
maire. Il ne représente aucune continuité dans le dialogue,
aucune pérennité, aucune stabilité: comment allez-vous
rétablir un dialogue social sans un conseil d'administration
définitif? Comment l'entreprise peut-elle réellement envi-
sager de conclure un contrat de gestion sans conseil
d'administration stable?

2. De vakbonden hebben het gevoel dat het management
hen minacht en dat er geen begrip is voor hun standpunten.
Ze willen in gesprek gaan met iemand die zich interesseert
voor het bedrijf en voor het personeel, dat de motor van het
bedrijf is. De heer Tirez heeft veel kwaliteiten, maar hij
vervult de functie van CEO maar tijdelijk. Hij is dus geen
constante factor in de dialoog en biedt derhalve geen
bestendigheid en stabiliteit: hoe denkt u de hervatting van
de sociale dialoog te bewerkstelligen zonder een vaste raad
van bestuur? Is het realistisch dat het bedrijf overweegt om
een beheerscontract te sluiten zonder stabiele raad van
bestuur?

3. Les organisations syndicales demandent que l'État
reste l'actionnaire majoritaire de bpost pour que l'entreprise
conserve demain le rôle qui lui avait été attribué hier: un
rôle de service public. Que répondez-vous à cette
demande?

3. De vakbondsorganisaties vragen dat de Staat meerder-
heidsaandeelhouder van bpost blijft, zodat het bedrijf mor-
gen de rol kan blijven vervullen die het gisteren
toegewezen kreeg: een rol van openbare dienst. Wat is uw
antwoord hierop?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 juin 2021, à la
question n° 243 de monsieur le député Josy Arens du
09 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 juni 2021, op de
vraag nr. 243 van de heer volksvertegenwoordiger Josy
Arens van 09 juni 2021 (Fr.):

1. Bpost m'informe que toutes les démarches ont été
entreprises afin de faire fonctionner au mieux le dialogue
social dans l'entreprise et que l'on peut constater que les
signaux à ce sujet sont encourageants. Je peux vous confir-
mer que, conformément à l'article 30 § 2 de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, la concertation à ce sujet avec les
organisations syndicales représentatives aura lieu dans la
commission paritaire de bpost.

1. Bpost meldt mij dat alle stappen werden genomen om
de sociale dialoog binnen het bedrijf in goede banen te lei-
den. Bovendien zijn de signalen in dit verband aanmoedi-
gend. Ik kan u bevestigen dat het overleg hierover met de
representatieve vakorganisaties in het paritair comité van
bpost zal plaatsvinden overeenkomstig artikel 30, § 2 van
de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven.
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2 et 3. Finalement, quant à votre crainte que le conseil
d'administration ne serait pas définitif et stable, il est à
noter que le conseil d'administration de bpost a entretemps
proposé à l'assemblée générale ordinaire des actionnaires
de bpost - qui s'est tenue le 12 mai 2021 - de nommer trois
administrateurs non-exécutifs et quatre administrateurs
indépendants. Le conseil d'administration est donc à nou-
veau complet. L'État belge n'a pas l'intention de réduire sa
participation dans bpost. Elle continuera à jouer son rôle
d'actionnaire majoritaire au sein du conseil d'administra-
tion afin de préserver le rôle de service public.

2 en 3. Tot slot, wat uw bezorgheid over de stabiliteit en
de duurzame aard van de raad van bestuur betreft, dient te
worden opgemerkt dat de raad van bestuur van bpost
inmiddels aan de gewone algemene vergadering van aan-
deelhouders van bpost van 12 mei 2021 heeft voorgesteld
om drie niet-uitvoerende bestuurders en vier onafhanke-
lijke bestuurders te benoemen. De raad van bestuur is dus
opnieuw volledig. De Belgische Staat is niet van plan om
zijn aandeel in bpost te verminderen. Hij zal zijn rol als
meerderheidsaandeelhouder binnen de raad van bestuur
blijven spelen om de openbare dienstverlening te behou-
den.

DO 2020202110508
Question n° 244 de madame la députée Marianne

Verhaert du 09 juin 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110508
Vraag nr. 244 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 09 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le comptage du nombre de visiteurs dans les villes par
Proximus (QO 18683C).

Proximus meet bezoekersaantallen steden (MV 18683C).

En vertu du principe mesurer c'est savoir, de nombreuses
villes et communes se demandent qui sont leurs visiteurs,
d'où ils viennent et combien ils dépensent. Autrefois, la
première étape consistait à mesurer le nombre de visiteurs.
Des évaluations étaient effectuées sur la base de l'occupa-
tion des parkings, d'un baromètre de fréquentation des
artères commerçantes ou de comptages manuels.
Aujourd'hui cependant, il est possible d'affiner considéra-
blement ces mesures. En effet, la conjugaison de diffé-
rentes données offre de meilleures perspectives pour
promouvoir une commune ou une ville. Des villes comme
Knokke, Courtrai et Louvain notamment pratiquent un
marketing intelligent sur la base de signaux GSM et de
données de paiement. Elles associent pour ce faire les don-
nées d'un trio de fournisseurs; l'opérateur de télécommuni-
cations Proximus, le service de paiement Mastercard et le
SPF Économie.

Wie zijn de bezoekers van uw stad, waar komen ze van-
daan en hoeveel geven ze uit? Veel steden en gemeenten
vragen het zich af, want meten is weten. Vroeger waren de
bezoekerscijfers de eerste stap. Schattingen aan de hand
van drukte op de parking, een druktebarometer in de win-
kelstraten of manuele tellingen. Maar tegenwoordig kan
men veel verder gaan. Want de combinatie van verschil-
lende data leveren betere inzichten op voor de promotie
van de gemeente of stad. Met gsm-signalen en betaaldata
voeren onder andere Knokke, Kortrijk en Leuven slimme
marketing. Ze combineren daarbij data van een trio leve-
ranciers: de telecomoperator Proximus, betalingen via
Mastercard en de FOD Economie.

Cette combinaison de données permet aux villes de dres-
ser un profil précis de leurs visiteurs. Les villes connaissent
non seulement le nombre de leurs visiteurs, mais aussi leur
profil socioéconomique, ainsi que le montant et la nature
de leurs dépenses. La conjugaison de ces différentes don-
nées livre une image très détaillée, peut-être même trop
détaillée. Il est ainsi parfaitement possible de connaître le
montant des dépenses effectuées par des étrangers en Bel-
gique.

Die mix van data stelt de steden in staat om een duidelijk
profiel te plakken op de bezoekers die over de vloer
komen. Steden weten niet alleen hoeveel, maar ook wat
voor bezoekers ze over de vloer krijgen en hoeveel ze uit-
geven en aan wat. De combinatie van al die data levert een
zeer gedetailleerd beeld op. Misschien zelfs een té gede-
tailleerd beeld. Zo is het perfect mogelijk te weten wat
mensen uit het buitenland hier hebben uitgegeven.
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1. Quelles sont les villes concernées par le projet précité?
D'autres villes sont-elles également intéressées et le projet
y sera-t-il déployé?

1. In welke steden loopt dit project? Zijn er nog andere
steden die interesse tonen en waar dit project zal worden
uitgerold?

2. Quelles sont les conditions à remplir par les villes pour
obtenir les données? Celles-ci sont-elles également mises à
la disposition d'autres acteurs (en dehors des autorités
locales)?

2. Welke voorwaarden moeten steden naleven op het ver-
krijgen van de gegevens? Worden de gegevens ook aan
andere spelers (anders dan de lokale overheden) ter
beschikking gesteld?

3. La combinaison de différentes données risque-t-elle de
compromettre les données et la protection de la vie privée
des clients de Proximus? Quels sont les mécanismes mis en
place par l'opérateur pour garantir la protection de la vie
privée des utilisateurs de son réseau lors de la vente de ces
données?

3. Kan het samenleggen van verschillende data ertoe lei-
den dat gegevens van haar gebruikers en de privacy van de
Proximus-klanten onder druk komt te staan? Hoe waar-
borgt Proximus de privacy van de gebruikers van haar net-
werk bij de verkoop van deze gegevens?

4. Les données constituent la nouvelle richesse. Com-
ment convaincre les clients de Proximus que leurs données
sont en sécurité chez l'opérateur, aujourd'hui et à l'avenir?

4. Gegevens zijn het nieuwe goud. Hoe kunnen klanten
overtuigd worden dat hun gegevens, nu en in de toekomst
veilig zijn bij Proximus?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 juin 2021, à la
question n° 244 de madame la députée Marianne
Verhaert du 09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 juni 2021, op de
vraag nr. 244 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marianne Verhaert van 09 juni 2021 (N.):

1. Proximus confirme qu'elle a des contrats en cours avec
un certain nombre de villes et communes. Nous avons déjà
pu lire dans les médias que plusieurs villes et communes
font appel à Proximus pour ces services. Proximus
m'informe que ces clients, en l'occurrence des villes et des
communes, ou des acteurs du tourisme, sont libres de com-
muniquer à ce sujet, mais que l'entreprise ne souhaite pas
le faire elle-même.

1. Proximus bevestigt dat het lopende contracten heeft
met een aantal steden. Van een aantal steden konden we in
de media al lezen dat ze gebruik maken van deze diensten
van Proximus. Het staat de klanten, in dit geval de steden
en gemeenten of toeristische actoren, vrij om daar zelf over
te communiceren, zo geeft Proximus mij mee, maar Proxi-
mus wenst dat niet vanuit zichzelf te doen.

2. Dans le cadre de ces contrats, Proximus ne transmet
qu'un rapport comprenant des informations agrégées et
anonymisées. Les villes et communes signent un contrat
avec Proximus pour la livraison des rapports conclus. Une
fois les rapports livrés, les villes et communes peuvent les
utiliser en vue d'une analyse et d'un usage interne, mais
elles ne peuvent jamais les revendre à des tiers.

2. Proximus bezorgt in het kader van deze contracten
enkel een rapport met geanonimiseerde en geaggregeerde
informatie, zo informeert Proximus me. Steden onderteke-
nen een contract met Proximus voor de aanlevering van de
afgesproken rapporten. Eens de rapporten aangeleverd
zijn, mogen de steden deze rapporten voor intern gebruik
en analyse gebruiken maar mag deze nooit aan derden
doorverkocht worden.

3. Les conditions contractuelles stipulent clairement qu'il
n'est pas autorisé de procéder à une nouvelle identification
de personnes ou de transactions individuelles sur la base
des rapports fournis par Proximus, ni d'utiliser d'autres
sources de données pour les combiner avec les rapports
Proximus afin d'identifier (à nouveau) une personne ou une
transaction individuelle.

3. De contractuele voorwaarden bepalen duidelijk dat het
niet is toegestaan om over te gaan tot een heridentificatie
van personen of individuele transacties op basis van de
door Proximus verstrekte rapporten, noch om andere gege-
vensbronnen te gebruiken om ze te combineren met de
Proximus-rapporten om een persoon of een individuele
transactie te (her)identificeren.
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Chaque activité d'un téléphone portable sur le réseau de
télécommunications mobiles de Proximus génère des don-
nées de localisation de réseau. Ces données de localisation
permettent de déterminer via quelles antennes un téléphone
portable s'est connecté au réseau mobile de Proximus. Ces
données ne permettent pas de déduire, par exemple, si une
personne en particulier s'est rendue dans tel ou tel restau-
rant, si elle a fait du shopping ou si elle est allée chez le
boulanger.

Elke activiteit van een mobiele telefoon op het mobiele
telecommunicatienetwerk van Proximus genereert net-
werklocatiegegevens. Deze locatiegegevens laten toe om te
bepalen via welke antennetoren een mobiele telefoon
geconnecteerd is op het mobiele netwerk van Proximus.
Uit deze gegevens kan bijvoorbeeld niet worden afgeleid
of een bepaalde persoon in een bepaald restaurant is
geweest, of naar de winkel of de bakker is gegaan.

Proximus ne vend donc pas des données de localisation
individuelles, mais plutôt des données sur des groupes de
personnes anonymes. Seuls les groupes à partir de 30 per-
sonnes sont signalés, de sorte qu'il est impossible de faire
retracer l'information jusqu'à une seule personne. Ces rap-
portages de localisation anonymes peuvent être complétés
par un nombre limité de données statistiques supplémen-
taires, telles que le pays, la région ou la commune où
vivent les personnes, mais aussi la durée de leur séjour, la
fréquence de leurs visites, leur provenance et leur destina-
tion, ou d'autres données statiques externes (comme des
informations agrégées provenant de recensements de la
population accessibles au public).

Proximus verkoopt dus geen individuele locatiegegevens
maar wel gegevens over groepen van anonieme mensen. Er
wordt enkel gerapporteerd over groepen vanaf 30 personen
zodat het onmogelijk wordt om de informatie terug te lei-
den tot een individu. Deze anonieme locatierapporteringen
kunnen aangevuld worden met een beperkt aantal bijko-
mende statistische gegevens zoals in welk land, in welke
regio of gemeente de personen wonen, hoe lang de perso-
nen op de locatie gebleven zijn, hoe vaak ze op de locatie
komen, van waar ze kwamen en waar ze heen gaan vanuit
de locatie of andere externe statische gegevens (vb. geagg-
regeerde informatie uit volkstellingen die publiek beschik-
baar zijn).

Un rapport d'analyse des dépenses consiste en un rappor-
tage des évènements et des visiteurs effectué par Master-
card sur la base d'opérations de paiement effectuées avec
Mastercard ou Maestro. Proximus est un simple revendeur
de ces rapports. En ce qui concerne les rapports contenant
des données de paiement, Proximus a reçu la garantie du
fournisseur que ces rapports sont également agrégés et
totalement anonymes, et ne permettent pas d'identifier des
vendeurs ou des clients individuels.

Een bestedingsanalyse rapport is een bezoekers- of eve-
nementenrapportering die gemaakt wordt door Mastercard
op basis van betalingstransacties met Mastercard of Mae-
stro kaarten. Proximus is een loutere doorverkoper van
deze rapporten. Wat de rapporten met betaalgegevens
betreft, heeft Proximus de garantie van de leverancier
ervan dat deze rapporten eveneens geaggregeerd en volle-
dig anoniem zijn en niet toelaten om individuele verkopers
of klanten te identificeren.

4. La protection des données est aussi une de mes préoc-
cupations. Je tiens aussi à vous informer que Proximus
offre à ses clients la possibilité de refuser que ses données
de localisation soient utilisées pour l'élaboration de rap-
ports anonymes.

4. De bezorgdheid van gegevensbescherming is er een
die ik deel. Ik geef dus ook graag mee dat Proximus zijn
klanten ook de mogelijkheid biedt om te weigeren dat hun
locatiegegevens gebruikt worden voor het opmaken van
anonieme rapporteringen.

DO 2020202110509
Question n° 245 de monsieur le député Michael Freilich

du 09 juin 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202110509
Vraag nr. 245 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 09 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'envoi postal moins cher au départ de l'Allemagne (QO
18710C).

Postzending goedkoper vanuit Duitsland (MV 18710C).
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Le 19 mai 2021, la commission de la Mobilité et des
Entreprises publiques a organisé une audition en présence
de Dirk Tirez, le CEO ad interim de bpost. À cette occa-
sion, je lui ai demandé des explications à propos des tarifs
élevés de la distribution du courrier en Belgique.

Op 19 mei 2021 vond in de Kamercommissie Mobiliteit
en Overheidsbedrijven een hoorzitting plaats met Dirk
Tirez, de CEO ad interim van bpost. Ik vroeg hem daarin
om opheldering over de prijzen van de dure postbedeling
in ons land.

Pour un envoi national, une distribution prior coûte pas
moins de 1,60 euro. Le tarif pratiqué par l'entreprise pos-
tale belge est extrêmement onéreux par comparaison avec
les pays limitrophes. En Allemagne, un timbre pour un
envoi national ne coûte que 0,90 euro et n'excède pas 1,10
euro pour un envoi international.

Een prior bedeling voor binnenlandse verzending kost
maar liefst 1,60 euro. In vergelijking met onze buurlanden
is het Belgische postbedrijf hiermee zeer duur. Een postze-
gel voor binnenlandse zendingen kost in Duitsland bijvoor-
beeld slechts 0,90 euro en voor het buitenland slechts 1,10
euro.

Dans ces conditions, plusieurs entreprises belges qui
traitent d'importants volumes de courrier ont apparemment
choisi depuis un certain temps d'expédier leur courrier à
destination de la Belgique à partir de l'Allemagne. Même si
naturellement aucune ne l'admettra ouvertement, ces entre-
prises peuvent ainsi réaliser chaque année des économies
substantielles.

Vandaar dat verschillende Belgische bedrijven, die aan-
zienlijke postvolumes draaien, blijkbaar al een tijdje hun
post voor België via Duitsland laten versturen. Jaarlijks
kunnen die ondernemingen zo veel geld besparen, al wil
niemand dat natuurlijk openlijk toegeven.

Bien que M. Tirez ait bien dû confirmer cette situation
kafkaïenne, il n'a pas été en mesure d'apporter une réponse
claire en la matière.

Hoewel de heer Tirez het bestaan van deze Kafkaiaanse
situatie bevestigde, moest hij een duidelijk antwoord
hierop schuldig blijven.

N'est-ce pas le comble de l'absurdité de devoir constater
qu'il est moins cher d'expédier du courrier en Belgique
depuis l'Allemagne que depuis la Belgique? Il est logique
que les entreprises optent pour la solution la moins oné-
reuse, mais il est totalement inadmissible qu'une entreprise
publique telle que bpost se disqualifie ainsi du marché et
perde des recettes par la même occasion. J'espère que des
mesures seront prises rapidement pour endiguer la pour-
suite de cette perte de recettes.

Hoe absurd is het eigenlijk niet dat het goedkoper is om
vanuit Duitsland brieven te versturen naar België dan van-
uit België zelf? Het is logisch dat bedrijven voor de goed-
koopste optie kiezen, daarom dat het totaal ongehoord is
dat een overheidsbedrijf als bpost zichzelf zo uit de markt
prijst en inkomsten misloopt. Ik hoop dat men hier snel iets
aan gaat doen om nog langer inkomstenverlies te vermij-
den.

1. Confirmez-vous ces différences de tarifs? 1. Bevestigt u deze prijsverschillen?
2. Quelles sont les mesures prises actuellement par bpost

pour remédier à cette situation et quelles seront les autres
initiatives prises par l'entreprise?

2. Wat onderneemt bpost actueel om aan deze toestand te
verhelpen, en wat plant bpost nog te ondernemen?

3. En tant que ministre de tutelle de bpost, que comptez-
vous faire en l'espèce?

3. Wat bent u als bevoegd minister van plan om op dit
vlak te ondernemen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 16 juin 2021, à la
question n° 245 de monsieur le député Michael Freilich
du 09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 16 juni 2021, op de
vraag nr. 245 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 09 juni 2021 (N.):

1 et 2. Oui, je confirme qu'il existe des différences en
termes de prix.

1 en 2. Ja, ik bevestig dat er verschillen zijn in prijzen.

La situation sur les différents marchés européens est tou-
tefois difficilement comparable, notamment en raison du
développement des volumes de courrier souvent différent
dans ces pays. Par exemple, une évolution de la substitu-
tion électronique a un effet direct sur les coûts de traite-
ment.

De situatie op de verschillende Europese markten is ech-
ter niet goed vergelijkbaar, met name door de vaak ver-
schillende ontwikkeling van de postvolumes in deze
landen. Een evolutie van elektronische substitutie heeft bij-
voorbeeld een direct effect op de behandelingskosten.
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Sur la base des comparaisons internationales publiées, je
peux toutefois constater que les tarifs belges ont connu une
évolution raisonnable ces dernières années. Ils se situent
toujours dans la moyenne européenne. Depuis 2019, bpost
propose également un timbre non prior (J+3), et ce, dans
un premier temps pour un tarif de 0,97 euro par pièce
(2019), ensuite de 1,01 euro (2020) et enfin de 1,10 euro
(2021).

Op basis van gepubliceerde internationale vergelijkingen
kan ik echter vaststellen dat de Belgische tarieven de afge-
lopen jaren een redelijke evolutie kenden. Ze liggen nog
steeds in de lijn van het Europese gemiddelde. Bpost biedt
sinds 2019 ook een non-prior (D+3) postzegel aan, dit eerst
aan een tarief van 0,97 euro per stuk (2019), nadien 1,01
euro (2020) en tot slot 1,10 euro (2021).

3. Comme vous le savez, l'évolution des tarifs de bpost
est régulièrement contrôlée par l'IBPT sur la base de para-
mètres objectifs et clairs.

3. Zoals er geweten is, wordt de evolutie van de bpost-
tarieven regelmatig gecontroleerd door het BIPT op basis
van duidelijke en objectieve parameters.

J'ai bien entendu l'intention de poursuivre l'application de
ce processus de contrôle objectif et scientifique, qui ne se
limite pas à des comparaisons rapides n'incluant pas tous
les paramètres. Si des analyses montrent qu'une augmenta-
tion est disproportionnée et qu'une intervention est néces-
saire, je prendrai bien sûr les mesures nécessaires.

Het is mijn voornemen om dit objectieve en wetenschap-
pelijke controleproces, dat verder gaat dan snelle vergelij-
kingen waarbij geen rekening kan worden gehouden met
alle parameters, uiteraard te blijven voortzetten. Moesten
analyses aantonen dat een stijging disproportioneel is en
een ingreep nodig is, dan zal ik uiteraard de nodige stappen
ondernemen.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202109098
Question n° 441 de madame la députée Marijke Dillen

du 31 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109098
Vraag nr. 441 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 31 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les ministres du culte. Bedienaars van erediensten.
Pourriez-vous me fournir, par province, pour l'année

2020,les informations suivantes:
Kunt u per provincie, voor het jaar 2020 de volgende

gegevens bezorgen:
1. le nombre de ministres du culte rémunérés, par com-

munauté religieuse;
1. het aantal bezoldigde bedienaars uitgesplitst per

geloofsgemeenschap;
2. le montant des coûts salariaux pour les ministres des

cultes reconnus, par communauté religieuse?
2. het bedrag van de loonlasten voor de bedienaars van de

erkende erediensten uitgesplitst per geloofsgemeenschap?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 441 de madame la députée Marijke Dillen
du 31 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 441 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 31 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109289
Question n° 457 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109289
Vraag nr. 457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Autorisations de détention d'armes octroyées par province. Verleende wapenvergunningen per provincie.
La loi sur les armes (loi du 8 juin 2006 réglant des activi-

tés économiques et individuelles avec des armes) fait repo-
ser la mission centrale sur les gouverneurs des provinces.
Ceux-ci peuvent délivrer des autorisations de détention
d'armes mais également les retirer.

De wapenwet (wet van 8 juni 2006 houdende regeling
van economische en individuele activiteiten met wapens)
legt hierbij een centrale opdracht bij de provinciegouver-
neurs. Deze kunnen wapenvergunningen uitreiken maar
ook intrekken.

1. Combien d'autorisations et de reconnaissances de
détention d'armes ont été octroyées par les gouverneurs à
des citoyens en 2019 et 2020? Je souhaiterais une réparti-
tion par commune et par province.

1. Hoeveel wapenvergunningen en -erkenningen werden
in 2019, 2020 door de gouverneurs verleend aan burgers?
Graag opdeling per gemeente per provincie.

2. Combien d'autorisations de détention d'armes ont été
retirées en 2019 et 2020? Je souhaiterais une répartition par
commune et par province.

2. Hoeveel wapenvergunningen werden in 2019 en 2020
ingetrokken? Graag opdeling per gemeente en per provin-
cie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 457 de madame la députée Darya Safai du
08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 08 april 2021 (N.):

Le registre central des armes est une base de données
policière qui n'a pas de fonctionnalité statistique et les ser-
vices armes des provinces n'ont pas une gestion centralisée
au niveau fédéral.

Het Centraal Wapenregister is een politiële gegevens-
bank zonder statistische functionaliteit, en de wapendien-
sten van de provincies hebben geen gecentraliseerd beheer
op federaal niveau.

Sur base des informations disponibles, vous trouverez en
annexe les armes comptabilisées par nature du document
de détention, divisées par province.

Op basis van de beschikbare informatie, gaan als bijlage
de getelde wapens per soort document dat geldt als titel
voor het voorhanden hebben, opgedeeld per provincie.

Le nombre de retraits communiqué par les gouverneurs
est également repris dans la même annexe.

Het aantal door de gouverneurs meegedeelde intrekkin-
gen wordt eveneens in dezelfde bijlage opgenomen.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.écrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109292
Question n° 458 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109292
Vraag nr. 458 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Mineurs étrangers non accompagnés. - Service des
Tutelles.

Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. - Dienst Voog-
dij.
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Lorsqu'un mineur étranger non accompagné (MENA) est
intercepté sur le territoire ou à la frontière, un représentant
légal, le tuteur, est désigné. Les tâches qui incombent aux
tuteurs vis-à-vis de leur pupille sont définies dans les direc-
tives générales pour les tuteurs du 2 décembre 2013.

Wanneer een niet-begeleide minderjarige vreemdeling
(NBMV) aangetroffen wordt op het grondgebied of aan de
grens, wordt er een wettelijke vertegenwoordiger aangewe-
zen, de voogd. De taken van voogden ten aanzien van hun
pupil staan in de algemene richtlijnen voor de voogden van
2 december 2013.

Outre ces directives, il existe également un vade-mecum
pour les tuteurs établi en 2007 par le Service des Tutelles.
Ce vade-mecum précise que la matière relative aux MENA
est en constante évolution: "Ce vade-mecum traite d'une
matière en constante évolution. Il connaîtra une mise à jour
régulière. Afin de faciliter ce travail, toute communication
relative à une information erronée ou à modifier peut être
adressée au SPF Justice, service des Tutelles, 115 boule-
vard de Waterloo, 1000 Bruxelles."

Naast deze richtlijnen is er ook een vademecum voor
voogden opgesteld door de Dienst Voogdij dat dateert van
2007. In het vademecum wordt melding gemaakt van het
feit dat de materie van NBMV steeds evolueert: "Dit vade-
mecum handelt over een materie die steeds evolueert, en
zal dan ook op regelmatige basis bijgewerkt worden. Om
dit werk te vergemakkelijken, kan u alle foutieve of gewij-
zigde informatie melden aan de FOD Justitie, dienst Voog-
dij, Waterloolaan 115, 1000 Brussel."

Le vade-mecum mentionne également les tâches sui-
vantes du Service des Tutelles lui-même:

Ook maakt het vademecum melding van de volgende
taken voor de Dienst Voogdij zelf:

- soutien aux tuteurs; - ondersteuning van voogden door de dienst Voogdij;
- formation; - opleiding;
- suivi du travail des tuteurs et directives générales. - follow-up van het werk van voogden en algemene richt-

snoeren.
La matière relative aux MENA est en constante évolu-

tion, comme le précise le vade-mecum, qui connaîtrait
donc une mise à jour régulière.

De materie rond NBMV evolueert voortdurend zoals het
vademecum aanhaalt en zou op regelmatige basis bijge-
werkt worden.

1. Combien de fois le vade-mecum a-t-il été mis à jour
depuis 2007?

1. Hoeveel keer is het vademecum bijgewerkt sinds
2007?

2. Quelles modifications y ont-elles été apportées? 2. Welke aanpassingen werden daarbij doorgevoerd?
3. Le vade-mecum de 2007 vous paraît-il toujours satis-

faisant? Considérez-vous également qu'il est nécessaire de
le mettre à jour? Dans l'affirmative, dans quel délai pou-
vons-nous attendre cette mise à jour?

3. Vindt u dat het vademecum van 2007 vandaag nog vol-
doet? Ziet u ook de nood aan een update van dit vademe-
cum? Zo ja, tegen wanneer mogen we deze verwachten?

4. Combien de tutelles en cours ont-elles été enregistrées
en 2019, en 2020 et jusqu'à ce jour?

4. Hoeveel lopende voogdijen werden er geregistreerd in
2019, 2020 en tot op heden?

5. Combien de tutelles actives et non actives a-t-on
dénombrées en 2019, en 2020 et jusqu'à ce jour? Pourriez-
vous opérer une distinction entre les tuteurs-employés et
les tuteurs bénévoles?

5. Hoeveel actieve en niet-actieve voogden telden de
jaren 2019, 2020 en tot op heden? Graag hierbij ook een
onderscheid in werknemer voogden en vrijwillige voog-
den?

6. Combien de nouveaux tuteurs ont-ils débuté en 2019 et
2020?

6. Hoeveel nieuwe voogden zijn er gestart in 2019 en
2020?

7. Combien de personnes travaillent-elles au Service des
Tutelles? Je souhaiterais une sous-répartition selon la fonc-
tion et le niveau. Combien y a-t-il de statutaires et de
contractuels?

7. Hoeveel medewerkers telt de dienst Voogdij? Graag
hierbij een onderverdeling naargelang functie en niveau?
Hoeveel statutairen en hoeveel contractuelen?

8. Quel budget a-t-il été prévu pour le Service des
Tutelles en 2019, 2020 et 2021?

8. Hoeveel budget is er voor de Dienst voogdij voorzien
in 2019, 2020 en 2021?
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9. L'une des tâches du Service des Tutelles consiste à
offrir un soutien aux tuteurs. Comment cette tâche se
concrétise-t-elle? Combien de personnes y sont-elles
actives? Quel budget du Service y est-il consacré?

9. Een van de taken van de Dienst Voogdij is voorzien in
ondersteuning van de voogden. Hoe wordt er hieraan tege-
moet gekomen? Hoeveel medewerkers werken hierop?
Hoeveel budget van de Dienst wordt hieraan besteed?

10. Combien de procédures de retrait d'agrément ont-
elles été lancées en 2019, 2020 et 2021? Combien d'agré-
ments ont-ils effectivement été retirés au cours de ces
années?

10. Hoeveel procedures tot intrekking van erkenning zijn
er opgestart in 2019, 2020 en 2021? Hoeveel erkenningen
zijn er effectief ingetrokken voor deze jaren?

11. Combien de procédures de licenciement ont-elles été
lancées en 2019, 2020 et 2021? Combien de tuteurs ont-ils
été démis de leurs fonctions au cours de ces années?

11. Hoeveel ontslagprocedures zijn er opgestart in 2019,
2020 en 2021? Hoeveel voogden zijn er ontslagen uit hun
functie voor deze jaren?

12. Combien de refus de désignation de tuteurs y a-t-il
eus en 2019, 2020 et 2021?

12. Hoeveel weigeringen van aanwijzing van voogden
zijn er opgemaakt in 2019, 2020 en 2021?

13. Depuis quand le helpdesk pour les tuteurs est-il sous-
traité à des tiers? Quel budget annuel le Service des
Tutelles consacre-t-il à un helpdesk pour les tuteurs?

13. Sinds wanneer is de helpdesk voor voogden uitbe-
steed aan derden? Hoeveel budget besteed de Dienst Voog-
dij uit aan een helpdesk voor voogden per jaar?

14. Le numéro d'urgence pour les tuteurs indiqué sur le
site internet est accessible de 9 h à 17 h. Le Service des
Tutelles assure-t-il également une permanence après ces
heures?

14. Het noodnummer voor voogden waarnaar op de web-
site wordt verwezen is bereikbaar van 9 tot 17 uur? Is er
ook een permanentie na deze uren voorzien door de Dienst
Voogdij?

15. Combien de formations (de base et d'approfondisse-
ment) le Service des Tutelles a-t-il organisées en 2019 et
2020 pour soutenir les tuteurs?

15. Hoeveel opleidingen (basis- en vervolgopleidingen)
heeft de Dienst Voogdij in de jaren 2019 en 2020 georgani-
seerd ter ondersteuning van voogden?

16. Les nouveaux tuteurs doivent suivre une formation de
base de quatre jours, répartis sur les premiers mois de leur
activité de tuteur. Combien de formations de base ont-elles
été organisées en 2019 et 2020? Ces formations de base
ont-elles pu se dérouler en ligne durant la pandémie de
coronavirus?

16. Nieuwe voogden moeten een basisopleiding van vier
dagen volgen, gespreid over de eerste maanden van hun
activiteit als voogd. Hoeveel basisopleidingen zijn er door-
gegaan in 2019 en 2020? Zijn deze basisopleidingen online
kunnen doorgaan tijdens de coronapandemie?

17. Bien que les tuteurs posent des choix de manière
autonome dans le cadre de leur mission, ils doivent se
conformer aux obligations décrites dans les dispositions
légales et réglementaires. Il revient au Service des Tutelles
d'évaluer les tuteurs. Combien d'évaluations le Service des
Tutelles a-t-il réalisées en 2019, 2020 et jusqu'à présent?
Comment se déroule la procédure d'évaluation? Quelles
suites ont été données aux évaluations réalisées en 2019,
2020 et jusqu'à ce jour?

17. Hoewel voogden autonome keuzes maken bij de ver-
vulling van hun opdracht, moeten zij de in de wettelijke en
regelgevende bepalingen omschreven verplichtingen nako-
men. Het is de taak van de Dienst Voogdij om voogden te
evalueren. Hoeveel evaluaties heeft de dienst Voogdij uit-
gevoerd in 2019, 2020 tot op heden? Hoe verloopt de pro-
cedure van evalueren? Welke gevolgen zijn er gegeven aan
de evaluaties van 2019, 2020 tot op heden?

18. Combien de tests de détermination de l'âge ont-ils été
réalisés par le Service des Tutelles en 2019, 2020 et jusqu'à
présent? Y a-t-il un retard au niveau de la réalisation de ces
tests? Quel budget y a été consacré en 2019, 2020 et
jusqu'à présent? Quels coûts (montant) d'autres pouvoirs
publics ont-ils pris en charge après avoir exprimé des
doutes? Je souhaiterais une répartition par pouvoir public
demandeur.

18. Hoeveel leeftijdsonderzoeken werden er uitgevoerd
door de Dienst Voogdij in 2019, 2020 tot op heden? Is er
een achterstand in het uitvoeren van leeftijdsonderzoeken?
Welk budget werd hieraan besteed in 2019, 2020 tot op
heden? Hoeveel kosten werden door andere overheid
gedragen nadat zij twijfel geuit hadden. Graag een uitsplit-
sing per vragende overheid.
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19. Combien de MENA ont-ils été interceptés à la fron-
tière? Combien de collaborateurs du Service des Tutelles
se sont-ils rendus personnellement sur place à l'aéroport/au
port en 2019 et 2020? Quel budget le Service des Tutelles
a-t-il consacré à des partenaires qui se sont chargés de cette
permanence en 2019 et 2020?

19. Hoeveel NBMV werden er aangetroffen aan de
grens? Hoeveel medewerkers van de Dienst Voogdij zijn
zelf ter plaatste gegaan op de luchthaven/haven in 2019 en
2020? Hoeveel budget gaf de dienst voogdij uit aan part-
ners die deze permanentie uitvoeren voor hen in 2019 en
2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 458 de madame la députée Darya Safai du
08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 458 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 08 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109455
Question n° 478 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 16 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109455
Vraag nr. 478 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 16 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Embarquement illégal dans nos ports. Illegale inklimming in onze havens.
Le nombre d'illégaux et de migrants en transit qui veulent

atteindre le Royaume-Uni par le biais du port de Zee-
brugge a connu une augmentation significative au cours
des derniers mois. Outre toute la question migratoire, cette
situation peut avoir d'importantes conséquences finan-
cières et économiques pour nos entreprises.

Het aantal illegalen en transmigranten dat via de haven
van Zeebrugge het Verenigd Koninkrijk wil bereiken
kende de laatste maanden een significante stijging. Naast
de ganse migratieproblematiek, kan dit voor grote financi-
ële en economische gevolgen zorgen voor onze bedrijven.

1. Veuillez fournir un aperçu du nombre de faits constatés
en matière d'embarquement de transmigrants dans les dif-
férents ports, par mois, en 2019, 2020 et durant les pre-
miers mois de 2021?

1. Graag een overzicht van het aantal vastgestelde feiten
met betrekking tot inklimming van transmigranten in de
verschillende havens per maand over 2019, 2020 en de eer-
ste maanden van 2021?

2. Dans combien de ces cas le paquet a-t-il décidé d'enga-
ger des poursuites?

2. In hoeveel gevallen hiervan heeft het parket beslist om
te vervolgen?

3. Dans combien de ces cas le juge d'instruction a-t-il
délivré un mandat d'arrêt?

3. In hoeveel gevallen hiervan heeft de onderzoeksrech-
ter een bevel tot aanhouding uitgevaardigd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 478 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 478 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Vermeersch van 16 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109506
Question n° 486 de madame la députée Sophie De Wit

du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109506
Vraag nr. 486 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 20 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'enquête pénale d'exécution. Het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek.
L'exécution des peines patrimoniales est essentielle pour

la crédibilité de la justice. Malheureusement, les pouvoirs
publics ne parviennent pas à percevoir effectivement le
produit de toutes les peines patrimoniales prononcées.
Ainsi, la Cour des comptes a constaté que, de 2015 et
2018, les caisses de l'État belge ont été privées d'un mil-
liard d'euros d'amendes restées impayées.

De uitvoering van vermogensstraffen is essentieel voor
de geloofwaardigheid van justitie. Helaas slaagt de over-
heid er allerminst in om alle uitgesproken vermogensstraf-
fen effectief te innen. Zo stelde het Rekenhof vast dat de
Belgische staatskas tussen 2015 en 2018 alleen al een mil-
jard euro misliep door boetes die onbetaald bleven.

En 2014, l'enquête pénale d'exécution (EPE) a été intro-
duite. Cette enquête patrimoniale spéciale lors de la phase
d'application des peines vise à examiner la situation patri-
moniale du condamné pour ensuite saisir le patrimoine sur
lequel la condamnation de paiement d'une confiscation,
d'une amende pécuniaire ou de frais de justice peut être
exécutée.

In 2014 werd het zogenaamde strafrechtelijk uitvoe-
ringsonderzoek (SUO) ingevoerd. Dit bijzonder vermo-
gensonderzoek in de fase van de strafuitvoering heeft tot
doel om de vermogenssituatie van de veroordeelde in kaart
te brengen om dan vervolgens het vermogen in beslag te
nemen waarop de veroordeling tot betaling van een ver-
beurdverklaring, geldboete of de gerechtskosten kan wor-
den uitgevoerd.

1. Combien d'EPE ont été lancées ces cinq dernières
années?

1. Hoeveel SUO's werden de laatste vijf jaar opgestart?

a) Combien de ces enquêtes ont abouti à un résultat posi-
tif, à savoir l'exécution effective des peines patrimoniales?
Dans combien de ces dossiers, le produit des sanctions
financières ont-elles pu être perçues intégralement?

a) Hoeveel van die onderzoeken hebben tot een positief
resultaat geleid, namelijk de effectieve uitvoering van ver-
mogensstraffen? In hoeveel van die dossiers kon de finan-
ciële sanctie(s) volledig worden geïnd?

b) Quel montant total a pu être perçu par le biais des
enquêtes?

b) Welk bedrag werd in totaal via de onderzoeken geïnd?

c) La loi sur les EPE dispose que le magistrat EPE peut
charger l'Organe central pour la saisie et la confiscation
(OCSC) d'effectuer une enquête pénale d'exécution et
éventuellement lui prêter assistance. Dans combien
d'enquêtes a-t-il été fait appel à l'OCSC? Je souhaiterais un
relevé annuel avec une répartition par arrondissement judi-
ciaire.

c) In de SUO-wet wordt bepaald dat de SUO-magistraat
het Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en de Ver-
beurdverklaring (COIV) kan belasten met het voeren van
een strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek, dan wel hem
daarbij bijstand te verlenen. In hoeveel van de onderzoeken
werd het COIV ingeschakeld? Graag telkens een overzicht
per jaar en opgesplitst per gerechtelijk arrondissement.

2. Dans le cadre d'une enquête pénale d'exécution, le
magistrat EPE dispose de pouvoirs d'enquête particulière-
ment larges. La loi sur les EPE parle, d'une part, d'actes
d'exécution ordinaires et, d'autre part, d'actes d'exécution
spécifiques. À quelle fréquence est-il recouru à de tels
actes d'exécution? Je souhaiterais un relevé par type d'acte,
avec une répartition par an et par arrondissement judiciaire.

2. De SUO-magistraat beschikt in het kader van een
strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek over behoorlijk uitge-
breide onderzoeksbevoegdheden. De SUO-wet spreekt
over gewone uitvoeringshandelingen enerzijds en speci-
fieke uitvoeringshandelingen anderzijds. Hoe vaak wordt
er van dergelijke uitvoeringshandelingen gebruik gemaakt.
Graag een overzicht per type handeling en opgesplitst per
jaar en per gerechtelijk arrondissement.
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3. Combien de magistrats ont été désignés pour réaliser
des EPE? Je souhaiterais un relevé annuel, avec une répar-
tition par arrondissement judiciaire. Ce nombre suffit-il ou
faudrait-il des magistrats EPE supplémentaires? Le cas
échéant, combien de magistrats supplémentaires faudrait-
il? Va-t-on investir à ce niveau?

3. Hoeveel magistraten zijn er aangesteld om SUO's te
voeren? Graag een jaarlijks overzicht, opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement. Volstaat dit aantal of zijn er
extra SUO-magistraten nodig? Zo ja, hoeveel en zal daar
extra in geïnvesteerd worden?

4. Que faut-il pour valoriser l'enquête pénale d'exécution
et mieux exploiter son potentiel? Des aménagements sont-
ils requis au niveau législatif? Un budget supplémentaire
sera-t-il dégagé?

4. Wat is er nodig om het strafrechtelijk uitvoeringson-
derzoek op te waarderen en het potentieel ervan beter te
benutten? Zijn er wettelijke aanpassingen noodzakelijk?
Zal u extra budget voorzien?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 486 de madame la députée Sophie De Wit
du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 486 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 20 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.écrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109544
Question n° 490 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109544
Vraag nr. 490 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 21 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Condamnations d'étrangers en vertu des articles 75 et 76
de la loi sur les étrangers.

Veroordeling van vreemdelingen op grond van artikel 75 en
76 van de vreemdelingenwet.

Les articles 75 et 76 de la loi du 15 décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloigne-
ment des étrangers (la loi sur les étrangers) disposent res-
pectivement que l'étranger qui entre ou séjourne
illégalement dans le Royaume, ou l'étranger renvoyé ou
expulsé du territoire depuis moins de dix ans qui entre ou
séjourne dans le Royaume sans autorisation spéciale du
ministre, s'expose à une sanction.

De artikelen 75 en 76 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (vreemde-
lingenwet) bepalen respectievelijk dat de vreemdeling die
onwettig het Rijk binnenkomt of er verblijft, of de sedert
minder dan tien jaar uit het grondgebied teruggewezen of
uitgezette vreemdeling die het Rijk binnenkomt of er ver-
blijft zonder bijzondere machtiging van de minister, wordt
gestraft.

1. Combien d'étrangers ont été poursuivis pénalement
chaque année au cours de la période  2016-2020 en vertu
des articles 75 et 76 de la loi sur les étrangers?

1. Hoeveel vreemdelingen werden in de periode 2016-
2020 (op jaarbasis) strafrechtelijk vervolgd op basis van
artikelen 75 en 76 van de vreemdelingenwet?

2. Combien de condamnations ont été prononcées
annuellement au cours de la période 2016-2020 pour
l'infraction décrite aux articles 75 et 76 de la loi sur les
étrangers?

2. Hoeveel veroordelingen werden in de periode 2016-
2020 (op jaarbasis) uitgesproken wegens het in artikelen
75 en 76 van de vreemdelingenwet omschreven misdrijf?

3. Quelles étaient les dix nationalités les plus courantes
des personnes condamnées?

3. Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten
van de personen die werden veroordeeld?

4. Quelles sanctions (amendes, peines de prison, etc.) ont
été imposées?

4. Welke straffen (geldboetes, gevangenisstraf, enz.) wer-
den uitgesproken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 490 de monsieur le député Tom Van
Grieken du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 490 van de heer volksvertegenwoordiger Tom
Van Grieken van 21 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109620
Question n° 495 de madame la députée Sophie

Thémont du 23 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109620
Vraag nr. 495 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 23 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Harcèlement de rue. Straatintimidatie.
Les femmes sont plus à risque d'expérimenter le "harcè-

lement sexuel de rue", c'est-à-dire d'être réduites à leur
seule dimension sexuelle à travers des commentaires et/ou
des questions à caractère sexuel. Toutefois, malgré l'exis-
tence d'une loi contre le harcèlement de rue depuis 2015, il
y a finalement très peu de dépôts de plaintes (22 plaintes en
2019, 15 en 2020).

Vrouwen lopen meer risico om te maken te krijgen met
seksuele straatintimidatie, dat wil zeggen om gereduceerd
te worden tot een lustobject via seksueel getinte opmerkin-
gen en/of vragen. Hoewel er sinds 2015 een wet tegen
straatintimidatie bestaat, werd er maar een handjevol
klachten ingediend (22 klachten in 2019, 15 in 2020).

1. Envisagez-vous de mener une étude sur les freins qui
empêchent les victimes de rapporter à la police les agres-
sions subies?

1. Zult u laten onderzoeken wat slachtoffers ervan weer-
houdt om bij de politie aangifte te doen van de agressie
waarvan ze het slachtoffer werden?

2. Envisagez-vous une évaluation de la loi afin de vérifier
l'efficacité de son application concrète?

2. Zult u de wet evalueren om na te gaan hoe doeltreffend
ze in de praktijk is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 495 de madame la députée Sophie Thémont
du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 495 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 23 april 2021 (Fr.):

1. Tout d'abord, il convient de préciser que la loi de 2014
ne pénalise pas uniquement le "harcèlement de rue", mais
qu'elle a un champ d'application plus large et pénalise éga-
lement les actes graves de sexisme dans l'espace public.

1. Eerst en vooral dient te worden verduidelijkt dat de
wet van 2014 niet enkel 'straatintimidatie' strafbaar stelt,
maar een ruimer toepassingsgebied kent en ook ernstige
feiten van seksisme in de openbare ruimte strafbaar stelt.

Les bases de données du ministère public ne nous per-
mettent pas de donner des chiffres précis pour ce type
d'infraction, mais il semble en effet que très peu d'infrac-
tions soient signalées à la police.

Met de gegevensbanken van het openbaar ministerie is
het niet mogelijk specifiek voor dit type feiten cijfers te
geven, maar het ziet er inderdaad naar uit dat er bitter wei-
nig wordt aangegeven bij de politiediensten.

La raison en est que l'auteur de ce type d'infraction est
difficile à identifier. Il est également difficile d'apporter la
preuve des faits. Cela explique le faible taux de plainte
pour harcèlement de rue.

De reden hiervoor is dat de dader van dit type feiten
moeilijk te identificeren is. Het is bovendien ook moeilijk
om bewijs te leveren van de feiten. Dit verklaart de lage
meldingsgraad voor feiten van straatintimidatie.
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Les victimes en sont vraisemblablement conscientes et
n'osent ou ne veulent probablement pas faire la démarche
de porter plainte, car elles pensent qu'aucune action en jus-
tice ne sera entreprise.

De slachtoffers zijn zich daar zeer waarschijnlijk ook van
bewust en durven of willen wellicht de stap niet zetten om
een klacht neer te leggen, omdat ze denken dat er geen
gerechtelijk gevolg aan zal worden gegeven.

2. Les auteurs de la loi étaient déjà conscients du pro-
blème à l'époque. L'infraction requiert un certain degré de
gravité du comportement (notion d'atteinte grave à la
dignité). Dans la plupart des cas, il n'y a pas de preuves
suffisantes, et l'affaire est donc classée sans suite. Une révi-
sion de la loi n'apportera aucun soulagement, étant donné
ce qui a été dit au point n° 1. C'est dans la pratique que
nous devons examiner comment rendre la loi plus efficace.
Par exemple, on peut analyser comment la police peut se
concentrer davantage sur la collecte de preuves. Par
exemple, en vérifiant s'il existe des images de caméras
publiques dans les environs de l'infraction commise.

2. De opstellers van de wet waren zich destijds reeds
bewust van de problematiek. Het misdrijf vereist een
zekere ernst van het gedrag (notie van gevoel van ernstige
aantasting van de waardigheid). Meestal ontbreekt het aan
voldoende bewijs, waardoor de zaak zonder gevolg wordt
geklasseerd. Een evaluatie van de wet zal geen soelaas bie-
den, gelet op hetgeen in punt nr. 1 werd uiteengezet Het is
in de praktijk dat moet worden gekeken hoe we de wet
doeltreffender kunnen maken. Zo kan er worden geanaly-
seerd hoe politiediensten meer kunnen inzetten op het ver-
zamelen van bewijs. Bijvoorbeeld door te kijken of er
publieke camerabeelden in de buurt van het gepleegde feit
waren.

Nous devons continuer à inciter les victimes à porter
plainte contre ces faits auprès des services de police com-
pétents. L'impunité ne doit jamais devenir la norme.

We moeten slachtoffers ook blijven oproepen om wel
degelijk aangifte van de feiten te doen bij de bevoegde
politiediensten. Straffeloosheid mag nooit de norm wor-
den.

Afin d'assurer une réaction au niveau judiciaire, un
groupe d'experts est actuellement en train de reformuler la
circulaire COL 13/2013 sur la lutte contre la discrimination
et les crimes de haine.

Om ervoor te zorgen dat er wel degelijk een gerechtelijke
reactie komt, is er bovendien reeds een groep deskundigen
aan het werk die de omzendbrief COL 13/2013 betreffende
de bestrijding van discriminatie en haatmisdrijven her-
schrijft.

La volonté de porter plainte doit être plus importante, la
collecte de preuves doit s'améliorer et des conséquences
juridiques doivent y être associées.

De aangiftebereidheid moet omhoog, het verzamelen van
bewijs moet beter en er moeten gerechtelijke gevolgen aan
worden gekoppeld.

Enfin, il convient de mentionner un certain nombre de
projets pilotes très intéressants concernant le harcèlement
de rue à Bruxelles et à Liège, lancés par différents parquets
et zones de police. L'accent y est plus mis sur les mesures
préventives et alternatives, comme une offre spécifique

Er kan ten slotte ook worden gewezen op een aantal zeer
interessante proefprojecten inzake straatintimidatie in
Brussel en Luik, opgestart door diverse parketten en poli-
tiezones. Er wordt daarbij meer ingezet op preventieve en
alternatieve maatregelen, zoals een specifiek follow-up/
opleidings- en onderwijsaanbod.

DO 2020202109699
Question n° 507 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 27 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109699
Vraag nr. 507 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 27 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'agrément des mosquées. De erkenning van moskeeën.
1. a) En 2020, combien de nouvelles demandes d'agré-

ment de mosquées ont-elles été examinées par la Sûreté de
l'État?

1. a) Hoeveel aanvragen voor nieuwe erkenningen van
moskeeën werden door de Veiligheid van de Staat onder-
zocht in 2020?

b) Combien d'avis positifs avez-vous rendus en tant que
ministre compétent en la matière?

b) In hoeveel gevallen werd daarop door uzelf als
bevoegd minister een positief advies gegeven?
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c) Combien d'avis négatifs ont-ils été émis et pour quels
motifs?

c) In hoeveel gevallen werd daarop een negatief advies
gegeven en wat waren daarvoor de redenen?

d) Combien de dossiers restent-ils en souffrance? Merci
de répartir à chaque fois ces données par région.

d) Hoeveel gevallen zijn nog hangende? Graag telkens
een opsplitsing per gewest.

2. Combien de mosquées dont la demande a fait l'objet
d'un avis négatif ont-elles été fermées?

2. In hoeveel gevallen werden moskeeën die een negatief
advies kregen, gesloten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 juin 2021, à la
question n° 507 de monsieur le député Tom Van
Grieken du 27 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 juni 2021, op de
vraag nr. 507 van de heer volksvertegenwoordiger Tom
Van Grieken van 27 april 2021 (N.):

1. a) En 2020, la Sureté de l'État (VSSE) a examiné deux
demandes de reconnaissance de communauté religieuse
islamique locale, située sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale.

1. a) In 2020 heeft de Veiligheid van de Staat (VSSE)
twee aanvragen voor de erkenning van lokale Islamitische
geloofsgemeenschap onderzocht, gelegen op het grondge-
bied van het Brussels Hoofdstedelijke Gewest.

b) à d) En tant que ministre de la Justice compétent en la
matière, j'ai émis un avis défavorable pour ces deux dos-
siers. Ces avis négatifs ont été formulés sur la base de l'avis
global de la VSSE, qui regroupe les avis de plusieurs ser-
vices de sécurité. Pour des raisons évidentes, je ne peux
pas entrer dans les détails du contenu des avis de sécurité.

b) tot d) Beide dossiers hebben van mij, als bevoegd
minister van Justitie, een negatief advies gekregen. Deze
negatieve adviezen zijn er gekomen op basis van het glo-
baal advies van de VSSE, dat de adviezen van verschil-
lende veiligheidsdiensten bundelt. Om evidente redenen
kan ik niet ingaan op de inhoud van de veiligheidsadvie-
zen.

En raison de ces avis négatifs, les deux dossiers de
demande de reconnaissance sont actuellement suspendus.

Als gevolg van deze negatieve adviezen, zijn beide
erkenningsdossiers momenteel geschorst.

2. Les avis de la justice sont ensuite transmis aux autori-
tés régionales compétentes. Ces dernières y associent les
suites à donner et/ou les mesures prendre conformément à
leurs législations respectives.

2. De adviezen van justitie worden vervolgens overge-
maakt aan de bevoegde regionale overheden. Zij verbinden
hieraan de gevolgen en/of maatregelen, in overeenstem-
ming met hun respectieve regelgeving.

DO 2020202109792
Question n° 518 de monsieur le député Ben Segers du

04 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109792
Vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 04 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le protocole n° 16 à la Convention européenne des droits
de l'homme (CEDH).

Protocol 16 bij het Europees Verdrag voor de Rechten van
de Mens (EVRM).

Le protocole n° 16 à la Convention européenne des droits
de l'homme (CEDH) est déjà officiellement entré en
vigueur dans plusieurs pays. Ce protocole permet aux plus
hautes juridictions nationales d'adresser à la Cour euro-
péenne des droits de l'homme des demandes d'avis consul-
tatifs relatifs à l'interprétation ou à l'application de la
CEDH. La Belgique n'a pas encore ratifié ce protocole.

Voor een aantal landen is het Protocol 16 bij het Euro-
pees Verdrag voor de Rechten van de Mens (EVRM) al
officieel in werking getreden. Met dit Protocol is het voor
de hoogste nationale rechters mogelijk geworden om
advisory opinions aan het Europees Hof voor de Rechten
van de Mens (EHRM) te vragen over de interpretatie en
toepassing van het EVRM. België heeft dit protocol nog
niet goedgekeurd.

En réponse à une question que j'avais posée à ce sujet à
votre prédécesseur, M. Geens, celui-ci avait répondu ce qui
suit:

Ik stelde daar een vraag over aan uw voorganger dhr.
Geens die het volgende antwoordde:
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"Le dossier est complet et est suffisamment prêt, d'un
point de vue technique, pour que la procédure d'assenti-
ment soit lancée. Compte tenu de la période d'affaires cou-
rantes prolongée et eu égard également à l'importance de
cet instrument pour le renforcement du fonctionnement
général de la Cour européenne des droits de l'homme, il me
paraît important d'enregistrer à tout le moins quelques pro-
grès dans le dossier et de le soumettre à l'avis du Conseil
d'État. Je formulerai une proposition dans ce sens au gou-
vernement."

"Het dossier is volledig en technisch klaar om de instem-
mingsprocedure op te starten. De volgende stap is het voor-
leggen van het wetsontwerp aan de Ministerraad. In de
voortgezette periode van lopende zaken lijkt het mij, gelet
ook op het belang van het instrument voor de versterking
van de algemene werking van het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens, van belang om minstens daarmee
verder te gaan en het ontwerp voor advies aan de Raad van
State voor te leggen. Ik zal dat ook aan de regering voor-
stellen."

Après que le Conseil des ministres fédéral a enfin
approuvé, le 3 juillet 2020 et sur proposition du précédent
ministre des Affaires étrangères (Philippe Goffin), l'avant-
projet de loi portant assentiment au protocole susmen-
tionné, le Conseil d'État (section de législation) a indiqué,
dans son avis du 6 octobre 2020, qu'il s'agit d'un "traité
mixte", ce qui exige que le dossier d'assentiment soit pré-
senté préalablement pour avis au Groupe de Travail des
Traités mixtes (GTTM).

Nadat de federale Ministerraad op 3 juli 2020, op voor-
stel van de vorige minister van Buitenlandse Zaken (Phi-
lippe Goffin), eindelijk het voorontwerp van wet
goedkeurde dat instemt met hoger vermeld protocol, stelde
de Raad van State (afdeling Wetgeving) in haar advies van
6 oktober 2020 dat het een "gemengd verdrag"-dossier
betreft waardoor het instemmingsdossier eerst nog voor
advies langs de Werkgroep Gemengde Verdragen (WGGV)
moest passeren.

1. Quel est l'état d'avancement du dossier d'assentiment?
Le dossier a-t-il déjà été traité par le Groupe de travail et
quel avis celui-ci a-t-il formulé?

1. Wat is de huidige stand van zaken in dit instemmings-
dossier? Werd het dossier al behandeld in de werkgroep?
Wat was hun advies?

2. Quand le gouvernement fédéral soumettra-t-il le projet
de loi au Parlement en vue de son adoption?

2. Wanneer wordt het wetsontwerp door de federale rege-
ring voor instemming voorgelegd aan het Parlement?

3. Quel est l'impact de ce protocole sur la législation
belge? Quelles dispositions en particulier devront-elles être
adaptées, et dans quel sens? Quelles autres initiatives pren-
drez-vous encore à cette fin?

3. Wat is de impact van dit protocol op de Belgische wet-
geving? Welke bepalingen in het bijzonder zullen in welke
zin moeten worden aangepast? Wat zal u daar verder voor
ondernemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 518 de monsieur le député Ben Segers du
04 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger Ben
Segers van 04 mei 2021 (N.):

1. Lors de la réunion du Groupe de Travail Traités Mixtes
du 18 janvier 2021, les représentants des communautés et
régions ont pu réaffirmer le caractère exclusivement fédé-
ral du Protocole n° 16.

1. De vertegenwoordigers van de gemeenschappen en de
gewesten hebben tijdens de vergadering van de werkgroep
Gemengde Verdragen van 18 januari 2021 het exclusief
federale karakter van Protocol nr. 16 kunnen herbevesti-
gen.

2. Les trois plus hautes juridictions qui auront la faculté
de nouer un dialogue avec la Cour européenne par le biais
de demandes d'avis consultatifs sur des questions d'appli-
cation ou d'interprétation de la Convention européenne des
droits de l'Homme dans le cadre de litiges en cours sont la
Cour constitutionnelle, la Cour de cassation et le Conseil
d'État. Leurs avis sur la question relative à la règle de prio-
rité mise en place par l'article 26, § 4, de la loi sur la Cour
constitutionnelle sont en cours d'analyse.

2. De drie hoogste rechtscolleges die in het kader van
hangende geschillen de mogelijkheid zullen hebben om via
adviesverzoeken met betrekking tot vragen rond de toepas-
sing of de uitlegging van het Europees Verdrag voor de
Rechten van de Mens in dialoog te treden met het Europees
Hof, zijn het Grondwettelijk Hof, het Hof van Cassatie en
de Raad van State. Hun adviezen met betrekking tot de
kwestie van de voorrangsregeling, die werd ingevoerd bij
artikel 26, § 4, van de bijzondere wet op het Grondwette-
lijk Hof, worden thans geanalyseerd.



180 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Une fois ces aspects techniques rencontrés, le gouverne-
ment introduira le projet de loi portant assentiment au Pro-
tocole 16 au Parlement. Ceci devrait se faire dans le
courant de l'année.

Zodra aan de technische aspecten is voldaan, zal de rege-
ring het ontwerp van wet houdende instemming met Proto-
col nr. 16 indienen bij het parlement. Dat zou in de loop
van dit jaar moeten gebeuren.

3. La législation belge ne devrait en principe pas être
modifiée suite à la ratification du Protocole 16 pour per-
mettre sa pleine utilisation par nos plus hautes juridictions.

3. De Belgische wetgeving dient in beginsel niet te wor-
den aangepast naar aanleiding van de bekrachtiging van
Protocol 16 opdat onze hoogste rechtscolleges er ten volle
gebruik van kunnen maken.

DO 2020202109868
Question n° 524 de madame la députée Melissa

Depraetere du 06 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109868
Vraag nr. 524 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le principe no cure no pay. No cure no pay principe.
De plus en plus de professionnels du recouvrement pro-

posent leurs services selon le principe no cure no pay. Si le
recouvreur ne réussit pas à convaincre le débiteur d'acquit-
ter sa dette, il ne peut pas facturer sa prestation au créan-
cier. Ce modèle peut sembler très intéressant pour le
créancier, mais il a des conséquences majeures pour le
débiteur. Le recouvreur tentera d'augmenter ses frais afin
de pouvoir compenser les pertes dues aux débiteurs insol-
vables grâce aux débiteurs qui finiront par payer. Ces
recouvreurs sont également plus enclins à intenter une
action en justice, car ils peuvent ainsi facturer encore plus
de frais. Dans la phase judiciaire, le modèle no cure no pay
est illégal, mais dans la pratique, cette interdiction est sou-
vent contournée en raison de la rareté des contrôles.

Steeds meer professionele invorderaars bieden hun dien-
sten aan volgens het no cure no pay principe. Als de invor-
deraar er niet in slaagt de schuldenaar tot betaling te
brengen, zal de invorderaar geen kosten aan de schuldeiser
aanrekenen. Dit model kan zeer interessant lijken voor de
schuldeiser maar heeft grote gevolgen voor de schuldenaar.
De invorderaar zal zijn kosten proberen op te drijven, om
zo zijn verliezen bij insolvabele schuldenaars te kunnen
compenseren bij schuldenaars die uiteindelijk wel zullen
overgaan tot betaling. Deze invorderaars zijn ook sneller
geneigd om gerechtelijke stappen te ondernemen, omdat ze
hier nog meer kosten kunnen aanrekenen. In de gerechte-
lijke fase is het no cure no pay model onwettig, maar door
de geringe controle wordt dit in de praktijk vaak omzeild.

Dans sa réponse à une question écrite, le ministre Der-
magne avait déclaré ce qui suit:

Toch meldde minister Dermagne in een antwoord op een
schriftelijke vraag het volgende:

"Le no cure no payest en effet une pratique qui tend à se
généraliser dans le cadre du recouvrement des dettes que
ce soit dans la phase amiable ou judiciaire. Par cette pra-
tique, l'huissier n'est rémunéré par le créancier qu'en cas de
récupération de sa créance. Le créancier est donc ainsi
complètement désolidarisé des frais liés au recouvrement
de sa créance qui sont exposés par l'huissier de justice.

"No cure no pay is een praktijk die steeds meer ingang
vindt in het kader van de invordering van schulden, zowel
in de minnelijke als in de gerechtelijke fase. Bij deze prak-
tijk wordt de deurwaarder alleen door de schuldeiser
betaald als de schuld wordt geïnd. De schuldeiser is dus
volledig losgekoppeld van de kosten die de gerechtsdeur-
waarder maakt voor de invordering van zijn schuldvorde-
ring.
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Dans le cadre d'un recouvrement judiciaire, les tarifs qui
peuvent être réclamés par l'huissier de justice sont légale-
ment réglés par l'arrête royal du 30 novembre 1976 fixant
le tarif des actes accomplis par les huissiers de justice en
matière civile et commerciale ainsi que celui de certaines
allocations. En vertu de l'article 2, 4°, il est interdit aux
huissiers de justice "d'accorder à leurs clients des remises
partielles ou totales de leurs droits, frais ou débours", ce
qui interdit de proposer une formule no cure no pay. Il
existe une circulaire de la Chambre des huissiers de justice
datée du 30 mai 2013 (2013CIR016) confirmant que la
pratique du no cure no pay contrevient à cette interdiction
formelle, qu'elle est illégale et passible de sanctions disci-
plinaires."

In het kader van een gerechtelijke invordering worden de
tarieven die de gerechtsdeurwaarder kan vorderen wettelijk
geregeld door het koninklijk besluit van 30 november 1976
tot vaststelling van het tarief voor akten van gerechtsdeur-
waarders in burgerlijke en handelszaken en van het tarief
van sommige toelagen. Volgens artikel 2, 4°, is het de
gerechtsdeurwaarders verboden "aan hun kliënten gedeel-
telijke of volledige kwijtschelding te geven van hun rech-
ten, kosten of uitschotten", hetgeen verbiedt een no cure no
pay formule voor te stellen. In een circulaire van de kamer
van gerechtsdeurwaarders van 30 mei 2013 (2013CIR016)
wordt bevestigd dat de praktijk van no cure no pay in strijd
is met dit formele verbod, onwettig is en aan tuchtrechte-
lijke sancties kan worden onderworpen".

1. Dans la phase judiciaire, le modèle no cure no pay est
illégal, mais le ministre Dermagne signale qu'il est de plus
en plus répandu. La Chambre nationale des huissiers de
Belgique et le SAM-TES (Centre d'expertise juridique
social pour les huissiers de justice) ont-ils reçu des plaintes
à ce sujet? Dans l'affirmative, veuillez en fournir la liste.

1. In de gerechtelijke fase is het no cure no pay model
onwettig toch meldt minister Dermagne dat dit meer
ingang vindt. Heeft de Nationale Kamer van Gerechtsdeur-
waarders en SAM-TES hierover al meldingen gekregen?
Zo ja, graag een oplijsting.

2. La Chambre nationale des huissiers de Belgique et le
SAM-TES effectuent-ils des contrôles dans ce cadre ou y
procèdent-ils uniquement en cas de signalement?

2. Controleert de Nationale Kamer van Gerechtsdeur-
waarders en SAM-TES hierop of enkel als er een melding
komt?

3. Des sanctions disciplinaires ont-elles déjà été infligées
à cet égard? Dans l'affirmative, veuillez en donner un
aperçu.

3. Werden hiervoor al tuchtrechtelijke sancties opgelegd?
Zo ja, graag en overzicht.

4. Avez-vous des chiffres en la matière? Combien d'huis-
siers de justice appliquent cette méthode? Combien de dos-
siers ont-ils été traités selon cette méthode?

4. Heeft u hierover cijfers? Hoeveel gerechtsdeurwaar-
ders passen deze methode toe? Hoeveel dossiers werden
behandeld op basis van deze methode?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 524 de madame la députée Melissa
Depraetere du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 524 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 06 mei 2021 (N.):

Afin de répondre aux présentes questions, des informa-
tions ont été demandées à la Chambre Nationale des huis-
siers de Justice (CNHB). La Chambre Nationale a fourni
les réponses suivantes.

Om deze vragen te kunnen beantwoorden, werd informa-
tie gevraagd aan de Nationale Kamer van gerechtsdeur-
waarders (NKGB). De Nationale Kamer heeft de volgende
antwoorden gegeven.

1. La distinction entre la phase amiable et la phase judi-
ciaire est ici essentielle. Dans la phase amiable, le principe
de la libre concurrence s'applique. L'huissier de justice
peut négocier le coût de son intervention en accord avec
son client. Dans la phase judiciaire, en revanche, le tarif
légal (arrêté royal du 30 novembre 1976) doit toujours être
appliqué et respecté. En outre, ce tarif est d'ordre public, de
sorte que le principe du no cure, no pay est absolument
interdit dans la phase judiciaire.

1. Het onderscheid tussen de minnelijke en de gerechte-
lijke fase is hier essentieel. In de minnelijke fase is het
principe van vrije mededinging van toepassing. De
gerechtsdeurwaarder kan de kosten van zijn tussenkomst in
samenspraak met zijn klant onderhandelen. In de gerechte-
lijke fase daarentegen moet het wettelijk tarief (koninklijk
besluit van 30 november 1976) steeds toegepast en nage-
leefd worden. Dit tarief is bovendien van openbare orde
met als gevolg dat het principe van no cure, no pay in de
gerechtelijke fase absoluut verboden is.
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La pratique du no cure, no pay est systématiquement
combattue par la CNHB. Nous ne pouvons pas conclure
que ce modèle est aujourd'hui plus répandu que par le
passé. La conclusion de la Chambre nationale est plutôt
que l'utilisation de cette méthode est restée relativement
stable et que seule une minorité d'études semble l'utiliser.
Le fait qu'il n'y ait pas d'augmentation générale des rap-
ports dans ce domaine en est une preuve (partielle). Il
convient également de mentionner que la profession res-
pecte les règles juridiques et déontologiques et que la
majorité de ses membres sont vigilants à cet égard.

De praktijk van de no cure, no pay wordt systematisch
bestreden door de NKGB. We kunnen niet concluderen dat
dit model thans meer ingang vindt dan vroeger. De vast-
stelling van de Nationale Kamer is veeleer dat het gebruik
van deze methodiek relatief stabiel bleef en slechts een
minderheid van kantoren dit lijkt te hanteren. Het gegeven
dat er geen algemene verhoging is van meldingen ter zake
vormt daarvan een (gedeeltelijk) bewijs. Het naleven van
wettelijke en deontologische regels door de beroepsgroep
en de waakzaamheid ter zake van de meerderheid van zijn
leden is daarbij ook vermeldenswaard.

Cependant, comme il n'existe pas d'outil statistique per-
mettant de détecter systématiquement cette méthode ou de
l'estimer numériquement, il est impossible de déterminer
combien d'huissiers de justice appliquent cette méthode ou
combien de dossiers (disciplinaires) ont été traités.

Aangezien er echter geen statistische tool bestaat om
deze methode systematisch te kunnen detecteren of cijfer-
matig te kunnen inschatten, is het onmogelijk om te bepa-
len hoeveel gerechtsdeurwaarders deze methode toepassen
of hoeveel (tucht)dossiers werden behandeld.

2 à 4. La surveillance générale des études d'huissiers de
justice (y compris les comptes tiers, la déontologie, les
règles statutaires, le tarif, etc.) est une compétence légale
de la CNHB.

2 tot 4. Het algemeen toezicht van gerechtsdeurwaarders-
kantoren (inbegrepen derdenrekeningen, deontologie, sta-
tutaire regels, tarief, enz.) is een wettelijke bevoegdheid
van de NKGB.

Sa politique à l'égard du principe no cure, no pay dans la
phase judiciaire est simple: tolérance zéro. À cette fin, elle
s'appuie sur les moyens suivants:

Haar beleid tegenover het principe van no cure, no pay in
de gerechtelijke fase is eenvoudig: nultolerantie. Ze doet
daarvoor beroep op de volgende middelen:

- communication interne: aux membres par le biais de
circulaires internes, recommandations en avertissements
afin de rappeler les principes juridiques de base et d'identi-
fier et condamner toute mauvaise pratique;

- interne communicatie: naar de leden toe via interne
omzendbrieven, aanbevelingen en verwittigingen om de
wettelijke basisprincipes te herhalen en de eventuele wan-
praktijken te identificeren en te veroordelen.

- formation continue des membres: des sessions de for-
mation sur la déontologie/le droit disciplinaire sont régu-
lièrement l'occasion de réexposer et souligner le cadre
juridique;

- permanente opleiding voor de leden: de opleidingen
rond deontologie/tuchtrecht vormen regelmatig een gele-
genheid om het wettelijk kader opnieuw uiteen te zetten en
te benadrukken.

- supervision des comptes tiers: elle est effectuée de
manière régulière et dans chaque étude. Ce type de
contrôle donne la possibilité à l'expert comptable mandaté
par la CNHB de détecter les pratiques illégales de type no
cure, no pay;

- toezicht op derdenrekeningen: deze gebeuren op regel-
matige basis en bij elk kantoor. Dit soort van toezicht geeft
de gelegenheid aan de door de NKGB gemandateerde
expert-boekhouder om onwettige no cure, no pay praktij-
ken te detecteren.

- demandes en suspension et en annulation devant le
Conseil d'État: à l'initiative de la CNHB, des actions sont
systématiquement intentées contre les cahiers des charges
et/ou les décisions d'attribution dont elle a connaissance et
qui concernent le recouvrement judiciaire de créances et où
les principes du tarif légal ne sont pas respectés par les ins-
titutions contractantes;

- vordering tot schorsing en nietigverklaring bij de Raad
van State: op initiatief van de NKGB worden stelselmatig
vorderingen ingesteld tegen lastenboeken en/of gunnings-
beslissingen waar zij kennis van krijgt en die de gerechte-
lijke invordering van schulden betreffen en waarbij de
principes van het wettelijk tarief niet nageleefd worden
door de aanbestedende instellingen.

- traitement des notifications/plaintes: ceci est effectué de
manière systématique. Le rapporteur national procède tou-
jours à une analyse concrète de la situation en vue d'un
éventuel suivi et décide de prendre des mesures concrètes:
enquête disciplinaire et, si nécessaire, transmission du dos-
sier au parquet compétent.

- behandeling van meldingen/klachten: dit gebeurt op een
systematisch manier. De Nationale verslaggever doet
steeds een concrete analyse van de situatie voor eventuele
verdere opvolging en beslist om tot concrete acties over te
gaan: tuchtonderzoek en desgevallend, verwijzing van het
dossier naar het territoriaal bevoegde parket.
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La sanction d'une violation du principe no cure, no pay
n'est cependant pas si simple, car il est très difficile de ras-
sembler les preuves d'une telle violation. Ces preuves sont
essentielles pour d'éventuelles poursuites (disciplinaires) et
d'autres sanctions.

De sanctionering van een inbreuk op het no cure, no pay-
principe is echter niet zo eenvoudig aangezien het zeer
moeilijk is om een bewijs daarvan te verzamelen. Dergelijk
bewijs is essentieel voor eventuele (tuchtrechtelijke) ver-
volgingen en verdere sancties.

Comme mentionné ci-dessus, il n'existe pas de chiffres à
ce sujet.

Zoals hoger reeds gezegd, bestaan hierover geen cijfers.

DO 2020202109901
Question n° 526 de monsieur le député Theo Francken

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109901
Vraag nr. 526 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'entrée et le séjour illégal. Illegaal verblijf. - Illegale binnenkomst.
Conformément à l'article 75 de la loi sur les étrangers,

toute personne qui entre ou séjourne illégalement sur le ter-
ritoire est punissable. Des migrants en séjour illégal qui
tentent de rallier le Royaume-Uni pullulent dans nos ports
et sur les parkings autoroutiers. Sans parler des milliers
d'étrangers qui séjournent illégalement sur notre territoire.
Certains sont interceptés - lors d'une manifestation ou à la
suite d'une infraction, par exemple - mais sont générale-
ment immédiatement libérés. Les médias relatent réguliè-
rement des informations concernant des migrants en transit
qui tentent de grimper à bord d'un camion, provoquant des
dégâts et allant parfois même jusqu'à menacer le chauffeur
et à commettre des violences.

Illegale binnenkomst en illegaal verblijf zijn strafbare
feiten, overeenkomstig artikel 75 van de vreemdelingen-
wet. Onze havens en snelwegparkings worden geteisterd
door illegale migranten die het Verenigd Koninkrijk trach-
ten te bereiken. Voorts leven duizenden vreemdelingen
illegaal op ons grondgebied, waarvan sommigen worden
opgepakt - bijvoorbeeld tijdens een manifestatie of naar
aanleiding van het plegen van een misdrijf - maar meestal
meteen worden vrijgelaten. In de media komen om de
haverklap berichten van transitmigranten die een vracht-
wagen proberen in te klimmen en hierbij schade toebren-
gen en soms zelfs overgaan tot het bedreigen van de
vrachtwagenchauffeurs en geweld plegen.

Une circulaire du 4 mars 2019 donne des instructions aux
magistrats sur les poursuites de faits ayant trait à l'aide à
l'entrée, au séjour, ou au transit illégal sur le territoire,
d'étrangers en Belgique et à l'application de la clause
d'exonération de responsabilité lorsque l'aide est apportée
pour des raisons principalement humanitaires. L'objectif
poursuivi est donc aussi de lutter le plus efficacement pos-
sible contre ce phénomène en vue de sanctionner les
auteurs et de protéger de potentielles victimes en pointant
les pratiques de trafic et de traite des êtres humains.
L'étranger lui-même est toutefois également punissable
pour toute entrée ou tout séjour illégal sur notre territoire.

In een omzendbrief van 4 maart 2019 werden aan de
magistraten van dit land richtlijnen verstrekt over de ver-
volging van feiten van hulp bij de illegale binnenkomst, het
illegale verblijf of de illegale doortocht van vreemdelingen
in België en de toepassing van de clausule van vrijstelling
van verantwoordelijkheid in het geval dat de hulp voorna-
melijk vanuit humanitaire overwegingen werd verleend.
Deze omzendbrief had ook tot doel dit misdrijffenomeen
zo doeltreffend mogelijk aanpakken, met de bedoeling om
de daders te bestraffen en om mogelijke slachtoffers te
beschermen, duidende op de wanpraktijken van mensens-
mokkel en -handel. Desalniettemin zijn illegale binnen-
komst en illegaal verblijf voor de vreemdeling zelf ook
strafbaar.

1. Combien d'étrangers ont-ils été poursuivis ces cinq
dernières années sur la base de l'article 75 de la loi sur les
étrangers? Pourriez-vous fournir un récapitulatif annuel et
répartir les chiffres selon la nationalité?

1. Hoe vaak werd een vreemdeling vervolgd op basis van
artikel 75 van de vreemdelingenwet? Graag een overzicht
van de laatste vijf jaar en een opsplitsing per nationaliteit.
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2. À combien de reprises un étranger a-t-il été condamné
sur la base de l'article précité? Pourriez-vous fournir un
récapitulatif annuel et répartir les chiffres selon la nationa-
lité?

2. Hoe vaak werd een vreemdeling veroordeeld op basis
van voormeld artikel? Graag een overzicht van de laatste
vijf jaar en een opsplitsing per nationaliteit.

3. Ces étrangers ont-ils été condamnés uniquement pour
entrée/séjour illégal ou pour un concours de différentes
infractions? Des circonstances aggravantes ou atténuantes
ont-elles été prises en considération dans le cadre de ces
jugements?

3. Werden zij enkel veroordeeld wegens illegale binnen-
komst/illegaal verblijf of wegens samenloop van meerdere
misdrijven? Werden hier verzwarende of verzachtende
omstandigheden in aanmerking genomen?

4. Quelles ont été les peines infligées aux étrangers
condamnés? Ces peines ont-elles été exécutées? Merci de
fournir un récapitulatif pour les cinq dernières années et de
répartir les chiffres selon la nationalité.

4. Indien veroordeeld, welke straffen werden hiervoor
opgelegd? Werden deze ook uitgevoerd? Graag een over-
zicht van de laatste vijf jaar en een opsplitsing per nationa-
liteit.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 526 de monsieur le député Theo Francken
du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 526 van de heer volksvertegenwoordiger Theo
Francken van 07 mei 2021 (N.):

1. Pour répondre à cette question, nous vous renvoyons à
la réponse donnée à la question parlementaire n° 490,
posée par monsieur Tom Van Grieken (voir Bulletin
actuel). La banque de données de statistiques du parquet ne
permet pas de ventiler les suspects par nationalité, la fiabi-
lité de cette variable étant inconnue.

1. Als antwoord op deze vraag wordt verwezen naar het
antwoord gegeven op vraag nr. 490 van de heer Tom Van
Grieken (zie huidig Bulletin). De statistische gegevens-
bank van het parket biedt niet de mogelijkheid de verdach-
ten op te splitsen per nationaliteit, aangezien de
betrouwbaarheid van die variabele onbekend is.

2. Pour répondre à cette question, nous vous renvoyons à
la réponse donnée à la question parlementaire n° 490,
posée par monsieur Tom Van Grieken.

2. Als antwoord op deze vraag wordt verwezen naar het
antwoord gegeven op vraag nr. 490 van de heer Tom Van
Grieken.

3. Toutes les condamnations aux articles 75 et 76 peuvent
avoir été prononcées en concours avec d'autres infractions
qui ont pu impacter la nature et le montant des peines infli-
gées. Mais il n'est cependant pas possible de déterminer
dans quelle mesure et quelles circonstances aggravantes ou
atténuantes, ces infractions ont impacté le prononcé de cer-
taines peines.

3. Alle veroordelingen op basis van de artikelen 75 en 76
zijn mogelijkerwijs uitgesproken in samenloop met andere
misdrijven met een potentiële weerslag op de aard en het
bedrag van de opgelegde straffen. Het is echter niet moge-
lijk te bepalen in welke mate en onder welke verzwarende
of verzachtende omstandigheden deze strafbare feiten een
weerslag hadden op de uitspraak van bepaalde straffen.

4. Pour répondre à cette question, nous vous renvoyons
également à la réponse donnée à la question parlementaire
n° 490, posée par monsieur Tom Van Grieken.

4. Als antwoord op deze vraag wordt eveneens verwezen
naar het antwoord gegeven op vraag nr. 490 van de heer
Tom Van Grieken.

Ce n'est pas possible de déterminer statistiquement dans
quelle mesure chaque peine prononcée est exécutée, quand
et sous quelles modalités.

Het is niet mogelijk om statistisch te bepalen in welke
mate elke uitgesproken straf wordt uitgevoerd, wanneer dat
gebeurt en wat de modaliteiten ervan zijn.

DO 2020202109910
Question n° 527 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109910
Vraag nr. 527 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 07 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les extraditions vers la République populaire de Chine. Uitleveringen aan de Volksrepubliek China.
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Le service diplomatique de l'Union européenne propose
aux États membres de mettre un terme aux traités d'extradi-
tion avec Pékin. En ce qui concerne la Belgique, ce traité a
été signé par l'ancien premier ministre Charles Michel et
transposé en législation belge au niveau fédéral en 2018.
Le 26 décembre 2020, le traité est entré en vigueur. Pour
l'ancien ministre de la Justice, Koen Geens, la peine de
mort constituait une pierre d'achoppement, mais la Chine
garantissait que celle-ci ne serait pas appliquée. Si d'autres
pays européens, comme la France et l'Italie, ont aussi
conclu des accords, beaucoup ont décidé de ne pas le faire,
notamment le Royaume-Uni, les Pays-Bas, l'Allemagne et
les pays scandinaves.

De diplomatieke dienst van de Europese Unie stelt de lid-
staten voor om uitleveringsverdragen met Peking te beëin-
digen. Voor België werd dit verdrag ondertekend door
toenmalig premier Charles Michel en in 2018 werd het
federaal omgezet in Belgische wetgeving. Op 26 december
2020 trad het verdrag in werking. Voor toenmalig minister
van Justitie, Koen Geens, was de doodstraf een struikel-
blok, maar China garandeerde dat die niet zou worden toe-
gepast. Ook andere Europese landen sloten akkoorden,
zoals Frankrijk en Italië, maar velen besloten ook het niet
te doen, waaronder het Verenigd Koninkrijk, Nederland,
Duitsland en de Scandinavische landen.

Tout comme pour la Fédération de Russie, les garanties
données par la Chine doivent être examinées d'un oeil cri-
tique. Il n'existe en effet pas d'accès à l'information sur la
façon dont les détenus sont traités en Chine et la Justice
chinoise emploie effectivement des méthodes non autori-
sées par les conventions européennes des droits humains
signées par la Belgique. Ces conventions devraient former
le fil conducteur de notre évaluation des extraditions vers
d'autres États.

Net zoals bij de Russische Federatie moeten garanties die
worden gegeven door China kritisch worden geanalyseerd.
Er is immers geen open toegang tot de informatie over hoe
gedetineerden worden behandeld en de Chinese justitie
gebruikt wel degelijk methodes die niet toegelaten zijn
onder de Europese mensenrechtenverdragen die België
ondertekend heeft. Deze verdragen zouden ook de leidraad
moeten vormen voor onze beoordeling van uitleveringen
naar andere staten.

Il est également vrai que des conditions sont posées à une
éventuelle extradition. Le ministre de la Justice peut refu-
ser la demande. Alléguer des abus dans les prisons
chinoises ne suffit toutefois pas à justifier un refus, il faut
que le suspect apporte des informations sur la prison spéci-
fique où la menace existe.

Het klopt evenwel dat er voorwaarden zijn gekoppeld
aan de eventuele uitlevering. U kan als minister van Justitie
de aanvraag weigeren. Maar voor een weigering volstaat
het niet dat er wordt verwezen naar de wanpraktijken in
Chinese gevangenissen, de verdachte moet informatie aan-
voeren over de specifieke gevangenis waar het gevaar
dreigt.

1. Estimez-vous qu'il faut mettre un terme au traité? Dans
l'affirmative, pourquoi? Quels plans concrets existent-ils à
cet égard? Dans la négative, pour quelle raison?

1. Vindt u dat dit verdrag moet worden beëindigd? Zo ja,
waarom? Wat zijn de concrete plannen hieromtrent? Zo
neen, waarom niet?

2. Combien d'extraditions vers la Chine ont-elles eu lieu
annuellement au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel uitleveringen zijn er jaarlijks gebeurd aan
China gedurende de laatste vijf jaar?

3. Dans combien de ces cas avez-vous, ainsi que votre
prédécesseur, accédé à la demande d'extradition sur la base
des garanties diplomatiques de respect des droits fonda-
mentaux et/ou du traité d'extradition entre la Belgique et la
Chine?

3. In hoeveel van deze gevallen hebben u en uw voorgan-
ger deze uitlevering toegestaan op grond van diplomatieke
garanties met betrekking tot eerbiediging van de grond-
rechten en/of het uitleveringsverdrag tussen België en
China?

4. Comment est examinée une accusation formulée par la
Chine? Comment a lieu l'évaluation quant au fond?

4. Hoe wordt een beschuldiging door China onderzocht?
Hoe gebeurt de evaluatie ten gronde?

5. Quel suivi des dossiers la Belgique assure-t-elle après
l'extradition? Est-il vérifié que les droits du suspect sont
respectés?

5. Hoe volgt België de dossiers na uitlevering verder op?
Wordt er nagegaan of de rechten van de verdachte worden
gerespecteerd?

6. Les faits décrits ci-dessus ne constituent-ils pas des
raisons de refuser dorénavant les extraditions demandées
par la Chine? Dans l'affirmative, à partir de quand le ferez-
vous? Dans la négative, pourquoi pas?

6. Zijn de hierboven omschreven feiten geen redenen om
voortaan uitleveringen, gevraagd door China, te weigeren?
Zo ja, vanaf wanneer zal u dit doen? Zo neen, waarom
niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 527 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 527 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 07 mei 2021 (N.):

1. La Belgique se doit de tenir ses engagements interna-
tionaux. En vertu du principe pacta sunt servanda, les
conventions internationales ratifiées par le Parlement
doivent être respectées. Depuis l'entrée en vigueur du
Traité en décembre 2020, il n'y a pas eu de nouvel élément
qui contraindrait à le dénoncer. Cette possibilité de dénon-
ciation est cependant reprise dans le Traité et peut toujours
être utilisée en dernier recours. Pour l'instant, aucun état
membre de l'UE ayant conclu un traité d'extradition bilaté-
ral avec la Chine n'a décidé de le suspendre ou de le dénon-
cer. Le traité belge prévoit par ailleurs des motifs de refus
étendus et chaque demande fait l'objet d'un examen minu-
tieux.

1. België is het aan zichzelf verplicht zijn internationale
verbintenissen na te komen. Op grond van het beginsel
pacta sunt servanda moeten de door het Parlement
bekrachtigde internationale verdragen worden nageleefd.
Sinds de inwerkingtreding van het verdrag in december
2020 is er geen enkel nieuw element dat ertoe noopt om het
op te zeggen. Die mogelijkheid tot opzegging is echter in
het verdrag opgenomen en kan altijd als ultiem redmiddel
worden aangegrepen. Voorlopig heeft geen enkele EU-lid-
staat die een bilateraal uitleveringsverdrag heeft met China
beslist om het op te schorten of op te zeggen. Het Belgisch
verdrag voorziet overigens in ruime weigeringsgronden en
elk verzoek wordt minutieus onderzocht.

2 et 3. À ce jour, il n'y a eu aucune extradition vers la
Chine. Zéro. Depuis l'entrée en vigueur du traité bilatéral
aucune demande d'extradition n'a été reçue. Deux
demandes ont été reçues en 2018 mais il n'y a pas été
donné suite en raison de l'absence de base conventionnelle.

2 en 3. Tot op heden heeft er nog geen enkele uitlevering
aan China plaatsgevonden. Nul. Sinds de inwerkingtreding
van het bilateraal verdrag werd ook geen enkele uitleve-
ringsverzoek ontvangen. In 2018 zijn er twee verzoeken
ontvangen, maar daarop is niet ingegaan omdat er geen
verdragsrechtelijke grondslag voor was.

4. Chaque cas est évalué individuellement et bien que
l'extradition soit un acte du gouvernement, il y a toujours
un avis émis par une juridiction belge. Si des individus
risquent d'être torturés, ou que leur situation in concreto se
rapporte à l'un des motifs de refus d'extradition, ils ne
seront pas extradés vers la Chine. Il n'y aura évidemment
pas d'extradition si celle-ci est basée sur une infraction
politique; si elle est basée sur des motifs raciaux, sexuels,
religieux, de nationalité ou d'opinion politique; et il n'y
aura pas d'extradition non plus si l'individu concerné risque
d'être torturé ou de subir des traitements inhumains ou
dégradants. Ainsi, sur la base des informations disponibles,
je n'ai pas l'intention d'extrader des Ouïghours vers la
Chine pour le moment. Je ne compte pas me poser trop de
questions à ce propos.

4. Elk geval wordt afzonderlijk geëvalueerd en hoewel
een uitlevering een handeling van de regering is, zal er
altijd een advies worden verstrekt door een Belgisch
rechtscollege. Indien individuen het risico lopen op folte-
ring of indien hun situatie in concreto verband houdt met
een van de weigeringsgronden voor uitlevering, zullen ze
niet aan China worden uitgeleverd. Er zal uiteraard geen
uitlevering zijn indien die gebaseerd is op een politiek mis-
drijf; op raciale, seksuele of religieuze gronden of gronden
inzake nationaliteit of politieke overtuiging; en er zal even-
min uitlevering zijn indien het betrokken individu het
risico loopt te worden onderworpen aan foltering of
onmenselijke of vernederende behandelingen. Op basis
van de beschikbare informatie ben ik bijvoorbeeld niet van
plan om Oeigoeren uit te leveren aan China momenteel.
Daar ga ik mij niet veel vragen bij stellen.

5. L'article 20 du Traité bilatéral d'extradition permet à la
Belgique de demander des comptes à la Chine quant à la
procédure engagée contre la personne extradée ou quant à
l'exécution de la peine. Si cela s'avère nécessaire, un suivi
sera effectué par notre poste diplomatique en Chine.

5. Op grond van artikel 20 van het bilaterale uitleverings-
verdrag kan België China om rekenschap vragen met
betrekking tot de tegen de uitgeleverde persoon ingestelde
procedure of wat de strafuitvoering betreft. Mocht dat
nodig zijn, zal onze diplomatieke post in China de zaak
opvolgen.
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Enfin, la Chine a tout intérêt à respecter ses engage-
ments. En effet, si nous remarquons que les garanties four-
nies par la Chine ne sont pas rencontrées en pratique, la
Belgique refusera d'extrader d'autres personnes et envisa-
gera de dénoncer le Traité.

Tenslotte heeft China er alle belang bij zijn verbintenis-
sen na te komen. Als wij merken dat de door China gebo-
den garanties in de praktijk niet in acht worden genomen,
zal België immers weigeren om nog personen uit te leveren
en eraan denken om het verdrag op te zeggen.

6. La situation des droits fondamentaux en Chine était
connue lors de la ratification par le Parlement belge. En
outre, le Traité n'offre pas de blanc-seing à l'extradition.
Des motifs de refus étendus sont prévus.

6. De situatie inzake de fundamentele rechten in China
was bekend bij de bekrachtiging door het Belgische Parle-
ment. Bovendien biedt het verdrag geen blanco volmacht
bij uitlevering. Er is in ruime weigeringsgronden voorzien.

Avant d'accorder une extradition, tant le ministre que
l'autorité judiciaire vérifieront non seulement les condi-
tions légales de celles-ci, mais aussi le contexte dans lequel
la demande intervient. Le respect des droits humains, dans
le cadre de l'extradition, s'interprète notamment au regard
de nos engagements dans le cadre de la Convention euro-
péenne des droits de l'Homme et de la jurisprudence de la
Cour. Le cas échéant des garanties diplomatiques supplé-
mentaires peuvent être exigées et s'il s'avère qu'il y a un
risque concret de traitements inhumains et/ou dégradants,
l'extradition sera refusée.

Alvorens uitlevering toe te staan, zullen zowel de minis-
ter als de rechterlijke autoriteit niet alleen de wettelijke
voorwaarden ervan controleren, maar ook de context
waarin het verzoek wordt gedaan. De eerbiediging van de
mensenrechten in het kader van de uitlevering moet inzon-
derheid worden geïnterpreteerd in het licht van onze ver-
bintenissen in het kader van het Europees Verdrag voor de
Rechten van de Mens en in het licht van de rechtspraak van
het Hof. In voorkomend geval kunnen extra diplomatieke
garanties worden geëist en indien blijkt dat er een concreet
gevaar bestaat voor onmenselijke en/of vernederende
behandelingen, zal de uitlevering worden geweigerd.

Vous pouvez conclure de ma réponse ce qui suit: nous
n'extraderons pas de citoyens issus de communautés en
Chine poursuivies parce qu'elles font partie de certains
groupes minoritaires.

U mag uit mijn antwoord het volgende concluderen: bur-
gers van gemeenschappen in China, die worden vervolgd
omdat ze tot een bepaalde minderheidsgroep behoren, zul-
len we niet uitleveren.

DO 2020202109914
Question n° 528 de monsieur le député Michael Freilich

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109914
Vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 07 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La saisie-exécution immobilière. Uitvoerend onroerend beslag.
Une fois que la plupart des mesures sanitaires ayant

constitué un frein pour l'économie seront arrivées à
échéance, il s'ensuivra inévitablement une vague de fail-
lites. Il faut s'attendre à ce que de nombreux citoyens
soient de ce fait personnellement confrontés à de graves
difficultés financières qui pourraient mener à la saisie de
leur habitation suivie d'une expulsion.

Na het aflopen van de meeste voor de economie beper-
kende coronamaatregelen zit er onvermijdelijk een faillis-
sementengolf aan te komen. Het valt te verwachten dat
hierbij ook heel wat burgers persoonlijk in zware financi-
ële problemen komen, met als mogelijk gevolg een beslag
op hun woning eventueel gevolgd door een uithuiszetting.
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1. Combien d'affaires dont la requête principale concerne
une potentielle saisie immobilière ont-elles été portées
chaque année devant les juges des saisies, qu'elles soient
encore pendantes ou déjà closes? Veuillez indiquer les
chiffres pour les cinq dernières années, ventilés par région
et pour la Région de Bruxelles-Capitale par rôle linguis-
tique avec - si possible - pour chaque région des sous-ven-
tilations par type de saisie (conservatoire ou saisie-
exécution), par motif de saisie (réalisation d'une hypo-
thèque, réalisation à l'issue d'une faillite, réalisation d'un
cautionnement à titre onéreux, réalisation d'un cautionne-
ment à titre gratuit, etc.), par type de créancier (créancier
hypothécaire, prêteur, ONSS, fisc, autre administration
publique, etc.) et en précisant si la partie saisie était une
personne physique ou morale ainsi que si le bien immobi-
lier était le domicile familial ou non. Si vous ne disposez
pas de chiffres précis mais d'estimations, veuillez égale-
ment nous les fournir.

1. Hoeveel dossiers zijn er jaarlijks hangende dan wel
afgehandeld bij beslagrechters waarbij de hoofdvordering
betrekking heeft op een mogelijk beslag op een onroerend
goed? Graag de cijfers van de laatste vijf jaar, met opsplit-
sing per gewest en voor het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest per taalrol, en - indien mogelijk - telkens verder
uitgesplitst naar de aard van het beslag (bewarend dan wel
uitvoerend) alsook naar de reden voor beslag (uitwinning
hypotheek, uitwinning na faillissement, uitwinning van
niet-kosteloze borgsteller, uitwinning van kosteloze borg-
steller, enz.), naar het type schuldeiser (hypothecair
schuldeiser, kredietverlener, RSZ, fiscus, andere over-
heidsadministratie, enz.), of de beslagene een natuurlijke
persoon dan wel rechtspersoon betrof, en of het onroerend
goed al dan niet de gezinswoning betrof. Waar geen pre-
cieze cijfers maar wel inschattingen voorhanden zijn, mag
u die ons ook laten bezorgen.

2. En ce qui concerne les affaires closes, veuillez égale-
ment - si possible - sous-ventiler les chiffres ci-dessus en
fonction du caractère du jugement même (autorisation ou
non) et de la valeur de la requête. Si vous ne disposez pas
de chiffres précis mais d'estimations, veuillez également
nous les fournir.

2. Wat de afgehandelde dossiers betreft graag - indien
mogelijk - ook de hiervoor gevraagde cijfers telkens verder
uitsplitsen naar het karakter van de uitspraak zelf (machti-
ging of geen machtiging), en naar de waarde van de vorde-
ring. Waar geen precieze cijfers maar wel inschattingen
voorhanden zijn, mag u die ons ook laten bezorgen.

3. S'ils ou elles sont disponibles, veuillez en outre me
transmettre les chiffres ou estimations du nombre d'expul-
sions effectives qui ont eu lieu au cours des cinq dernières
années à la suite d'une saisie-exécution immobilière, avec
une ventilation par région et pour la Région de Bruxelles-
Capitale par rôle linguistique et - si possible - pour chaque
région des sous-ventilations par type de saisie (conserva-
toire ou saisie-exécution), par motif de saisie (réalisation
d'une hypothèque, réalisation à l'issue d'une faillite, réali-
sation d'un cautionnement à titre onéreux, réalisation d'un
cautionnement à titre gratuit, etc.) ainsi que par type de
créancier (créancier hypothécaire, prêteur, ONSS, fisc,
autre administration publique, etc.).

3. Indien daarvan cijfers of inschattingen voorhanden
zijn, had ik graag ook geweten hoeveel effectieve uithuis-
zettingen ingevolge uitvoerend onroerend beslag plaats-
vonden de laatste vijf jaar, met opsplitsing per gewest en
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest per taalrol, en -
zo mogelijk - telkens verder uitgesplitst naar de aard van
het beslag (bewarend dan wel uitvoerend) alsook naar de
reden voor beslag (uitwinning hypotheek, uitwinning na
faillissement, uitwinning van niet-kosteloze borgsteller,
uitwinning van kosteloze borgsteller, enz.) en naar het type
schuldeiser (hypothecair schuldeiser, kredietverlener, RSZ,
fiscus, andere overheidsadministratie, enz.).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 528 de monsieur le député Michael Freilich
du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 07 mei 2021 (N.):

1. Vous trouverez en annexe les données relatives au
nombre de nouvelles affaires et d'affaires clôturées en
matière de saisie immobilière. Ces données ont été calcu-
lées sur la base des données extraites de l'application IT
utilisée par les greffes.

1. In bijlage vindt u de gegevens van het aantal nieuwe en
afgesloten zaken over het beslag met betrekking tot het
onroerende goed. Deze gegevens werden berekend op de
data onttrokken uit de IT-applicatie gebruikt door de grif-
fies.
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La raison de la saisie, le type de créancier et la question
de savoir si le saisi est une personne physique ou une per-
sonne morale et si le bien immobilier était un logement
familial ne sont pas enregistrés dans l'application IT des
tribunaux civils de première instance.

De reden voor beslag, het type van schuldeiser, of de
beslagene een natuurlijk dan wel rechtspersoon is, en of het
onroerend goed de gezingswoning betrof, wordt niet gere-
gistreerd in de IT-applicatie van de burgerlijke rechtbanken
van eerste aanleg.

2. Vous trouverez en annexe les données relatives au
nombre d'affaires clôturées en matière de saisie immobi-
lière par type de décision. Le contenu de la décision ainsi
que la valeur de la demande ne sont pas enregistrés dans
l'application IT des tribunaux civils de première instance.

2. In bijlage vindt u de gegevens van het aantal afgeslo-
ten zaken over het beslag met betrekking tot het onroe-
rende goed per type beslissing. De inhoud van de
beslissing, alsook de waarde van de vordering worden niet
geregistreerd in de IT-applicatie van de burgerlijke recht-
banken van eerste aanleg.

3. Les expulsions effectives à la suite d'une saisie-exécu-
tion immobilière ne sont pas enregistrées dans l'application
IT des tribunaux civils de première instance.

3. De effectieve uithuiszettingen ingevolge uitvoerend
onroerend beslag wordt niet geregistreerd in de IT-applica-
tie van de burgerlijke rechtbanken van eerste aanleg.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.écrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109920
Question n° 529 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109920
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les tests de détermination de l'âge des mineurs étrangers
non accompagnés.

De leeftijdsonderzoeken bij niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen.

1. Quelle était, en 2020, la proportion de demandeurs
d'asile et de non demandeurs d'asile parmi les mineurs
étrangers non accompagnés (MENA)?

1. Wat is de verhouding tussen asielzoekers en niet-asiel-
zoekers van de niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NBMV) in het jaar 2020?

2. Combien de tests de détermination de l'âge ont-ils été
réalisés en 2020 parce qu'il subsistait un doute sur l'âge réel
du MENA?

2. Hoeveel leeftijdsonderzoeken werden er voor NBMV
in 2020 uitgevoerd wegens twijfel aan de werkelijke leef-
tijd?

3. a) Dans combien de cas s'est-il avéré, à l'issue d'un tel
test, que le MENA était en réalité majeur?

3. a) In hoeveel gevallen was de uitkomst van het leef-
tijdsonderzoek dat de NBMV in werkelijkheid meerderja-
rig was?

b) Quelles étaient les principales nationalités des "faux
mineurs"?

b) Wat waren de belangrijkste nationaliteiten van de
"valse minderjarigen"?

Pourriez-vous ventiler ces données entre demandeurs
d'asile et non demandeurs d'asile?

Graag een opsplitsing van deze gegevens in asielzoekers/
niet-asielzoekers.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 529 de monsieur le député Tom Van
Grieken du 10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger Tom
Van Grieken van 10 mei 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109921
Question n° 530 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109921
Vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 10 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Screening de demandeurs d'asile concernant des liens avec
des groupements terroristes ou des groupements radi-
caux potentiellement dangereux.

De screening van kandidaat-asielzoekers op linken met ter-
roristische groeperingen of met radicale potentieel
gewelddadige groeperingen.

Pendant (et dans la foulée de) la crise de l'asile en 2015,
plusieurs personnes ou organismes ont mis en garde contre
la présence, dans les rang des réfugiés réels ou supposés,
de combattants de l'État islamique.

Tijdens (en in de nasleep van) de asielcrisis van 2015
werd er vanuit verschillende hoeken voor gewaarschuwd
dat er zich tussen de al dan niet vermeende vluchtelingen
ook IS-strijders konden bevinden.

1.Combien de réfugiés réels ou supposés ayant introduit
une demande d'asile en Belgique ont été soumis à un scree-
ning de la Sûreté de l'État en 2020?

1. Hoeveel al dan niet vermeende vluchtelingen die zich
in dit land aanmeldden, werden door de Veiligheid van de
Staat in 2020 gescreend?

2. Quelles ont été les constatations de la Sûreté de l'État? 2. Wat waren de bevindingen van de Veiligheid van de
Staat?

3. Combien de personnes ont été soupçonnées de sympa-
thies et/ou de liens avec l'État islamique ou d'autres organi-
sations radicales islamiques?

3. Hoeveel personen werden verdacht van sympathieën
en/of banden met IS of andere radicaal-islamitische organi-
saties?

4. Quelles suites les autorités y ont-elles réservées? 4. Welk gevolg werd hieraan door de overheid gegeven?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 530 de monsieur le député Tom Van
Grieken du 10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger Tom
Van Grieken van 10 mei 2021 (N.):

Depuis septembre 2015, la Sûreté de l'État (VSSE) effec-
tue le screening des demandeurs de protection internatio-
nale sur la base des listes qui lui sont transmises
quotidiennement par l'Office des étrangers (OE); ces listes
sont établies au moment de l'enregistrement des deman-
deurs.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) screent sinds septem-
ber 2015 de "verzoekers om internationale bescherming"
op basis van de lijsten die dagelijks door de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ) worden overgemaakt. Die lijsten
worden opgesteld bij de registratie van de verzoekers.

1. En 2020, 16.910 demandeurs de protection internatio-
nale ont fait l'objet d'un screening dans la base de données
de la VSSE.

1. In 2020 werden 16.910 personen 'Verzoekers om inter-
nationale bescherming' gescreend in de database van de
VSSE.

2. Dans ce cadre, il y a eu 13 hits. Un hit est comptabilisé
comme tel lorsque la VSSE dispose de renseignements
propres (c'est-à-dire qui n'appartiennent pas à un autre ser-
vice national ou étranger) pertinents (c'est-à-dire qui
relèvent des compétences légales de la VSSE).

2. Hierbij waren er 13 hits. Een hit wordt als dusdanig
meegerekend wanneer de VSSE over eigen inlichtingen
beschikt (die met andere woorden niet aan een andere nati-
onale of buitenlandse dienst toebehoren) die relevant zijn
(die met andere woorden onder de wettelijke bevoegdhe-
den van de VSSE vallen).
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3. Au cours de la période de septembre 2015 à mai 2021,
il y a eu 641 hits au total. 129 de ces personnes ont fait ou
font encore l'objet d'un suivi par la Cellule "Radicalisme"
de l'OE et au sein du groupe de travail "Asile et migration"
du Plan R.

3. In de periode van september 2015 tot mei 2021 waren
er in totaal 641 hits. 129 van deze personen worden of wer-
den opgevolgd door de Cel 'Radicalisme' van de DVZ en in
de werkgroep 'Asiel en Migratie' van het Plan R.

4. La VSSE transmet les hits par notes à l'OE et au
CGRA en mettant le SGRS et la police fédérale en copie.
En collaboration avec les partenaires nationaux, la VSSE
effectue des vérifications et des enquêtes complémentaires.

4. De VSSE bezorgt de hits door middel van nota's aan de
DVZ en het CGVS, met de ADIV en de federale politie in
kopie. In samenwerking met de nationale partners voert de
VSSE aanvullende controles of onderzoeken uit.

DO 2020202109923
Question n° 531 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109923
Vraag nr. 531 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Extraditions vers la Russie fondées sur des garanties
diplomatiques.

Uitlevering aan de Russische Federatie op grond van
diplomatieke garanties.

Lorsqu'un État adresse une demande d'extradition à la
Belgique, cette dernière peut accéder à cette demande si cet
État fournit des garanties diplomatiques. Cela signifie qu'il
s'engage à ne pas torturer les personnes extradées, à leur
fournir un traitement équitable, à respecter les droits de la
défense et à accepter un contrôle diplomatique.

Wanneer een staat aan België de uitlevering vraagt, kan
België dit goedkeuren indien er diplomatieke garanties
worden gegeven. Dit betekent dat de Staat zich ertoe ver-
bindt deze persoon niet te folteren, gelijk te behandelen, de
rechten van verdediging te vrijwaren en diplomatiek toe-
zicht te aanvaarden.

Ce système est également accepté par le Conseil d'État et
la Cour européenne des droits de l'homme. Cependant, il
incombe aux pouvoirs législatif et exécutif d'évaluer si ce
système offre effectivement les garanties promises.

Dit systeem wordt ook aanvaard door de Raad van State
en het Europees Hof voor de Rechten van de Mens. Het is
echter aan de wetgevende en uitvoerende macht om na te
gaan of dit systeem ook daadwerkelijk de garanties biedt
die worden beloofd.

En réalité, des personnes ont été extradées vers des pays
comme la Russie, alors qu'il devait apparaître clairement
dès le départ que ces pays ne respecteraient pas les garan-
ties données. Par conséquent, nous échouons en tant
qu'État à assurer le respect des droits fondamentaux, aux-
quels nous sommes tant attachés.

In werkelijkheid blijken er mensen te zijn uitgeleverd aan
landen zoals Rusland waarbij het op voorhand duidelijk
had moeten zijn dat de gegeven garanties niet werden
nageleefd. Dit zorgt ervoor dat we als staat tekortschieten
bij het nastreven van de toepassing van grondrechten die
we hoog in het vaandel dragen.

Le 1er décembre 2015, la Russie a décidé de faire primer
les dispositions de la Cour constitutionnelle russe sur la
jurisprudence internationale et, en 2020, des modifications
législatives et constitutionnelles ont également été appor-
tées dans le but de refuser l'application d'arrêts de la
CEDH, ce qui annule la protection de la Cour. Ce constat
est frappant au vu des 186 condamnations prononcées par
la CEDH en 2019, à la suite de 198 plaintes. En outre, les
preuves d'empoisonnement d'opposants politiques et de
violations des droits de l'homme à l'encontre de suspects et
de personnes condamnées sont légion.

Op 1 december 2015 heeft de Russische Federatie het
Russisch Grondwettelijk Hof boven de internationale
rechtspraak geplaatst en in 2020 zijn er ook (grond)wette-
lijke wijzigingen aangenomen om de uitvoering van arres-
ten van het EHRM te weigeren. Dit doet de bescherming
door het Hof wegvallen. Dit is opvallend in het licht van de
186 veroordelingen door het EHRM in 2019, na 198 klach-
ten. Daarnaast zijn er veel bewijzen van vergiftigingen van
politiek opposanten en schendingen van mensenrechten ten
aanzien van verdachten en veroordeelden.
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Le tribunal fédéral suisse a estimé, dans un jugement
rendu le 23 décembre 2020, que les garanties diploma-
tiques ne peuvent être inconditionnelles et a critiqué ce
système à juste titre. Le 10 mars 2021, un article de
l'éminent avocat Paul Bekaert est paru à ce sujet dans le
Juristenkrant.

Het Zwitsers Federaal Hof oordeelde op 23 december
2020 dat de diplomatieke garanties niet onvoorwaardelijk
mogen zijn en gaf terechte kritiek op dit systeem. Op
10 maart 2021 verscheen er ook een artikel van gezagheb-
bend advocaat Paul Bekaert in de Juristenkrant.

1. Combien d'extraditions vers la Russie ont-elles eu lieu
au cours de chacune des cinq dernières années?

1. Hoeveel uitleveringen zijn er jaarlijks gebeurd aan de
Russische Federatie gedurende de laatste vijf jaar?

2. Dans combien de cas avez-vous, vous et votre prédé-
cesseur, consenti à ces extraditions sur la base de garanties
diplomatiques concernant le respect des droits fondamen-
taux?

2. In hoeveel van deze gevallen hebben u en uw voorgan-
ger deze uitlevering toegestaan op grond van diplomatieke
garanties met betrekking tot eerbiediging van de grond-
rechten?

3. Les faits décrits ci-dessus ne constituent-ils pas un
motif valable pour refuser désormais à la Russie toute
extradition? Dans l'affirmative, quand prendrez-vous une
décision en ce sens? Dans la négative, pourquoi?

3. Zijn de hierboven omschreven feiten geen redenen om
voortaan uitleveringen, gevraagd door de Russische Fede-
ratie, te weigeren? Zo ja, vanaf wanneer zal u dit doen? Zo
neen, waarom niet?

4. Que pensez-vous de chacun des arguments avancés par
le Bundesgericht de Genève? Pouvez-vous préciser si vous
adhérez ou non à chacun de ces arguments tout en justifiant
chaque fois votre réponse?

4. Wat vindt u van elk van de argumenten die worden uit-
eengezet door het Bundesgericht van Genève? Kan u per
argument bevestigen of u er al dan niet mee akkoord gaat
en dit telkens beargumenteren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 531 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 531 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 10 mei 2021 (N.):

1. Depuis 2010, la Belgique a reçu 59 demandes d'extra-
dition de la part de la Russie. Dix personnes ont effective-
ment été extradées. Une vingtaine d'affaires sont encore en
cours. Dans les autres cas, la demande d'extradition n'a pas
été accordée.

1. Sinds 2010 heeft België 59 uitleveringsverzoeken
gekregen van Rusland. Tien personen werden ook effectief
uitgeleverd. Een twintigtal dossiers zijn nog lopende. In de
andere gevallen werd het uitleveringsverzoek niet ingewil-
ligd.

2. La Russie fournit systématiquement des garanties dans
ses demandes d'extradition. Ces garanties sont très com-
plètes et comprennent notamment l'assurance qu'aucun
traitement inhumain ou dégradant ne sera infligé à la per-
sonne extradée, ainsi que l'assurance que la personne extra-
dée sera détenue dans une prison respectant les normes
européennes. La Russie assure en outre, dans chacune de
ses demandes, que le personnel diplomatique belge pourra
se rendre sur le lieu de détention afin de vérifier que les
garanties soient bien appliquées.

2. Rusland verschaft op systematische wijze garanties in
zijn verzoeken tot uitlevering. Die garanties zijn zeer volle-
dig en bieden inzonderheid de verzekering dat geen enkele
uitgeleverde persoon op onmenselijke wijze zal worden
behandeld en dat de uitgeleverde persoon zal worden opge-
sloten in een gevangenis die aan de Europese normen vol-
doet. Voorts verzekert Rusland in elk van zijn verzoeken
dat het Belgisch diplomatiek personeel de detentieplaats
zal kunnen bezoeken om te controleren of de garanties wel
degelijk worden nageleefd.
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3. Avant d'accorder une extradition, tant le ministre que
l'autorité judiciaire vérifient non seulement les conditions
légales de celles-ci, mais aussi le contexte dans lequel la
demande intervient. Le respect des droits humains, dans le
cadre de l'extradition, s'interprète notamment au regard de
nos engagements auprès de la Convention européenne des
droits de l'Homme (CEDH) et de la jurisprudence de la
Cour. Le cas échéant des garanties diplomatiques supplé-
mentaires peuvent être exigées et s'il s'avère qu'il y a un
risque concret de traitements inhumains et/ou dégradants,
l'extradition sera refusée. Il en va de même si la demande
d'extradition apparait être motivée par des motifs poli-
tiques.

3. Alvorens een uitlevering toe te staan, controleren
zowel de minister als de rechterlijke autoriteit niet alleen
de wettelijke voorwaarden ervan, maar ook de context
waarin het verzoek wordt gedaan. De eerbiediging van de
mensenrechten in het kader van de uitlevering moet inzon-
derheid worden geïnterpreteerd in het licht van onze ver-
bintenissen in het kader van het Europees Verdrag voor de
Rechten van de Mens (EHRM) en in het licht van de recht-
spraak van het Hof. In voorkomend geval kunnen extra
diplomatieke garanties worden geëist en indien blijkt dat er
een concreet gevaar bestaat voor onmenselijke en/of verne-
derende behandeling, wordt de uitlevering geweigerd. Het-
zelfde geldt wanneer aan het verzoek tot uitlevering
politieke beweegredenen ten grondslag lijken te liggen.

4. Le Tribunal fédéral suisse de Genève rappelle égale-
ment la liste de critères de la CEDH afin de déterminer la
fiabilité des assurances fournies par l'État requérant (point
3.1.2). Le critère le plus important de cette liste nous
semble être la possibilité réelle pour nos agents diploma-
tiques de vérifier, directement sur le lieu de détention, si les
garanties sont respectées. S'il s'avère, après vérification,
que la Russie ne respecte pas les garanties fournies, il est
évident que la confiance que nous en avons envers les
garanties russes sera remise en question.

4. Het Zwitsers Federaal Hof te Genève verwijst even-
eens naar de lijst met criteria van het EHRM om de
betrouwbaarheid te bepalen van de garanties die de verzoe-
kende Staat biedt (punt 3.1.2). Het belangrijkste criterium
van die lijst lijkt ons de reële mogelijkheid voor onze
diplomatieke ambtenaren om rechtstreeks op de plaats van
detentie te gaan controleren of de garanties worden nage-
leefd. Indien na controle blijkt dat Rusland de geboden
garanties niet naleeft, is het evident dat het vertrouwen dat
wij hebben ten aanzien van de Russische garanties ter dis-
cussie zal worden gesteld.

DO 2020202109950
Question n° 532 de monsieur le député Philippe Goffin

du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109950
Vraag nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Droit d'injonction positive. Positief injunctierecht.
En vertu de l'article 151 de la Constitution, le ministre de

la Justice dispose d'un droit d'injonction positive, c'est-à-
dire du pouvoir d'ordonner au ministère public d'engager
certaines poursuites.

Krachtens artikel 151 van de Grondwet beschikt de
minister van Justitie over een positief injunctierecht, d.i.
het recht om het openbaar ministerie de opdracht te geven
om in een bepaalde zaak tot vervolging over te gaan.

1. Avez-vous usé de ce droit depuis votre entrée en fonc-
tion? Dans l'affirmative, quelle était la nature de la ou des
affaires concernées?

1. Hebt u sinds uw aantreden van dat recht gebruikge-
maakt? Zo ja, wat was de aard van de betrokken zaak of
zaken?

2. Avez-vous connaissance de l'exercice de ce droit par
votre prédécesseur? Dans l'affirmative, quelle était la
nature des affaires concernées?

2. Weet u of uw voorganger van zijn positief injunctie-
recht gebruikgemaakt heeft? Zo ja, wat was de aard van de
betrokken zaak of zaken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 532 de monsieur le député Philippe Goffin
du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 11 mei 2021 (Fr.):
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En ce qui concerne la fonction de recherche et de pour-
suite, l'article 151, § 1er, de la Constitution dispose que:
"Le ministère public est indépendant dans l'exercice des
recherches et poursuites individuelles, sans préjudice du
droit du ministre compétent d'ordonner des poursuites et
d'arrêter des directives contraignantes de politique crimi-
nelle, y compris en matière de politique de recherche et de
poursuite."

Met betrekking tot de functie van opsporing en vervol-
ging bepaalt artikel 151 § 1 van de Grondwet: "Het open-
baar ministerie is onafhankelijk in de individuele
opsporing en vervolging onverminderd het recht van de
bevoegde minister om de vervolging te bevelen en om de
bindende richtlijnen van het strafrechtelijk beleid, inclusief
die van het opsporings-en vervolgingsbeleid, vast te leg-
gen."

Il y est fait référence à la compétence du ministre de la
Justice de donner l'ordre au ministère public d'engager cer-
taines poursuites, ce que l'on appelle le droit d'injonction
positive.

Hierin wordt verwezen naar de bevoegdheid van de
minister van Justitie om het openbaar ministerie een bevel
tot strafvervolging te geven of het positief injunctierecht.

Dans ce cas, le ministère public doit s'y conformer, mais
ce sont les cours et tribunaux qui décident in fine de la
suite à donner aux poursuites. Cependant, le ministre de la
Justice n'a pas de droit d'injonction négative: il ne peut pas
empêcher ou interdire les poursuites pénales. Un ordre
ministériel de ne pas engager de poursuites ou de mettre fin
à des poursuites déjà engagées dans des dossiers indivi-
duels paralyserait en effet l'action publique et méconnaî-
trait non seulement le principe de la séparation des
pouvoirs, mais aussi le principe d'égalité.

In dat geval moet het openbaar ministerie hieraan
gehoorzamen, maar beslissen uiteindelijk de hoven en de
rechtbanken over het gevolg dat aan de vervolging moet
worden gegeven. De minister van Justitie heeft echter geen
negatief injunctierecht: hij kan de strafvervolging niet ver-
hinderen of verbieden. Een ministerieel bevel om in indivi-
duele gevallen geen vervolging in te stellen of een einde te
maken aan een al ingestelde vervolging zou immers de str-
afvordering lamleggen en zou niet alleen het beginsel van
de scheiding van de machten, maar ook het gelijkheidsbe-
ginsel miskennen.

L'article 364 du Code d'instruction criminelle constitue la
base légale du droit d'injonction positive du ministre de la
Justice à l'égard du ministère public. Cet article dispose:
"Le procureur général, soit d'office, soit par les ordres du
ministre de la Justice, charge le procureur du Roi de pour-
suivre les délits dont il a la connaissance."

Artikel 364 Sv. vormt verder de wettelijke basis voor het
positief injunctierecht van de minister van Justitie ten aan-
zien van het openbaar ministerie. Het artikel bepaalt: "De
procureur-generaal geeft aan de procureur des Konings
ambtshalve of op bevel van de minister van Justitie
opdracht om de misdrijven waarvan hij kennis draagt, te
vervolgen.".

Le droit d'injonction positive permet au ministre de la
Justice de briser l'inactivité ou l'inertie du ministère public
dans une affaire individuelle.

Het positief injunctierecht laat de minister van Justitie
toe de inactiviteit of inertie van het openbaar ministerie in
een individuele zaak te doorbreken.

Dans la doctrine, il est souligné qu'il est rarement recouru
au droit d'injonction positive. Ce n'est que dans les affaires
suscitant un intérêt public important ou dans lesquelles la
passivité du ministère public mettrait en péril des intérêts
essentiels (de l'État) que le ministre de la Justice envisa-
gera de donner une injonction positive (D. Van Daele,Het
injunctierecht van de minister van Justitie ten aanzien van
het openbaar ministerie, Vigiles, 1996, fascicule 4, p. 7.).

In de rechtsleer wordt erop gewezen dat er zelden
gebruik gemaakt wordt van het positief injunctierecht.
Alleen in zaken waarvoor een grote publieke belangstel-
ling bestaat of waarin het passief blijven van het openbaar
ministerie wezenlijke (staats)belangen in het gedrang zou
brengen, zal de minister van Justitie het geven van een
positieve injunctie overwegen (D. Van Daele, Het injunc-
tierecht van de minister van Justitie ten aanzien van het
openbaar ministerie, Vigiles, 1996, aflevering 4, p. 7.).

Dans la pratique, ce droit, qui a été inscrit dans la Consti-
tution en 1998 (modification de la Constitution du
20 novembre 1998 (article 151 de la Constitution, Moni-
teur belge du 20 novembre 1998), est et a été pratiquement
peu exercé.

Van dit recht dat in 1998 in de Grondwet werd ingeschre-
ven (Wijziging aan de Grondwet van 20 november 1998
(artikel 151 GW), Belgisch Staatsblad van 20 november
1998) wordt en werd in de praktijk vrijwel geen gebruik
gemaakt.
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Depuis mon entrée en fonction, je n'ai pas encore utilisé
le droit d'injonction positive et je n'ai pas connaissance du
fait que mon prédécesseur Koen Geens en aurait fait usage.

Ik heb sinds mijn indiensttreding nog geen gebruik
gemaakt van het positief injunctierecht, noch heb ik er ken-
nis van dat mijn voorganger Koen Geens hiervan gebruik
zou hebben gemaakt.

Depuis mon entrée en fonction en tant que ministre de la
Justice, j'ai après tout toujours insisté sur le fait qu'un
ministre de la Justice doit à tout moment respecter la
Constitution, en particulier l'article 151, qui définit l'indé-
pendance du pouvoir judiciaire dans les affaires indivi-
duelles.

Sinds mijn aantreden als minister van justitie probeer ik
immers iedereen duidelijk te maken dat een minister van
Justitie te allen tijde de Grondwet moet respecteren, met
name artikel 151, dat de onafhankelijkheid van de rechter-
lijke macht in een individuele zaak bepaalt.

Le droit d'injonction positive est l'exception à cette règle
et doit le rester en ce qui me concerne. Je n'ai donc pas
encore utilisé ma compétence d'injonction positive par res-
pect pour cette indépendance dans les cas individuels, et je
n'ai pas l'intention de le faire.

Het positief injunctierecht is daarop de uitzondering, en
moet dat ook blijven wat mij betreft. Ik heb mijn positief
injunctierecht, uit respect voor die onafhankelijkheid in de
individuele zaak, nog niet gebruikt, en ben ook niet zin-
nens om dat te doen.

J'estime qu'il existe d'autres moyens, plus courants et, en
ce qui me concerne, plus efficaces, pour ouvrir une enquête
pénale: comme la plainte, par exemple.

Er zijn andere, meer gebruikelijke en, wat mij betreft,
ook betere manieren om een strafonderzoek aanhangig te
maken: zoals de klacht.

DO 2020202109951
Question n° 533 de monsieur le député Steven Matheï

du 11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109951
Vraag nr. 533 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Nombre de sociétés, d'ASBL, d'AISBL et de fondations. Aantal vennootschappen, vzw's, ivzw's en stichtingen.
L'arrivée du nouveau Code des sociétés et des associa-

tions en 2019 a réformé le droit des personnes morales
dans notre pays. Cela a entraîné de nombreux changements
pour les sociétés, les ASBL, les ASBL internationales
(AISBL) et les fondations.

Met de komst van het nieuwe Wetboek vennootschappen
en verenigingen in 2019 werd het rechtspersonenrecht in
ons land hervormd. Dit bracht heel wat veranderingen met
zich mee voor vennootschappen, vzw's, internationale
vzw's (ivzw's) en stichtingen.

1. Pouvez-vous préciser combien de sociétés comptait
notre pays au 1er janvier 2018, 2019, 2020 et 2021? Je sou-
haiterais une répartition par province.

1. Kan u verduidelijken hoeveel vennootschappen ons
land telde op 1 januari 2018, 2019, 2020 en 2021? Graag
opdeling per provincie.

2. Pouvez-vous préciser combien d'ASBL comptait notre
pays au 1er janvier 2018, 2019, 2020 et 2021? Je souhaite-
rais une répartition par province.

2. Kan u verduidelijken hoeveel vzw's ons land telde op
1 januari 2018, 2019, 2020 en 2021? Graag opdeling per
provincie.

3. Pouvez-vous préciser combien d'AISBL comptait
notre pays au 1er janvier 2018, 2019, 2020 et 2021? Je sou-
haiterais une répartition par province.

3. Kan u verduidelijken hoeveel ivzw's ons land telde op
1 januari 2018, 2019, 2020 en 2021? Graag opdeling per
provincie.

4. Pouvez-vous préciser combien de fondations comptait
notre pays au 1er janvier 2018, 2019, 2020 et 2021? Je sou-
haiterais une répartition par province.

4. Kan u verduidelijken hoeveel stichtingen ons land
telde op 1 januari 2018, 2019, 2020 en 2021? Graag opde-
ling per provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 533 de monsieur le député Steven Matheï
du 11 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 533 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 11 mei 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109979
Question n° 534 de madame la députée Ellen Samyn du

11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109979
Vraag nr. 534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les enlèvements parentaux. Parentale ontvoeringen.
Chaque année, des dizaines d'enfants sont malheureuse-

ment enlevés par leur père ou leur mère, qui les emmènent
à l'étranger, généralement dans le pays d'origine du parent
en question.

Elk jaar ontvoeren helaas tientallen mama's of papa's hun
kind of kinderen naar het buitenland, doorgaans naar het
land van herkomst van de ouder in kwestie.

1. Combien de dossiers ont-ils été traités en 2019 et
2020? A-t-on constaté une augmentation ou une diminu-
tion du phénomène ces dernières années?

1. Over hoeveel dossiers ging het in 2019 en 2020? Was
er een stijging of een daling ten aanzien van de voorbij-
gaande jaren?

2. Combien de dossiers ont-ils pu être résolus en parve-
nant à un accord entre les deux parents?

2. Hoeveel dossiers werden in onderlinge toestemming
tussen beide ouders opgelost?

3. Dans combien de cas l'ambassade belge dans le pays
concerné est-elle intervenue?

3. In hoeveel dossiers werd er bemiddeld door de Belgi-
sche ambassade ter plaatse?

4. Pour combien de dossiers une décision judiciaire a-t-
elle été requise afin d'obtenir le retour de l'enfant ou des
enfants en Belgique? Quelle est la durée moyenne de la
procédure?

4. In hoeveel dossiers werd er overgegaan tot een rechter-
lijke beslissing om het kind of de kinderen terug naar Bel-
gië te halen? Wat is de gemiddelde duurtijd daarvan?

5. Combien de dossiers sont-ils encore en cours? 5. Hoeveel dossiers zijn er nog hangende?
6. Quelles démarches le parent, qui est condamné à

l'impuissance, peut-il entreprendre lui-même?
6. Welke stappen kan de ouder -die machteloos achter-

blijft- zelf ondernemen?
7. Concernant les dossiers en cours, quels pays sont-ils

les plus récalcitrants face une décision de justice définitive
ordonnant le rapatriement de l'enfant auprès du parent en
Belgique?

7. Wat de hangende dossiers betreft, welke landen doen
moeilijk na een definitief uitgesproken gerechtelijke proce-
dure over de repatriëring van het kind naar de ouder in Bel-
gië?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 534 de madame la députée Ellen Samyn du
11 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Ellen Samyn van 11 mei 2021 (N.):

1. En 2019, le Point de contact fédéral enlèvement inter-
national d'enfants a traité 113 dossiers sortants, dont 97
concernaient une demande de retour; 16 avaient trait au
droit de visite transfrontière.

1. In 2019 heeft het Federaal Aanspreekpunt Internatio-
nale Kinderontvoeringen 113 uitgaande dossiers behan-
deld, waarvan 97 een terugkeerverzoek betroffen; 16
hadden betrekking op het grensoverschrijdend omgangs-
recht.

En 2020, ces chiffres étaient respectivement de 102 dos-
siers sortants, dont 89 avaient pour objet une demande de
retour et 13 une demande de droit de visite transfrontière.

In 2020 waren deze cijfers respectievelijk 102 uitgaande
dossiers, waarvan 89 een terugkeerverzoek en 13 een ver-
zoek tot grensoverschrijdend omgangsrecht.
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Pour une vue globale par année, le site internet du Point
de contact fédéral peut être consulté:  https://justice.bel-
gium.be/fr/themes_et_dossiers/enfants_et_jeunes/enleve-
ment_international_denfants/statistiques

Voor een globaal overzicht per jaar kan de website van
het Federaal Aanspreekpunt worden geraadpleegd:  https://
justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/statis-
tieken

2. En ce qui concerne les dossiers sortants en matière
d'enlèvement parental pour les années 2019-2020, parmi
les dossiers clôturés, 56 ont trouvé une solution au travers
d'un consentement mutuel (accord entre les parents sur un
retour, un non-retour, ou un droit de visite, l'accord étant
homologué ou non par le tribunal).

2. Voor de uitgaande dossiers 2019-2020 inzake een
parentale uitvoering die sinds 2019 werden afgesloten,
werden 56 in onderlinge toestemming opgelost (akkoord
tussen de ouders voor een terugkeer, niet-terugkeer, of
omgangsregeling, met het akkoord al dan niet bekrachtigd
door de rechtbank).

3. Le Point de contact fédéral enlèvement international
d'enfants ne dispose pas de données permettant de
répondre à cette question.

3. Het Federaal Aanspreekpunt Internationale Kinderont-
voeringen beschikt niet over gegevens die toelaten om op
deze vraag te antwoorden.

4. En ce qui concerne les dossiers sortants en matière
d'enlèvement parental pour les années 2019-2020, dans 22
des dossiers clôturés, une décision de retour a été pronon-
cée par les autorités judiciaires du pays où se trouvait
l'enfant.

4. Voor de uitgaande dossiers 2019-2020 inzake een
parentale uitvoering die sinds 2019 werden afgesloten,
werd in 22 ervan een terugkeerbeslissing uitgesproken
door de gerechtelijke autoriteiten van het land waar het
kind zich bevond.

Concernant la durée moyenne, aucune donnée n'est dis-
ponible.

Inzake de gemiddelde duurtijd zijn geen gegevens
beschikbaar.

5. Sur les dossiers relatifs à un enlèvement parental
ouverts en 2019 et 2020 depuis la Belgique (17 mai 2021),
43 sont encore actifs.

5. Van de in 2019 en 2020 geopende dossiers betreffende
een parentale uitvoering vanuit België, zijn er thans
(17 mei 2021) nog 43 actief.

6. Cela dépend des circonstances de chaque dossier. Une
concertation ou une médiation avec l'autre parent peut par-
fois donner lieu à une avancée. De même, la consultation
d'un avocat spécialisé dans le pays où est menée la procé-
dure de retour peut parfois être utile. Le Point de contact
fédéral suit aussi toujours l'affaire en concertation avec son
homologue dans le pays concerné et sollicite parfois égale-
ment l'assistance du SPF Affaires étrangères si cela peut
s'avérer utile dans la pratique.

6. Dit hangt af van de omstandigheden van elk dossier.
Een overleg of bemiddeling met de andere ouder kan soms
tot een doorbraak leiden. Ook het raadplegen van een
gespecialiseerde advocaat in het land waar de terugkeer-
procedure wordt gevoerd kan soms nuttig zijn. Het Fede-
raal Aanspreekpunt volgt ook steeds de zaak op in overleg
met diens tegenhanger in het betrokken land, en vraagt
soms ook bijstand van de FOD Buitenlandse Zaken, indien
dit in de praktijk nuttig zou kunnen zijn.

7. C'est principalement l'attitude de l'autre parent qui peut
poser des difficultés dans l'exécution d'une décision de
retour, ou l'attitude de l'enfant, plutôt que des pays spéci-
fiques.

7. Het is voornamelijk de instelling van de andere ouder
die voor moeilijkheden kan zorgen bij de uitvoering van
een terugkeerbeslissing, of de houding van het kind, en niet
zozeer specifieke landen.

DO 2020202109983
Question n° 535 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 11 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109983
Vraag nr. 535 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La prévention de la corruption en Belgique. Corruptiepreventie in België.
Quinze recommandations avaient été formulées en 2014

par le GRECO, l'organe anti-corruption du Conseil de
l'Europe pour la prévention de la corruption des parlemen-
taires, des juges et des procureurs.

In 2014 had de GRECO, het anticorruptieorgaan van de
Raad van Europa, vijftien aanbevelingen geformuleerd
voor het voorkomen van corruptie bij parlementsleden,
rechters en procureurs.
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Sept ans plus tard, seules quatre ont été mises en oeuvre
de façon satisfaisante.

Zeven jaar later zijn er daarvan slechts vier naar behoren
ten uitvoer gelegd.

L'année dernière, le GRECO avait classé la Belgique en
35e position sur 42 pays examinés pour leur empressement
à mettre en oeuvre complètement leurs recommandations.

Vorig jaar rangschikte de GRECO België op de 35e
plaats van de 42 onderzochte landen wat betreft de daad-
kracht waarmee ze de aanbevelingen van de GRECO vol-
ledig uitvoeren.

En outre, Le GRECO a demandé pour que la Belgique
s'assure que les juges des tribunaux administratifs au
niveau fédéral soit soumis à des règles déontologiques.

De GRECO heeft België bovendien gevraagd ervoor te
zorgen dat rechters van administratieve rechtbanken op
federaal niveau aan deontologische regels onderworpen
worden.

La Belgique est invitée à soumettre au GRECO un rap-
port sur l'état d'avancement des recommandations au plus
tard pour le 31 mars 2022.

België wordt verzocht uiterlijk op 31 maart 2022 een
voortgangsrapport met betrekking tot de uitvoering van de
aanbevelingen te bezorgen aan de GRECO.

1. Notre gouvernement a-t-il déterminé une stratégie
pour assurer complétement les recommandations du
GRECO?

1. Heeft onze regering een strategie bepaald om de aan-
bevelingen van de GRECO volledig te implementeren?

2. Avez-vous déjà entrepris des actions pour la mise en
oeuvre des recommandations du GRECO?

2. Hebt u al acties ondernomen om de aanbevelingen van
de GRECO uit te voeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 535 de monsieur le député Christophe
Lacroix du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 535 van de heer volksvertegenwoordiger
Christophe Lacroix van 11 mei 2021 (Fr.):

Au préalable, il est utile de préciser que le quatrième
cycle d'évaluation dont fait l'objet la présente question par-
lementaire est divisé en deux parties.

Allereerst is het nuttig te verduidelijken dat de vierde
evaluatiecyclus waarover deze parlementaire vraag han-
delt, in twee gedeelten is onderverdeeld.

La première fait référence à la prévention de la corrup-
tion des parlementaires. Les recommandations i à viii
relèvent de la compétence exclusive du Parlement.

Het eerste heeft betrekking op de preventie van corruptie
van parlementairen. De aanbevelingen i tot viii vallen
onder de exclusieve bevoegdheid van het Parlement.

La seconde partie, recommandations ix à xv, relative à la
prévention de la corruption des juges et procureurs est de la
compétence du département de la Justice.

Het tweede gedeelte, aanbevelingen ix tot xv, heeft
betrekking op de preventie van corruptie van rechters en
procureurs en valt onder de bevoegdheid van het departe-
ment Justitie.

Sur ces sept recommandations les recommandations x, xi
et xiii ont été mises en oeuvre.

Van die zeven aanbevelingen zijn de aanbevelingen x, xi
en xiii ten uitvoer gelegd.

Les recommandations ix, xii, xiv et xv sont partiellement
mises en oeuvre. Ces dernières font actuellement l'objet
d'un examen par le Conseil Supérieur de la Justice (CSJ) et
le département de la Justice afin d'y remédier. Comme
mentionné dans le rapport, des groupes de travail sont en
cours afin de finaliser l'application des recommandations.

De aanbevelingen ix, xii, xiv en xv zijn gedeeltelijk ten
uitvoer gelegd. Voor die laatste voeren de Hoge Raad voor
de Justitie (HRJ) en het departement Justitie thans onder-
zoek teneinde ze te verhelpen. Zoals vermeld in het ver-
slag, zijn er thans werkgroepen die de laatste hand leggen
aan de toepassing van de aanbevelingen.

DO 2020202109984
Question n° 536 de madame la députée Darya Safai du

11 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109984
Vraag nr. 536 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 11 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le nombre de disparitions de MENA des centres d'accueil. Aantal verdwijningen van NBMV uit opvangcentra.
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Le 23 avril 2021, j'ai interrogé le secrétaire d'État à
l'Asile et à la Migration en commission de l'Intérieur sur le
nombre de disparitions des mineurs étrangers non accom-
pagnés des centres d'accueil.

Op 23 april 2021 ondervroeg ik in de commissie Binnen-
landse Zaken de staatssecretaris voor Asiel en Migratie
over het aantal verdwijningen van niet-begeleide minderja-
rige vreemdelingen uit opvangcentra.

Pour l'instant, le recensement de ces mineurs disparus est
chaotique. La confusion ne règne pas uniquement entre les
pays européens, mais également en Belgique, où il est dif-
ficile de récolter des données précises. Outre Fedasil, la
fondation Child Focus et le Service des Tutelles du SPF
Justice répertorient ces disparitions. Il serait judicieux de
mettre un terme à cet éparpillement des données. Dans sa
réponse, le secrétaire d'État a confirmé cette situation.

Momenteel verloopt de registratie chaotisch. Niet alleen
tussen Europese landen heerst verwarring, ook in België is
het moeilijk aan heldere cijfers te komen. Behalve Fedasil
houden ook de stichting Child Focus en de Dienst Voogdij
van de FOD Justitie cijfers bij over de verdwijningen. Het
lijkt aangewezen om aan deze versnippering een einde te
maken. De staatssecretaris bevestigde in zijn antwoord
deze versnippering.

1. Comment les données relatives aux enfants disparus en
Belgique sont-elles traitées par le Service des Tutelles et
les parquets?

1. Hoe worden de gegevens over vermiste kinderen in
België bij de dienst Voogdij en de parketten verwerkt?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dispari-
tions en Belgique pour les années 2019, 2020, et jusqu'à ce
jour, en précisant si elles sont traitées par le Service des
Tutelles ou par les parquets?

2. Kunt u een overzicht bezorgen over het aantal verdwij-
ningen in België voor de jaren 2019, 2020 tot op heden en
opgesplitst door Dienst Voogdij en door de parketten?

3. Quelles mesures concrètes comptez-vous prendre afin
de mettre sur pied un système d'enregistrement uniforme
en la matière?

3. Welke concrete maatregelen zal u nemen om een uni-
form registratiesysteem uit te werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 536 de madame la députée Darya Safai du
11 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 536 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 11 mei 2021 (N.):

La circulaire ministérielle du 20 février 2002 (modifiée
en dernier lieu le 26 avril 2014 et de nouveau en cours de
révision) relative à la recherche des personnes disparues
détaille les actions à entreprendre par les autorités judi-
ciaires et les services de police lorsqu'une personne dispa-
raît. La circulaire contient une section renfermant des
points d'attention particuliers pour les mineurs étrangers
non accompagnés disparus (MENA).

De ministeriële richtlijn van 20 februari 2002 (laatst
gewijzigd op 26 april 2014 en momenteel opnieuw in revi-
sie) inzake de opsporing van vermiste personen beschrijft
het optreden van de gerechtelijke overheden en politiedien-
sten in het geval dat een persoon vermist geraakt. De richt-
lijn bevat een sectie met bijzondere aandachtpunten voor
de vermissing van niet begeleide minderjarige vreemdelin-
gen (NBMV).

Lorsque nous parlons de disparitions de mineurs étran-
gers non accompagnés, il s'agit en soi de jeunes qui ont été
transférés dans un établissement communautaire ou un
centre d'accueil fédéral ou qui y séjournent et qui ont
décidé de partir sans laisser d'adresse. Naturellement, les
jeunes qui vivent seuls ou dans leur famille et qui s'en vont
sans en informer leur tuteur sont également classés dans les
disparitions. Ceux qui sont transférés dans un centre
d'accueil disparaissent souvent dès les premiers jours,
voire les premières heures suivant leur arrivée au centre
d'observation et d'orientation. Ils refusent donc le système
de tutelle proposé et les mécanismes de protection de la loi
sur les étrangers, car ils veulent poursuivre leur voyage
vers un de nos pays voisins ou vers le Royaume-Uni.

Wanneer men het heeft over verdwijningen van niet-
begeleide minderjarige vreemdelingen, dan gaat het dus in
se over jongeren die naar een gemeenschapsvoorziening of
een federaal opvangcentrum werden overgebracht of er
verblijven en die toch beslist hebben te vertrekken zonder
adres op te geven. Ook jongeren die bij familie of alleen
wonen en vertrekken zonder hun voogd in te lichten, vallen
natuurlijk onder de verdwijningen. Degenen die naar een
opvangcentrum worden overgebracht, verdwijnen vaak al
in de eerste dagen, zelfs eerste uren na hun aankomst in het
oriëntatie- en observatiecentrum. Zij weigeren dus het
voorgestelde voogdijsysteem en de beschermingsmecha-
nismen van de Vreemdelingenwet omdat zij hun reis naar
één van onze buurlanden of het Verenigd Koninkrijk willen
voortzetten.



200 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'instance ou la personne qui a connaissance de la dispa-
rition d'un MENA le signale à la police locale. Ce signale-
ment s'effectue généralement de manière standardisée
(fiche de disparition) par Fedasil, le tuteur ou une autre ins-
tance. Tous les renseignements connus sont communiqués
à la police qui, en concertation avec les autorités judi-
ciaires, examine les actions à entreprendre.

De instantie of persoon die kennis krijgt van de verdwij-
ning van een NBMV doet de melding aan de lokale politie.
Dit gebeurt meestal op een gestandaardiseerde wijze (een
verdwijningsfiche) door Fedasil, de voogd of een andere
instantie. Alle gekende informatie wordt aan de politie
meegedeeld die in overleg met de gerechtelijke overheden
bekijkt welke handelingen er moeten gesteld worden.

Le parquet est compétent pour évaluer s'il s'agit d'une
disparition inquiétante et applique, dans ce cadre, les cri-
tères définis dans la directive précitée relatifs aux mineurs
de moins de 13 ans, aux mineurs se trouvant en danger de
mort, aux mineurs présentant un handicap lourd ou un
trouble mental, etc. Le parquet peut, dans ce cas, ordonner
à la police d'entreprendre des actions de recherche, pour
lesquelles elle peut se faire assister par la cellule Personnes
disparues de la police fédérale et par Child Focus (qui peut
envoyer un avis aux médias).

Het parket is bevoegd om te oordelen of het een onrust-
wekkende verdwijning betreft en hanteert daarbij de crite-
ria van voormelde richtlijn met betrekking tot
minderjarigen minder dan 13 jaar oud, minderjarigen in
een levensbedreigende situatie, minderjarigen met een
zware handicap of mentale stoornis, etc. Het parket kan
dan aan de politie de opdracht geven om opsporingsacties
te ondernemen waarbij men zich kan laten bijstaan door de
Cel Vermiste Personen van de federale politie en door
Child Focus (die dan een mediabericht kan uitsturen).

Il n'existe pas d'autorité centrale qui enregistre et suit
spécifiquement les disparitions de mineurs non accompa-
gnés. Les disparitions sont enregistrées sans opérer de dis-
tinction quant à l'origine ou à l'âge de la personne disparue.
Toutefois, lorsque la police est informée d'une disparition
(inquiétante), elle dresse systématiquement un procès-ver-
bal. Ces procès-verbaux sont enregistrés de manière cen-
tralisée dans la BNG (Banque de données nationale
générale de la police). Aucune distinction n'est établie
entre les mineurs étrangers non accompagnés et les autres
mineurs.

Er is geen echte centrale overheid die de verdwijningen
van niet-begeleide minderjarigen specifiek registreert en
opvolgt. Men registreert verdwijningen, zonder daarbij het
onderscheid te maken qua origine of leeftijd van de ver-
dwenen persoon. Wel is het zo dat wanneer de politie op de
hoogte wordt gebracht van een (onrustwekkende) verdwij-
ning, zij steeds een proces-verbaal opmaakt. Deze proces-
sen-verbaal worden centraal geregistreerd in de ANG
(Algemene Nationale Gegevensbank van de politie). Er
wordt geen onderscheid gemaakt tussen niet-begeleide
minderjarige vreemdelingen en andere minderjarigen.

La source primaire de l'enregistrement et du désignale-
ment d'une disparition et l'analyse de ces données est, dès
lors, du ressort des autorités judiciaires et des services de
police.

De primaire bron van registratie van een verdwijning en
van het ontseinen van een verdwijning en de analyse van
deze gegevens ligt dus bij de gerechtelijke overheden en
politiediensten.

Le service des Tutelles ne centralise pas les données rela-
tives aux disparitions. Le service des Tutelles tient unique-
ment à jour les chiffres des disparitions de MENA que lui
communiquent les centres d'accueil et les tuteurs. Ces
chiffres doivent toutefois être utilisés avec prudence, car
une grande partie de ces jeunes n'ont jamais été identifiés
parce qu'ils ont disparu avant d'avoir pu l'être et sont donc
susceptibles d'être majeurs ou parce que tous les jeunes
disparus ou retrouvés ne font pas l'objet d'une notification
au service des Tutelles ou parce qu'un certain nombre de
disparitions ont été signalées de manière erronée. Par
conséquent, il est normal que les chiffres diffèrent de ceux
de Fedasil ou de Child Focus. Child Focus gère unique-
ment les chiffres des cas qu'il traite. Il ne centralise pas non
plus l'ensemble des disparitions.

De dienst Voogdij centraliseert de gegevens met betrek-
king tot de verdwijningen dus niet. De dienst Voogdij
houdt enkel cijfers bij van de verdwijningen van NBVM
die haar worden meegedeeld door de opvangcentra en de
voogden. Deze cijfers moeten voorzichtig worden gehan-
teerd omdat een groot deel nooit werd geïdentificeerd
omdat zij verdwenen nog voordat zij konden worden
geïdentificeerd en dus meerderjarig kunnen zijn of omdat
niet alle verdwijningen of teruggevonden jongeren worden
meegedeeld aan de dienst Voogdij of een aantal verdwij-
ningen verkeerdelijk werden gesignaleerd. Het is dan ook
normaal dat de aantallen verschillen met de cijfers van
Fedasil of Child Focus. Child Focus houdt enkel cijfers bij
van de gevallen die door haar behandeld worden. Ook zij
centraliseert geenszins alle verdwijningen.
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Le chiffre des disparitions inquiétantes fournis par le ser-
vice des Tutelles, lui-même concerne l'estimation que
celui-ci fait sur la base des informations disponibles à ce
moment-là, comme l'âge ou le comportement totalement
contraire au comportement habituel de la personne. Cela ne
signifie pas que le parquet considère également ces dispari-
tions comme inquiétantes. Comme expliqué ci-dessus, seul
le parquet est compétent pour qualifier une disparition
d'inquiétante et y associer les actes d'information néces-
saires.

Het cijfer van onrustwekkende verdwijningen aangele-
verd door de dienst Voogdij, betreft de inschatting die hij
maakt op basis van de informatie op dat moment, zoals de
leeftijd of het gedrag dat in complete tegenstelling is tot het
normale gedrag van de persoon. Dat wil niet zeggen dat
ook het parket die verdwijningen als onrustwekkend
beschouwt. Zoals hierboven uiteengezet, is alleen het par-
ket bevoegd om een verdwijning als onrustwekkend te
bestempelen om daar dan de nodige opsporingsdaden aan
te koppelen.

En ce qui concerne les chiffres, il est renvoyé à la
réponse à la question parlementaire n° 459 du 8 avril 2021
de madame Darya Safai (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 53) et à la question parlementaire n° 489 du
21 avril 2021 posée par monsieur Ben Segers (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 55).

Voor de cijfers wordt er verwezen naar het antwoord op
de parlementaire vraag nr. 459 van 8 april 2021 van
mevrouw Darya Safai (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 53) en parlementaire vraag nr. 489 van
21 april 2021 gesteld door de heer Ben Seger (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr 55).

Si le souhait est de disposer d'un enregistrement centra-
lisé des disparitions de MENA, le mieux est de l'organiser
au niveau européen.

Wil men een gecentraliseerde registratie van verdwijnin-
gen van NBVM, dan kan dit best op Europees niveau wor-
den georganiseerd.

La base de données du ministère public ne permet pas
d'obtenir des chiffres précis sur les disparitions des MENA.
Il n´y pas d´enregistrement uniforme de mineurs étrangers
non accompagnés.

De gegevensbank van het parket laat niet toe om speci-
fieke cijfers rond verdwijningen van NBMV te geven. Er is
geen uniforme registratie van niet begeleide minderjarige
vreemdelingen.

J'ai demandé à la police intégrée d'examiner la possibilité
technique de ventiler le nombre de MENA dans les dispari-
tions.

Ik heb de geïntegreerde politie gevraagd om te onderzoe-
ken of het technisch haalbaar is om binnen de verdwijnin-
gen een opsplitsing te bekomen van het aantal NBMV.

DO 2020202109994
Question n° 537 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109994
Vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Lutte contre les mutilations génitales féminines. Strijd tegen genitale verminking bij vrouwen.
La lutte contre les mutilations génitales féminines est his-

sée par l'Organisation des Nations Unies au rang de l'une
de ses priorités. Notre pays a réaffirmé à maintes reprises
que cette lutte constituait également une priorité.

De strijd tegen genitale verminking bij vrouwen is een
van de prioriteiten van de Verenigde Naties. Ons land heeft
herhaaldelijk bevestigd dat die strijd ook voor ons een pri-
oriteit is.

1. Quel est le nombre de plaintes déposées en moyenne
sur les trois dernières années relatives à cette probléma-
tique?

1. Hoeveel klachten werden er gemiddeld de afgelopen
drie jaar in dat verband ingediend?

2. Quel est le nombre de condamnations prononcées par
les juridictions pénales de notre pays et touchant à cette
problématique?

2. Hoeveel veroordelingen hebben de strafgerechten in
dat verband uitgesproken?

3. Quelles sont concrètement les mesures mises en place
au niveau judiciaire pour lutter contre cette problématique?

3. Welke concrete maatregelen werden er op gerechtelijk
niveau genomen om die problematiek aan te pakken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 537 de monsieur le député Philippe Goffin
du 12 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.):

1. Depuis le 23 mai 2017, la base de données du Collège
des procureurs généraux comporte le code d'accusation
"43K - Mutilations génitales féminines (article 409 du
Code pénal)" sur la base duquel de tels cas peuvent être
sélectionnés. En 2018, quatre affaires ont été introduites
auprès des parquets et deux en 2019. Pour celles intro-
duites en 2018, trois ont été classées sans suite (deux pour
irrecevabilité et une pour charges insuffisantes) et en ce qui
concerne celles introduites en 2019, les deux ont été clas-
sées sans suite (une pour absence d'infraction et une pour
motifs d'opportunité).

1. Sinds 23 mei 2017 omvat de gegevensbank van het
College van procureurs-generaal de tenlasteleggingscode
"43K - Vrouwelijke genitale verminkingen (artikel 409
Sw.)" op grond waarvan zulke zaken kunnen worden gese-
lecteerd. In 2018 werden er vier zaken ingeleid bij de par-
ketten. In 2019 waren dat er twee. Van de zaken die in
2018 werden ingeleid, werden er drie geseponeerd (twee
wegens onontvankelijkheid en één wegens onvoldoende
bewijzen). Dat is ook het geval voor de twee zaken die in
2019 werden ingeleid (één wegens geen misdrijf en één
omwille van opportuniteitsredenen).

Il est toutefois concevable que des mutilations sexuelles
puissent être pratiquées en Belgique et qu'aucune plainte
ne soit jamais déposée et qu'aucune information ne
remonte jusqu'aux services de police et donc jusqu'aux par-
quets. Une autre explications pour ce faible nombre de dos-
siers ouverts en la matière pourrait être que les mutilations
génitales féminines (MGF) sont réalisées dans la plus
grande clandestinité.

Het is evenwel denkbaar dat er seksuele verminkingen
kunnen plaatsvinden in België, maar dat er nooit klacht
wordt ingediend, waardoor er geen informatie naar de poli-
tiediensten en dus naar de parketten doorstroomt. Een
andere mogelijke verklaring voor het geringe aantal
geopende dossiers in dat verband zou kunnen zijn dat vrou-
welijke genitale verminkingen (VGV) op clandestiene
wijze plaatsvinden.

Les MGF pourraient être une réalité en Belgique et
cependant demeurer quasi "invisibles" pour la police, et
donc pour le parquet, par l'absence de plainte d'une vic-
time. Le faible nombre de dossiers enregistrés en Belgique
sous le code de prévention "43K - mutilations sexuelles"
peut également trouver une explication par le fait que des
parquets ont bien été saisis d'une information ou d'une
plainte relative à un fait de mutilation sexuelle commis en
Belgique, mais ce parquet (ou ces parquets) n'a (ont) pas
enregistré le dossier de mutilation génitale sous le code de
prévention "43K". En effet, il ne peut être exclu que des
encodeurs d'un (ou de plusieurs) parquet(s) aient enregistré
des dossiers de mutilation sexuelle sous d'autres codes de
prévention, tels que ceux attribués aux coups et blessures
volontaires ou encore aux attentats à la pudeur. Si tel a été
le cas, ces dossiers sont statistiquement invisibles lorsque
l'on procède à une extraction informatique sur base du code
de prévention "43K - mutilations sexuelles".

De VGV zou in België realiteit kunnen zijn en toch vrij-
wel "onzichtbaar" blijven voor de politie en het parket
doordat slachtoffers geen klacht indienen. Het geringe aan-
tal dossiers dat in België geregistreerd werd onder tenlaste-
leggingscode "43K - seksuele verminkingen" kan eveneens
worden verklaard door het feit dat parketten wel degelijk
informatie of een klacht betreffende een in België gepleegd
feit van seksuele verminking ontvingen, maar dat het par-
ket (of de parketten) in kwestie het dossier inzake genitale
verminking niet onder de tenlasteleggingscode "43K" heeft
(hebben) geregistreerd. Het is immers niet uitgesloten dat
codeurs van een (of meer) parketten dossiers inzake seksu-
ele verminking hebben geregistreerd onder andere tenlaste-
leggingscodes, zoals die voor opzettelijke slagen en
verwondingen of aanranding van de eerbaarheid. Indien
dat het geval is, zijn dossiers statistisch onzichtbaar wan-
neer op grond van de tenlasteleggingscode "43K - vrouwe-
lijke genitale verminking" wordt geëxtraheerd.
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2. Comme mentionné au point 1, aucun dossier introduit
auprès du parquet n'a donné suite à une condamnation. De
la même manière que ce qui est décrit ci-dessus, un nombre
important d'affaires ne sont sans doute pas enregistrés sous
le code de prévention adéquat ce qui implique que les
chiffres de condamnations de reflètent pas l'exacte réalité
du phénomène. Les personnes qui devraient être condam-
nées pour cette infraction peuvent ainsi enregistrées sous
d'autres codes.

2. Zoals vermeld bij punt 1 heeft geen enkel dossier dat
werd ingeleid bij het parket, aanleiding gegeven tot een
veroordeling. Zoals hierboven omschreven zijn een groot
aantal zaken waarschijnlijk niet geregistreerd onder de
juiste tenlasteleggingscode, waardoor de veroordelingscij-
fers niet de echte realiteit van het fenomeen weerspiegelen.
De personen die voor dat misdrijf zouden moeten zijn ver-
oordeeld, kunnen zo geregistreerd staan onder andere ten-
lasteleggingscodes.

3. En matière de MGF, on peut affirmer que le principal
objectif de la politique criminelle dans ce domaine est de
les prévenir en travaillant avec les acteurs de première
ligne qui sont en mesure de détecter rapidement les signes
éventuels d'une MGF. Le pouvoir judiciaire et l'Ordre des
médecins ont contribué récemment à la réalisation du
"Code de signalement des MGF" élaboré par l'Institut pour
l'Égalité des Femmes et des Hommes. Ce document est
disponible en ligne.

3. Inzake VGV kan worden bevestigd dat het strafrechte-
lijk beleid hoofdzakelijk gericht is op het voorkomen
ervan. Dit gebeurt door nauw samen te werken met eerste-
lijnsactoren die de mogelijke tekenen van VGV snel kun-
nen opmerken. De rechterlijke macht en de Orde der
geneesheren hebben recent meegewerkt aan de "Meldcode
risico op vrouwelijke genitale verminking" die is uitge-
werkt door het Instituut voor Gelijkheid tussen Vrouwen
en Mannen. Dit document kan online worden geraad-
pleegd.

Le faible nombre de poursuites et l'absence de condam-
nations ne sont donc pas représentatifs du succès de la poli-
tique dans ce domaine, qui est plus axée sur la prévention
et la protection que le répressif. Les modifications appor-
tées à l'article 458bis du Code pénal en font également par-
tie et sont certainement importantes dans la détection
précoce des cas de MGF.

Het geringe aantal vervolgingen en het gebrek aan ver-
oordelingen zijn dan ook niet representatief voor het suc-
ces van het beleid ter zake dat eerder gericht is op
preventie en bescherming, dan op bestraffing. De wijzigin-
gen die aan artikel 458bis van het Strafwetboek werden
aangebracht, maken daarvan deel uit en zijn zeker belang-
rijk voor de vroegtijdige opsporing van de gevallen van
VGV.

De plus, afin d'attirer l'attention sur la Circulaire com-
mune du ministre de la Justice et du Collège des procureurs
généraux relative à la politique de recherche et de pour-
suites en matière de violences liées à l'honneur, mutilations
génitales féminines et mariages et cohabitations légales
forcés qui règlemente la matière, une formation a été dis-
pensée sur l'application de la circulaire. La coopération
avec l'Institut pour l'Égalité des Femmes et des Hommes
est également d'une grande importance et à cette fin, ils
sont également présents aux réunions du Réseau d'exper-
tise sur les crimes contre les personnes du Collège des pro-
cureurs généraux, au cours desquels cette circulaire est
suivie et évaluée.

Teneinde de aandacht te vestigen op de Gemeenschappe-
lijke Omzendbrief van de minister van Justitie en het Col-
lege van procureurs-generaal betreffende het opsporings-
en vervolgingsbeleid inzake eergerelateerd geweld, vrou-
welijke genitale verminkingen, gedwongen huwelijken en
wettelijke samenwoningen, werd bovendien een opleiding
gegeven over de toepassing ervan. De samenwerking met
het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen is
eveneens van groot belang en daarom is het ook vertegen-
woordigd op de vergaderingen van het expertisenetwerk
Criminaliteit tegen personen van het College van procu-
reurs-generaal, tijdens welke de follow-up en evaluatie van
die omzendbrief wordt verzekerd.

DO 2020202110017
Question n° 538 de madame la députée Ellen Samyn du

12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110017
Vraag nr. 538 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La pêche dans le contexte du Brexit. Brexit. - Visvangst.
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J'ai appris en lisant l'édition du 5 mai 2021 du quotidien
De Morgen que les Britanniques avaient instauré de nou-
velles conditions d'accès pour les pêcheurs français. Ces
conditions  limitent la durée autorisée de leur activité dans
la zone entourant les îles anglo-normandes ainsi que le
nombre d'espèces qu'ils peuvent pêcher. Le Royaume-Uni
a publié une liste de 41 bateaux de pêche français auxquels
de nouvelles conditions sont imposées. Selon la ministre
française Annick Girardin, ceci n'a pas été discuté ou réglé
dans le cadre de l'accord sur le Brexit entre le Royaume-
Uni et l'UE.

Uit de krant De Morgen van 5 mei 2021 verneem ik dat
de Britten nieuwe toegangsvoorwaarden voor de Franse
vissers hebben doorgevoerd waardoor de vissers korter
actief kunnen zijn in het gebied rond de Kanaaleilanden en
minder soorten uit het water mogen halen. Het VK publi-
ceerde een lijst met 41 Franse vissersboten waaraan
nieuwe voorwaarden zijn gesteld. Volgens Franse minister
Annick Girardin werd dit niet besproken of afgestemd als
deel van de brexitovereenkost tussen het VK en de EU.

1. Êtes-vous informé de ces faits? 1. Bent u op de hoogte van deze feiten?
2. Les conditions pour la pêche dans les eaux britan-

niques ont-elles changé pour les pêcheurs belges? Dans
l'affirmative, une liste reprenant des bateaux de pêche
belges a-t-elle aussi été dressée par le Royaume-Uni?

2. Is er een wijziging in voorwaarden voor de Belgische
vissers voor het vissen in Britse wateren? Zo ja, werd er
ook een lijst opgesteld door het VK met Belgische vissers-
boten?

3. Avez-vous été récemment en contact avec les autorités
britanniques pour discuter des perspectives à long terme
des pêcheurs belges et de la date jusqu'à laquelle ils pour-
ront encore pêcher dans les eaux britanniques? Dans l'affir-
mative, à quels résultats ont abouti ces discussions? Dans
la négative, pourquoi pas?

3. Heeft u recent nog contact gehad met de Britse autori-
teiten over de lange termijn-visie voor de Belgische vis-
sers, hoe lang zij nog in Britse wateren mogen vissen? Zo
ja, wat is hiervan de uitkomst? Zo neen, waarom niet?

4. Une aide supplémentaire de l'Europe est-elle prévue
pour les pêcheurs belges?

4. Zal er extra Europese steun komen voor de Belgische
vissers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 538 de madame la députée Ellen Samyn du
12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 538 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Ellen Samyn van 12 mei 2021 (N.):

1. Je suis également au courant de cela. 1. Ik ben hier ook van op de hoogte.
2. L'administration fédérale est compétente pour les exi-

gences en matière d'équipage, l'équipement technique et la
construction des navires de pêche. Les autorités britan-
niques n'ont pas imposé de nouvelles conditions dans ce
domaine aux navires de pêche belges Les exigences en
matière d'équipage et d'équipement sont régies par deux
conventions internationales de l'Organisation maritime
internationale, à savoir:

2. De federale overheid is bevoegd voor de bemannings-
vereisten, technische uitrusting en bouw van vissersvaar-
tuigen. De Britse overheid heeft in deze geen nieuwe
voorwaarden opgelegd aan Belgische vissersvaartuigen.
De uitrustings- en bemanningsvoorschriften worden gere-
geld door twee internationale verdragen van de Internatio-
nale Maritieme Organisatie, met name:

- la Convention internationale de Torremolinos sur la
sécurité des navires de pêche et;

- het Internationaal Verdrag van Torremolinos voor de
beveiliging van vissersvaartuigen en;

- la Convention internationale sur les normes de forma-
tion des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille
du personnel des navires de pêche.

- het Internationaal Verdrag betreffende de normen voor
zeevarenden inzake opleiding, brevettering en wachtdienst
personeel van vissersvaartuigen.

En effet, conformément à l'article 21 de la Convention
sur le Droit de la mer (UNCLOS), un état ne peut imposer
aux navires étrangers dans ses eaux territoriales des dispo-
sitions plus strictes concernant la conception, la construc-
tion, l'équipage ou l'équipement des navires étrangers à
moins qu'elles ne mettent en oeuvre des règles et des
normes internationales généralement acceptées.

Overeenkomstig artikel 21 van het Verdrag inzake het
Recht van de Zee (UNCLOS) mag een land immers in zijn
territoriale wateren geen strengere bepalingen opleggen
aan vreemde schepen wat betreft het ontwerp, de construc-
tie, het bemannen of de uitrusting van vreemde schepen,
tenzij deze uitvoering geven aan algemeen aanvaarde inter-
nationale regels of normen.



QRVA 55 056
22-06-2021

205

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En ce qui concerne les licences et les quotas de pêche,
ceux-ci relèvent de la compétence de la Région Flamande.

Wat de visvergunningen en quota betreft, deze behoren
tot de bevoegdheid van het Vlaamse Gewest.

3. Le suivi des problèmes que les pêcheurs belges
peuvent rencontrer dans les eaux britanniques est assuré
par l'autorité compétente à savoir la Région Flamande. Dès
lors, je n'ai eu aucun contact avec les autorités britan-
niques.

3. De problemen die de Belgische vissers kunnen onder-
vinden in Britse wateren, worden opgevolgd door de
bevoegde overheid, met name het Vlaamse Gewest. Ik heb
in deze dan ook geen contact gehad met de Britse autoritei-
ten.

4. Suite à une décision du Conseil européen d'août 2020,
la Commission européenne a publié le 25 décembre 2020
une proposition de règlement établissant la réserve d'ajus-
tement au Brexit (RAB). Les États membres ont approuvé
une version modifiée le 29 avril 2021. À présent, il faut
encore l'accord du Parlement européen.

4. Naar aanleiding van een besluit van de Europese Raad
van augustus 2020, heeft de Europese Commissie op
25 december 2020 een voorstel voor een verordening ter
oprichting van een Brexit Adjustment Reserve (BAR) gepu-
bliceerd. De lidstaten keurden een aangepaste versie goed
op 29 april 2021. Nu moet er nog een akkoord komen met
het Europees Parlement.

La RAB doit compenser les conséquences négatives du
Brexit pour les pays et les secteurs les plus touchés. Elle
s'élèvera à 5 milliards d'euros (prix 2018), dont 650 mil-
lions d'euros seront alloués en fonction du critère de répar-
tition "pêche", notamment le nombre de captures de
poissons dans la zone économique exclusive (ZEE) britan-
nique. En l'état actuel des choses, la Belgique pourrait
avoir droit à quelque 353 millions d'euros, dont 52 millions
sur la base du critère de la pêche. Les pêcheurs belges
pourront ainsi bénéficier d'un soutien.

De BAR moet de negatieve gevolgen van de Brexit com-
penseren voor de meest getroffen landen en sectoren. Ze
zal 5 miljard euro bedragen (prijzen van 2018), waarvan
650 miljoen euro wordt toegewezen op basis van het allo-
catiecriterium "visserij", met name het aantal visvangsten
in de Britse exclusieve economische zone (EEZ). Zoals het
er nu uitziet, zou België aanspraak kunnen maken op zo'n
353 miljoen euro, waarvan 52 miljoen euro op basis van
het visserijcriterium. De Belgische vissers zullen hiermee
ondersteund kunnen worden.

En outre, l'Europe prévoit également un nouveau budget
pour le fonds européen pour les affaires maritimes et la
pêche.

Daarnaast voorziet Europa ook in een nieuw budget voor
het Europees Fonds voor Maritieme Zaken en Visserij.

Je suis actuellement en discussion avec le ministre fla-
mand compétent afin de voir comment nous pouvons
allouer ces moyens de la manière la plus efficace possible.
Soutenir les pêcheurs belges sera en tout cas une des priori-
tés, mais nous devons également être attentifs à la protec-
tion du milieu marin et à la sécurité en mer et dans les
ports.

Ik ben momenteel in gesprek met de bevoegde Vlaamse
minister om te bekijken hoe we deze middelen zo efficiënt
mogelijk kunnen aanwenden. Steun aan Belgische vissers
zal alvast één van de prioriteiten zijn, daarnaast moeten we
ook oog hebben voor de bescherming van het mariene
milieu en voor de veiligheid en beveiliging op zee en in de
havens.

DO 2020202110030
Question n° 539 de monsieur le député Steven Matheï

du 17 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110030
Vraag nr. 539 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La notion de pouvoirs publics dans le Code des sociétés et
des associations.

Begrip overheid in Wetboek vennootschappen en vereni-
gingen.

Dans le Code des sociétés et des associations (CSA), il
est fait plusieurs fois mention des pouvoirs publics. Cer-
taines dispositions font explicitement référence aux pou-
voirs publics belges ou fédéraux, d'autres mentionnent les
pouvoirs publics sans autre précision.

In het Wetboek vennootschappen en verenigingen
(WVV) wordt een aantal keer naar de overheid verwezen.
In sommige bepalingen wordt er expliciet verwezen naar
de Belgische of federale overheid, in andere bepalingen
wordt het begrip overheid niet verder geëxpliciteerd.
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Ainsi, l'article 9:3 contient les dispositions relatives au
registre des membres d'une ASBL. Il dispose que "l'asso-
ciation doit, en cas de requête orale ou écrite, accorder sans
délai l'accès au registre des membres aux autorités, admi-
nistrations et services, en ce compris les parquets, les
greffes et les cours, les tribunaux et toutes les juridictions
et les fonctionnaires légalement habilités à cet effet et doit
en outre fournir à ces instances les copies ou extraits de ce
registre que ces dernières estiment nécessaires."

Zo bevat bijvoorbeeld artikel 9:3 bepalingen over het
ledenregister van een vzw en wordt er onder andere gesteld
dat de vereniging, op mondeling of schriftelijk verzoek,
aan de overheden, de administraties en de diensten, met
inbegrip van de parketten, de griffies en de hoven, de
rechtbanken en alle rechtscolleges en de daartoe wettelijk
gemachtigde ambtenaren, onverwijld toegang moet verle-
nen tot het register van de leden en deze instanties boven-
dien de kopieën of uittreksels uit dit register verstrekken
die deze instanties nodig achten.

1. De quelle façon faut-il interpréter la notion de "pou-
voir(s) public(s)" dans le CSA? À quels pouvoirs publics
est-il fait référence lorsqu'aucune précision n'est fournie
dans les dispositions du CSA?

1. Op welke manier moet het begrip "overheid"/"overhe-
den" in het WVV geïnterpreteerd worden? Naar welke
overheden wordt verwezen wanneer dit niet verder gespe-
cifieerd is in de bepalingen van het WVV?

2. Les communes sont-elles considérées comme des pou-
voirs publics?

2. Worden gemeenten beschouwd als overheid?

3. Et les bourgmestres? 3. Worden burgemeesters ook beschouwd als overheid?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 539 de monsieur le député Steven Matheï
du 17 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 539 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 17 mei 2021 (N.):

La notion d'"autorité" apparaît à l'article 9:3, § 1er, alinéa
3, du Code des sociétés et des associations, qui a repris
l'article 10, alinéa 3, de la loi du 27 juin 1921 sur les asso-
ciations sans but lucratif, les fondations, les partis poli-
tiques européens et les fondations politiques européennes
et a été inséré par l'article 16 de la loi du 6 mai 2009 por-
tant des dispositions diverses.

Het begrip "overheid" komt voor in artikel 9:3, § 1, derde
lid, van het Wetboek van vennootschappen en verenigin-
gen, dat artikel 10, derde lid, van de wet van 27 juni 1921
betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de
stichtingen en de Europese politieke partijen en stichtin-
gen, hernam en werd ingevoegd bij artikel 16 van de wet
van 6 mei 2009 houdende diverse bepalingen.

L'exposé des motifs de cette dernière loi n'apporte pas de
précision quant à la notion d'autorité et l'avis du Conseil
d'État n° 45.540/1/2/3/4 des 15 et 17 décembre 2008 ne
formule aucune observation non plus à cet égard (Doc.
parl., Chambre, 2008-2009, doc. 52/1786/001, p. 17 et 154
respectivement).

De memorie van toelichting bij deze laatste wet bevat
geen verduidelijkingen omtrent het begrip overheid, noch
formuleert het advies van de Raad van State nr. 45.540/1/2/
3/4 van 15 en 17 december 2008 hierbij enige opmerking
(Parl. St. Kamer, 2008-2009, doc. 52/1786/001, resp. p. 17
en 154).

La notion de "autorité / pouvoir public" apparaît égale-
ment à l'article 1:19, § 3, alinéa 2, du CSA (ancien article
10, § 3, alinéa 2, du Code des sociétés) à la définition du
consortium.

Het begrip "overheid" komt tevens voor in artikel 1:19, §
3, tweede lid, WVV (oud artikel 10, § 3, tweede lid, W.
Venn.) bij de definitie van een consortium.

De manière générale, une autorité doit nécessairement
participer à l'exercice de l'autorité publique et doit dès lors
disposer d'un pouvoir décisionnel unilatéral.

Algemeen gesteld moet een overheid noodzakelijk deel-
nemen aan de uitoefening van het overheidsgezag en moet
derhalve over een eenzijdige beslissingsbevoegdheid
beschikken.
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La notion d'autorité visée dans ces articles recouvre donc
l'État fédéral, les régions, les communautés, les provinces,
les communes et les organismes publics qui peuvent
prendre des décisions contraignantes pour des tiers. On
entend par "organismes publics" les organismes dotés de la
personnalité juridique qui visent l'intérêt public, qui ont été
créés ou agréés par l'autorité et qui sont soumis au contrôle
administratif et financier des pouvoirs publics.

Vallen bijgevolg onder het begrip overheid in deze arti-
kelen de Federale Staat, de gewesten, de Gemeenschappen,
de provincies, de gemeenten en de openbare instellingen
die beslissingen kunnen nemen die derden binden. Met
"openbare instellingen" worden de instellingen met rechts-
persoonlijkheid bedoeld die het openbaar belang nastreven
en die werden opgericht of erkend door de overheid en aan
administratieve en financiële controle van de openbare
machten zijn onderworpen.

D'après la théorie de l'organe, un bourgmestre est lui
aussi considéré comme autorité.

Ook een burgemeester wordt ingevolge de orgaantheorie
beschouwd als overheid.

Concernant les références à la notion d'autorité dans la
législation relative aux comptes annuels applicable aux
sociétés, je renvoie au ministre de l'Économie, compétent
en la matière.

Wat de verwijzingen naar het begrip overheid in het op
vennootschappen toepasselijke jaarrekeningenrecht betreft
dien ik te verwijzen naar de minister van Economie,
bevoegd voor deze materie.

DO 2020202110031
Question n° 540 de monsieur le député Steven Matheï

du 17 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110031
Vraag nr. 540 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La situation du personnel du tribunal de première instance
du Limbourg.

Personeelssituatie rechtbank van eerste aanleg Limburg.

Le tribunal de première instance du Limbourg, qui a son
siège à Hasselt, annulerait les audiences en raison de la
situation très sérieuse du personnel.

De rechtbank van eerste aanleg Limburg, met zetel te
Hasselt blijkt zittingen af te schaffen omwille van de nij-
pende personeelssituatie.

La loi du 1er décembre 2013 portant réforme des arron-
dissements judiciaires et modifiant le Code judiciaire en
vue de renforcer la mobilité des membres de l'ordre judi-
ciaire a modifié le cadre du siège du tribunal de première
instance pour le fixer à 40 juges. Cela correspond à un juge
pour 21 972 citoyens, ce qui correspond au double du
nombre de citoyens dont se chargent les arrondissements
de Bruxelles et de Luxembourg. Actuellement, le tribunal
ne compterait que 35 juges parce que 5 d'entre eux ont pris
leur retraite, mais n'ont toujours pas été remplacés.

Door de wet van 1 december 2013 tot hervorming van de
gerechtelijke arrondissementen en tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek met oog op een grotere mobiliteit
van de leden van de rechterlijke orde werd het kader van de
zetel van de rechtbank van eerste aanleg vastgelegd op 40
rechters. Elke rechter bedient 21.972 burgers, hetgeen het
dubbele is van de arrondissementen Brussel en Luxem-
burg. Naar verluidt telt de rechtbank vandaag maar 35
rechters omdat vijf rechters die met pensioen gingen nog
niet vervangen werden.

La situation problématique du personnel conduisant à la
suppression d'audiences aurait déjà été soulevée à plusieurs
reprises à différents niveaux, sans résultat. Elle aurait éga-
lement été mentionnée à nouveau dans le rapport de fonc-
tionnement 2020.

De problematische personeelssituatie die leidt tot
afschaffing van zittingen zou reeds meerdere malen op ver-
schillende niveaus zijn aangekaart zonder gevolg. Ook zou
dit opnieuw aangehaald zijn in het werkingsverslag van
2020.

1. Avez-vous connaissance du report et de l'annulation
des audiences par le tribunal de première instance du Lim-
bourg?

1. Bent u op de hoogte van het uitstellen en afschaffen
van zittingen door de rechtbank van eerste aanleg Lim-
burg?
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2. Selon vous, cela est-il imputable au manque de person-
nel au sein du tribunal de première instance du Limbourg?
Le cas échéant, comment et quand résoudra-t-on ce pro-
blème d'effectif réduit? Dans le cas contraire, pourquoi
n'est-ce pas le cas?

2. Bent u van oordeel dat dit toegeschreven kan worden
aan het personeelstekort bij de rechtbank eerste aanleg
Limburg? Zo ja, op welke manier en wanneer zal dit perso-
neelstekort aangepakt worden? Zo nee, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à la
question n° 540 de monsieur le député Steven Matheï
du 17 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021, op de
vraag nr. 540 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 17 mei 2021 (N.):

Le tribunal de première instance du Limbourg dispose
d'un cadre légal de 40 magistrats. Actuellement, 36 magis-
trats sont nommés, dont un en mission au tribunal de
l'application des peines.

De rechtbank van eerste aanleg Limburg kent een wette-
lijk kader van 40 magistraten. Momenteel zijn 36 magistra-
ten benoemd, waarvan één in opdracht bij de
strafuitvoeringsrechtbank.

En 2020, trois places vacantes de juge ont encore été
publiées pour le tribunal de première instance du Lim-
bourg. Malheureusement, pour ces trois places, seule une
candidature a été reçue (qui a débouché sur une nomina-
tion).

In 2020 werden voor de rechtbank van eerste aanleg
Limburg nog drie vacante plaatsen van rechter gepubli-
ceerd. Helaas werd voor deze drie plaatsen slechts één kan-
didatuur ontvangen (die resulteerde in een benoeming).

Dans une nouvelle proposition de plan de places vacantes
que j'ai reçue du Collège des cours et tribunaux le 16 avril
2021, une place vacante de juge au tribunal de première
instance du Limbourg a à nouveau été prévue. J'ai suivi
intégralement ce plan de places vacantes et cette place a été
publiée au Moniteur belge le 7 mai 2021. Le délai pour
postuler à cette place est toujours en cours.

In een nieuw voorstel van vacatureplan dat ik vanuit het
College van hoven en rechtbanken ontving op 16 april
2021, werd opnieuw één vacante plaats van rechter in de
rechtbank van eerste Limburg voorzien. Ik heb dit vacatu-
replan onverkort gevolgd, en deze plaats werd op 7 mei
2021 in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd. De inschrij-
vingstermijn voor deze vacature is momenteel lopende.

J'ai pris connaissance de la décision du président du tri-
bunal de première instance du Limbourg du 27 avril 2021
par laquelle certaines affaires ont été remises et dans
laquelle il est renvoyé au manque de personnel qui ne per-
mettrait pas de traiter toutes les affaires selon le planning
actuel.

Ik heb kennis genomen van de beslissing van de voorzit-
ter van de rechtbank van eerste aanleg van Limburg van
27 april 2021, waarbij enkele zaken werden uitgesteld en
waarbij wordt verwezen naar de personeelstekorten die
niet zouden toelaten om alle zaken binnen de huidige plan-
ning te behandelen.

Ces dernières années, mon prédécesseur et moi-même
avons toujours suivi les propositions de plans de places
vacantes du Collège des cours et tribunaux, y compris pour
les places vacantes prévues pour le tribunal de première
instance du Limbourg. Il est bien évident que ces plans
sont établis dans le cadre des crédits disponibles, tels qu'ils
ont été mis à disposition par le législateur dans le budget
annuel, et qui sont limités.

De voorbije jaren hebben ik en mijn voorganger de voor-
stellen van vacatureplannen van het College van hoven en
rechtbanken steeds gevolgd, ook wat betreft de voorziene
vacatures voor de rechtbank van eerste aanleg Limburg.
Het is uiteraard zo dat deze vacatureplannen worden opge-
maakt binnen de context van de beschikbare kredieten,
zoals door de wetgever ter beschikking zijn gesteld in de
jaarlijkse begroting, en dewelke beperkt zijn.

Étant donné le financement supplémentaire de la Justice
à concurrence de 125 millions d'euros prévu par l'accord de
gouvernement, j'ai l'intention de renforcer les effectifs des
différents tribunaux, y compris ceux du tribunal de pre-
mière instance du Limbourg.

Het is mijn intentie, gegeven de bijkomende financiering
voor Justitie die in het regeerakkoord werd voorzien ten
belope van 125 miljoen euro, de personele invulling van de
verschillende rechtbanken te versterken, zo ook deze van
de rechtbank van eerste aanleg Limburg.

Les propositions de plan de places vacantes formulées
par le Collège des cours et tribunaux définiront concrète-
ment les emplois à pourvoir et l'exécution des fiches bud-
gétaires spécifiques qui permettront également un
renforcement orienté résultats.

De concrete invulling zal gebeuren in de voorstellen van
vacatureplan die door het College van hoven en rechtban-
ken zullen worden opgemaakt, alsook door uitvoering van
de specifieke budgetfiches die een resultaatgerichte ver-
sterking mogelijk zullen maken.
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DO 2020202110032
Question n° 541 de monsieur le député Steven Matheï

du 17 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110032
Vraag nr. 541 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'assemblée générale écrite en cas de dissolution et de
liquidation d'une ASBL.

Schriftelijke algemene vergadering vzw bij ontbinding en
vereffening.

La loi du 20 décembre 2020 portant des dispositions
diverses temporaires et structurelles en matière de justice
dans le cadre de la lutte contre la propagation du corona-
virus COVID-19 modifie le Code des sociétés et des asso-
ciations et offre la possibilité d'organiser une réunion de
l'assemblée générale par écrit ou sous forme électronique.

De wet van 20 december 2020 houdende diverse tijdelijk
en structurele bepalingen inzake justitie in het kader van de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-
19 brengt wijzigingen aan het Wetboek vennootschappen
en verenigingen en maakt het mogelijk om als algemene
vergadering schriftelijk of elektronisch te vergaderen.

L'article 9:14/1 du Code des sociétés et des associations
prévoit que les membres de l'assemblée générale peuvent,
à l'unanimité et par écrit, prendre toutes les décisions qui
relèvent des pouvoirs de l'assemblée générale, à l'exception
de la modification des statuts.

Artikel 9:14/1 van het Wetboek vennootschappen en ver-
enigingen bepaalt dat leden van de algemene vergadering
eenparig en schriftelijk alle besluiten kunnen nemen die tot
de bevoegdheid van de algemenen vergadering behoren,
met uitzondering van statutenwijzigingen.

L'adoption d'une modification des statuts requiert une
majorité spéciale au sein de l'assemblée générale de
l'ASBL. La dissolution et la liquidation d'une ASBL
requièrent également une majorité spéciale. En outre, la
dissolution et la liquidation d'une ASBL requièrent, tout
comme pour une modification des statuts, un quorum de
présence au sein de l'assemblée générale.

Voor het goedkeuren van een statutenwijziging is er in de
algemene vergadering van de vzw een bijzondere meerder-
heid nodig. Ook voor de ontbinding en vereffening van een
vzw is er een bijzondere meerderheid vereist. Bovendien
vereist een ontbinding en vereffening van de vzw net zoals
een statutenwijziging een aanwezigheidsquorum in de
algemene vergadering.

La décision relative à une dissolution et une liquidation
d'une ASBL peut-elle être prise lors d'une assemblée géné-
rale écrite? Dans l'affirmative, d'autres décisions qui
requièrent une majorité spéciale et un quorum de présence
peuvent-elles également être prises lors d'une assemblée
générale écrite? Dans la négative, pourquoi? Ne serait-il
pas opportun de modifier la loi?

Kan de beslissing tot ontbinding en vereffening van de
vzw genomen worden via een schriftelijke algemene ver-
gadering? Zo ja, kunnen ook andere beslissingen die een
bijzondere meerderheid en aanwezigheidsquorum verei-
sen genomen worden via een schriftelijke algemene verga-
dering? Zo neen, waarom niet en dringt een wetswijziging
zich op?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 541 de monsieur le député Steven Matheï
du 17 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 541 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 17 mei 2021 (N.):

La décision de l'assemblée générale de dissolution de
l'ASBL constitue une modification des statuts, qui doit être
prise aux mêmes conditions que celles prévues pour la
modification de l'objet ou du but désintéressé de l'associa-
tion.

Het besluit van de algemene vergadering tot ontbinding
van de vzw vormt een statutenwijziging, waarbij dezelfde
voorwaarden als voor de wijziging van het voorwerp of
van het belangeloos doel van de vereniging moeten worden
nageleefd.

La décision de dissolution ne peut donc pas être prise par
une délibération écrite de l'assemblée générale.

Het ontbindingsbesluit kan dus niet via een schriftelijke
beraadslaging van de algemene vergadering worden geno-
men.
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Traditionnellement, l'assemblée générale est envisagée
comme un organe de délibération, dont les membres
doivent se réunir pour se concerter, discuter et prendre des
décisions. Les dispositions qui règlent la prise de décision
par écrit de l'assemblée générale de l'ASBL font exception.
Dans le cas d'une assemblée générale écrite, il n'est pas
question de réunion formelle au cours de laquelle chaque
membre peut demander de prendre la parole et faire part de
son point de vue avant de procéder au vote sur les points à
l'ordre du jour.

Traditioneel wordt de algemene vergadering als een
orgaan van beraadslaging benaderd, waarbij de leden die-
nen bijeen te komen om te overleggen, te discussiëren en
besluiten te nemen. De bepalingen die de schriftelijke
besluitvorming van de algemene vergadering van de vzw
regelen, vormen hierop een uitzondering. In het geval van
een schriftelijke algemene vergadering is er geen sprake
van een formele vergadering waarop ieder lid het woord
kan vragen en zijn mening kenbaar kan maken vooraleer
over het agendapunt wordt gestemd.

Voilà donc la raison pour exclure les modifications des
statuts de la délibération écrite de l'assemblée générale.

Hierin ligt dan ook de reden om statutenwijzigingen uit
te sluiten van de schriftelijke beraadslaging van de alge-
mene vergadering.

La condition la plus essentielle que prévoit le Code
concernant la prise de décision par écrit dispose que tous
les membres doivent marquer leur accord pour appliquer la
procédure de la prise de décision par écrit et doivent égale-
ment marquer leur accord sur la décision proposée.

De meest essentiële voorwaarde die het Wetboek in ver-
band met de schriftelijke besluitvorming stelt, bepaalt dat
alle leden moeten instemmen om de procedure van de
schriftelijke besluitvorming toe te passen én moeten
instemmen met het voorgestelde besluit.

Il n'y a dès lors aucune raison d'exclure d'autres déci-
sions, non négligeables non plus, du champ d'application
de la prise de décision par écrit.

Er is dan ook geen reden om andere, evenmin onbelang-
rijke, besluiten uit te sluiten van het toepassingsgebied van
de schriftelijke besluitvorming.

DO 2020202110039
Question n° 543 de monsieur le député Philippe Goffin

du 17 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110039
Vraag nr. 543 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Site internet unique pour les cours et tribunaux. Eén website voor alle hoven en rechtbanken.
Un nouveau site internet intitulé www.tribunaux-recht-

banken.be a été mis en ligne par le SPF Justice en mars
2016. Ce site a pour vocation de rassembler, sur un site
unique, toutes les informations en matière de cours et tribu-
naux dont les justiciables ont besoin.

In maart 2016 heeft de FOD Justitie een nieuwe website,
www.tribunaux-rechtbanken.be, online gezet. De bedoe-
ling was om alle informatie met betrekking tot de hoven en
rechtbanken die de rechtzoekenden nodig hebben, samen te
brengen op één enkele website.

1. Depuis sa mise en service, êtes-vous en mesure d'indi-
quer le nombre de consultations qu'a déjà reçues celui-ci?

1. Kunt u aangeven hoe vaak de website sinds de lance-
ring ervan al geraadpleegd werd?

2. Quel est le nombre de consultations journalières pour
ce site?

2. Hoeveel dagelijkse bezoekers telt deze website?

3. À quelle fréquence ce site est-il mis à jour? 3. Hoe vaak wordt deze website bijgewerkt?
4. Pour quelle raison existe-t-il des disparités quant aux

informations relatives aux différentes juridictions? En
effet, pour certaines, adresses mails et numéros de télé-
phones propres à chaque service sont présents, alors que
pour d'autres, seule l'adresse postale est renseignée. Y a-t-il
une harmonisation prévue à cet égard?

4. Hoe komt het dat de informatie met betrekking tot de
verschillende jurisdicties zo uiteenlopend is? Voor som-
mige rechtsgebieden vindt men er immers de e-mailadres-
sen en telefoonnummers van alle diensten terwijl er voor
andere enkel het postadres vermeld wordt. Zal dit gehar-
moniseerd worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 543 de monsieur le député Philippe Goffin
du 17 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 543 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.):
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1. La construction de la première version du site (lancé
en mars 2016) a été confiée à une société externe sur ordre
du Collège des cours et tribunaux.

1. De bouw van de eerste versie van de website (die in
maart 2016 werd gelanceerd) werd in opdracht van het
College van de hoven en rechtbanken toevertrouwd aan
een externe firma.

La deuxième version du site a été construite en interne
par un développeur web du service d'appui du Collège des
cours et tribunaux. Cette deuxième version a été lancé le
14 juin 2019.

De tweede versie van de website werd intern gebouwd
door een webontwikkelaar van de steundienst van het Col-
lege van de hoven en rechtbanken. Die tweede versie werd
op 14 juni 2019 gelanceerd.

Le nombre d'utilisateurs est mesuré par Google Analy-
tics.

Het aantal gebruikers wordt gemeten door Google Ana-
lytics.

Le nombre total de vues pour la période de 1er mars 2013
au 14 juin 2019 (première version du site) - Pages vues:
8.525.084.

Totaal aantal weergaven voor de periode van 1 maart
2016 tot 14 juni 2019 (eerste versie van de website) - Pagi-
naweergaven: 8.525.084.

Le nombre total de vues pour la période de 14 juin 2019
au 26 mai 2021 (deuxième version du site) - Page vues:
9.090.125

Totaal aantal weergaven voor de periode van 14 juni
2019 tot 26 mei 2021 (tweede versie van de website) -
Paginaweergaven: 9.090.125

(Pour la période de juillet à septembre 2020, soit trois
mois, les données ne se sont pas enregistrées suite à un bug
dans le module "Google Analytics" du site).

(Gedurende drie maanden, voor de periode van juli tot
september 2020, werden de gegevens niet geregistreerd
vanwege een bug in de 'Google Analytics'-module van de
website.)

2. À titre d'exemple, le lundi 1er juin 2021, il y avait
11.940 utilisateurs sur le site web.

2. Om een voorbeeld te geven, op maandag 1 juni 2021
waren er 11.940 gebruikers op de website.

3. Toutes les sections sont mises à jour quotidiennement
par le service d'appui du Collège des cours et tribunaux ou
par les webmasters locaux des juridictions, selon que la
section du site relève de la compétence du Collège des
cours et tribunaux ou des entités locales.

3. Alle onderdelen worden dagelijks bijgewerkt door de
steundienst van het College van de hoven en rechtbanken
of door de lokale webmasters van de jurisdicties, naarge-
lang het gaat over een onderdeel van de website die valt
onder de bevoegdheid van ofwel het college van hoven en
rechtbanken, ofwel de lokale entiteiten.

4. Selon la juridiction, certaines informations de contact
sont placées ou non sur la page web.

4. Naargelang de jurisdictie worden bepaalde contactge-
gevens al dan niet op de webpagina geplaatst.

La raison pour laquelle certaines juridictions ne placent
pas de numéro de téléphone et/ou adresse mail est que ces
juridictions sont composés de plusieurs divisions/greffes,
qui ont chacune leurs propres données de contact.

De reden waarom sommige jurisdicties geen telefoon-
nummer en/of e-mailadres vermelden, is omdat die juris-
dicties zijn samengesteld uit verschillende afdelingen/
griffies, met elk hun eigen contactgegevens.

Il convient de noter que le Collège des cours et tribunaux
développe actuellement un nouveau site web. De nom-
breuses améliorations seront apportées à ce nouveau site,
notamment les coordonnées des différentes juridictions.

Nuttig om mee te geven is dat het college van hoven en
rechtbanken momenteel werkt aan de ontwikkeling van
een nieuwe website. Op deze nieuwe website zullen tal van
verbeteringen worden aangebracht, onder meer aan de con-
tactgegevens van de verschillende jurisdicties.
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DO 2020202110040
Question n° 544 de monsieur le député Philippe Goffin

du 17 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110040
Vraag nr. 544 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Rapts parentaux. Ontvoering van kinderen door ouders.
Les évènements français récents relatifs à l'enlèvement

de la petite Mia ont mis en lumière la problématique des
rapts parentaux.

De recente gebeurtenissen in Frankrijk in verband met de
ontvoering van de kleine Mia hebben onze aandacht op de
problematiek van de ontvoering van kinderen door ouders
gevestigd.

1. En Belgique, combien de cas de rapts parentaux
dénombre-t-on sur ces cinq dernières années?

1. Hoeveel gevallen van kinderontvoering hebben er zich
de afgelopen vijf jaar in België voorgedaan?

2. Quel a été le nombre de condamnations relatives à
cette problématique sur ces cinq dernières années?

2. Hoeveel veroordelingen werden er de afgelopen vijf
jaar in het kader van die problematiek uitgesproken?

3. Quelles sont les mesures concrètes mises en place dans
le cadre de la sensibilisation et de lutte contre cette problé-
matique?

3. Welke concrete maatregelen werden er genomen om
de bevolking voor die problematiek te sensibiliseren en dit
verschijnsel te bestrijden?

4. La France utilise le dispositif "Alerte-Enlèvement" mis
en place en 2006 et s'inspirant du modèle AMBER utilisé
aux USA et au Canada. La Belgique dispose-t-elle d'un
dispositif similaire?

4. Frankrijk gebruikt het 'Alerte-Enlèvement'-systeem
dat in 2006 ingevoerd werd en geïnspireerd is op het
AMBER-model dat in de VS en Canada wordt gebruikt.
Beschikt België over een gelijkaardig systeem?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 544 de monsieur le député Philippe Goffin
du 17 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 544 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 17 mei 2021 (Fr.):

1. Les statiques disponibles sont publiées sur le site inter-
net du SPF Justice et peuvent être consultées via le site
internet du SPF Justice, via le lien suivant:  https://jus-
tice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/enfants_et_jeunes/
enlevement_international_denfants/statistiques

1. De beschikbare statistieken worden gepubliceerd op de
website van de FOD Justitie en kunnen worden geraad-
pleegd via de volgende link: https://justitie.belgium.be/nl/
themas_en_dossiers/kinderen_en_jongeren/internationa-
le_kinderontvoering/statistieken

En ce qui concerne ces chiffres, le SPF Justice dispose
exclusivement des chiffres relatifs au nombre de demandes
traitées par le SPF Justice dans le cadre de la mise en
oeuvre de la Convention de La Haye de 1980 sur les
aspects civils de l'enlèvement international d'enfants et du
Protocole d'accord signé avec la Tunisie. Il ne s'agit pas
d'un chiffre général couvrant l'ensemble des situations de
rapts parentaux sur le territoire belge.

Wat dat cijfermateriaal betreft, beschikt de FOD Justitie
uitsluitend over cijfers inzake het aantal verzoeken die zijn
behandeld door de FOD Justitie in het kader van de tenuit-
voerlegging van het Verdrag van 's-Gravenhage van 1980
betreffende de burgerrechtelijke aspecten van internatio-
nale ontvoering van kinderen, en van het Protocolakkoord
dat werd ondertekend met Tunesië. Het gaat dus niet om
een algemeen cijfer dat alle gevallen van kinderontvoerin-
gen door een ouder op het Belgische grondgebied bestrijkt.

2. Les chiffres dont dispose le point de contact fédéral
Enlèvement international d'enfants ne permettent pas de
répondre à cette question.

2. Uit de cijfers waarover het Federaal Aanspreekpunt
Internationale Kinder-ontvoeringen beschikt, kan geen ant-
woord op die vraag worden afgeleid.

Il est important de rappeler que le SPF Justice, en sa qua-
lité d'autorité centrale en application de la Convention de la
Haye susmentionnée, n'a compétence pour agir que sur le
plan civil, par la mise en oeuvre d'une "procédure de
retour" dans l'État de refuge.

Het is zaak erop te wijzen dat de FOD Justitie, in zijn
hoedanigheid van centrale autoriteit conform voornoemd
verdrag van 's-Gravenhage, enkel bevoegd is om op te tre-
den op burgerrechtelijk vlak, via de tenuitvoerlegging van
een 'procedure tot terugkeer' in de staat van toevlucht.
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3. Le point de contact fédéral Enlèvement international
d'enfants assume un rôle préventif. Il est régulièrement
contacté par des parents qui souhaitent s'informer sur les
mesures qu'ils peuvent prendre pour prévenir un enlève-
ment parental ou sur les démarches qu'ils doivent entre-
prendre dans le cas où leur enfant est emmené ou retenu à
l'étranger. De temps à autre, le point de contact fédéral est
également contacté par des parents qui envisagent de s'éta-
blir à l'étranger avec leur enfant et qui souhaitent connaître
les éléments à prendre en considération.

3. Het Federaal Aanspreekpunt Internationale Kinderont-
voeringen vervult een preventieve rol. Het wordt geregeld
gecontacteerd door ouders die willen weten welke maatre-
gelen ze kunnen nemen om een kinderontvoering te voor-
komen of welke stappen ze moeten ondernemen indien hun
kind naar het buitenland zou worden meegenomen of er
zou worden achtergehouden. Ook wordt het Federaal Aan-
spreekpunt van tijd tot tijd gecontacteerd door ouders die
overwegen om zich met hun kind in het buitenland te vesti-
gen en willen weten waarmee ze rekening moeten houden.

En fonction des questions des parents qui s'adressent à
lui, le point de contact fédéral fournit des informations sur
la problématique de l'enlèvement parental et sur le fonc-
tionnement de la Convention de La Haye (et des autres ins-
truments internationaux). Il dispense des conseils
préventifs pour lutter contre l'enlèvement parental et
explique les dispositions légales et les procédures y affé-
rentes à respecter en cas de déménagement envisagé à
l'étranger. Si nécessaire, il oriente le parent vers l'instance
compétente en Belgique.

Naargelang de vragen waarmee de ouders komen aan-
kloppen, verschaft het Federaal Aanspreekpunt informatie
over de problematiek van kinderontvoering door een ouder
en over de werking van het Verdrag van 's-Gravenhage (en
de andere internationale instrumenten). Het verstrekt pre-
ventief advies om kinderontvoering door een ouder tegen
te gaan en geeft toelichting bij de wettelijke bepalingen en
de daarmee samenhangende procedures die in acht moeten
worden genomen indien men een verhuis naar het buiten-
land overweegt. Indien nodig, wordt de ouder door het
Federaal Aanspreekpunt doorverwezen naar de bevoegde
instantie in België.

4. Oui, la Belgique a mis en place un système similaire
appelé "ChildAlert".

4. België heeft effectief een soortgelijk systeem inge-
steld, 'ChildAlert' genaamd

DO 2020202110116
Question n° 550 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110116
Vraag nr. 550 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le contrôle des actes par les greffes des tribunaux de
l'entreprise. - État d'avancement.

Nazicht van aktes door de griffies van de ondernemings-
rechtbanken. - Stand van zaken.

Les associations sans but lucratif (ASBL) tenues de
publier leurs actes dans les annexes du Moniteur belge et/
ou de s'inscrire à la Banque carrefour des entreprises
(BCE), doivent remplir les formulaires I et/ou II et les
déposer au greffe du tribunal de l'entreprise où l'ASBL a
son siège.

Verenigingen zonder winstoogmerk (vzw's) die bekend-
making moeten doen in de bijlagen van het Belgisch
Staatsblad en/of een inschrijving moeten doen in de Kruis-
puntbank voor Ondernemingen (KBO) dienen formulieren
I en/of II in te vullen en neer te leggen op de griffie van de
ondernemingsrechtbank waar de vzw haar zetel heeft.

Une vérification du contenu de ces formulaires I et II y
est souvent faite. Ainsi, dans certains cas, le greffe du tri-
bunal de l'entreprise refuse le dépôt des formulaires car il
faut impérativement que l'ASBL y soit déclarée libre de
dettes. Dans d'autres cas, le mot "objet" est exigé, même si
l'ASBL a décrit le but et les activités dans ses statuts.

De formulieren I en II worden hier vaak inhoudelijk
nagekeken. Zo worden in sommige gevallen neerleggingen
door de griffie van de ondernemingsrechtbank geweigerd
omdat men een verklaring eist die stelt dat de vzw schul-
denvrij is. In een ander voorbeeld wordt het woord "voor-
werp" geëist, ook al heeft een vzw in de statuten het doel
en de activiteiten beschreven.

Cette vérification mène à des pratiques divergentes d'un
greffe à l'autre.

Dit leidt tot een verschil in toepassingen in de verschil-
lende griffies van de ondernemingsrechtbanken.
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Dans votre réponse à la question écrite n° 14 du
29 octobre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 29), vous reconnaissiez le problème et indiquiez
que les premières démarches en vue d'une solution seraient
entreprises. Vous faisiez référence à cette occasion à un
groupe de travail mis sur pied début 2020 afin d'harmoni-
ser les façons de procéder et d'élaborer une circulaire.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 14 van
29 oktober 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 29) erkende u dit probleem en gaf u aan dat de
eerste stappen tot oplossing zouden genomen zijn. U ver-
wees hierbij naar een werkgroep die begin 2020 werd
opgericht om de werkwijzen op elkaar af te stemmen en
een circulaire uit te werken.

Vous avez répondu à une autre question que ce groupe de
travail de magistrats, de greffiers et de représentants du
SPF Justice ainsi que du cabinet avait entamé ces travaux
et établi un projet à peaufiner qui serait ensuite transmis
pour avis à la Conférence des tribunaux de l'entreprise.

In uw antwoord op een andere vraag gaf u aan dat deze
werkgroep van magistraten, griffiers, FOD Justitie en het
kabinet is opgestart en een ontwerp zou opgemaakt hebben
dat verder verfijnd zou worden en vervolgens zou overge-
maakt worden aan de Conferentie van de ondernemings-
rechtbanken ter advies.

1. Quel est l'état d'avancement des travaux du groupe de
travail?

1. Wat is de stand van zaken wat betreft de vorderingen
van de werkgroep?

2. Quand le résultat final peut-il être attendu? 2. Wanneer mag het eindresultaat verwacht worden?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 550 de monsieur le député Steven Matheï
du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 550 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 19 mei 2021 (N.):

Suite à une réunion entre l'administration et les prési-
dents des tribunaux de l'entreprise, un projet de circulaire
relative à la publicité des actes des sociétés et des associa-
tions sans but lucratif est en cours de rédaction. Une fois
finalisée, cette circulaire sera transmise aux présidents des
tribunaux de l'entreprise pour approbation.

Naar aanleiding van een vergadering tussen de adminis-
tratie en de voorzitters van de ondernemingsrechtbanken
wordt er thans een ontwerp van omzendbrief betreffende
de openbaarmaking van akten van vennootschappen en van
verenigingen zonder winstoogmerk opgesteld. Zodra die
omzendbrief rond is, wordt hij ter goedkeuring aan de
voorzitters van de ondernemingsrechtbanken voorgelegd.

Dans l'état actuel, il ne m'est pas possible de vous com-
muniquer une date précise.

In de huidige stand van zaken kan ik u geen precieze
datum meedelen.

DO 2020202110364
Question n° 568 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 01 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110364
Vraag nr. 568 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 01 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les opérateurs illégaux de jeux de hasard en Belgique. Illegale kansspeloperatoren in België.
Les opérateurs légaux de jeux de hasard font face sur le

terrain à la concurrence sans pitié de nombreux opérateurs
illégaux. Le combat est inégal, dès lors que ces derniers ne
sont pas soumis aux mêmes règles en matière de protection
du joueur - telles que l'interdiction de bonus, les limites de
versement, les limites d'âge, etc..

In de praktijk worden legale kansspeloperatoren gecon-
fronteerd met harde concurrentie vanwege de vele illegale
operatoren. Aangezien deze laatste niet onder dezelfde
regelgeving inzake bescherming van de speler vallen -
zoals het verbod op bonussen, stortingslimieten, leeftijds-
grenzen, enz. - strijden deze operatoren met ongelijke
wapens.
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En 2020, Ladbrokes a publié deux études. Dans la pre-
mière 250 sites internet ont été passés au crible et 250
autres sites ont été ajoutés lors de la deuxième étude. Les
résultats font indiscutablement ressortir la concurrence
déloyale et les risques pour les consommateurs, a fortiori à
l'heure de la crise sanitaire où le nombre de joueurs patho-
logiques augmente. Nous constatons, en outre, une certaine
perte de recettes pour l'État fédéral, dès lors que les opéra-
teurs illégaux ne sont pas assujettis à l'impôt.

Ladbrokes heeft in 2020 twee studies gepubliceerd. In de
eerste studie werden 250 websites onderzocht en in de
tweede studie werden hier nog eens 250 websites aan toe-
gevoegd. De oneerlijke concurrentie, het gevaar voor de
consument - zeker in tijden van corona met een toenemend
aantal gokverslaafden - is opmerkelijk. Bovendien kunnen
we ook vaststellen dat ook de federale overheid een zekere
inkomstenderving ondervindt doordat illegale operatoren
niet onderworpen zijn aan belastingen.

1. Avez-vous pris connaissance des rapports publiés
l'année dernière par Ladbrokes?

1. Hebt u kennis genomen van de rapporten van Ladbro-
kes die vorig jaar werden gepubliceerd?

2. Pourriez-vous préciser le nombre de personnes qui, en
2019 et 2020, ont déjà signalé avoir été victimes des pra-
tiques de ces opérateurs illégaux?

2. Kan u mij meegeven hoeveel mensen reeds aangifte
hebben gedaan over het feit dat zij het slachtoffer zijn
geweest van de parktijken deze illegale operatoren? Graag
cijfers van 2019 en 2020.

3. Vos services contrôlent-ils déjà ces sites internet illé-
gaux? Dans l'affirmative, des dispositions ont-elles déjà été
prises pour bloquer ces sites? Les propriétaires des sites
internet en question sont-ils passibles d'amendes? Dans
l'affirmative, pourriez-vous me fournir des chiffres spéci-
fiques à propos des critères retenus pour fixer le montant
de ces amendes?

3. Ziet u reeds toe op deze illegale websites? Zo ja, zijn
er al stappen ondernomen om websites als deze te blokke-
ren? Zijn hiervoor boetes voorzien voor de eigenaar van de
websites? Zo ja, kan u mij specifieke cijfers bezorgen
inzake de te hanteren maatstaven van deze boetes?

4. Quel a été le montant total des amendes perçu en 2019
et 2020?

4. Welk totaalbedrag aan boetes werd in 2019 en 2020
geïnd?

5. Quelle est votre stratégie pour remédier à ce problème
à court et long terme?

5. Wat is uw visie om dit probleem in de toekomst aan te
pakken, op korte en lange termijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 juin 2021, à la
question n° 568 de monsieur le député Pieter De
Spiegeleer du 01 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 juni 2021, op de
vraag nr. 568 van de heer volksvertegenwoordiger
Pieter De Spiegeleer van 01 juni 2021 (N.):

1. L'enquête réalisée par la cellule Contrôle de la Com-
mission des jeux de hasard sur la base du rapport fait appa-
raître que 235 de ces sites internet ne sont pas accessibles à
partir d'une adresse IP belge.

1. Uit het onderzoek van de controlecel van de Kansspel-
commissie op basis van het rapport is gebleken dat 235 van
deze websites niet toegankelijk zijn vanaf een Belgisch IP
adres.

2. Tant en 2019 qu'en 2020, la Commission des jeux de
hasard a reçu 24 plaintes concernant des pratiques malhon-
nêtes d'opérateurs de jeux de hasard illégaux. En outre, des
citoyens ont signalé en 2019 et en 2020 respectivement 27
et six sites internet de jeux de hasard illégaux.

2. Zowel in 2019 als in 2020 ontving de Kansspelcom-
missie 24 klachten in verband met oneerlijke praktijken
van illegale kansspeloperatoren. Daarnaast werden in 2019
en 2020 respectievelijk 27 en zes meldingen gedaan door
burgers van illegale kansspelwebsites.
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3. Depuis le troisième trimestre de 2020, la cellule
Contrôle de la Commission des jeux de hasard accorde son
attention en priorité à la détection de sites internet illégaux.
En 2020, 12 sites internet ont été ajoutés à la liste noire. En
2021, 37 sites internet ont été ajoutés à la liste noire. Pour
ces sites internet, un procès-verbal est dressé et transmis au
parquet compétent. La procédure d'imposition d'amendes
administratives ne peut être appliquée qu'après que le pro-
cureur du roi a décidé de ne pas engager de poursuites.
Cela peut durer jusqu'à six mois. Cela s'est déjà passé dans
12 dossiers. Dans quatre dossiers, une procédure de sanc-
tion a déjà été lancée et une décision est attendue pendant
la réunion de la commission du 23 juin 2021.

3. De controlecel van de Kansspelcommissie besteedt
sinds het derde kwartaal van 2020 prioritair aandacht aan
de opsporing van illegale websites. In 2020 werden 12
websites aan de zwarte lijst toegevoegd. In 2021 werden 37
websites aan de zwarte lijst toegevoegd. Voor deze web-
sites is een proces-verbaal opgesteld dat aan het bevoegde
parket is overgemaakt. De procedure om administratieve
geldboetes op te leggen kan slechts worden aangewend
nadat de Procureur des Konings beslist om geen vervol-
ging in te stellen. Dat kan tot zes maanden duren. Dit
gebeurde reeds in 12 dossiers. In vier dossiers werd reeds
een sanctieprocedure opgestart en wordt er een uitspraak
verwacht tijdens de commissievergadering van 23 juni
2021.

Il a également été demandé aux différents fournisseurs de
services internet de bloquer l'accès à ces sites internet.

Ook is aan de verschillende internet service providers
gevraagd om de toegang tot deze websites te blokkeren.

4. La Commission des jeux de hasard n'a pas perçu
d'amendes administratives ni en 2019 ni en 2020 pour des
faits d'exploitation en ligne illégale. Dans le passé, la lutte
contre l'exploitation en ligne illégale n'était pas une priorité
pour la Commission des jeux de hasard. Depuis l'arrivée du
nouveau président en avril 2020, il est décidé d'investir à
nouveau activement dans la détection de l'exploitation en
ligne illégale et d'imposer effectivement une sanction aux
sites internet qui ont été ajoutés depuis lors sur la liste
noire en cas de renvoi par le parquet (c'est le cas pour 12
dossiers, comme mentionné au point 3).

4. Er werden in 2019 en 2020 geen administratieve geld-
boetes geïnd door de Kansspelcommissie voor feiten van
illegale online exploitatie. In het verleden was de strijd
tegen de illegale online exploitatie geen prioriteit voor de
Kansspelcommissie. Sinds de komst van de nieuwe voor-
zitter in april 2020 is er beslist om opnieuw actief in te zet-
ten op het opsporen van online illegale exploitatie en om
voor de websites die sindsdien aan de zwarte lijst zijn toe-
gevoegd, ook effectief een sanctie op te starten indien het
parket doorverwijst (voor 12 dossiers is dit het geval, zoals
vermeld in punt 3).

5. Le contrôle de ces sites internet illégaux a pour but
principal de faire cesser l'offre illégale de jeux de hasard
aux habitants de Belgique. La procédure visant à mettre un
site internet sur la liste noire (comme mentionné au point
3) est lourde sur le plan administratif. Afin de pouvoir agir
et obtenir des résultats plus rapidement, la Commission des
jeux de hasard a décidé depuis le 15 avril 2021 d'écrire tout
d'abord aux exploitants de sites internet illégaux pour leur
demander d'arrêter l'exploitation illégale avec effet immé-
diat.

5. Het voornaamste doel van de controle op deze illegale
websites is het doen ophouden van het illegale aanbod van
kansspelen aan inwoners van België. De procedure om een
website op de zwarte lijst te zetten (zoals vermeld in punt
3) is administratief zwaar belastend. Om sneller te kunnen
handelen en sneller resultaten te kunnen bereiken opteert
de Kansspelcommissie er sinds 15 april 2021 voor om de
exploitanten van illegale websites in eerste instantie aan te
schrijven met de vraag de illegale exploitatie met onmid-
dellijke ingang te stoppen.
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Le régulateur du pays à partir duquel l'exploitant en ques-
tion opère est également contacté. Si l'opérateur étranger
ne donne pas suite à cette demande, un procès-verbal est
dressé pour ajouter le site internet illégal à la liste noire et
faire bloquer son accès par les fournisseurs de services
internet. Cette procédure en est à la phase test. Depuis le
15 avril 2021, 129 sites internet illégaux ont ainsi été appe-
lés à cesser leurs activités en Belgique. Sur les quinze opé-
rateurs contactés en avril, sept ont réagi et bloqué leur site
internet pour la Belgique. Les autres seront de nouveau
contrôlés et s'ils sont toujours actifs, un procès-verbal sera
dressé. Fin mai, 114 sites internet ont été contactés. Dès
que le résultat de cette opération sera connu, une évalua-
tion de cette méthode de travail sera possible.

Ook de regulator van het land waaruit de betrokken
exploitant opereert, wordt aangeschreven. Indien door de
buitenlandse operator geen gevolg wordt gegeven aan deze
vraag, wordt alsnog een proces-verbaal opgemaakt om de
illegale website aan de zwarte lijst toe te voegen en te laten
blokkeren door de internet service providers. Deze proce-
dure bevindt zich nu in testfase. Sinds 15 april 2021 is op
deze wijze aan 129 illegale websites gevraagd om hun acti-
viteiten in België stop te zetten. Van de vijftien operatoren
die zijn aangeschreven in april, hebben er zeven gerea-
geerd en hun website voor België geblokkeerd. De overige
worden opnieuw gecontroleerd, en indien nog actief, wordt
er proces-verbaal opgemaakt. Eind mei zijn er 114 web-
sites aangeschreven. Zodra het resultaat hiervan is gekend,
is een evaluatie van deze werkwijze mogelijk.

Parallèlement à cette initiative, la Commission des jeux
de hasard a lancé fin avril 2021 la campagne de sensibilisa-
tion Always Play Legally afin d'avertir les joueurs des dan-
gers de jouer sur des sites web illégaux.

Naast dit initiatief heeft de Kansspelcommissie eind april
2021 de sensibiliseringscampagne Always Play Legally
gelanceerd om spelers te waarschuwen voor de gevaren
van het spelen op illegale websites.

DO 2020202110379
Question n° 571 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110379
Vraag nr. 571 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organisa-
tie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

Depuis plusieurs années maintenant un mouvement de
fonds s'est enclenché au sein des entreprises privées mais
aussi des administrations publiques afin de rendre le télé-
travail possible quand cela le permettait.

Sinds een aantal jaren is er bij privébedrijven maar ook
bij de overheidsdiensten een tendens om telewerk toe te
staan wanneer dat mogelijk is.

La crise du COVID-19 que nous connaissons depuis plus
d'un an a forcé le gouvernement à rendre le télétravail obli-
gatoire dès que cela était possible, aussi bien pour les
entreprises privées que pour les administrations publiques.

De nu al ruim een jaar durende coronacrisis heeft de
regering genoodzaakt telewerken verplicht te stellen daar
waar telewerken mogelijk is, zowel in bedrijven als bij
overheidsdiensten.

Dès lors, toutes les administrations ont dû s'équiper en
très peu de temps de divers matériels permettant le télétra-
vail, en particulier du matériel informatique (ordinateurs
portables, téléphones).

Alle administraties hebben zich dan ook in korte tijd
moeten toerusten, met name met de nodige devices (lap-
tops, gsm's), om telewerk mogelijk te maken.

Quel budget a été alloué, au sein de chacune des adminis-
trations dont vous avez la tutelle, à l'achat de matériel
informatique suite à la mise en place obligatoire du télétra-
vail dans le cadre de la crise du COVID-19?

Welk budget werd er, voor elke administratie waarvoor u
bevoegd bent, gealloceerd voor de aankoop van compu-
terapparatuur en -materiaal naar aanleiding van het ver-
plichte telewerk in coronatijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juin 2021, à la
question n° 571 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juni 2021, op de
vraag nr. 571 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.):
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Je renvoie l'honorable membre vers la réponse qui sera
donnée par ma collègue, la ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des Télécommunica-
tions et de la Poste, à la question n° 231 du 2 juin 2021
traitant du même objet.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat zal
worden gegeven door mijn collega, de minister van Amb-
tenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en
Post, op zijn vraag nr. 231 van 2 juni 2021 aangaande het-
zelfde onderwerp.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202108335
Question n° 145 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108335
Vraag nr. 145 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Sigedis et la banque de données DB2P. Sigedis en de DB2P databank.
La banque de données DB2P est un outil extrêmement

intéressant qui permet aux particuliers et aux indépendants
de contrôler leurs pensions et garanties (décès) complé-
mentaires. Il nous semble toutefois que cette banque de
données n'est pas ou peu connue du grand public.

De DB2P-databank is een uitermate interessante tool
voor de particulier en zelfstandige om zijn aanvullende
pensioenen en aanvullende waarborgen (overlijden) op te
volgen. Ons lijkt het evenwel dat deze databank bij het
grote publiek weinig of niet gekend is.

1. Combien de visiteurs le site enregistre-t-il par an
(2018-2019-2020)?

1. Hoeveel bezoekers heeft de webstek per jaar (2018-
2019-2020)?

2. Après le décès d'un preneur d'assurance/bénéficiaire,
les éventuels ayants droit sont-ils contactés de manière
proactive?

2. Worden na een overlijden van een verzekeringsnemer/
begunstigde eventuele rechthebbenden proactief benaderd?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 145 de madame la
députée Ellen Samyn du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 145 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 16 april 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109589
Question n° 149 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109589
Vraag nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 149 de madame la
députée Annick Ponthier du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 149 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 23 april
2021 (N.):

Aucun cas de comportement sexuel indésirable n'a été
constaté ni rapporté au SPP Intégration sociale (IS) ces
cinq dernières années. Le SPP IS mène par ailleurs une
politique de prévention active pour lutter contre les agres-
sions de tout type.

De afgelopen vijf jaar weren bij de POD Maatschappe-
lijke Integratie (MI) geen gevallen van ongewenst seksueel
gedrag gemeld. POD MI streeft ook een actief preventiebe-
leid na om allerlei vormen van agressie te bestrijden.

En ce qui concerne le Service fédéral des Pensions (SFP),
ces cinq dernières années, aucun cas de harcèlement sexuel
au travail n'a été rapporté au sein du SFP. Il en découle que
les autres questions ne sont pas d'application.

Voor de Federale Pensioendienst (FPD) zijn er de laatste
vijf jaar geen meldingen van OSGW geweest binnen de
FPD. Bijgevolg zijn de andere vragen niet van toepassing.
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DO 2020202109622
Question n° 152 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109622
Vraag nr. 152 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 152 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 152 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Une seule personne est chargée des relations avec le par-
lement et assure la coordination entre les services de la
Chambre et le cabinet.

Er is één iemand verantwoordelijk voor de betrekkingen
met het parlement en voor de coördinatie tussen de dien-
sten van de Kamer en het kabinet.

Quand une question parlementaire parvient au cabinet,
elle est généralement envoyée à l'administration compé-
tente. Dès que la réponse nous revient, en fonction de la
matière, un conseiller se charge de la rédaction finale. Tous
les conseillers du cabinet peuvent être impliqués.

Wanneer het kabinet een parlementaire vraag ontvangt,
wordt deze gewoonlijk doorgestuurd naar de bevoegde
administratie. Zodra wij het antwoord hebben teruggekre-
gen, stelt een adviseur, afhankelijk van het onderwerp, de
definitieve versie op. Alle adviseurs in het kabinet kunnen
hierbij betrokken zijn.

Dès lors, il est impossible de vous répondre en termes
d'équivalents temps plein ou encore de coût d'une réponse
parlementaire.

Het is dan ook onmogelijk u een antwoord te geven in
termen van voltijdequivalenten of van de kosten van een
parlementair antwoord.
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DO 2020202109623
Question n° 153 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109623
Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 153 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 153 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Nous dépendons pour l'IT de la Chancellerie. À ce jour,
rien ne nous a été facturé en la matière.

We zijn afhankelijk van de Kanselarij voor IT. Tot op
heden is ons hiervoor nog niets in rekening gebracht.

DO 2020202109679
Question n° 160 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109679
Vraag nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:
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La vaccination des personnes précaires et des sans-abris. Vaccinatie van mensen in precaire leefomstandigheden en
daklozen.

Je souhaite attirer votre attention sur la problématique
particulière de la vaccination des personnes les plus pré-
caires et des sans-abris, qui sont à la fois éloignés des cir-
cuits traditionnels de vaccination et très à risque de décès
du fait de leur situation sanitaire difficile.

Ik wil uw aandacht vestigen op de specifieke problema-
tiek van de vaccinatie van de bevolkingsgroepen die in de
meest precaire omstandigheden leven en de daklozen, cate-
gorieën met een grote afstand tot de traditionele vaccinatie-
circuits en die door hun zorgwekkende gezondheidssituatie
een hoog risico op overlijden lopen.

Alors qu' à Bruxelles, selon la Strada, en 2018 près de
4.187 personnes sans-abri et mal logées ont été comptabili-
sées parmi lesquelles 51 % de personnes sans-abri (dans
les espaces publics ou dans des maisons d'accueil
d'urgence et de crise), 22 % de personnes sans logement
(maison d'accueil) et 25 % de personnes en logement ina-
déquat (squats inclus) et que la crise sanitaire a entraîné de
nouvelles personnes dans la précarité, cette population fra-
gile est de fait exclue du processus vaccinal dans la mesure
où plus d'un sans-abri sur dix n'a aucune couverture médi-
cale.

Volgens het Steunpunt thuislozenzorg Brussel La Strada
waren er in 2018 bijna 4.187 dak- en thuislozen in Brussel,
onder wie 51 % daklozen (in de openbare ruimte of in de
nood- en crisisopvang), 22 % thuislozen (onder meer in
een logement) en 25 % met een ontoereikende huisvesting
(onder andere in kraakpanden). Door de coronacrisis wor-
den meer mensen nu geconfronteerd met bestaansonzeker-
heid. Deze kwetsbare populatie is de facto uitgesloten van
de vaccinatie, aangezien meer dan een op de tien daklozen
niet in orde is met de ziekteverzekering.

En outre, il est tout à fait prioritaire de s'assurer que ces
publics, qui n'ont pas facilement accès à Internet et sont
généralement éloignés des préoccupations médicales,
puissent être sensibilisés à l'intérêt de se faire vacciner et
accompagnés jusqu'à la vaccination effective.

Bovendien moet er prioritair werk gemaakt worden van
de sensibilisering van deze doelgroepen, die niet zo
gemakkelijk toegang hebben tot het internet en zich door-
gaans niet bezighouden met medische beslommeringen,
voor het belang van de vaccinatie en moeten ze begeleid
worden tot ze effectief gevaccineerd worden.

1. Quels sont les moyens que vous entendez mettre en
oeuvre pour favoriser la vaccination des personnes les plus
précaires et des sans-abris?

1. Welke middelen zult u aanwenden opdat zoveel moge-
lijk personen die in de meest precaire omstandigheden
leven en daklozen gevaccineerd worden?

2. S'agissant d'une matière qui concerne également les
entités fédérées, une concertation est-elle envisagée dans
ce cadre? Si oui, quelle est la teneur et le calendrier de ces
discussions/concertations? Si non, pourquoi pas?

2. Zal er ook overleg gepleegd worden met de deelgebie-
den, aangezien deze materie ook tot hun bevoegdheden
behoort? Zo ja, waarover gaan de besprekingen en wat is
het tijdpad? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 160 de monsieur le
député Emir Kir du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 160 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 27 april 2021
(Fr.):

Votre question sur la stratégie de vaccination relève de la
compétence du ministre de la Santé, monsieur Frank
Vandenbroucke (question n° 953 du 24 août 2021).

Uw vraag over de vaccinatiestrategie valt onder de
bevoegdheid van de minister van Volksgezondheid, de heer
Frank Vandenbroucke (vraag nr. 953 van 24 augustus
2021).
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DO 2020202109766
Question n° 165 de madame la députée Caroline

Taquin du 30 avril 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109766
Vraag nr. 165 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 30 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

CPAS. - Soutien structurel après la crise sanitaire. OCMW's. - Structurele steun na de gezondheidscrisis.
Depuis quelques années, le nombre de bénéficiaires du

revenu d'intégration (RI) est en hausse de manière
constante.

Sinds enkele jaren neemt het aantal leefloners gestaag
toe.

Toutefois, la crise sanitaire risque d'accélérer cet accrois-
sement en débouchant sur une crise sociale d'ampleur.
Comme déjà mentionné, la période difficile, que nous tra-
versons, fait émerger de nouveaux publics, de nouvelles
demandes d'aide.

De gezondheidscrisis dreigt die toename evenwel te
bespoedigen, doordat ze zal uitmonden in een grote sociale
crisis. Zoals al eerder vermeld doen deze moeilijke tijden
een nieuw publiek en nieuwe hulpvragen ontstaan.

D'ici 2022, la fédération des CPAS wallons estime cette
augmentation entre 15 et 30 %.

De Waalse Fédération des CPAS schat dat die toename
tegen 2022 15 à 30 procent zal bedragen.

En complément des mesures temporaires prises durant la
période de crise, des mesures structurelles doivent être
prises pour soutenir les pouvoirs locaux.

Boven op de tijdelijke maatregelen die tijdens de crisis
genomen werden, moeten er structurele maatregelen
getroffen worden om de lokale besturen te ondersteunen.

En outre, la fédération sollicite des mesures précises: le
renforcement en personnel, une réflexion sur les finances
des CPAS notamment face à la cotisation de responsabili-
sation, l'augmentation structurelle du taux de rembourse-
ment du RI, et la mise en place d'un plan fédéral de lutte
contre la pauvreté.

Daarnaast vraagt de Fédération des CPAS om specifieke
maatregelen: meer personeel, een denkoefening over de
financiën van de OCMW's, met name in het licht van de
responsabiliseringsbijdrage, de structurele verhoging van
het terugbetalingspercentage van het leefloon en de invoe-
ring van een federaal plan voor armoedebestrijding.

1. Possédez-vous des chiffres précis relatifs à l'augmenta-
tion des demandes de RI et à la hausse des effectifs travail-
lant dans les CPAS depuis les cinq dernières années?

1. Beschikt u over nauwkeurige cijfers over de stijging
van het aantal aanvragen voor een leefloon en de toename
van het aantal personeelsleden van de OCMW's tijdens de
voorbije vijf jaar?

2. Quelles réflexions sont menées par vos services en vue
de répondre à l'ensemble des demandes urgentes formulées
par la fédération des CPAS wallons?

2. Hoe denken uw diensten een antwoord te kunnen bie-
den op alle dringende verzoeken van de Waalse Fédération
des CPAS?

3. Dans quel délai un plan fédéral de lutte contre la pau-
vreté verra-t-il le jour?

3. Wanneer zal er een federaal plan voor armoedebestrij-
ding boven het doopvont gehouden worden?

4. Avez-vous déjà eu une concertation avec les fédéra-
tions des CPAS à ce sujet? Dans l'affirmative, quelles en
sont les conclusions?

4. Hebt u daarover al met de federaties van OCMW's
overlegd? Zo ja, wat zijn de conclusies van dat overleg?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 165 de madame la
députée Caroline Taquin du 30 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 165 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van 30 april
2021 (Fr.):



224 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Le SPP IS ne dispose que de statistiques basées sur les
remboursements effectifs par l'État aux CPAS des aides
qu'ils ont octroyées. Ainsi, il ne dispose pas de données
exactes sur le nombre de demandes d'aide ni sur le person-
nel occupé dans les CPAS. Vous trouverez en annexe, par
CPAS, le nombre de bénéficiaires uniques du revenu
d'intégration pour la période 2015 - 2020.

1. De POD MI beschikt enkel over statistieken die geba-
seerd zijn op de daadwerkelijke terugbetalingen door de
Staat aan de OCMW's van de door hen verleende steun. Zo
beschikt de POD niet over exacte gegevens inzake het aan-
tal steunaanvragen, noch over het aantal personeelsleden
die in de OCMW's zijn tewerkgesteld. In de bijlage vindt u
voor de periode 2015 - 2020 het aantal unieke leefloonbe-
gunstigden per OCMW.

2. Ma première priorité a été d'assurer que les CPAS
puissent avoir le personnel nécessaire en vue de pouvoir
apporter toute l'aide nécessaire. C'est pour cette raison que
plusieurs mesures ont été prises afin d'assurer aux CPAS
les moyens nécessaires:

2. Mijn eerste prioriteit was te verzekeren dat er vol-
doende personeel voor de OCMW's was om de nodige
steun te kunnen verlenen. Daarom werden verschillende
maatregelen getroffen om de OCMW's de nodige middelen
ter beschikking te stellen:

- 20 millions dans le cadre du fonds COVID sont réser-
vés pour les frais de fonctionnement et de personnel du
CPAS;

- 20 miljoen in het kader van het COVID-fonds wordt
voorbehouden voor de werkings- en personeelskosten van
het OCMW;

- augmentation des frais de dossier d'intégration sociale
de 515 euros à 560 euros (1er janvier 2021 au 31 décembre
2021);

- de dossierkosten voor maatschappelijke integratie wor-
den opgetrokken van 515 euro naar 560 euro (1 januari
2021 tot 31 december 2021);

- augmentation de 15 % du taux de remboursement du
revenu d'intégration (1er juin 2020 au 30 juin 2021);

- het terugbetalingspercentage van het leefloon wordt
met 15 % verhoogd (1 juni 2020 tot 30 juni 2021);

- augmentation de la subvention projet individualisé
d'intégration sociale (PIIS) de 10 % (1er mars 2021 au
30 septembre 2021).

- de toelage voor het geïndividualiseerd project voor
maatschappelijke integratie (GPMI) wordt met 10 % ver-
hoogd (1 maart 2021 tot 30 september 2021).

Après cette crise, il sera nécessaire de pouvoir analyser
l'impact de celle-ci sur les CPAS et de pouvoir mettre en
place les mesures structurelles indispensables permettant
que ceux-ci puissent exercer les missions prioritaires qui
leur été confiées. Il est évident que les fédérations de CPAS
seront associées à cette réflexion.

Na deze crisis moet het mogelijk zijn de gevolgen van de
crisis voor de OCMW's te analyseren en de nodige structu-
rele maatregelen te treffen om hen in staat te stellen de hun
toevertrouwde prioritaire opdrachten uit te voeren. Uiter-
aard zullen de federaties van OCMW's bij deze denkoefe-
ning betrokken worden.

3. Un nouveau quatrième plan d'action fédéral de lutte
contre la pauvreté est en cours d'élaboration. À cette fin,
divers experts et associations actives dans la lutte contre la
pauvreté ont déjà été consultés à plusieurs reprises. Leurs
connaissances et leurs contributions sont actuellement ras-
semblées dans une note-cadre basée sur l'accord de gouver-
nement.

3. De werkzaamheden voor een nieuw vierde federaal
actieplan armoedebestrijding zijn volop bezig. Hiervoor is
reeds heel wat aftoetsing gebeurd met diverse armoede-
verenigingen en experten. Hun kennis en input wordt nu
samengebracht in een kadernota dat gebaseerd is op het
regeerakkoord.

Je présenterai, très prochainement, au Conseil des
ministres une note-cadre que je souhaiterais faire valider
afin d'impliquer tous les membres du gouvernement
concernés pour en faire un véritable 4e plan fédéral de lutte
contre la pauvreté.

Ik zal de Ministerraad zeer binnenkort een kadernota
voorleggen die ik graag gevalideerd zou zien om alle
betrokken regeringsleden erbij te betrekken en zo tot een
echt vierde federaal plan voor armoedebestrijding te
komen.

Ensuite, en collaboration avec le réseau de fonctionnaires
fédéraux de lutte contre la pauvreté, ce plan se concrétisera
par des actions. Dans l'intervalle, des séances d'information
et de feed-back seront organisées afin de maximiser la par-
ticipation de la société civile à l'élaboration du plan.

Vervolgens zal dit in samenwerking met het netwerk van
federale armoedeambtenaren worden geconcretiseerd in
acties. Er worden in tussentijd nog informatie- en feed-
backmomenten voorzien met het oog op maximale betrok-
kenheid van het maatschappelijk middenveld bij het
uitwerken van het plan.
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4. Des procédures de concertation auront bien sûr lieu au
terme d'une première phase préparatoire.

4. Er zullen uiteraard overlegprocedures worden gehou-
den na een eerste voorbereidende fase.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette annexe n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd de bijlage niet opgenomen in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie
van de Kamer van volksvertegenwoordigers de documen-
ten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110267
Question n° 182 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 26 mai 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110267
Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 26 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les hikikomori. Hikikomori.
Les confinements causés par le COVID-19 ont impacté

les belges de nombreuses manières. De nombreuses per-
sonnes ont perdu leur emploi et ont développé une crainte
de l'extérieur ou des interactions sociales. Ce phénomène
est connu au Japon sous le nom hikikomori. Le terme
désigne des individus vivants reclus de la société et évitant
le monde extérieur sauf en cas d'impératif. Ils vivent soit
chez un parent ou seul, grâce aux aides de l'État.

De lockdowns in de strijd tegen de verspreiding van het
coronavirus hebben op vele manieren een invloed gehad op
de Belgen. Velen hebben hun baan verloren en hebben een
angst voor de buitenwereld of voor sociale omgang ont-
wikkeld. In Japan staat dit verschijnsel bekend als hikiko-
mori: de term verwijst naar individuen die zich volledig uit
de samenleving terugtrekken en alleen nog buitenkomen
als het echt niet anders kan. Ze wonen bij hun ouders of
alleen, en leven van een uitkering.

Le phénomène est apparu au Japon à cause de l'explosion
de la bulle spéculative dans les années 2000, mais le phé-
nomène est en recrudescence depuis l'arrivée du corona-
virus. Des études ont été réalisées sur ce phénomène en
France et il semblerait que certaines personnes se soient
isolées durant la crise et qu'une partie ait bien réussi à se
réintégrer. Néanmoins, un certain pourcentage ne réussit
pas à reprendre une vie normale hors de cette "bulle de
solitude".

Hikikomori is in Japan ontstaan na het barsten van de
beurszeepbel in de jaren 2000, maar sinds het uitbreken
van de COVID-pandemie is het fenomeen in opmars. In
Frankrijk werd er onderzoek verricht naar hikikomori, en
kennelijk zouden sommige mensen zich tijdens de crisis
van de buitenwereld afgesloten hebben. Een deel slaagt er
wel in zich opnieuw te integreren in de samenleving, maar
voor een bepaald percentage lukt het niet meer om weer
een normaal leven te leiden en uit hun "eenzaamheidsbub-
bel" te breken.

Au vu du phénomène et de ses dérives en cas de longue
durée, il serait pertinent de voir si ce phénomène a affecté
les jeunes en Belgique ou si certaines classes de la popula-
tion y sont sujettes. La question de l'intégration sociale y
est prioritaire afin de les réinsérer dans la société au fur et à
mesure que la crise diminue.

Onderzoek naar dit fenomeen, dat danig kan ontsporen
als het lang blijft duren, zou relevant zijn, teneinde na te
gaan of in België jongeren hierdoor getroffen worden en of
bepaalde sociale klassen hier gevoelig voor zijn. De aan-
dacht moet in de eerste plaats gaan naar de sociale integra-
tie, om deze personen naarmate de crisis wegebt weer in de
samenleving te re-integreren.

1. Le phénomène existe-t-il en Belgique? Le coronavirus
l'a-t-il accru? Des études ont-elles été réalisées pour esti-
mer le nombre de personnes recluses volontairement?

1. Bestaat het fenomeen ook in België? Werd het door het
coronavirus verhevigd? Werden er studies verricht om het
aantal personen die zich vrijwillig thuis opsluiten te kun-
nen schatten?

2. Le SPP Intégration sociale peut-il aider ces personnes
à se réinsérer?

2. Kan de POD Maatschappelijke Integratie deze mensen
helpen zich opnieuw in de samenleving te integreren?
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3. Combien coutent ces personnes à l'État en aides et
allocations?

3. Hoeveel kosten deze mensen de Staat aan steun en uit-
keringen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 15 juin 2021, à la question n° 182 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 26 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
15 juni 2021, op de vraag nr. 182 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 26 mei
2021 (Fr.):

1. Comme vous le savez sans doute, j'ai octroyé 10 mil-
lions d'euros aux CPAS via un arrêté royal portant des
mesures visant à promouvoir le bien-être psychologique
des usagers des services des centres publics d'action
sociale et d'améliorer l'application des mesures sanitaires
de prévention, justement parce que je suis bien consciente
des conséquences psychologiques éventuelles des per-
sonnes suite aux confinements.

1. Zoals u wellicht weet, heb ik 10 miljoen euro toege-
kend aan de OCMW's via een koninklijk besluit houdende
maatregelen ter bevordering van het psychologisch welzijn
van de gebruikers van de dienstverlening van de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn en ter verbetering van
de toepassing van de preventieve gezondheidsmaatregelen,
precies omdat ik mij bewust ben van de eventuele psycho-
logische problemen die een lock down teweeg kan bren-
gen.

2. Les personnes aidées par le CPAS sont en outre suivies
par leur assistant social.

2. De personen die geholpen worden door het OCMW
worden bovendien ook gevolgd door hun maatschappelijk
werker.

3. Je propose que vous posez cette question à mon col-
lègue Vandenbroucke.

3. Ik stel voor dat u deze vraag stelt aan mijn collega
Vandenbroucke.

DO 2020202110317
Question n° 184 de madame la députée Valerie Van Peel

du 28 mai 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110317
Vraag nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 28 mei 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Budgets consacrés aux revenus d'intégration. De leefloonbudgetten.
Le CPAS a pour mission de garantir le droit à l'intégra-

tion sociale aux personnes qui ne disposent pas de res-
sources suffisantes et qui remplissent les conditions
prévues par la loi. L'objectif doit être de maximiser l'inté-
gration et la participation à la vie sociale.

Het OCMW heeft de opdracht het recht op maatschappe-
lijke integratie te waarborgen aan de personen die over
onvoldoende bestaansmiddelen beschikken en die de voor-
waarden van de wet vervullen. Er moet worden gestreefd
naar een maximale integratie en participatie aan het maat-
schappelijk leven.

Lorsque l'embauche n'est pas ou pas encore possible, le
citoyen peut bénéficier d'une intervention financière appe-
lée " revenu d'intégration ". Conformément à l'article 32 de
la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l'intégration
sociale, une partie du revenu d'intégration est payée par les
autorités et une autre partie, par le CPAS.

Wanneer een tewerkstelling niet of nog niet mogelijk is,
heb je recht op een financiële tussenkomst, leefloon
genaamd. Volgens artikel 32 van de wet van 26 mei 2002
betreffende het recht op maatschappelijke integratie wordt
een deel van het leefloon betaald door de overheid en een
deel door het OCMW.
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Le "taux de remboursement" payé par le SPP Intégration
sociale (IS) correspond à un pourcentage fixe du montant
du revenu d'intégration, qui dépend du nombre de bénéfi-
ciaires dans la commune : 55 % pour les CPAS comptant
moins de 500 bénéficiaires (§ 1), 65 % pour les CPAS
comptant moins de 1 000 bénéficiaires (§ 2) et 70 % pour
les CPAS comptant plus de 1 000 bénéficiaires (§ 3).

Het "terugbetalingspercentage" dat door de POD Maat-
schappelijke Integratie (MI) betaald wordt, is een vast per-
centage van het leefloonbedrag, afhankelijk van het aantal
leefloongerechtigden in de gemeente: 55 % voor OCMW's
met minder dan 500 gerechtigden (§ 1) 65 % voor
OCMW's met minder dan 1.000 gerechtigden (§ 2), en
70 % voor OCMW's met meer dan 1.000 gerechtigden (§
3).

En raison de la crise du coronavirus, ce taux de rembour-
sement a été augmenté de 15 % depuis juin de l'année der-
nière (donc respectivement à 70 %, 80 % et 85 % du
montant du revenu d'intégration). En outre, le CPAS peut,
avec ses propres moyens, fournir un soutien financier sup-
plémentaire, comme un pécule mensuel. De plus, une aide
supplémentaire de 50 euros par mois a été temporairement
accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégration dans le
cadre de la crise sanitaire.

Ten gevolge van de coronacrisis werd dit terugbetalings-
percentage sinds juni vorig jaar opgetrokken met 15 %
(dus respectievelijk tot 70 %, 80 % en 85 % van het
leefloonbedrag). Daarnaast kan het OCMW, met eigen
middelen, nog extra financiële steun voorzien zoals maan-
delijks "leefgeld". Bovendien werd er naar aanleiding van
de coronacrisis, tijdelijk, een toelage van 50 euro per
leefloongerechtigde per maand toegekend.

1. Merci de fournir les budgets 2018 et 2019 consacrés au
paiement des revenus d'intégration par région et en fonc-
tion du montant pris en charge par le SPP IS et par le
CPAS.

1. Graag de budgetten voor 2018 en 2019 voor de uitbe-
taling van de leeflonen per gewest opgesplitst naar het deel
dat door de POD MI werd toegekend en het deel dat door
OCMW werd toegekend.

2. Merci d'indiquer le budget consacré en 2020 au paie-
ment des revenus d'intégration, réparti par région et en
fonction du montant pris en charge par le SPP IS et par le
CPAS.

2. Graag het budget voor 2020 voor de uitbetaling van
leeflonen, opgesplitst per gewest en opgesplitst naar, het
deel dat door de POD MI werd toegekend, het deel dat
door OCMW werd toegekend en naar gewest.

3. Merci d'indiquer les coûts spécifiques suivants, engen-
drés par les mesures prises dans le cadre de la crise sani-
taire, par région :

3. Graag de specifieke kost van de coronamaatregelen,
per gewest:

a) le coût de l'augmentation du taux de remboursement; a) kost van de verhoging van het terugbetalingspercen-
tage;

b) le coût de l'aide supplémentaire de 50 euros. b) kost van de extra premie van 50 euro.
Réponse de la ministre des Pensions et de

l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 22 juin 2021, à la question n° 184 de madame la
députée Valerie Van Peel du 28 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
22 juni 2021, op de vraag nr. 184 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 28 mei
2021 (N.):

1. La part de l'État dans le revenu d'intégration pour
l'année 2018 représentait 277.780.629 euros pour la
Région de Bruxelles-Capitale, 269.653.228 euros pour la
Région flamande et 443.057.657 euros pour la Région wal-
lonne. Pour 2019, ces parts représentaient respectivement
291.372.681 euros, 268.432.952 euros et 468.151.000
euros. La part à charge du CPAS pour 2018 représentait
85.127.313 euros pour la Région de Bruxelles-Capitale,
70.375.323 euros pour la Région flamande et 190.215.096
euros pour la Région wallonne. Pour 2019, ces parts repré-
sentaient respectivement 88.217.579 euros, 72.333.471
euros et 200.856.964 euros.

1. Het staatsaandeel in het leefloon met betrekking tot
2018 betrof voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
277.780.629 euro, voor het Vlaams Gewest 269.653.228
euro en voor het Waals Gewest 443.057.657 euro. Voor
2019 betrof dit respectievelijk 291.372.681 euro,
268.432.952 euro en 468.151.000 euro. Het deel ten laste
van het OCMW met betrekking tot 2018 betrof voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest 85.127.313 euro, voor het
Vlaams Gewest 70.375.323 euro en voor het Waals Gewest
190.215.096 euro. Voor 2019 betrof dit respectievelijk
88.217.579 euro, 72.333.471 euro en 200.856.964 euro.
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2. La part de l'État dans le revenu d'intégration pour
l'année 2020 représentait 316.717.163 euros pour la
Région de Bruxelles-Capitale, 282.161.019 euros pour la
Région flamande et 505.369.975 euros pour la Région wal-
lonne. La part à charge du CPAS pour l'année 2020 repré-
sentait 100.997.349 euros pour la Région de Bruxelles-
Capitale, 85.350.108 euros pour la Région flamande et
221.165.173 euros pour la Région wallonne.

2. Het staatsaandeel in het leefloon met betrekking tot
2020 betrof voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
316.717.163 euro, voor het Vlaams Gewest 282.161.019
euro en voor het Waals Gewest 505.369.975 euro. Het deel
ten laste van het OCMW met betrekking tot 2020 betrof
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 100.997.349
euro, voor het Vlaams Gewest 85.350.108 euro en voor het
Waals Gewest 221.165.173 euro.

3. a) En 2020, le coût de l'augmentation de 15 % du pour-
centage de remboursement du revenu d'intégration repré-
sentait 3.519.861 euros pour la région de Bruxelles-
Capitale, 5.241.232 euros pour la région flamande et
6.439.639 euros pour la région wallonne.

3. a) De kost in 2020 van de verhoging van het terugbeta-
lingspercentage van het leefloon met 15 % betrof voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest 3.519.861 euro, voor het
Vlaams Gewest 5.241.232 euro en voor het Waals Gewest
6.439.639 euro.

b) En 2020, le coût de la prime supplémentaire de 50
euros s'élevait à 13.851.675 euros pour la Région de
Bruxelles-Capitale, 13.088.933 euros pour la Région fla-
mande et 23.543.296 euros pour la Région wallonne.

b) De kost in 2020 van de extra premie van 50 euro
betrof voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
13.851.675 euro, voor het Vlaams Gewest 13.088.933 euro
en voor het Waals Gewest 23.543.296 euro.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202109622
Question n° 244 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202109622
Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 244 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 244 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):
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1 et 2. Vu la grande diversité des sujets, il n'y a pas un
membre du personnel de mon cabinet qui s'occupe exclusi-
vement des réponses aux questions parlementaires.

1 en 2. Gezien de grote verscheidenheid aan onderwer-
pen zijn er geen personeelsleden van mijn kabinet die uit-
sluitend parlementaire vragen beantwoorden.

3. Je renvoie à la réponse donnée par le premier ministre
(question n° 85 du 26 avril 2021, Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 54).

3. Ik verwijs naar het antwoord gegeven door de eerste
minister (vraag nr. 85 van 26 april 2021, Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 54).

DO 2020202109760
Question n° 253 de monsieur le député Jasper Pillen du

30 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109760
Vraag nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 30 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Le CCDCOE de l'OTAN. NATO CCDCOE.
1. Veuillez expliquer de quelle manière la Défense belge

a participé au Centre coopératif d'excellence en cyberdé-
fense de l'OTAN (Cooperative Cyber Defence Centre of
Excellence -CCDCOE) depuis que notre pays a rejoint le
centre, en 2015, jusqu'à ce jour. Veuillez également expo-
ser quels sont les projets pour le futur.

1. Graag een toelichting bij de manier waarop de Belgi-
sche Defensie betrokken is geweest bij het NAVO Coope-
rative Cyber Defence Centre of Excellence (CCDCOE)
tussen onze toetreding in 2015 en vandaag? Graag ook een
toelichting bij de plannen voor de toekomst.

2. Du personnel de la Défense a-t-il été détaché au
CCDCOE de l'OTAN? Merci de fournir quelques explica-
tions.

2. Zijn er personeelsleden van Defensie afgevaardigd
naar het NAVO CCDCOE? Graag een toelichting.

3. Dans quelle mesure la Défense belge profite-t-elle des
entraînements et de la formation proposés par le CCDCOE
de l'OTAN? Merci de fournir quelques explications.

3. In hoeverre wordt door de Belgische Defensie gebruik
gemaakt van de opleidingen en vorming die door het
NAVO CCDCOE worden aangeboden? Graag een toelich-
ting.

4. Veuillez donner des précisions sur la participation
belge aux exercices militaires organisés au sein du
CCDCOE de l'OTAN en 2019, 2020 et 2021. Quelles parti-
cipations sont-elles encore prévues?

4. Graag een toelichting bij de Belgische deelname aan
militaire oefeningen georganiseerd in de schoot van het
NAVO CCDCOE in 2019, 2020 en 2021? Welke deelna-
mes worden nog gepland?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 253 de monsieur le député Jasper Pillen
du 30 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 253 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 30 april 2021
(N.):

1. Depuis 2015, la Belgique est une Sponsoring Nation
du CCDCOE. Cela se traduit par la mise à disposition d'un
équivalent temps plein et la participation au processus
décisionnel au sein du comité directeur. Il n'est pas prévu
de modifier l'engagement de la Défense dans les années à
venir.

1. Sinds 2015 is België Sponsoring Nation van het CCD-
COE. Dit vertaalt zich in het ter beschikking stellen van
één voltijdequivalent en deelname aan het beslissingspro-
ces binnen het Steering Committee. Het is niet voorzien om
het engagement van Defensie in de komende jaren te wijzi-
gen.

2. Au sein de la structure permanente du CCDCOE, un
membre du personnel de la Défense est employé, spécifi-
quement en tant que chercheur en stratégie.

2. Binnen de permanente structuur van het CCDCOE is
er een personeelslid van Defensie tewerkgesteld, meer
bepaald als Strategy Researcher.

Dans le cadre de la structure non-permanente du
CCDCOE, le Directeur Cyber participe au Comité Direc-
teur.

Binnen de niet-permanente structuur van het CCDCOE,
neemt de Directeur Cyber deel aan het Steering Committee.
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3. Le cours de sensibilisation à la cyberdéfense du
CCDCOE est utilisé au sein de la Défense dans le cadre de
la sensibilisation avancée à la cyberdéfense pour le person-
nel militaire belge.

3. De Cyber Defence Awareness Course van het CCD-
COE wordt binnen Defensie gebruikt in het kader van de
Advanced Cyber Defence Awareness voor Belgische mili-
tairen.

La Défense participe aux cours dispensés par le
CCDCOE depuis 2011.

Sinds 2011 neemt Defensie deel aan cursussen van het
CCDCOE.

Au total, 55 personnes ont suivi des cours au CCDCOE. In totaal volgden 55 personen cursus bij het CCDCOE.
Aperçu du nombre de participants belges au cours des

trois dernières années:
Overzicht van het aantal Belgische cursisten tijdens de

laatste drie jaar:

4. Le CCDCOE organise chaque année deux grands
Cyber exercices auxquels la Défense participe:

4. Het CCDCOE organiseert elk jaar twee grote Cyber-
oefeningen waaraan Defensie deelneemt:

- Locked Shields: - Locked Shields:
Il s'agit de l'exercice de cyberdéfense live-fire le plus

important et le plus complexe auquel il est possible de par-
ticiper.

Dit is de grootste en meest complexe live-fire cyberde-
fence oefening waaraan deelgenomen kan worden.

Tous les aspects de la cyberdéfense font partie de cet
exercice.

Alle aspecten van cyberdefence maken deel uit van deze
oefening.

- Crossed Swords: - Crossed Swords:
Il s'agit d'un exercice annuel de cyberdéfense technique

destiné aux testeurs de pénétration, à la criminalistique
numérique et à la connaissance de la situation.

Dit is een jaarlijkse technische cyberdefence oefening
voor penetration testers, digital forensics en situational
awareness.

Aperçu du nombre de participants belges pour les trois
dernières années:

Overzicht van het aantal Belgische deelnemers voor de
laatste drie jaar:

Pour les prochaines années, la Défense prévoit une par-
ticipation d'environ 30 personnes à Locked Shields et
d'environ deux personnes à Crossed Swords.

Voor de komende jaren voorziet Defensie een deelname
van ongeveer 30 personen aan Locked Shields en ongeveer
twee personen aan Crossed Swords.

Année/ 
Jaar

Nombre de participants effectifs/ 
Aantal effectieve deelnemers

Annulation (Covid)*/ 
Annulaties (Covid)*

2019 10 0

2020 6 15

2021 4
(+9 plannifiés/gepland)

6

* Nombre de sessions annulées à cause de la pandémie/ 
Aantal geannuleerde sessies omwille van de pandemie

Année/Jaar Locked Shields Crossed Swords

2019 17 1

2020 0
(annulation/annulatie Covid)

3

2021 34 2
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DO 2020202109770
Question n° 255 de monsieur le député Jasper Pillen du

03 mai 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109770
Vraag nr. 255 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 03 mei 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Cyber Security Challenge Belgium. Cybersecurity Challenge Belgium.
En mars 2021 a eu lieu la cinquième édition du Cyber

Security Challenge Belgium, auquel ont participé des étu-
diants diplômés en IT. Cet événement vise à conscientiser
aux menaces en matière de cybersécurité.

In maart 2021 vond de vijfde editie plaats van de Cyber
Security Challenge Belgium, met deelname van afstude-
rende IT-studenten en met het oog op het vergroten van het
bewustzijn van bedreigingen op het vlak van cybersecurity.

De nombreuses entreprises profitent évidemment de cet
événement pour repérer de futurs collaborateurs.

Uiteraard gaan heel wat bedrijven hier op zoek naar toe-
komstige werknemers.

Je me réjouis dès lors que la Défense ait fait partie des
sponsors de l'événement.

Ik juich dan ook toe dat ook Defensie bij de sponsors
was.

1. Je souhaiterais savoir en quoi a consisté la participa-
tion de la Défense au Cyber Security Challenge Belgium.
A-t-elle déjà participé par le passé?

1. Graag een toelichting bij de participatie van Defensie
bij de Cyber Security Challenge Belgium? Gebeurde dit in
het verleden ook reeds?

2. Quels ont été les résultats de la participation à cet évé-
nement et ont-ils répondu aux attentes de la Défense?

2. Welke waren de resultaten van de participatie aan dit
evenement? Voldeden deze resultaten aan de gestelde ver-
wachtingen van Defensie?

3. Pouvez-vous expliquer sur la base de quelles observa-
tions la Défense continuera à soutenir cette initiative à
l'avenir? Merci de bien vouloir détailler votre réponse.

3. Op basis van welke bevindingen zal Defensie in de
toekomst verder dit initiatief ondersteunen? Graag een toe-
lichting.

4. De quelle manière la Défense se profile-t-elle parmi
les (grandes) entreprises qui étaient présentes à l'événe-
ment, notamment en termes de recrutement de talents, par
exemple pour son Service Général du Renseignement et de
la Sécurité ou pour sa composante dédiée au Cyber?

4. Op welke manier profileert Defensie zich tussen de
(grote) bedrijven die op dit evenement aanwezig waren,
met name met betrekking tot aanwerving van talent, bij-
voorbeeld ten behoeve van de Algemene Dienst Inlichting
en Veiligheid of de Cybercomponent van Defensie?

5. La Défense participera-t-elle à et/ou sponsorisera-t-
elle d'autres initiatives analogues cette année? Merci de
bien vouloir détailler votre réponse.

5. Zijn er nog dergelijke initiatieven waarin Defensie dit
jaar zal deelnemen en/of sponsoren? Graag een toelichting.

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 255 de monsieur le député Jasper Pillen
du 03 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 255 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 03 mei 2021
(N.):

1. La Direction Cyber de la Défense participe activement
à cet événement depuis 2018, d'une part en tant que spon-
sor et d'autre part avec un challenge dit de sponsoring
(expert).

1. De Directie Cyber van Defensie doet sinds 2018 actief
mee aan dit evenement enerzijds als sponsor en anderzijds
met een zogenaamde sponsoruitdaging (expert).

Depuis 2019, il existe un accord entre la Défense et
l'organisation du Cyber Security Challenge pour organiser
le sponsoring sous la forme de l'accueil de l'événement
(infrastructure physique).

Sinds 2019 is er een overeenkomst tussen Defensie en de
Cyber Security Challenge-organisatie om de sponsoring te
organiseren onder de vorm van de hosting van het evene-
ment (fysieke infrastructuur).

En raison de la crise du COVID-19, cela n'a pu avoir lieu
qu'une seule fois, les éditions 2020 (les 3 et 10 octobre
2020) et 2021 (26 et 27 mars 2021), ont eu lieu uniquement
en ligne.

Door COVID-19 is dit nog maar één keer kunnen door-
gaan, de edities 2020 (op 3 en 10 oktober 2020) en 2021
(op 26 en 27 maart 2021) werden alleen online gehouden.
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2. Grâce à cette participation au Cyber Security
Challenge Belgium, la Direction Cyber a déjà pu recruter
plusieurs collaborateurs.

2. Dankzij deze deelname aan de Cyber Security Chal-
lenge Belgium heeft de Directie Cyber al verschillende
medewerkers kunnen rekruteren.

Il s'agit d'un événement très intéressant pour découvrir et
attirer de nouveaux talents.

Dit is een zeer interessant evenement om nieuwe talenten
te ontdekken en aan te trekken.

Le "retour sur investissement" est assez important, sur-
tout si l'on tient compte du fait que les autres sponsors ne
sont pas de moindre importance et peuvent proposer une
offre plus que généreuse.

De return on investment is vrij groot, zeker indien we er
rekening mee houden dat de andere sponsors zeker niet van
de minsten zijn, die een zeer genereus aanbod kunnen bie-
den.

3. Les principaux objectifs de la participation au Cyber
Security Challenge sont en premier lieu le recrutement
potentiel de nouveaux collaborateurs mais aussi de "se
mettre en évidence" afin d'augmenter la visibilité de la
Direction Cyber.

3. De belangrijkste doelstellingen van de deelname aan
de Cyber Security Challenge zijn in de eerste plaats de
potentiële rekrutering van nieuwe medewerkers maar ook
het "op de kaart zetten" en, het verhogen van de visibiliteit
van de Directie Cyber.

Les défis lancés par les sponsors (experts) font toujours
l'objet de commentaires très positifs de la part des partici-
pants, car ils font toujours preuve d'une "réflexion origi-
nale".

Bij de sponsor (expert) challenges is er telkens zeer posi-
tieve commentaar vanwege de deelnemers, omdat deze tel-
kens blijk geven van out-of-the-box thinking.

4. Le Cyber Security Challenge est très spécifique en
termes de public cible, au-delà de la Direction Cyber, le
reste de la Défense peut également rechercher des talents.

4. Cyber Security Challenge is zeer specifiek wat het
doelpubliek betreft, buiten de Directie Cyber is er ook voor
de rest van Defensie gelegenheid om naar talent te vissen.

La présence physique des étudiants dans les bâtiments de
l'École Royale Militaire de Bruxelles est en soi une grande
attraction.

De fysieke aanwezigheid van de studenten in de gebou-
wen van de Koninklijke Militaire School in Brussel, is op
zich al een enorme eyecatcher.

Les deux derniers événements du Cyber Security
Challenge étaient en ligne, nous n'avons donc pas pu répé-
ter l'expérience de 2019.

De laatste twee Cyber Security Challenge-events waren
online, zodat we 2019 niet hebben kunnen herhalen.

Contrairement aux autres sponsors, la Direction Cyber
peut offrir des fonctions qui ne sont pas possibles ailleurs
parce qu'il n'existe pas de cadre juridique pour ces emplois.

In tegenstelling tot de andere sponsors, kan de Directie
Cyber job-functies aanbieden die elders niet mogelijk zijn
omdat daar geen wettelijk kader voor bestaat.

Un autre atout important est l'offre de formation. Les
candidats potentiels qui peuvent commencer à la Direction
Cyber ont la possibilité de suivre des cours spécialisés dès
la première année, après quoi ils peuvent confirmer leurs
connaissances acquises en passant et en réussissant un exa-
men de certification.

Een andere belangrijke troef is het trainingsaanbod.
Potentiële kandidaten die bij de Directie Cyber kunnen
starten, krijgen de mogelijkheid om vanaf het eerste jaar
reeds gespecialiseerde cursussen te volgen, waarna ze de
opgedane kennis kunnen bevestigen door het afleggen van,
en slagen voor een certificatie-examen.

Il va sans dire que ces certifications de niche influencent
la "valeur marchande" des collègues de manière très posi-
tive.

Het spreekt voor zich dat deze niche-certificaten de
"marktwaarde" van de collega's op een zeer positieve
manier beïnvloedt.

5. D'autres formules ont été expérimentées dans le passé
qui ont eu une portée beaucoup plus large (Jobday
Défense) mais avec peu ou pas de retour direct sur investis-
sement pour la Direction Cyber.

5. In het verleden zijn ook andere formules uitgetest, die
veel breder gingen (Jobday Defensie) maar met weinig of
geen directe return on investment voor de Directie Cyber.

La participation à un tel événement (Cyber Security
Challenge) a un coût en termes d'heures de travail pour le
personnel de soutien et les spécialistes de la Direction
Cyber mais constitue le meilleur investissement à ce jour
en termes de recrutement de jeunes talents pour ce départe-
ment très spécifique.

Deelname aan een dergelijke event (Cyber Security Chal-
lenge) heeft een prijs in werkuren voor ondersteunend per-
soneel en de specialisten van de Directie Cyber maar is de
beste investering tot nu ten voordele van rekrutering van
jonge talenten voor dit zeer specifieke departement.
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DO 2020202109828
Question n° 260 de madame la députée Cécile Thibaut

du 05 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109828
Vraag nr. 260 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 05 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

La manière dont le SGRS communique avec des instances
ou avec des personnes privées ou publiques.

Meedelen van informatie door de ADIV aan instanties of
privaatrechtelijke of publiekrechtelijke personen.

L'article 19, alinéa 1er de la loi organique des services de
renseignement et de sécurité est la base juridique organi-
sant la communication d'informations à des instances
publiques et privées, il se lit comme suit: "les services de
renseignement et de sécurité ne communiquent les rensei-
gnements visés à l'article 13, deuxième alinéa, qu'aux
ministres et autorités administratives et judiciaires concer-
nés, aux services de police et à toute les instances et per-
sonnes compétentes conformément aux finalités de leurs
missions ainsi qu'aux instance et personnes qui font l'objet
d'une menace visée aux articles 7 et 11".

Artikel 19, eerste lid van de organieke wet houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten vormt
de wettelijke grondslag voor het meedelen van informatie
aan publieke en private instanties en luidt als volgt: "De
inlichtingen- en veiligheidsdiensten delen de inlichtingen
bedoeld in artikel 13, tweede lid, slechts mee aan de
betrokken ministers en de betrokken gerechtelijke en admi-
nistratieve overheden, aan de politiediensten en aan alle
bevoegde instanties en personen overeenkomstig de doel-
stellingen van hun opdrachten alsook aan de instanties en
personen die het voorwerp zijn van een dreiging bedoeld in
de artikelen 7 en 11".

Dans son rapport d'activité 2012, le Comité R recom-
mandait que les deux services de renseignement défi-
nissent dans une directive les conditions dans lesquelles
des conditions des renseignements peuvent être communi-
qués à des instances ou à des personnes privées ou
publiques.

In zijn activiteitenverslag 2012 adviseerde het Comité I
dat beide inlichtingendiensten de omstandigheden waarin
inlichtingen meegedeeld kunnen worden aan instanties of
aan privaatrechtelijke of publiekrechtelijke personen in een
richtlijn zouden vastleggen.

Sauf erreur de ma part, cette obligation n'a jusqu'à pré-
sent pas été remplie en ce qui concerne la situation des per-
sonnes et des objets qui font l'objet d'une menace.

Tenzij ik abuis ben, is er tot nu toe niet aan die verplich-
ting voldaan voor wat betreft de situatie van de personen of
voorwerpen die het voorwerp vormen van een dreiging.

Le Service Général du Renseignement et de la Sécurité
ne disposerait pas de directive décrivant la manière dont
son personnel doit traiter cette problématique

De Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid zou niet
beschikken over een richtlijn waarin er uiteengezet wordt
hoe het personeel van die dienst met die problematiek om
dient te gaan.

1. Avez-vous connaissance d'une directive claire et pré-
cise réglant les conditions dans lesquelles les services de
renseignement communiquent à des instances privées ou
publiques?

1. Bestaat er bij uw weten een duidelijke en nauwkeurige
richtlijn waarin de omstandigheden worden vastgesteld
waarin de inlichtingendiensten informatie meedelen aan
privaatrechtelijke of publiekrechtelijke instanties?

2. Est-ce bien au Conseil de sécurité à définir cette direc-
tive?

2. Is het wel degelijk de Nationale Veiligheidsraad die die
richtlijn moet opstellen?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 260 de madame la députée Cécile
Thibaut du 05 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 260 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Cécile Thibaut van 05 mei
2021 (Fr.):

1. Il existe de nombreuses règles déterminant les condi-
tions dans lesquelles les services de renseignement peuvent
communiquer avec des instances privées ou publiques.

1. Er zijn vele regels die bepalen onder welke voorwaar-
den inlichtingendiensten kunnen communiceren met privé
of openbare instanties.

Notamment: In bijzonder:
- les articles 14, 16, 19 et 20 de la Loi du 30 novembre

1998 organique des services de renseignement et de sécu-
rité;

- artikelen 14, 16, 19 en 20 van de organieke wet van
30 november 1998 op de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten;



234 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- le titre 3 de la Loi du 30 juillet 2018; relative à la pro-
tection des personnes physiques à l'égard des traitements
de données à caractère personnel;

- titel 3 van de wet van 30 juli 2018 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen in verband met de
verwerking van persoonsgegevens;

- la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et
aux habilitations, attestations et avis de sécurité;

- de wet van 11 december 1998 betreffende de classifica-
tie en veiligheidsmachtigingen, -certificaten en -kennisge-
vingen;

- différentes circulaires; - diverse circulaires;
- différents protocoles d'accords et accords de sécurité. - diverse protocollen van overeenkomst en veiligheids-

overeenkomsten.
Par contre, il n'existe pas au sein du SGRS une directive

rassemblant toutes ces nombreuses règles.
Anderzijds bestaat er binnen de ADIV geen richtlijn die

al deze talrijke regels samenbrengt.
2. Il est prévu à l'article 20 de la loi du 30 novembre 1998

organique des services de renseignement et de sécurité que
le Conseil national de sécurité (CNS) définit les conditions
de la communication prévue à l'article 19.

2. Artikel 20 van de organieke wet van de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten van 30 november 1998 bepaalt dat
de Nationale Veiligheidsraad (NVR) de voorwaarden voor
de in artikel 19 bedoelde communicatie vaststelt.

En application de l'arrêté royal du 22 décembre 2020
portant création du Conseil national de sécurité, du Comité
stratégique du renseignement et de la sécurité et du Comité
de coordination du renseignement et de la sécurité, le CNS
est chargé de:

In het koninklijk besluit van 22 december 2020 tot instel-
ling van de Nationale Veiligheidsraad, het Strategisch
Comité Inlichtingen en de Veiligheid en het Coördinatieco-
mité Inlichtingen en de Veiligheid, is de NVR belast met:

- la définition, le suivi, la coordination et l'évaluation de
la politique générale du renseignement et de la sécurité;

- het bepalen, volgen, coördineren en evalueren van het
algemene beleid inzake inlichtingen en veiligheid;

- la définition, le suivi, la coordination et l'évaluation de
la stratégie nationale de sécurité;

- het bepalen, volgen, coördineren en evalueren van de
nationale veiligheidsstrategie;

- la définition des priorités des services de renseignement
et de sécurité;

- het bepalen van de prioriteiten van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten;

- la coordination des priorités en matière de sécurité
nationale des services de sécurité représentés au comité de
coordination;

- coördinatie van de nationale veiligheidsprioriteiten van
de in het coördinatiecomité vertegenwoordigde veilig-
heidsdiensten;

- la définition de la politique générale en matière de pro-
tection des informations sensibles;

- omschrijving van het algemene beleid inzake de
bescherming van gevoelige informatie;

- la coordination stratégique de la lutte contre le terro-
risme, l'extrémisme qui peut conduire à du terrorisme, la
prolifération des armes de destruction massive, et du finan-
cement de ces phénomènes;

- strategische coördinatie van de strijd tegen terrorisme,
extremisme dat tot terrorisme kan leiden, de verspreiding
van massavernietigingswapens en de financiering van deze
verschijnselen;

- la veille sur l'exécution coordonnée de ses décisions. - toe te zien op de gecoördineerde uitvoering van zijn
besluiten.

DO 2020202109853
Question n° 261 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109853
Vraag nr. 261 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

La communication interne. Interne communicatie.
La Bundeswehr a interdit l'usage des applications de

communication tel que WhatsApp sur le matériel informa-
tique tel que le GSM et la tablette que la Défense alle-
mande met à disposition de son personnel.

De Bundeswehr heeft het gebruik van communicatieapps
als WhatsApp verboden op het ICT-materiaal, zoals gsm's
en tablets, dat de Duitse Defensie ter beschikking stelt van
haar personeel.
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Afin de pouvoir communiquer de manière plus sécurisée,
la Bundeswehr a donc mise en place sa propre application
BwMessenger. Ainsi, ils veulent éviter que des documents
relatifs à la Défense tombent dans les mains de tiers.

Om veiliger te kunnen communiceren heeft het Duitse
leger daarom zijn eigen app, BwMessenger, gelanceerd.
Op die manier wil men vermijden dat documenten van
Defensie in handen van derden vallen.

1. Est-ce que des membres de la Défense reçoivent des
téléphones voire des tablettes dans le cadre de leurs fonc-
tions? Si oui, pour quelles fonctions?

1. Krijgen personeelsleden van Defensie een telefoon of
tablet in het kader van hun functie? Zo ja, voor welke func-
ties?

2. Dans l'affirmative, des applications telles que What-
sApp sont-elles également interdites? Quels systèmes sont
alors utilisés pour la communication interne?

2. Zo ja, zijn apps zoals WhatsApp ook verboden? Welke
systemen worden er dan gebruikt voor interne communica-
tie?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 261 de madame la députée Kattrin
Jadin du 06 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 261 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 mei 2021
(Fr.):

1. Dans le nouveau concept d'emplois relatif à la commu-
nication mobile, ne seront plus prévus que des smartphones
et tablettes dans le cadre (de la préparation) des opérations
et pour un petit nombre de profils très spécifiques (top
management, service de préventions, services IPR, etc).

1. Binnen het nieuwe gebruiksconcept mobiele commu-
nicatie zullen er enkel nog smartphones en tablets worden
voorzien in het kader van (de voorbereiding op) operaties
en voor een klein aantal zeer specifieke profielen (topma-
nagement, preventiediensten, IPR-diensten, enz.).

2. Tous les appareils seront configurés et gérés via une
application Mobile Device Management (MDM) sur
mesure en fonction du groupe d'utilisateur:

2. Alle toestellen zullen via een Mobile Device Manage-
ment (MDM) toepassing worden geconfigureerd en
beheerd en dit op maat van de gebruikersgroep:

- dans le cadre (de la préparation) des opérations: via un
profil fully managed avec des capacités très limitées (entre
autres: pas de possibilité d'installer des applications telles
que WhatsApp);

- in het kader van (de voorbereiding op) operaties: via
een fully managed profiel met zeer beperkte mogelijkhe-
den (onder andere: geen mogelijkheid om applicaties te
installeren zoals WhatsApp);

- pour les profils spécifiques: via un profil partially
managed grâce auquel l'utilisateur ne peut installer sur ces
appareils que des applications whitelisted par la Défense
dans l'environnement de travail sécurisé.

- voor de specifiek profielen: via een partially managed
profiel waarbij de gebruiker enkel door Defensie whitelis-
ted toepassingen kan installeren in de beveiligde werkom-
geving op deze toestellen.

L'application de communication standard est actuelle-
ment Skype for Business.

De standaard communicatietoepassing is momenteel
Skype for Business.

Pour certains utilisateurs spécifiques et pour certains cas
spécifiques il sera aussi proposé dans le futur l'application
cryptée Threema for Work.

Voor specifieke gebruikers en in specifieke gevallen zal
in de toekomst ook het vercijferde Threema for Work aan-
geboden worden.

DO 2020202109854
Question n° 262 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109854
Vraag nr. 262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

La visibilité de la Défense. Zichtbaarheid van Defensie.
Lors de cette crise sanitaire, la vie publique a quelque

peu été limitée. Avec ces limitations, certaines apparitions
publiques de la Défense ont sans doute dû être restreintes.
Je pense aux cérémonies et commémorations tradition-
nelles mais également aux Job Days et aux bourses
d'emploi.

Tijdens deze gezondheidscrisis werd het openbare leven
enigszins beperkt. Door die beperkingen moesten bepaalde
publieke optredens van Defensie wellicht ingeperkt wor-
den. Ik denk daarbij aan ceremonies en traditionele herden-
kingen, maar ook aan de rekruteringsdagen en jobbeurzen.
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Ce genre d'apparitions donnaient de la visibilité à la
Défense et je les considère comme publicité importante
pour sensibiliser de potentielles nouvelles recrues.

Dergelijke optredens gaven zichtbaarheid aan Defensie
en ik beschouw ze als een belangrijk publicitair kanaal om
mogelijke nieuwe rekruten te bereiken.

1. Comment la visibilité de la Défense a pu être assurée
lors de cette crise sanitaire?

1. Hoe kon de zichtbaarheid van Defensie tijdens deze
gezondheidscrisis verzekerd blijven?

2. Combien d'apparitions publiques de militaires telle
que la participation au Last Post ou à d'autres cérémonies
ont été organisées ces derniers mois?

2. Hoeveel publieke optredens van militairen, zoals de
deelname aan de Last Post of aan andere plechtigheden,
werden er de jongste jaren georganiseerd?

3. Qu'en est-il des journées de recrutement, telles que les
Open Campus Days, et de la présence aux bourses
d'emploi?

3. Hoe staat het met de rekruteringsdagen, zoals de Open
Campus Days, en de aanwezigheid op jobbeurzen?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 juin 2021,
à la question n° 262 de madame la députée Kattrin
Jadin du 06 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 21 juni
2021, op de vraag nr. 262 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 mei 2021
(Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109947
Question n° 263 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109947
Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

L'opération de l'OTAN Defender-Europe 2021. NAVO-operatie Defender-Europe 2021.
L'opération de l'OTAN a débuté il y a quelques jours et

durera jusqu'à la mi-juin 2021. Plus de 28.000 soldats issus
de 26 États membres participeront à cette immense
manoeuvre. Cet exercice aura lieu dans 12 pays différents.

De NAVO-operatie is enkele dagen geleden begonnen en
zal tot medio juni 2021 duren. Meer dan 28.000 soldaten
uit 26 lidstaten zullen aan dit enorme manoeuvre deelne-
men. De oefening vindt in 12 verschillende landen plaats.

Initialement, les États-Unis voulaient déployer près de
20.000 militaires mais en raison du coronavirus, ce
déploiement a dû être annulé. Toutefois, près de 3.000 sol-
dats et d'un millier de véhicules américains y participent.

Aanvankelijk wilden de Verenigde Staten bijna 20.000
manschappen inzetten maar als gevolg van de coronacrisis
moest die deelname geannuleerd worden. Niettemin nemen
er bijna 3.000 Amerikaanse militairen en 1.000 voertuigen
aan deel.

Cette manoeuvre reste l'un des plus grands exercices
militaires depuis la fin de la Seconde Guerre mondiale.

Dat manoeuvre blijft een van de grootste militaire oefe-
ningen sinds het einde van de Tweede Wereldoorlog.

1. L'armée belge a-t-elle participé à l'exercice au Balkan?
Dans l'affirmative, combien de soldats et quelles sont les
unités impliqués?

1. Heeft het Belgisch leger aan de oefening op de Balkan
deelgenomen? Zo ja, hoeveel soldaten en welke eenheden
waren erbij betrokken?

2. Y a-t-il eu des évènements particuliers ou l'exercice
s'est-il déroulé sans surprises?

2. Hebben er zich tijdens de oefening incidenten voorge-
daan of is ze zonder problemen verlopen?

3. Pour quand pouvons-nous attendre un bilan de l'opéra-
tion?

3. Wanneer kunnen we over een balans van de operatie
beschikken?
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Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 263 de madame la députée Kattrin
Jadin du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 263 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 mei 2021
(Fr.):

1. Outre la présence de quelques officiers d'État-major au
sein de l'État-major de SHAPE et du NATO Movement
Coordination Hub à Ulm, la Défense n'a pas participé aux
exercices dans les Balkans dans le cadre de Steadfast
Defender 21/Defender Europe.

1. Buiten de aanwezigheid van enkele stafofficieren in
het hoofdkwartier van SHAPE en de NATO Movement
Coordination Hub in Ulm, heeft Defensie niet deelgeno-
men aan de oefeningen in de Balkan in het kader van
Steadfast Defender 21/Defender Europe.

2. Du matériel du dépot prépositionné de l'armée améri-
caine à Zutendaal a été utilisé. Aucun support n'a égale-
ment été demandé à la Défense à l'occasion de cet exercice.

2. Er is materiaal uit het Amerikaanse vooruitgeschoven
legerdepot te Zutendaal ingezet. Er werd er ook geen steun
gevraagd aan Defensie voor deze oefening.

3. Comme la Défense n'a pas fourni d'appui, ni du per-
sonnel, un bilan interne ne sera pas établi.

3. Gezien Defensie noch steun heeft geleverd, noch per-
soneel heeft ingezet, zal er geen intern bilan opgesteld wor-
den.

DO 2020202109993
Question n° 264 de monsieur le député Maxime Prévot

du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109993
Vraag nr. 264 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

La prestation volontaire d'encadrement. Vrijwillige encadreringsprestatie.
Le départ à la retraite est une étape importante dans la

vie. Si bon nombre de personnes entament avec plaisir
cette nouvelle phase de leur vie, d'autres préfèrent toutefois
poursuivre leur carrière. La prestation volontaire d'enca-
drement (PVE) offre la possibilité aux militaires de conti-
nuer à travailler à la Défense après la retraite. En outre, ces
personnes en PVE sont plus que bienvenues compte tenu
de l'important flux sortant auquel nous serons confrontés
dans les années à venir.

De pensionering is een mijlpaal in iemands leven. Hoe-
wel veel mensen met plezier die nieuwe levensfase aanvat-
ten, zijn er ook anderen die hun loopbaan liever
voortzetten. De vrijwillige encadreringsprestatie (VEP)
biedt militairen de mogelijkheid om na hun pensioen te
blijven werken bij Defensie. Bovendien zijn die VEP'ers
meer dan welkom gezien de grote uitstroom die ons de
komende jaren te wachten staat.

1. Il me revient qu'une volonté de mettre un terme à cette
PVE aux militaires ayant atteint l'âge de 59 ans est en cours
de discussion. Pouvez-vous le confirmer?

1. Ik heb vernomen dat er gesprekken gaande zijn over
een mogelijke beëindiging van die VEP voor militairen die
de leeftijd van 59 jaar bereikt hebben. Kunt u dat bevesti-
gen?

Sommes-nous déjà inutiles à cet âge-là? Zijn we vanaf die leeftijd niet meer nuttig?
2. Si tel est le cas, ne trouvez-vous pas paradoxal que: 2. Zo ja, vindt u het dan niet paradoxaal dat:
- votre prédécesseur avait supprimé cette restriction d'âge

afin de permettre aux militaires de continuer à travailler;
- uw voorganger die leeftijdsgrens had afgeschaft zodat

militairen konden blijven werken;
- au moment même où l'allongement des carrières se

généralise, où les civils engagés peuvent travailler jusqu'à
65 ans, les militaires souhaitant continuer ne pourraient pas
le faire;

- in een tijd waarin iedereen langer moet werken en bur-
gers tot hun 65e kunnen blijven werken bij Defensie, mili-
tairen die aan de slag willen blijven dat niet zouden
kunnen;

- la Défense manque cruellement de personnel depuis
quelques années et les recrutements ne suffisent pas à com-
bler le déficit structurel.

- Defensie al jarenlang een nijpend personeelstekort heeft
en de rekruteringen niet volstaan om het structurele tekort
weg te werken?

a) Pouvez-vous confirmer votre volonté de modifier le
mécanisme?

a) Kunt u bevestigen dat u het mechanisme wilt wijzi-
gen?
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b) Que prévoyez-vous de mettre en place pour les per-
sonnes de plus de 59 ans qui souhaiteraient faire profiter la
Défense de leur expertise?

b) Wat wilt u daar dan voor in de plaats stellen voor 59-
plussers die hun deskundigheid nog ten dienste willen stel-
len van Defensie?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 juin 2021,
à la question n° 264 de monsieur le député Maxime
Prévot du 12 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 21 juni
2021, op de vraag nr. 264 van de heer
volksvertegenwoordiger Maxime Prévot van 12 mei
2021 (Fr.):

1. La durée d'une prestation volontaire d'encadrement
(PVE) est actuellement limitée à 12 mois et est accordée
sur une base annuelle. La nécessité de prolonger une PVE
est donc revue annuellement par le chef de corps concerné
et les gestionnaires du personnel. La prolongation d'une
telle PVE doit donc être mise en balance avec les possibili-
tés de réorientation des militaires qui n'ont pas encore
atteint l'âge de la pension. De plus, il est important que la
PVE contribue au maximum à la rétention et surtout le
transfert des compétences dans l'organisation afin d'aténuer
l'impact qualitatif des départs à la pension.

1. De duurtijd van een vrijwillige encadrerings prestatie
(VEP) is op dit ogenblik beperkt tot 12 maanden en wordt
op jaarbasis toegekend. De noodzaak tot verlenging van
een VEP wordt dus jaarlijks bekeken door de betrokken
korpscommandant en de personeelsbeheerders. De verlen-
ging van een dergelijke VEP dient dan ook afgewogen te
worden tegenover de doorstroommogelijkheden van de
militairen die nog niet de pensioenleeftijd bereikt hebben.
Daarnaast is het belangrijk dat de VEP maximaal bijdraagt
tot het behoud en vooral de overdracht van de competen-
ties in de organisatie om de kwalitatieve impact van de
pensioenuitstroom te mitigeren.

Tenant compte de ces éléments, en gestion, la DGHR
vise une limite d'âge de 59 ans mais cette limite n'est pas
fixée légalement.

Rekening houdend met deze elementen streeft DGHR in
beheer naar een leeftijdslimiet van 59 jaar maar deze limiet
is niet wettelijk bepaald.

2. Afin de pouvoir effetuer une PVE, il faut faire partie
de la réserve. Les limites d'âge pour rejoindre la réserve
ont été modifiées et la restriction légale sur la durée maxi-
male de la PVE a été supprimée. Il est actuellement prévu
que l'on puisse continuer à servir dans la réserve, même
après 66 ans dans des circonstances exceptionnelles.

2. Om een VEP te kunnen uitvoeren moet men deel uit-
maken van de reserve. De leeftijdslimieten om toe te treden
tot de reserve werden aangepast en de wettelijke beperking
op de maximale duur van de VEP werd afgeschaft. Actueel
is voorzien dat men in de reserve kan blijven dienen, zelfs
na de leeftijd van 66 jaar in uitzonderlijk omstandigheden.

De plus, la réserve offre la flexibilité d'effectuer des pres-
tations de quelques jours par an en fonction des possibilités
du réserviste concerné et des besoins de la Défense.

Daarnaast biedt de reserve de flexibiliteit om prestaties te
leveren van enkele dagen per jaar in functie van de moge-
lijkheden van de betrokken reservist en de behoeften van
Defensie.

DO 2020202110081
Question n° 265 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202110081
Vraag nr. 265 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les drones chasseurs de mines en Irak. Ontmijningsoperatie met drones in Irak.
La Défense belge va lancer une opération de déminage

avec Handicap International en Irak. Pour cela, une techno-
logie spécifique sera utilisée afin de détecter et désamorcer
les mines antipersonnel via l'utilisation de drones.

De Belgische Defensie zal in samenwerking met Handi-
cap International een ontmijningsoperatie in Irak uitvoe-
ren. Daarbij zal er gebruikgemaakt worden van een
specifieke technologie om antipersoonsmijnen op te sporen
en onschadelijk te maken met behulp van drones.
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Les zones inspectées seront principalement des zones
urbaines où les mines font des dégâts considérables parmi
les populations civiles. Ces lieux sont souvent criblés de
débris ou de restes d'explosifs largués lors de bombarde-
ment, en plus des mines antipersonnel classiques. Habi-
tuellement, les opérations de déminage sont effectuées par
des personnes sur le terrain, désormais la technologie infra-
rouge développée par la Belgique permettra des opérations
de reconnaissance sans exposer des troupes sur le site.

Men zal voornamelijk stedelijke gebieden doorzoeken,
want daar maken de mijnen veel burgerslachtoffers. Die
plaatsen liggen vaak vol puin of overblijfselen van spring-
tuigen die tijdens bombardementen gedropt werden, naast
de traditionele antipersoonsmijnen. Gewoonlijk worden de
ontmijningsoperaties door personen op het terrein uitge-
voerd, maar voortaan zullen de verkenningsoperaties dank-
zij de door België ontwikkelde infraroodtechnologie
uitgevoerd kunnen worden zonder de troepen ter plaatse
aan het gevaar bloot te stellen.

La Défense belge a toujours été reconnue comme compé-
tente dans le déminage. Désormais, cette nouvelle techno-
logie permettra d'améliorer les compétences dans ce
domaine tout en luttant contre un fléau. Les mines,
lorsqu'elles explosent, touchent 80 % de civils. Elles
nuisent aux populations locales et empêchent la reprise
d'activité économique sur place, ce qui fragilise encore
plus leur économie.

De expertise van de Belgische Defensie op het stuk van
ontmijning is van oudsher erkend. Voortaan zal die nieuwe
technologie het mogelijk maken om onze competenties op
dat vlak nog te verbeteren en tegelijkertijd dat verschrikke-
lijke fenomeen te bestrijden. 80 % van de slachtoffers van
ontploffende mijnen zijn burgers. Mijnen treffen de lokale
bevolkingen en verhinderen de heropstart van de lokale
economische activiteiten, waardoor de economie nog
kwetsbaarder wordt.

1. La Défense déminera-t-elle d'autres régions avec cette
technologie?

1. Zal Defensie ook in andere regio's ontmijningsmissies
uitvoeren met behulp van die technologie?

2. Cette technologie est-elle 100 % belge ou est-elle issue
d'un partenariat?

2. Is die technologie 100 % Belgisch of is ze de vrucht
van een partnerschap?

3. D'autres pays ont-ils demandé l'aide des belges pour
ces problématiques?

3. Hebben er andere landen Belgische hulp gevraagd
voor mijnopruimingsoperaties?

4. Quid du coût? 4. Wat is het kostenplaatje?
5. Ce système fonctionne-t-il aussi pour les mines

marines?
5. Werkt dat systeem ook voor zeemijnen?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 265 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 18 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 265 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 18 mei
2021 (Fr.):

La Défense ne dispose pas de la technologie dont parle
l'honorable membre. La Défense ne participera pas à une
opération de déminage en Iraq, sous n'importe quelle
forme.

Defensie beschikt niet over de technologie waarover het
geachte lid spreekt. Defensie zal ook niet deelnemen aan
ontmijningsoperaties in Irak, onder welke vorm dan ook.

DO 2020202110245
Question n° 273 de monsieur le député Jasper Pillen du

25 mai 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110245
Vraag nr. 273 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 25 mei 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Mobilisation de la Défense dans la région arctique. Inzet Defensie in arctisch gebied.
D'un point de vue économique et militaire, la région arc-

tique suscite mondialement un intérêt croissant. Le change-
ment climatique et la fonte des glaces en sont la cause.
Dans les décennies à venir, on pourra s'attendre, par
exemple, à une augmentation du trafic sur les routes com-
merciales, surtout en été, dans cette région.

Mondiaal is er vanuit economisch en militair oogpunt
steeds meer interesse voor het arctisch gebied. De klimaat-
verandering en het smelten van het ijs zijn hiervan de oor-
zaak. Bijvoorbeeld op het vlak van handelsroutes kan de
komende decennia, zeker in de zomer, een grotere drukte
verwacht worden in het gebied.
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1. Notre composante marine organise-t-elle des entraîne-
ments en vue d'une mobilisation dans la région arctique? Si
oui, de quelle façon et à quelle fréquence?

1. Traint onze marinecomponent op inzet in arctisch
gebied? Zo ja, op welke manier en hoe frequent?

2. Les frégates sont les plateformes par excellence pour
sécuriser les routes de navigation. Les futures frégates de
type M seront-elles équipées pour être mobilisées dans le
cadre d'opérations en région arctique? Si oui, comment? Si
non, pourquoi pas? Quelles modalités n'ont-elles pas été
retenues et pour quelles raisons?

2. Fregatten zijn platformen bij uitstek om vaarroutes te
beveiligen. Zijn de toekomstige M-fregatten voorzien op
operaties in arctisch gebied. Zo ja, hoe? Zo neen, waarom
niet, welke modaliteiten werden om welke reden niet weer-
houden?

3. Les autres composantes ou unités s'entraînent-elles
encore spécifiquement à être mobilisées dans les régions
polaires (par ex. les Chasseurs à Cheval ou les Forces spé-
ciales)?

3. Trainen andere componenten of onderdelen nog speci-
fiek op ontplooiing in polaire gebieden (bijv. de Jagers te
Paard of de Special Forces)?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 juin 2021,
à la question n° 273 de monsieur le député Jasper Pillen
du 25 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 21 juni
2021, op de vraag nr. 273 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 25 mei 2021
(N.):

1. Chaque année (sauf en 2019 et 2020), un officier de la
Marine suit un cours de formation théorique et pratique de
six semaines sur la navigation dans l'Antarctique afin de
s'habituer à la navigation dans les eaux glacées.

1. Jaarlijks (behalve in 2019 en 2020) volgt één officier
van de Marine een theoretische en praktische opleiding van
zes weken over Antarctische Navigatie met als doel de
gewenning aan het varen in bevroren wateren.

2. Les futures Anti Submarine Warfare Frigates (ASWF)
seront capables d'opérer dans des conditions arctiques, à
l'exception des eaux couvertes de glace arctique, telles que
définies dans la circulaire de l'"Organisation Maritime
Internationale" (OMI) du 23 décembre 2002.

2. De toekomstige Anti Submarine Warfare Frigates
(ASWF) zullen kunnen opereren in arctische omstandighe-
den, met uitzondering van de arctische met ijs bedekte
wateren, zoals gedefinieerd in de Internationaal Maritieme
Organisatie (IMO) circulaire van 23 december 2002.

3. Le Special Operations Regiment de la Composante
Terre s'entraîne dans des conditions arctiques, tant avec le
Special Forces Group qu'avec le 2 Commando et le 3 Para,
ainsi que leur unité d'appui, le bataillon artillerie.

3. Het Special Operations Regiment van de Landcompo-
nent traint in arctisch omstandigheden, zowel met Special
Forces Group als met 2 Commando en 3 Para, alsook hun
steuneenheid, het bataljon artillerie.

Ils participent chaque année à l'exercice Joint Arctic Trai-
ning ainsi qu'à l'exercice biannuel Cold Response, tous
deux organisés en Norvège.

Zij nemen er jaarlijks deel aan de oefening Joint Arctic
Training evenals aan de tweejaarlijkse oefening Cold Res-
ponse, beiden in Noorwegen.

DO 2020202110413
Question n° 281 de madame la députée Cécile Cornet

du 03 juin 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110413
Vraag nr. 281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 03 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Ouverture des domaines militaires au public en province
de Namur (QO 17498C).

Opening van de militaire domeinen voor het publiek in de
provincie Namen (MV 17498C).
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J'ai découvert, à ma bonne surprise, que vous envisagiez
d'étudier l'accès de domaines militaires aux riverains sous
certaines conditions. C'est effectivement, une bonne initia-
tive qui permettra aux citoyens de bénéficier de nouveaux
espaces de détente et de promenades, en particulier en cette
période de crise sanitaire. J'entends bien entendu qu'il y a
des aspects pratiques à prendre en compte concernant la
cohabitation avec les activités militaires et l'entretien des
domaines. Je vous soutiens en tout cas dans votre
démarche.

Ik was positief verrast toen ik vernam dat u van plan was
om te bekijken of de militaire domeinen onder bepaalde
voorwaarden toegankelijk gemaakt kunnen worden voor
de buurtbewoners. Dat is werkelijk een goed initiatief en
houdt nieuwe ontspannings- en wandelmogelijkheden in
voor de burgers, in het bijzonder tijdens deze crisisperiode.
Ik begrijp uiteraard dat er rekening gehouden moet worden
met bepaalde praktische aspecten in verband met de mili-
taire activiteiten die er eveneens plaatsvinden en het onder-
houd van de domeinen. U kunt voor dit initiatief in elk
geval op mijn steun rekenen.

J'aimerais savoir si cette perspective concerne des
domaines militaires qui se situent sur le territoire de la pro-
vince de Namur. Je pense en particulier à la base de Flo-
rennes et aux domaines de Marche-les-Dames, de
Flawinne et du Sart-Hulet situés sur le territoire de la ville
de Namur.

Ik zou willen weten of die plannen ook betrekking heb-
ben op de militaire domeinen op het grondgebied van de
provincie Namen. Ik denk specifiek aan de basis te Floren-
nes en aan de domeinen van Marche-les-Dames, Flawinne
en Sart-Hulet, die op het grondgebied van de stad Namen
liggen.

1. Pouvez-vous indiquer si des études d'ouverture d'accès
sont également envisagées pour ces domaines? Si ce n'est
pas le cas, quelles sont les raisons qui justifient qu'on
n'envisage pas l'ouverture de ces domaines?

1. Zal men ook voor die domeinen bestuderen of ze voor
het publiek toegankelijk gemaakt kunnen worden? Zo niet,
waarom overweegt men de opening van die domeinen dan
niet?

2. Est-ce que ces décisions sont liées aux perspectives
d'avenir desdits domaines?

2. Houden die beslissingen verband met de toekomst-
plannen voor de domeinen in kwestie?

Réponse de la ministre de la Défense du 14 juin 2021,
à la question n° 281 de madame la députée Cécile
Cornet du 03 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 14 juni
2021, op de vraag nr. 281 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Cécile Cornet van 03 juni 2021
(Fr.):

1. Une étude est actuellement en cours au sein de l'État-
major afin d'analyser la possibilité d'ouvrir aux civils cer-
tains domaines militaires comme les camps d'entrainement
sous certaines conditions.

1. Binnen de Defensiestaf wordt momenteel een studie
uitgevoerd om de mogelijkheid te analyseren om bepaalde
militaire domeinen, zoals trainingskampen, onder bepaalde
voorwaarden open te stellen voor burgers.

2. Les quartiers de Flawinne, Marche-les-Dames et Flo-
rennes ne sont pas des terrains militaires ouverts comme
les camps d'entrainement. Il s'agit de quartiers militaires
occupés par des unités opérationnelles, leur ouverture aux
civils n'est donc pas possible pour des raisons de sécurité.

2. De kwartieren van Flawinne, Marche-les-Dames en
Florennes zijn geen open militair terrein zoals de trainings-
kampen. Dit zijn militaire kwartieren bezet door operatio-
nele eenheden, hun openstelling voor burgers is dus om
veiligheidsredenen niet mogelijk.

Le domaine militaire de Sart-Hulet fait actuellement
l'objet d'un processus de vente.

Het militair domein van Sart-Hulet maakt momenteel
deel uit van een verkoopproces.
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202109886
Question n° 75 de madame la députée Sophie Thémont

du 06 mai 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109886
Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Utilisation du plomb dans les batteries. Gebruik van lood in batterijen.
La directive européenne 2000/53/CE interdit l'utilisation

du plomb dans l'UE à quelques exceptions près. L'une
d'entre elles a été définie dans l'exemption 5, qui autorise
l'utilisation du plomb dans les batteries de démarrage des
véhicules.

Krachtens de Europese richtlijn 2000/53/EG is het
gebruik van lood in de Europese Unie, op enkele uitzonde-
ringen na, verboden. Een van die uitzonderingen staat
omschreven in de vrijstellingen onder punt 5 en betreft het
gebruik van lood in startaccu's van voertuigen.

En 2017, la Commission a divisé l'exemption 5 en deux
parties: 5a, qui concerne les voitures particulières et les
véhicules utilitaires légers, et 5b, qui couvre les autres
véhicules. L'exemption 5a a également été modifiée et est
désormais valable pour les "véhicules réceptionnés par
type avant le 1er janvier 2019 et les pièces de rechange
pour ces véhicules".

In 2017 heeft de Commissie de vrijstelling onder punt 5
opgesplitst in twee delen: 5a, dat betrekking heeft op per-
sonenauto's en lichte bedrijfsvoertuigen; en 5b, dat alle
andere voertuigen betreft. De vrijstelling onder 5a werd
ook gewijzigd en geldt voortaan voor voertuigen met type-
goedkeuring van vóór 1 januari 2019 en reserveonderdelen
voor deze voertuigen.

Par conséquent, il semble que l'exemption 5a ne soit pas
valable pour les véhicules réceptionnés par type après le
1er janvier 2019.

De vrijstelling onder 5a zou bijgevolg niet voor voertui-
gen met typegoedkeuring van na 1 januari 2019 gelden.

1. Cela signifie-t-il que les voitures personnelles et les
véhicules utilitaires légers doivent être équipés de batteries
de démarrage sans plomb à partir du 1er janvier 2019?

1. Betekent dit dat personenauto's en lichte bedrijfsvoer-
tuigen vanaf 1 januari 2019 uitgerust moeten zijn met lood-
vrije startaccu's?

2. La même disposition couvre-t-elle également les batte-
ries de démarrage des voitures électriques?

2. Geldt dezelfde bepaling ook voor startaccu's van elek-
trische auto's?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 75 de
madame la députée Sophie Thémont du 06 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 75 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 06 mei
2021 (Fr.):

L'Annexe II de la Directive 2000/53 relative aux véhi-
cules hors d'usage spécifie en son point 5 a) une exemption
pour les "batteries des systèmes à haute tension (2bis) utili-
sés uniquement à des fins de propulsion dans les véhicules
des catégories M1 et N1". Cette exemption s'éteignant aux
véhicules réceptionné avant le 1er janvier 2019 mais reste
d'application pour les pièces de rechange de ces mêmes
véhicules. Comme bien spécifié dans la législation, cette
exemption concernait uniquement les batterie destinées à
la propulsion des véhicules, et donc pas les batteries de
démarrage. Le point 5 b) de cette même annexe spécifie
que les autres applications (et donc le démarrage) des bat-
teries au plomb restent autorisées.

Bijlage II van richtlijn 2000/53 betreffende autowrakken
voorziet onder punt 5 a) in een vrijstelling voor de "batte-
rijen in hoogspanningsystemen (2bis) die alleen worden
gebruikt voor de aandrijving van voertuigen van de catego-
rieën M1 en N1". Die vrijstelling doofde uit met de voer-
tuigen met typegoedkeuring van vóór 1 januari 2019 maar
blijft van toepassing voor de reserveonderdelen voor deze
voertuigen. Zoals duidelijk aangegeven in de regelgeving
had die vrijstelling enkel betrekking op de batterijen die
bestemd zijn voor de aandrijving van de voertuigen, en dus
niet voor startaccu's. Punt 5 b) van dezelfde bijlage geeft
aan dat de andere toepassingen (waaronder dus ook het
starten) van loodbatterijen toegelaten blijven.
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DO 2020202109962
Question n° 76 de monsieur le député Philippe Goffin

du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109962
Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Développement durable et écologique pour les bâtiments
publics.

Duurzame en ecologische ontwikkeling voor openbare
gebouwen.

Les questions relatives à l'écologie et au développement
durable prennent, depuis plusieurs années, une place
accrue dans la réflexion des citoyens. Cette question s'est
intensifiée ces dernières années, notamment aux travers
des marches pour le climat.

Vraagstukken inzake ecologie en duurzame ontwikkeling
worden al enkele jaren steeds belangrijker voor de burgers.
De afgelopen jaren is de aandacht voor dergelijke kwesties
toegenomen, met name via de klimaatmarsen.

Si beaucoup d'importance est accordée à la sensibilisa-
tion des citoyens dans le cadre notamment des nouvelles
constructions passives et écologiques, cette réflexion
s'applique également aux bâtiments publics.

Er wordt veel belang gehecht aan de sensibilisering van
burgers, meer bepaald in het kader van passieve en ecolo-
gische nieuwbouw, maar die denkoefening geldt ook voor
openbare gebouwen.

1. Quelles sont les mesures relatives au développement
durable qui ont été mises en place en 2020 dans les bâti-
ments publics gérés par la Régie des Bâtiments?

1. Welke maatregelen inzake duurzame ontwikkeling
werden er in 2020 uitgevoerd in de openbare gebouwen die
door de Regie der Gebouwen beheerd worden?

2. Quel est le budget accordé aux mesures visant à ren-
forcer la dimension écologique des bâtiments publics gérés
par la Régie des Bâtiments?

2. Welk budget werd er uitgetrokken voor de maatregelen
om de openbare gebouwen die door de Regie der Gebou-
wen beheerd worden, te vergroenen?

3. Le certificat de performance énergétique des bâtiments
(PEB) actualisé est-il connu pour chacun des publics gérés
par la Régie des Bâtiments?

3. Is het geactualiseerde energieprestatiecertificaat (EBP)
bekend voor alle openbare gebouwen die door de Regie der
Gebouwen beheerd worden?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 76 de
monsieur le député Philippe Goffin du 11 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 76 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 11 mei
2021 (Fr.):

Cette question ne relève pas de mes compétences, mais
de celles de mon collègue Mathieu Michel, secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification admi-
nistrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie
des bâtiments (question n° 196 du 24 août 2021).

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van mijn collega Mathieu Michel, de staatssecretaris
voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvou-
diging, Privacy en met de Regie der gebouwen (vraag
nr. 196 van 24 augustus 2021).

DO 2020202109974
Question n° 77 de monsieur le député Kurt Ravyts du

11 mai 2021 (N.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109974
Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 11 mei 2021 (N.) aan de minister van
Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en
Green Deal:

La feuille de route pour la révision du règlement REACH. Roadmap voor de herziening van de REACH-Verordening.
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La Commission européenne lance une consultation
publique sur sa feuille de route pour la révision du règle-
ment REACH, lequel a pour ambition de tendre vers un
environnement exempt de substances toxiques (ambition
"zéro pollution"). La Belgique peut formuler des
remarques à ce sujet jusqu'au 1er juin 2021. Cette initiative
s'inscrit dans la continuité de l'un des objectifs du Pacte
vert de l'Union européenne.

De Europese Commissie lanceert een consultatie over
haar roadmap voor de herziening van de REACH-verorde-
ning met het oog op een gifvrij milieu (zero-pollution).
België kan tot 1 juni 2021 feedback geven. Dit initiatief
kadert in één van de doelstellingen van de Green Deal.

C'est pourquoi des mesures sont prises dans le cadre de la
Stratégie durable dans le domaine des produits chimiques
afin de mieux protéger les citoyens et l'environnement
contre les produits chimiques dangereux et d'encourager le
développement de solutions de substitution sûres et
durables. Cela signifie que l'Union européenne doit réviser
sa législation concernant l'enregistrement, l'évaluation et
l'autorisation des substances chimiques, ainsi que les res-
trictions applicables à ces substances (REACH).

In het kader van de duurzaamheidsstrategie voor chemi-
sche stoffen worden daarom maatregelen getroffen die
mens en milieu beter beschermen tegen gevaarlijke chemi-
sche stoffen en die aanzetten tot innovatie om veilige en
duurzame alternatieven te ontwikkelen. Dit betekent dat de
EU haar wetgeving voor de registratie en beoordeling van
en de autorisatie en beperkingen voor chemische stoffen
(REACH) dient te herzien.

Sur quels aspects portent les commentaires formulés par
le gouvernement fédéral à propos de cette feuille de route
pour la révision du règlement REACH durant la période de
consultation du 4 mai 2021 au 1er juin 2021?

Welke is de inhoudelijke feedback van de federale rege-
ring rond deze roadmap voor de herziening van de
REACH-Verordening in de consultatieperiode van 4 mei
2021 tot 1 juni 2021?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 77 de
monsieur le député Kurt Ravyts du 11 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 77 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 11 mei 2021
(N.):

Dans la mesure où les délais de la consultation publique
préparatoire à la prochaine révision du règlement REACH
étaient très courts, l'autorité belge compétente en charge de
ce règlement n'a pas assuré la coordination belge et a laissé
le choix aux autres autorités d'y répondre ou non. Le feed-
back qui a été donné par mes services peut être consulté sur
le site internet de la Commission européenne via le lien
direct suivant :

Gezien de zeer korte termijnen van deze openbare raad-
pleging ter voorbereiding op de toekomstige herziening
van de REACH-verordening, heeft de bevoegde Belgische
autoriteit die voor die verordening instaat de Belgische
coördinatie niet verzorgd en de andere autoriteiten de
keuze overgelaten om er al dan niet op in te gaan. U kunt
de door mijn diensten gegeven feedback op de website van
de Europese Commissie vinden. Dit is de rechtstreekse link
naar hun feedback:

https://ec.europa.eu/info/law/better-regulation/have-
your-say/initiatives/12959-Chemicals-legislation-revision-
of-REACH-Regulation-to-help-achieve-a-toxic-free-envi-
ronment/F2333080_en

https://ec.europa.eu/info/law/better-regulation/have-
your-say/initiatives/12959-Chemicals-legislation-revision-
of-REACH-Regulation-to-help-achieve-a-toxic-free-
environment/F2333080_en

Dans leur feed-back, mes services passent en revue les
différents processus REACH et pointent les manquements
ou aspects auxquels, selon mon administration, la Com-
mission européenne devrait s'atteler dans le cadre de la pré-
sente procédure de modification (études et analyses
d'impact).

In hun feedback worden de verschillende REACH-pro-
cessen doorgenomen en wordt er gewezen op de tekortko-
mingen of kwesties die de Europese Commissie volgens
mijn administratie in deze wijzigingsprocedure zou moeten
aanpakken (studies en effectbeoordeling).
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DO 2020202109985
Question n° 78 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202109985
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment. À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres du gouvernement sur des sujets
divers et variés.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert. Te dien einde stellen de
Kamerleden de leden van uw regering regelmatig vragen
over een waaier van uiteenlopende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quelle est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 78 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 78 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 mei
2021 (Fr.):

1. Chaque collaborateur au sein de la cellule stratégique
de mon cabinet est amené à intervenir dans la rédaction des
réponses aux questions parlementaires selon leurs natures.
Les compétences techniques des collaborateurs permettent
de produire des réponses précises et détaillées auprès des
parlementaires. À cela s'ajoute le suivi du processus admi-
nistratif qui est réalisé par ma collaboratrice en charge
entre autres de la chancellerie.

1. Elk lid van de strategische eenheid van mijn bureau is
betrokken bij het opstellen van antwoorden op parlemen-
taire vragen, afhankelijk van de aard ervan. De technische
vaardigheden van de medewerkers stellen hen in staat
nauwkeurige en gedetailleerde antwoorden te geven aan de
parlementsleden. Bovendien wordt het administratieve
proces onder meer gecontroleerd door mijn assistent die
belast is met de kanselarij.

2. Dans l'ensemble de mon cabinet, 17 collaborateurs
sont susceptibles d'intervenir selon les besoins à la rédac-
tion de réponses aux questions écrites et orales.

2. Op mijn kabinet zullen waarschijnlijk 17 personeelsle-
den worden betrokken bij het opstellen van antwoorden op
schriftelijke en mondelinge vragen, naar gelang van de
behoeften.

3. En ce qui concerne le coût, le premier ministre a
répondu plus précisément dans le cadre d'une réponse glo-
bale à la question écrite n° 85 du 26 avril 2021 (Questions
et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 54).

3. Wat de kosten betreft, verwijs ik u naar het antwoord
gegeven door de eerste minister op vraag nr. 85 van
26 april 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 54).
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DO 2020202109986
Question n° 79 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202109986
Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Utilisations de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union Européenne s'est portée acquéreur de 200 robots
désinfectant à ultra-violet (UVD) auprès de la société
danoise UVD Robots pour un montant de 12 millions
d'euros, soit 60.000 euros l'unité. Ces robots sont en cours
de distribution dans tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, dus 60.000 euro per stuk.
Deze autonome robots worden momenteel verdeeld in alle
ziekenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et microorganismes présents dans les chambres d'hôpitaux
en moins de 15 minutes, contre deux heures si cela devait
être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots bestrijden virussen en
bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.

La clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et y mini-
miser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail
de vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à
y consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 79 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 79 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 mei
2021 (Fr.):

Les mesures de désinfection des bureaux de l'administra-
tion fédérale et leurs évolutions potentielles relèvent des
compétences de ma collègue Petra De Sutter, ministre de la
Fonction publique (voir réponse à la question n° 207 du
26 avril 2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 54).

De ontsmettingsmaatregelen in de kantoren van de fede-
rale administratie en de mogelijke evolutie ervan vallen
onder de bevoegdheid van mijn collega Petra De Sutter,
minister van Ambtenarenzaken (zie antwoord op vraag
nr. 207 van 26 april 2021,Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 54).

La ministre pourra vous répondre plus précisément sur
toutes les mesures prises pour lutter contre le COVID-19
au sein des bâtiments de l'administration fédérale.

De minister zal u een meer gedetailleerd antwoord kun-
nen geven over alle maatregelen die zijn genomen ter
bestrijding van COVID-19 in de gebouwen van de federale
overheid.
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DO 2020202109987
Question n° 80 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202109987
Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques et je m'en réjouis.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd. Dat is in mijn ogen een
verheugende evolutie.

Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 80 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 80 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 mei
2021 (Fr.):

Cette question relève des compétences de mon collègue
Mathieu Michel, secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la Protection
de la vie privée et de la Régie des bâtiments (voir réponse à
la question n° 146 du 26 avril 2021, Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 54).

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van mijn collega, de staatssecretaris voor Digitalise-
ring, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en met de Regie der gebouwen (zie antwoord op vraag
nr. 146 van 26 april 2021, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 54).

DO 2020202109988
Question n° 81 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202109988
Vraag nr. 81 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.



248 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a
annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions de financements publics, pour renforcer la cyber-
sécurité. Une partie de cet argent provient du plan France
Relance consacré à la refondation économique, sociale et
écologique du pays. Le ministre français de l'Économie,
des Finances et de la Relance a déclaré à cette occasion que
"la cybersécurité est un enjeu majeur du XXIe siècle, à la
fois essentielle à la souveraineté des États, à la pérennité du
développement des entreprises et à la sécurité des
citoyens".

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economische,
sociale en ecologische hervorming van het land. De Franse
minister van Economie, Financiën en Relance noemde
cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging van de
21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit van de
staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en de vei-
ligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre le COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, welke?

2. Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

2. Hoeveel hebben die maatregelen gekost?

3. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

3. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstanties?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 81 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 81 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 mei
2021 (Fr.):

Je suis très sensible à la question de la cybersécurité et à
son impact à tous les niveaux. Toutefois, cette question ne
relève pas de mes compétences mais de celle du premier
ministre, Alexander De Croo (voir réponse donnée à la
question écrite n° 86 du 26 avril 2021, Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 54).

Ik ben zeer gevoelig voor de kwestie cyberveiligheid en
de gevolgen daarvan op alle niveaus. Deze kwestie valt
echter niet onder mijn bevoegdheid, maar onder die van de
eerste minister, Alexander De Croo (zie antwoord gegeven
op vraag nr. 86 van 26 april 2021, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 54)

DO 2020202109989
Question n° 82 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202109989
Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk bij uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht gesteld

voor alle beroepen waarvoor dat mogelijk is.
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Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte
d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werktraject, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

Il peut être parfois difficile d'être pleinement appliqué à
sa tâche lorsque des enfants sont également présents dans
l'habitation, mais le principal effet néfaste est le manque
d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale interactie met collega's.

Pour les personnes vivant seules les semaines puis les
mois sans ces interactions deviennent difficilement suppor-
tables, ce qui peut mener à des situation d'anxiété et de
dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken en maanden
zonder sociale contacten met collega's erg zwaar te wegen,
wat tot angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 82 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 82 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 mei
2021 (Fr.):

Je suis particulièrement attentive à l'impact et aux consé-
quences du télétravail au sein des administrations. Toute-
fois, cette question plus globale relève des compétences de
ma collègue Petra De Sutter, ministre de la Fonction
publique (question n° 205 du 26 février 2021, Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 54).

Ik heb bijzondere aandacht voor de impact en de gevol-
gen van telewerken binnen de overheidsdiensten. Deze
meer algemene kwestie valt echter onder de bevoegdheid
van mijn collega Petra De Sutter, minister voor Ambtena-
renzaken (vraag nr. 205 van 26 februari 2021, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 54).

DO 2020202109992
Question n° 83 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et
du Green Deal:

DO 2020202109992
Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Les saisies d'animaux. Inbeslagneming van dieren.
De récents évènements, notamment dans le Tournaisis fin

mars 2021, ont mis en lumière la problématique des saisies
d'animaux dans le cadre de maltraitance animale.

Recente gebeurtenissen, met name in de regio Doornik
eind maart 2021, hebben onze aandacht gevestigd op de
problematiek van de inbeslagneming van dieren in het
kader van dierenmishandeling.

1. Pouvez-vous communiquer le nombre de saisies d'ani-
maux qui ont été opérées durant l'année 2019 et 2020,
notamment par les services du SPF Santé publique, Sécu-
rité de la chaîne alimentaire et Environnement?

1. Hoeveel dieren werden er in 2019 en 2020 in beslag
genomen, met name door de diensten van de FOD Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu?

2. Quel est le nombre d'amendes administratives qui ont
éventuellement été dressées dans ce cadre?

2. Hoeveel administratieve boetes werden er eventueel in
dat verband uitgeschreven?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 juin 2021, à la question n° 83 de
monsieur le député Philippe Goffin du 12 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 16 juni
2021, op de vraag nr. 83 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 12 mei
2021 (Fr.):

Le bien-être animal relève de la compétence des autorités
régionales depuis le 1er juillet 2014. Nous vous recom-
mandons dès lors de contacter mes collègues, Ben Weyts
pour la Région flamande, Céline Tellier pour la Région
wallonne et Bernard Clerfayt pour la Région de Bruxelles-
Capitale, qui sont compétents en cette matière.

Dierenwelzijn is sinds 1 juli 2014 een bevoegdheid van
de regionale overheden. Bijgevolg verwijs ik u naar mijn
collega's Ben Weyts van het Vlaams Gewest, Céline Tellier
van het Waals Gewest en Bernard Clerfayt van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, die bevoegd zijn voor die aangele-
genheid.

Le service d'inspection "Espèces" de la DG Environne-
ment du SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimen-
taire et Environnement recherche et constate les infractions
relatives à d'autres législations, notamment les règlements
européens d'application pour la convention CITES et pour
les espèces exotiques envahissantes. Aucune saisie d'ani-
maux n'est donc effectuée par ce service sur la base
d'infractions au bien-être animal.

Door de inspectiedienst "Soorten" van het DG Leefmi-
lieu bij de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voed-
selketen en Leefmilieu worden overtredingen opgespoord
en vastgesteld met betrekking tot andere wetgevingen,
onder meer de Europese uitvoeringsverordeningen voor
het CITES-verdrag en voor de invasieve uitheemse soor-
ten. De betrokken dienst neemt bijgevolg geen dieren in
beslag op grond van overtredingen op het dierenwelzijn.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202109858
Question n° 576 de madame la députée Ellen Samyn du

06 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109858
Vraag nr. 576 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 06 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'incident lors duquel une femme a été bousculée par un
cheval de la police au Bois de la Cambre.

Incident omvergereden vrouw door politiepaard in Ter
Kamerenbos.

1. Dans le cadre de l'enquête ouverte par le parquet sur
l'incident lors duquel un cavalier a bousculé une manifes-
tante au Bois de la Cambre, pouvez-vous préciser si la
police fédérale a également entamé une enquête en
interne? Dans l'affirmative, à quelle date cette enquête a-t-
elle débuté?

1. Kan u in het kader van het door het parket geopende
onderzoek naar het incident met de ruiter die een manifes-
tant heeft aangereden in Ter Kamerenbos aangeven of ook
de federale politie inmiddels een intern onderzoek heeft
gestart? Zo ja, op welke datum werd dit onderzoek gestart?

2. Cette enquête a-t-elle été lancée à l'initiative de la
police fédérale elle-même ou à votre initiative?

2. Was dit op initiatief van de federale politie zelf dan
wel op uw initiatief?

3. Une concertation a-t-elle été organisée à ce sujet? En
d'autres termes, y a-t-il déjà eu un débriefing au sujet de ce
dossier? Dans l'affirmative, quelles en étaient les conclu-
sions?

3. Heeft u hierover recent nog samengezeten, werd er
met andere woorden reeds een debriefing gehouden over
deze zaak? Zo ja, wat waren de conclusies?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 576 de madame la
députée Ellen Samyn du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 576 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
06 mei 2021 (N.):

1 en 2. Suite à l'incident, j'ai en effet personnellement
chargé la Police Fédérale d'effectuer une analyse détaillée
de l'incident, ainsi qu'une analyse plus générale de l'enga-
gement des chevaux dans des missions de gestion négociée
de l'espace public (GNEP).

1 en 2. Na het incident heb ik inderdaad persoonlijk de
Federale Politie belast met een gedetailleerde analyse van
het incident, alsook met een meer algemene analyse van de
inzet van paarden bij opdrachten van genegotieerd beheer
van de openbare ruimte (GBOR).

3. Selon les conclusions de l'analyse de l'incident, il s'agit
d'un malencontreux accident, sans qu'une faute puisse être
imputée à un membre du personnel policier. Le rapport éta-
bli à la suite de cette analyse contient toutefois une série de
recommandations visant à améliorer l'intégration de la
police à cheval lors d'opérations dans le cadre d'événe-
ments de police administrative tels que les 'Boums'.

3. Volgens de conclusies van de analyse van het incident,
ging het om een ongelukkig ongeval waarbij er geen fout
toegewezen kan worden aan een lid van het politieperso-
neel. Het rapport dat opgesteld werd naar aanleiding van
deze analyse bevat evenwel een reeks aanbevelingen om
de integratie van de Politie te Paard tijdens politieoperaties
in het kader van evenementen van bestuurlijke politie zoals
de "Boums" te verbeteren.

L'analyse plus globale, relativement à l'engagement de la
cavalerie dans les missions GNEP, est toujours en cours et
menée par un groupe de travail élargi à la Police Intégrée.

De meer algemene analyse van de inzet van de cavalerie
bij GBOR opdrachten is nog steeds lopend en wordt uitge-
voerd door een werkgroep die uitgebreid werd tot de Geïn-
tegreerde Politie.

DO 2020202109863
Question n° 577 de madame la députée Darya Safai du

06 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109863
Vraag nr. 577 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 06 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les incidents recensés en dehors des centres d'asile. Het aantal incidenten buiten de asielcentra.
Récemment, je vous ai adressé une question écrite

concernant les incidents recensés dans les centres d'asile
ouverts. Des faits d'ordre public ou de sécurité nationale
sont également commis par des demandeurs d'asile en
dehors des centres d'asile.

Onlangs stelde ik u een schriftelijke vraag omtrent inci-
denten in de open asielcentra. Ook buiten de asielcentra
worden feiten van openbare orde of nationale veiligheid
gepleegd door asielzoekers.

1. Pourriez-vous me fournir une liste de tous les incidents
recensés de 2018 jusqu'à aujourd'hui, en précisant la date,
la nature de l'incident, la nationalité de l'auteur, le sexe et
l'âge de(s) l'intéressé(s)? Est-il possible de connaître la
suite réservée à chacun de ces incidents et de préciser ce
qu'il est advenu de la demande d'asile et du statut sur le ter-
ritoire belge des intéressés?

1. Kan u een lijst bezorgen vanaf 2018 tot op heden, met
vermelding van de datum, de aard van het incident, de nati-
onaliteit van de dader, het geslacht en de leeftijd van de
betrokkene(n)? Kan u daaraan toevoegen welk gevolg aan
elk van deze incidenten werd gegeven en wat uiteindelijk
met de betrokkenen is gebeurd voor wat hun asielaanvraag
en hun verblijfsstatuut in dit land betreft?

2. Ces incidents ont-ils donné lieu à des procès-verbaux?
Dans l'affirmative, combien? Des procédures judiciaires
ont-elle été entamées? Dans l'affirmative, combien? Je sou-
haiterais une ventilation annuelle.

2. Werden er proces-verbalen van de incidenten opge-
maakt? Zo ja, hoeveel? Werden er gerechtelijke procedures
opgestart? Zo ja, hoeveel. Graag opgesplitst per jaar.
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3. Pourriez-vous aussi fournir un récapitulatif des cas
répertoriés dans la réponse à la question 1 où vous avez dû
intervenir à la suite de comportements déplacés de candi-
dats demandeurs d'asile, en précisant la nature de votre
intervention et les suites concrètes de celle-ci?

3. Kan u een overzicht geven van de gevallen waarin u
heeft ingegrepen wanneer kandidaat-asielzoekers zich mis-
droegen, met vermelding over welke gevallen het uit punt
1 betrof, welke ingreep u deed en wat dit concreet tot
gevolg heeft gehad?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 577 de madame la
députée Darya Safai du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 577 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya Safai van
06 mei 2021 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

1. En premier lieu, les incidents ne sont pas repris dans la
BNG. Sur base des informations disponibles dans la BNG,
il n'est pas possible d'indiquer si des faits (criminels) ont
été commis par un (candidat) demandeur d'asile.

1. In de eerste plaats maken incidenten geen deel uit van
de ANG. Op basis van de informatie in de ANG is het niet
mogelijk om aan te geven of (criminele) feiten gepleegd
zijn door een (kandidaat-)asielzoeker.

2 et 3. En ce qui concerne les procédures judiciaires, je
vous renvoie vers mon collègue ministre de la Justice.

2 en 3. Wat betreft de gerechtelijke procedures verwijs ik
u door naar mijn collega de minister van Justitie.

DO 2020202109881
Question n° 578 de madame la députée Cécile Thibaut

du 06 mai 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109881
Vraag nr. 578 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 06 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'évacuation de la ZAD d'Arlon. Ontruiming van de ZAD in Aarlen.
La zone à défendre (ZAD) d'Arlon a été évacuée le

15 mars 2021 dans la nuit. La police est intervenue pour
expulser les militants écologistes qui occupaient depuis
plus d'un an le site de l'ancienne sablière de Schoppach afin
de s'opposer au projet de construction d'un parc d'activités.

Op 15 maart 2021 werd de ZAD (zone à défendre - 'te
verdedigen zone') in Aarlen 's nachts ontruimd. De politie
heeft de milieuactivisten die de site van de voormalige
zandgroeve van Schoppach al meer dan een jaar bezetten
uit protest tegen het project voor de aanleg van een bedrij-
venpark, verwijderd.

1. Quelles sont les grandes lignes de l'analyse de risques
réalisée en amont de l'évacuation? Sur quels éléments por-
taient l'évaluation de la menace réalisée par l'Organe de
coordination de la menace (OCAM)?

1. Wat zijn de grote lijnen van de risicoanalyse die uitge-
voerd werd voor er tot de ontruiming van het terrein over-
gegaan werd? Op welke aspecten had de
dreigingsevaluatie van het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) betrekking?

2. Quels sont les moyens exacts qui ont été développés à
cet effet (circulaire ministérielle MFO-2)?

2. Welke middelen werden er daartoe precies ingezet
(ministeriële omzendbrief MFO-2)?

3. Pendant combien de jours les forces de l'ordre ont-
elles été sollicitées en amont et en aval de l'intervention?

3. Hoeveel dagen voor en na de interventie werd er een
beroep gedaan op de politiediensten?

4. Combien de mineurs se trouvaient sur la ZAD au
moment de l'évacuation?

4. Hoeveel minderjarigen bevonden er zich in de ZAD op
het moment van de ontruiming?
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5. Quel genre d'armes ont été retrouvées sur le site? 5. Welk type van wapens werden er op de site gevonden?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 578 de madame la
députée Cécile Thibaut du 06 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 578 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile Thibaut
van 06 mei 2021 (Fr.):

1. L'analyse de risques réalisée a porté tant sur l'évacua-
tion du site que pour les opérations de sécurisation posté-
rieures à l'évacuation.

1. De gerealiseerde risicoanalyse had betrekking op
zowel de evacuatie van de site als de beveiligingsoperaties
na de evacuatie.

Celle-ci s'est basée sur plusieurs éléments distincts et de
natures différentes. Citons notamment:

Ze was gebaseerd op talrijke elementen van verschil-
lende aard. Onder andere:

- la situation géographique du territoire occupé; - de geografische situatie van het betrokken grondgebied;
- la configuration du territoire occupé (notamment la pré-

sence de deux falaises à-pic d'une hauteur de 20-25 mètres
sur des longueurs de 100 à 250 mètres);

- de configuratie van het betrokken grondgebied (met
name de aanwezigheid van twee steile hellingen met een
hoogte van 20-25 meter over een lengte van 100 tot 250
meter);

- l'aménagement du site; - de inrichting van de site;
- le profil des militants concernés. - het profiel van de militanten.
2. Au moment de l'évacuation, le FERES a été sollicité

ainsi que de l'appui de cinq véhicules de la police fédérale.
Un appui spécialisé de la police fédérale est également
intervenu en vue de la prise en charge des personnes sur le
site.

2. Bij de evacuatie werd de FERES ingezet, alsook vijf
voertuigen van de federale politie. De federale politie heeft
eveneens specifieke ondersteuning ingezet om zich bezig
te houden met de mensen op de site.

Au niveau de la police locale, les services de routine de la
zone de police ont été détournés en vue de délimiter un
périmètre de sécurité et s'assurer de la mobilité et la fluidité
de la circulation.

Wat de lokale politie betreft, werden de routinetaken van
de politiezone "on hold" gezet om een veiligheidsperimeter
af te bakenen en te zorgen voor een vlot verloop van het
doorgaand verkeer.

3. Aucune force de l'ordre n'a été sollicitée en amont de
l'événement pour des raisons de discrétion.

3. Om redenen van discretie werden geen bijkomende
ordediensten ingezet.

Au niveau du timing au moment et après l'évacuation, il
peut être séquencé comme suit:

De timing tijdens en na de evacuatie zag eruit als volgt:

- entre le 15 mars 2021 et le 17 mars 2021 inclus, il y a
eu deux pelotons le matin, deux pelotons l'après-midi et un
peloton en nuit;

- van 15 maart 2021 tot en met 17 maart 2021 werden er
's ochtends twee pelotons ingezet, 's namiddags twee pelo-
tons en 's nachts één peloton;

- entre le 18 mars 2021 et le 21 mars 2021 inclus, il y a
eu un peloton le matin, un peloton l'après-midi et un pelo-
ton en nuit;

- van 18 maart 2021 tot en met 21 maart 2021 werd er 's
ochtends één peloton ingezet, 's namiddags één peloton en
's nachts één peloton;

- entre le 21 mars 2021 et le 23 mars 2021, il y a eu un
demi peloton le matin et un demi peloton l'après-midi.

- van 21 maart 2021 tot en met 23 maart 2021 werd er 's
ochtends een half peloton ingezet en 's namiddags een half.

Ces moyens ont été mis en oeuvre en vue de la protection
des ouvriers travaillant sur le site ainsi qu'en vue d'éviter la
dégradation ou l'incendie de matériel de chantier.

Deze middelen werden aangewend om de werknemers
op het terrein te beschermen en de vernieling of het in
brand steken van werfmateriaal te vermijden.

Une approche dégressive en terme de mise en oeuvre de
moyens a été prônée par la zone de police au travers
notamment d'une réévaluation quotidienne des risques et
de la situation sur le terrain.

De politiezone had aanbevolen om de inzet van de mid-
delen geleidelijk aan af te bouwen op basis van een dage-
lijkse inschatting van de risico's en de situatie op het
terrein.
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Notons que quelques jours après la levée de ce dispositif,
le feu a été bouté au coeur de la ZAD alors que des
ouvriers travaillaient toujours sur le site.

Enkele dagen na het opheffen van het dispositief werd er
een brand aangestoken binnen de ZAD, terwijl er nog
steeds werknemers op de site aanwezig waren.

Suite à cela, un P.-V. a été rédigé et envoyé au parquet.
Les équipes en patrouille de la zone ont été sensibilisées à
l'importance d'un passage régulier sur le site.

Vervolgens werd een proces-verbaal opgesteld en aan het
parket toegezonden. De patrouilleteams van de zone wer-
den gewezen op het belang van regelmatige bezoeken op
de site.

4 et 5. Cette information est couverte par le secret de
l'instruction. Il ne m'appartient pas de me prononcer à ce
sujet.

4 en 5. Deze informatie valt onder het geheim van het
onderzoek. Ik doe hierover verder geen uitspraken.

DO 2020202109888
Question n° 579 de monsieur le député François De

Smet du 07 mai 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109888
Vraag nr. 579 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 07 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les protocoles dérogeant à l'arrêté ministériel du 24 avril
2021 (QO 17000C).

Protocollen die afwijken van het ministerieel besluit van
24 april 2021 (MV 17000C).

Le dernier arrêté ministériel portant des mesures
d'urgence pour lutter contre la propagation du COVID-19
contient une nouvelle disposition déterminant la procédure
en matière d'expériences et projets pilotes (évènements
sportifs et culturels notamment) dérogeant aux règles de
l'arrêté ministériel.

Het jongste ministerieel besluit houdende dringende
maatregelen om de verspreiding van het coronavirus te
beperken bevat een nieuwe bepaling waarin de procedure
wordt vastgesteld voor proef- en pilootprojecten (met
name sportieve en culturele evenementen) waarbij er kan
afgeweken worden van de regels van het ministerieel
besluit.

Ainsi l'alinéa 2 de l'article 10 de l'arrêté stipule que:
"L'organisation d'expériences et de projets pilotes s'effec-
tue conformément au protocole qui sera défini par les
ministres compétents et le ministre fédéral de la santé
publique, portant un cadre, un calendrier, et un plan par
étapes pour l'organisation d'expériences et test pilotes, tant
à l'intérieur qu'à l'extérieur, conformément conclus au sein
du Comité de concertation à cet égard".

Zo staat er in artikel 10, lid 2 van het besluit dat de orga-
nisatie van proef- en pilootprojecten zal gebeuren overeen-
komstig het protocol dat zal worden bepaald door de
bevoegde ministers en de federale minister van Volksge-
zondheid houdende een kader, kalender en stappenplan
voor de organisatie van proef- en pilootprojecten, zowel
binnen als buiten, overeenkomstig de afspraken in het
Overlegcomité ter zake.

Permettez-moi d'être circonspect par rapport à la validité
juridique de cette disposition réglementaire: outre le fait
que ledit protocole échappera assurément au contrôle par-
lementaire, il ne résiste pas davantage au principe de léga-
lité; il est consacré dans l'arrêté ministériel alors qu'il n'est
pas encore défini, que ledit protocole sera adopté manifes-
tement sans concertation avec les secteurs concernés
puisqu' il relève de la compétence de plusieurs ministres et
enfin, il se présente comme une exécution d'une décision
prise en Comité de concertation le 23 avril 2021.

Ik ben toch wat terughoudend met betrekking tot de
rechtsgeldigheid van die reglementaire bepaling. Niet
alleen zal dat protocol voorzeker ontsnappen aan de parle-
mentaire controle, het beantwoordt ook niet aan het legali-
teitsbeginsel: het protocol is opgenomen in het ministerieel
besluit, terwijl het nog niet uitgewerkt is, het duidelijk
goedgekeurd zal worden zonder overleg met de betrokken
sectoren aangezien het onder de bevoegdheid van verschil-
lende ministers valt, en het ten slotte wordt voorgesteld als
de uitvoering van een op de vergadering van het Overleg-
comité van 23 april 2021 genomen beslissing.
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En l'espèce, une décision du CODECO acquiert par là
même valeur réglementaire. On est en droit de considérer
que cette disposition manque de justifications tant en droit
qu'en fait et constitue un nouvel avatar de la saga des arrê-
tés ministériels. Par ailleurs, l'article 9 de l'arrêté ministé-
riel prévoit que les mesures restrictives de l'arrêté sont
d'application jusqu'au 31 mai 2021 alors que le CODECO
est censé se réunir le 12 mai. Enfin, l'avis de la section de
législation du Conseil d'État publié ce 25 avril 2021 au
Moniteur belge est rédigé seulement en langue néerlan-
daise ce qui est contraire à l'article 56, §1er des lois sur
l'emploi des langues en matière administrative selon lequel
les arrêtés ministériels sont publiés en français et en néer-
landais.

Op die manier krijgt een beslissing van het Overlegco-
mité in casu verordenende waarde. Men kan terecht oorde-
len dat deze bepaling zowel rechtens als feitelijk
onvoldoende gegrond is en een nieuwe onfortuinlijke ont-
wikkeling is in de saga van de ministeriële besluiten.
Bovendien bepaalt artikel 9 van het ministerieel besluit dat
de beperkende maatregelen van het besluit van toepassing
zijn tot en met 31 mei 2021, terwijl het Overlegcomité
geacht wordt bijeen te komen op 12 mei. Ten slotte is het
op 25 april 2021 in het Belgisch Staatsblad gepubliceerde
advies van de afdeling wetgeving van de Raad van State
uitsluitend in het Nederlands gesteld, wat strijdig is met
artikel 56, § 1 van de wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken, dat bepaalt dat de ministeriële besluiten in
het Nederlands en in het Frans moeten worden gesteld.

1. Comment justifiez-vous en droit ce nouvel article 10?
Quelle en est la base juridique?

1. Hoe rechtvaardigt u dit nieuwe artikel 10 in rechte? Op
welke rechtsgrond is het gestoeld?

2. Quand sera accessible ce protocole? Comment sera-t-il
diffusé? Comment s'articulera-t-il dans le cadre de l'exécu-
tion de la nouvelle loi pandémie?

2. Wanneer zal dat protocol beschikbaar zijn? Hoe zal het
verspreid worden? Hoe zal het kaderen in de nieuwe pan-
demiewet?

3. Pourquoi l'arrêté ministériel du 24 avril 2021 est
d'application jusqu'au 31 mai prochain?

3. Waarom is het ministerieel besluit van 24 april 2021
van toepassing tot en met 31 mei?

4. Entendez-vous rétablir la version française de l'avis de
la section de législation du Conseil d'État par un erratum au
Moniteur belge, et ce dans les meilleurs délais?

4. Bent u van plan zo snel mogelijk de Franse versie van
het advies van de afdeling wetgeving van de Raad van
State door middel van een erratum te publiceren in het Bel-
gisch Staatsblad?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 579 de monsieur le député
François De Smet du 07 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 579 van
de heer volksvertegenwoordiger François De Smet van
07 mei 2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à ma réponse à sa question orale
n° 17536 donnée en commission de l'Intérieur du 19 mai
2021 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 481).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
deze vraag verwijs naar mijn antwoord op zijn mondelinge
vraag nr. 17536 gegeven in de commissie Binnenlandse
Zaken van 19 mei 2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 481).

DO 2020202109889
Question n° 580 de monsieur le député Wouter Raskin

du 07 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109889
Vraag nr. 580 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 07 mei 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La préparation de nos pompiers au risque d'incendie des
véhicules électriques (QO 17060C).

De voorbereiding van onze brandweerkorpsen op het
risico op brand bij elektrische wagens (MV 17060C).

De plus en plus de voitures électriques sillonnent nos
routes. Si nous pouvons nous réjouir de cette évolution,
elle présente tout de même de nouveaux risques.

Er rijden steeds meer elektrische wagens rond op onze
wegen. Dat is zeker een goede zaak, maar het confronteert
ons ook met nieuwe risico's.
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Une voiture électrique qui prend feu est extrêmement dif-
ficile à éteindre. En effet, les batteries au lithium sont inac-
cessibles pour les pompiers en cas de surchauffe,
puisqu'elles sont solidement enfermées dans un boîtier en
fer.

Een brandende elektrische wagen blijkt immers bijzon-
der moeilijk te blussen. Dat is te wijten aan de lithium-bat-
terijen die oververhit kunnen raken en niet geblust kunnen
worden doordat ze stevig weggewerkt zijn in een ijzeren
omhulsel.

Cependant, il n'est pas question de laisser le véhicule
brûler librement, car un incendie libère des gaz toxiques et
inflammables.

De wagen gecontroleerd laten uitbranden is echter geen
optie, want bij een brand komen giftige en ontvlambare
gassen vrij.

1. Comment évaluez-vous ce nouveau risque? 1. Hoe schat u dit nieuwe risico in?
2. Nos pompiers sont-ils suffisamment préparés face à ce

risque, à l'heure où la proportion de véhicules électriques
sur nos routes augmente?

2. Zijn onze brandweerkorpsen voldoende voorbereid om
met dit risico om te gaan, nu er een toename van het aan-
deel elektrische wagens op onze wegen zit aan te komen?

3. Comment nos pompiers y sont-ils préparés? Peuvent-
ils s'appuyer sur certaines directives, formations, etc.?

3. Op welke manier worden onze brandweerkorpsen
hierop voorbereid? Kunnen onze brandweerlui een beroep
doen op specifieke richtlijnen, opleidingen, enz.?

4. Quelles sont les techniques actuellement utilisées pour
éteindre une voiture électrique en feu?

4. Welke technieken worden vandaag naar voren gescho-
ven om een elektrische wagen te blussen?

5. Les incendies qui impliquent une voiture équipée d'un
moteur à combustion se produisent généralement pendant
la conduite. Or les voitures électriques génèrent également
de la chaleur lors de la recharge. Cette situation est particu-
lièrement problématique dans les parkings souterrains.
Quelle approche nos pompiers adoptent-ils dans ce type de
situation?

5. Bij een auto met verbrandingsmotor ontstaat een brand
vooral tijdens het rijden, terwijl een elektrische auto ook
warmteontwikkeling heeft bij het opladen. Dat is extra pro-
blematisch in ondergrondse parkeergarages. Welke aanpak
hanteren onze brandweerkorpsen bij een brand in dit soort
situaties?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 580 de monsieur le député
Wouter Raskin du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 580 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
07 mei 2021 (N.):

Le Centre fédéral de Connaissances pour la Sécurité
civile collabore depuis 2013 avec les experts de l''Interna-
tional Association for Fire en Rescue Services'. Au sein de
cette organisation, une Commission a vu le jour et cette
dernière recueille et partage les connaissances et l'expertise
relatives aux nouvelles technologies des véhicules. Notre
Centre de Connaissances assume la présidence en ce
moment.

Het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele Veiligheid
werkt sinds 2013 samen met experten van de 'International
Association for Fire et Rescue Services'. In de schoot van
deze organisatie werd een Commissie opgericht, die kennis
en expertise over de nieuwe voertuigtechnologieën verza-
melt en deelt. Ons Kenniscentrum heeft vandaag het voor-
zitterschap.

La lutte contre le feu des voitures électriques est déjà
abordée à l'heure actuelle dans la formation des sapeurs-
pompiers et ce, notamment grâce à l'input du travail pion-
nier international. Il en est ainsi tant dans la formation de
base des nouveaux sapeurs-pompiers que dans la formation
continuée spécifiquement axée sur les véhicules élec-
triques et hybrides.

Mede door de input van dit internationale pionierswerk,
komt het bestrijden van brand bij elektrische wagens op dit
moment al aan bod in de opleiding van de brandweer. Dit
zowel in de basisopleiding voor de nieuwe brandweerlie-
den als in de specifieke voortgezette opleiding, die focust
op hybride en elektrische voertuigen.
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Outre les formations précitées, il existe également depuis
assez longtemps déjà une procédure opérationnelle stan-
dardisée (POS) décrivant en détail la procédure d'extinc-
tion d'un feu de voiture électrique, procédure qui n'est pas
dépourvue de certains risques. D'ici peu, un groupe de tra-
vail réactualisera ladite POS et y ajoutera un complément
de matériel didactique. À cet égard, je songe à d'autres
sources de propulsion, comme l'hydrogène. De même, la
problématique des batteries y sera également expliquée
plus en détail.

Naast bovenstaande opleidingen, bestaat er al geruime
tijd ook een standaard operationele procedure (SOP), die
de procedure van het blussen van deze elektrische voertui-
gen met bijzondere risico's in detail beschrijft. Binnenkort
zal een werkgroep deze SOP opnieuw actualiseren en aan-
vullen met nieuw lesmateriaal. Ik denk hierbij aan andere
aandrijfbronnen, zoals waterstof. Ook de problematiek van
de batterijen zal er nader toegelicht worden.

La technique d'extinction indiquée pour un incident
comme un feu de voitures électriques se base sur le refroi-
dissement par eau abondante. Puisqu'il est parfois difficile
pour l'eau d'extinction de parvenir jusqu'aux éléments de
batterie en feu, il faudra utiliser des quantités importantes
d'eau pendant plus longtemps. Et, qui plus est, il importe
de sécuriser le circuit électrique ainsi que de protéger la
source d'énergie, à savoir l'ensemble de batterie.

De aangewezen blustechniek voor een brand incident bij
elektrische wagens is gebaseerd op het koelen met over-
vloedig water. Doordat het bluswater soms moeilijk tot bij
de brandende cellen geraakt, moet veel water worden
gebruikt gedurende langere tijd. Daarnaast wordt er gefo-
cust op het veilig stellen van de elektrische stroomkring en
het beschermen van de energiedrager, zijnde het batterij-
pakket.

Eu égard aux évolutions rapides dans l'industrie automo-
bile, une recherche incessante se poursuit en vue de trouver
des techniques encore plus adéquates pour favoriser le
refroidissement des batteries.

De snelle ontwikkelingen in de automobielindustrie
maakt dat voortdurend gezocht wordt naar nog meer
gepaste technieken om het afkoelen van de batterijen te
bevorderen.

La lutte contre le feu dans les parkings souterrains est en
effet entravée par une visibilité réduite en raison d'une
épaisse fumée et d'une forte chaleur en pareille situation.
La plupart des zones de secours disposent d'une procédure
d'intervention adaptée pour éteindre un incendie dans des
parkings souterrains. Beaucoup dépend toutefois des fac-
teurs contextuels en pareilles circonstances.

Brandbestrijding in ondergrondse parkeergarages wordt
inderdaad bemoeilijkt door een beperkte zichtbaarheid
door veel rook en hitte in die situatie. De meeste hulpverle-
ningszones beschikken over een aangepaste interventiepro-
cedure voor het blussen van een brand in ondergrondse
garages. Evenwel hangt veel af van de omgevingsfactoren
in die situatie.

Parallèlement, pour les parkings souterrains, il sera misé
sur des mesures de prévention comme le compartimentage,
l'évacuation des fumées et de la chaleur, ainsi que les ins-
tallations d'extinction automatique, mesures pouvant être
imposées à titre de conditions dans le cadre d'une demande
d'autorisation.

Tegelijkertijd wordt er ingezet op preventiemaatregelen
zoals compartimentering, rook- en warmteafvoer en auto-
matische blusinstallaties in ondergrondse garages, die als
voorwaarden kunnen opgelegd worden in het kader van
een vergunningsaanvraag.

Le Centre de Connaissances s'implique activement aussi
dans un projet international de recherche qui doit recenser
les risques posés par les véhicules roulant à l'hydrogène
dans des tunnels et structures souterraines.

Het Kenniscentrum is ook actief betrokken bij een inter-
nationaal onderzoeksproject dat de risico's van door water-
stof aangedreven voertuigen in tunnels en ondergrondse
structuren in kaart moet brengen.

DO 2020202109893
Question n° 581 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 07 mai 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109893
Vraag nr. 581 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 07 mei 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les violences commises contre les ambulanciers. Geweld tegen ambulanciers.
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Le 13 avril 2021, un ambulancier a été victime d'une
grave agression durant une intervention. Cette violence
gratuite lui a coûté une incapacité de travail de pas moins
de 18 jours.

Op 13 april 2021 getuigde een ambulancier van zware
agressie tijdens een interventie. Door het zinloos geweld is
hij maar liefst 18 dagen werkonbekwaam.

1. Combien d'agressions visant des membres des services
de secours ont-elles été rapportées au cours des cinq der-
nières années? Merci de répartir ces chiffres par an et par
commune où l'incident s'est produit.

1. Hoeveel gevallen van agressie tegen hulpverleners
werden de afgelopen vijf jaar gemeld? Graag cijfers per
jaar en per gemeente waar het voorval zich afspeelde.

2. Combien des victimes de ces agressions ont-elles été
en incapacité de travail et quelle a été la durée de celle-ci?

2. Hoeveel van deze slachtoffers waren werkonbekwaam
en voor hoe lang?

3. Combien d'auteurs de ces agressions ont-ils été
condamnés?

3. Hoeveel van de daders werden veroordeeld?

4. Envisagez-vous de rencontrer les associations profes-
sionnelles d'ambulanciers afin de chercher ensemble des
solutions au problème des violences quotidiennes dont sont
victimes  les membres des services de secours?

4. Heeft u plannen om samen te zitten met beroepsvereni-
gingen van ambulanciers om samen naar oplossingen te
zoeken voor het dagelijkse geweld waarmee de hulpverle-
ners geconfronteerd worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 581 de madame la
députée Dominiek Sneppe du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 581 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe
van 07 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109902
Question n° 582 de madame la députée Caroline

Taquin du 07 mai 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109902
Vraag nr. 582 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 07 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Arrêté royal du 5 janvier 2021. - Cadre plus strict pour
l'utilisation de chiens dans le gardiennage.

Koninklijk besluit van 5 januari 2021. - Strengere regeling
voor het gebruik van honden tijdens bewakingsactivitei-
ten.

Le 5 janvier 2021, la Direction Générale Sécurité et Pré-
vention a publié un arrêté royal réglementant plus stricte-
ment l'utilisation de chiens lors de l'exercice d'une activité
de gardiennage.

Op 5 januari 2021 heeft de Algemene Directie Veiligheid
en Preventie een koninklijk besluit gepubliceerd dat het
gebruik van honden bij de uitoefening van bewakingsacti-
viteiten strenger regelt.

Cet arrêté détermine les activités, mais aussi les condi-
tions de l'exercice de leurs missions de gardiennage avec
leurs chiens.

Dat koninklijk besluit regelt de activiteiten, maar ook de
voorwaarden voor de uitoefening van bewakingsopdrach-
ten met honden.

S'il est toujours interdit d'utiliser un chien comme une
arme, le cadre est plus strict en interdisant l'utilisation des
chiens entraînés à attaquer ou à mordre.

Het was weliswaar altijd al verboden om een hond als
een wapen te gebruiken, maar het nieuwe kader is strenger
en verbiedt ook de inzet van honden die getraind worden
om aan te vallen of te bijten.
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Bien que cet arrêté royal soit le résultat d'une réglementa-
tion plus précise des activités du secteur, il semble que la
praticabilité des dispositifs de cet arrêté soit difficile et
pourrait handicaper ce travail de sécurisation des lieux.

Hoewel dat koninklijk besluit het resultaat is van een pre-
ciezere reglementering van de activiteiten van de sector,
zouden de bepalingen van dat koninklijk besluit in de prak-
tijk moeilijk werkbaar zijn en zou het koninklijk besluit
een handicap vormen voor de beveiligingsopdrachten op
bepaalde plaatsen.

Précisément pour les agents exerçant dans des services
internes de sécurité tels que Securail, la Stib, la TEC ou
encore De Lijn, il semble que ces professionnels doivent
faire face à des voyageurs peu respectueux, les plaçant par-
fois dans des situations difficilement gérables au vu des
nouvelles dispositions prises.

Blijkbaar worden meer bepaald de agenten van interne
veiligheidsdiensten, zoals Securail of bij de MIVB, de
TEC of De Lijn, vaak met respectloze reizigers geconfron-
teerd, waardoor ze in het licht van de nieuwe maatregelen
soms in moeilijk beheersbare situaties terechtkomen.

1. Vos services ont-ils reçu des demandes du secteur et de
ces professionnels dans ce cadre?

1. Hebben uw diensten in dat verband vragen van de sec-
tor en van de beroepsbeoefenaars ontvangen?

2. Compte tenu de la spécificité de ce secteur d'activité,
des mesures particulières pourraient-elles être prises dans
le cadre des dispositifs de cet arrêté pour les maîtres-chiens
exerçant dans des services internes de sécurité?

2. Zouden er, gelet op de specificiteit van die sector, voor
de patrouillehondengeleiders die bij een interne veilig-
heidsdienst werken bijzondere maatregelen genomen kun-
nen worden met betrekking tot de bepalingen in dat
koninklijk besluit?

3. Des concertations ont-elles été réalisées avec le sec-
teur? Dans l'affirmative, quelles en sont les conclusions?
Dans la négative, une rencontre est-elle prochainement pla-
nifiée?

3. Werd er overleg gepleegd met de sector? Zo ja, hoe
luiden de conclusies van het overleg? Zo niet, staat er dan
binnenkort een gesprek gepland?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 582 de madame la
députée Caroline Taquin du 07 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 582 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline Taquin
van 07 mei 2021 (Fr.):

1. Suite à la publication de l'arrêté royal du 5 janvier
2021 relatif à l'utilisation de chiens lors de l'exercice d'acti-
vités de gardiennage, l'administration a reçu quelques
questions concernant l'application concrète de l'arrêté.
L'administration a engagé une consultation avec les organi-
sations professionnelles concernées afin d'analyser les
questions relatives à l'opérationnalisation des dispositions
réglementaires.

1. Naar aanleiding van de publicatie van het koninklijk
besluit van 5 januari 2021 betreffende het gebruik van hon-
den bij het uitoefening van bewakingsactiviteiten werden
aan de administratie enkele vragen gericht met betrekking
tot de concrete toepassing van het besluit. De administratie
trad in overleg met de betrokken beroepsorganisaties om
de vragen met betrekking tot de operationalisering van de
reglementaire bepalingen te analyseren.

2. Pendant l'élaboration de cet arrêté, des concertations
ont eu lieu à plusieurs reprises avec les organisations pro-
fessionnelles concernées et les experts.

2. Ook tijdens de totstandkoming van het besluit werd
herhaaldelijk overleg gepleegd met de betrokken beroeps-
organisaties en experten.
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Il convient de souligner que les lignes de force et la
vision stratégique en matière d'utilisation de chiens par le
secteur de la sécurité privée et particulière sont toutefois
restées inchangées. Ainsi, dans le cadre de la loi réglemen-
tant la sécurité privée et particulière, un chien ne peut pas
être utilisé comme arme ou pour attaquer des personnes. Le
risque de morsures doit être évité au maximum. C'est pour-
quoi un chien de patrouille doit toujours être tenu en laisse
et doit porter une muselière en permanence. La réglemen-
tation stipule qu'un chien de patrouille peut exclusivement
être utilisé comme moyen préventif de dissuasion. Cette
règle vaut également pour les services de sécurité organi-
sés par les sociétés de transport public. La réglementation
de ces services de sécurité prévoit encore de nombreux
autres moyens spécifiques (p. ex. bombe lacrymogène et
menottes) et d'autres compétences (p. ex. sortir une per-
sonne de force) afin de garantir la sécurité au sein de leurs
infrastructures.

De krachtlijnen en beleidsvisie aangaande de inzet van
honden door de sector van de private en bijzondere veilig-
heid zijn evenwel ongewijzigd gebleven. Zo mag in het
kader van de wet tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid een hond niet gebruikt worden als wapen of
ingezet worden om mensen aan te vallen. De kans op bij-
tincidenten moet maximaal voorkomen worden. Daarom
moet een patrouillehond ten alle tijden aan de leiband
gehouden worden en moet hij altijd gemuilkorfd zijn. De
regelgeving stelt dat een patrouillehond uitsluitend als pre-
ventief afschrikmiddel kan ingezet worden. Dit geldt ook
voor de veiligheidsdiensten georganiseerd door de open-
bare vervoersmaatschappijen. De regelgeving ten aanzien
van deze veiligheidsdiensten voorziet in nog tal van andere
specifieke middelen (bijv. pepperspray en handboeien) en
bevoegdheden (bijv. iemand verwijderen onder dwang) om
de veiligheid binnen haar infrastructuren te kunnen garan-
deren.

3. Tant avant qu'après la publication de l'arrêté, des réu-
nions de concertation se sont tenues avec les organisations
professionnelles concernées. Dans le courant du mois de
mai, une concertation liée à l'opérationnalisation de l'arrêté
a été organisée avec les organisations professionnelles qui
utilisent des chiens pour leurs activités. Sur la base des
informations fournies et des bonnes pratiques, il est ana-
lysé actuellement quelles dispositions atteignent leur
objectif mais également où pourraient se trouver encore les
difficultés.

3. Zowel vóór als na de publicatie van het besluit hebben
er overlegmomenten plaatsgevonden met de betrokken
beroepsorganisaties. In de loop van mei werd met de
beroepsorganisaties die honden inzetten bij hun activiteiten
overleg gepleegd met betrekking tot de doorgevoerde ope-
rationalisering van het besluit. Op basis van de aangereikte
informatie en best practices wordt momenteel geanaly-
seerd welke bepalingen hun doel bereiken maar ook waar
zich nog moeilijkheden zouden bevinden.

DO 2020202109907
Question n° 583 de madame la députée Nawal Farih du

07 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109907
Vraag nr. 583 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 07 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Réforme du recrutement des métiers de la sécurité. Hervorming van rekrutering van veiligheidsberoepen.
Dans votre déclaration de politique, vous avez indiqué

que vous souhaitiez restaurer et renforcer l'attractivité des
métiers de la sécurité. Vous souhaitez, avec juste raison,
poursuivre la réforme du recrutement et réduire les délais
de traitement. La police doit devenir un employeur attractif
pour tous et il faut diversifier ce corps.

In uw beleidsverklaring haalde u aan dat u de aantrekke-
lijkheid van de veiligheidsberoepen wil herstellen en ver-
sterken. U wil terecht de hervorming van de rekrutering
verderzetten en de doorlooptijden inkorten. De politie moet
een aantrekkelijke werkgever worden voor iedereen, ook
moet er meer diversiteit in het korps.

Dans le cadre de l'engagement externe de candidats ins-
pecteurs de police, il revient à la commission de délibéra-
tion de décider. Celle-ci peut juger qu'un candidat convient
s'il a obtenu maximum trois scores de moins de 4 et aucun
score de 1. Sont jugés inaptes tous les candidats ayant plus
de trois scores de moins de 4 ou un score de 1.

Bij de externe werving van kandidaten-inspecteur van de
politie is het de deliberatiecommissie die beslist. De deli-
beratiecommissie kan een kandidaat geschikt bevinden als
deze slechts maximaal drie scores van minder dan 4 en
geen score van 1 gehaald heeft. Wordt ongeschikt bevon-
den, iedere kandidaat met meer dan drie scores minder dan
4 of een score van 1.
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1. La commission de délibération applique-t-elle des
règles d'arrondi ou pas (ex. arrondir automatiquement 0,9 à
la hausse)?

1. Worden er afrondingsregels gehanteerd door de delibe-
ratiecommissie of niet? (bijv. 0,9 wordt automatisch naar
boven afgerond).

2. Quelles adaptations concrètes mettrez-vous en oeuvre
à court terme pour poursuivre le recrutement, comme vous
l'indiquiez dans la déclaration de politique? Des adapta-
tions seront-elles apportées au fonctionnement de la com-
mission de délibération?

2. Welke concrete aanpassingen zal u op korte termijn
doorvoeren om de rekrutering verder te zetten zoals aange-
geven in de beleidsverklaring? Komen er aanpassingen aan
de werking van de deliberatiecommissie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 583 de madame la
députée Nawal Farih du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 583 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal Farih van
07 mei 2021 (N.):

1. Les scores attribués aux candidats ne feront pas l'objet
d'arrondis. Ils seront traités strictement avec un chiffre
après la virgule.

1. De scores van de kandidaten worden niet afgerond.
Scores worden strikt met één cijfer achter de komma
behandeld.

2. La nouvelle procédure de sélection permettra de
réduire la durée du processus de recrutement, notamment
grâce à la suppression de la commission de sélection et en
mettant l'accent sur les épreuves automatisées.

2. De nieuwe selectieprocedure zal het mogelijk maken
de duur van het rekruteringsproces te verkorten, met name
door de selectiecommissie af te schaffen en het accent te
leggen op geautomatiseerde proeven.

Les conditions de délibération seront décrites dans le
règlement de sélection. Une formation sera prévue pour les
membres de la commission de délibération afin d'assurer
un traitement égale des candidats.

In het selectiereglement zullen de deliberatievoorwaar-
den worden beschreven. De leden van de deliberatiecom-
missie zullen worden opgeleid om de gelijke behandeling
van de kandidaten te waarborgen.

DO 2020202109938
Question n° 584 de madame la députée Ellen Samyn du

10 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109938
Vraag nr. 584 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 10 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La fraude aux passeports diplomatiques. Fraude met diplomatieke paspoorten.
Depuis un certain temps, les criminels ont découvert les

avantages du passeport diplomatique. Malheureusement,
un commerce très actif s'est développé autour de ces docu-
ments.

Criminelen hebben reeds geruime tijd de voordelen ont-
dekt van een diplomatiek paspoort. Er is helaas een leven-
dige handel ontstaan in deze papieren.

Un expert britannique en matière de corruption interna-
tionale, Casey Kelso, s'est exprimé comme suit à ce sujet:
"Ce précieux document suscite un vif intérêt: un diplomate
a souvent droit à des traitements prestigieux et des privi-
lèges. Par exemple, il a accès au poste diplomatique. Il ne
doit pas montrer le contenu de sa valise à l'aéroport. Il
bénéficie également de l'immunité diplomatique, ce qui
implique qu'il ne peut être poursuivi s'il commet un fait
punissable. Cette promesse d'inviolabilité contribue égale-
ment à l'attractivité du passeport diplomatique pour les per-
sonnes qui ont des intentions criminelles."

Een Britse expert op het gebied van internationale cor-
ruptie, Casey Kelso, schrijft hierover het volgende: "De
lokroep van het mythische document is sterk: als diplomaat
ben je vaak verzekerd van prestige en privileges. Je hebt
bijvoorbeeld toegang tot diplomatieke post. Op het vlieg-
veld hoef je dan niet de inhoud van je koffer te laten zien.
En er bestaat zoiets als diplomatieke immuniteit, dat wil
zeggen dat je niet kan worden vervolgd als je een strafbaar
feit begaat. Die belofte van onaantastbaarheid maakt zo'n
diplomatiek paspoort ook interessant voor mensen met cri-
minele motieven".

Dans quels pays les fournisseurs de faux passeports
diplomatiques sont-ils le plus actifs?

In welke landen zijn de verstrekkers van deze "diploma-
tieke paspoorten" het meest actief?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 584 de madame la
députée Ellen Samyn du 10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 584 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
10 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109940
Question n° 585 de monsieur le député Michel De

Maegd du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109940
Vraag nr. 585 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'enquête suite à la cyberattaque ayant touché le réseau
Belnet le 4 mai 2021 (QO 17349C).

Onderzoek naar de cyberaanval op het Belnet-netwerk op
4 mei 2021 (MV 17349C).

Le réseau de Belnet, qui connecte les établissements
d'enseignement supérieur et universitaires, les centres de
recherche et les administrations publiques, dont le Parle-
ment fédéral, a été victime d'une cyberattaque le 4 mai
2021. Selon les informations disponibles, il s'agirait d'une
attaque de type DDOS, c'est-à-dire reposant sur le principe
d'un envoi massif de données sur un serveur afin de le
rendre inopérant.

Het netwerk van Belnet, dat internetverkeer mogelijk
maakt voor de computersystemen van hogescholen en uni-
versiteiten, onderzoekscentra en overheidsinstellingen,
waaronder het federaal Parlement, werd op 4 mei 2021 het
slachtoffer van een cyberaanval. Volgens de beschikbare
informatie betrof het een ddos-aanval, waarbij een server
bestookt wordt met massaal veel aanvragen om deze down
te laten gaan.

Au total, ce sont environ 200 organismes qui en auraient
subi les conséquences. À la Chambre, les commissions se
tenant l'après-midi ont dû être annulées suite à cet incident.

In totaal zouden er ongeveer 200 instanties hinder onder-
vonden hebben van de cyberaanval. In de Kamer moesten
de commissievergaderingen op 4 mei in de namiddag afge-
last worden.

1. De quelles informations disposez-vous concernant
cette affaire?

1. Beschikt u over nadere informatie met betrekking tot
deze cyberaanval?

2. Disposez-vous de précisions sur les avancées de
l'enquête en cours?

2. Beschikt u over nadere informatie over de voortgang
van het lopende onderzoek?

3. Avez-vous des éléments permettant de déterminer
quelle cible était spécifiquement visée par cette attaque?

3. Beschikt u over informatie waaruit zou blijken wat het
eigenlijke doelwit van de cyberaanval was?

4. L'origine de cette cyberattaque a-t-elle pu être locali-
sée et/ou identifiée?

4. Weet men intussen wie er achter de cyberaanval zat en
vanwaaruit de cybercriminelen opereerden?

5. Quelles suites pourront être données à cette affaire de
la part de l'État belge une fois l'enquête terminée?

5. Welke stappen kan de Belgische Staat ondernemen in
deze zaak wanneer het onderzoek afgerond is?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 585 de monsieur le député
Michel De Maegd du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 585 van
de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
11 mei 2021 (Fr.):
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1 à 4. L'enquête est menée par la Federal Computer
Crime Unit (DJSOC/FCCU) de la police judiciaire fédérale
et est dirigée par le parquet fédéral.

1 tot 4. Het onderzoek wordt gevoerd door de Federal
Computer Crime Unit (DJSOC/FCCU) van de federale
gerechtelijke politie en geleid door het federaal parket.

Compte tenu du secret de l'enquête, les services de police
ne peuvent pas communiquer sur l'état d'avancement de
l'enquête. Toutes les questions doivent être adressées au
parquet fédéral.

Rekening houdend met het geheim van het onderzoek,
mogen de politiediensten niet communiceren over de hui-
dige stand van zaken. Alle vragen moeten aan het federaal
parket gericht worden.

5. Je vous renvoie vers la réponse donnée par le premier
ministre lors de la séance plénière du 6 mai 2021 (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 PLEN
101).

5. Ik verwijs u door naar het antwoord dat de eerste
minister gegeven heeft tijdens de plenaire zitting van 6 mei
2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55
PLEN 101).

DO 2020202109942
Question n° 586 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109942
Vraag nr. 586 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les voyages non-essentiels. - Visite d'Istanbul par une
école.

Niet-essentiële reizen. - Schoolbezoek aan Istambul.

Les voyages non-essentiels ont été interdits jusqu'au
19 avril 2021. Or, une école bruxelloise a vu plusieurs de
ses élèves et deux de ses professeurs se rendre à Istanbul
durant les congés de Pâques. Cet acte, en plus de montrer
un non-respect flagrant des mesures corona, peut mettre en
danger la santé d'autrui vu les risques actuels avec les
variants.

De niet-essentiële reizen waren verboden tot 19 april
2021. Toch zijn er verschillende leerlingen en twee leraars
van een Brusselse school tijdens de paasvakantie naar
Istambul gereisd. Daarmee hebben ze niet alleen de coro-
naregels flagrant overtreden maar hebben ze mogelijker-
wijze ook de gezondheid van anderen in gevaar gebracht,
gelet op de huidige risico's van de virusvarianten.

Pour rappel des faits, le voyage devait avoir lieu en 2020
et les professeurs ont décidé de l'organiser durant les
vacances de Pâques 2021. Vu les contrôles dans les aéro-
ports, ces derniers se sont rendus en car jusqu'à Cologne
afin de prendre un vol vers la Turquie.

Die reis was aanvankelijk gepland in 2020, maar de
leraars hebben beslist om hem in de paasvakantie van 2021
te organiseren. Gelet op de controles in de luchthavens zijn
de betrokkenen met de bus naar Keulen gereisd om daar
het vliegtuig naar Turkije te nemen.

Afin de minimiser les risques, l'ensemble des voyageurs
a réalisé un test PCR dont le résultat était négatif puis ils
ont observé une quarantaine à leur retour afin de réduire les
risques de propagation en cas de contamination. Cepen-
dant, ce voyage montre une perméabilité des frontières ou
un certain laisser-aller dans les contrôles.

Om de risico's zoveel mogelijk te beperken hebben alle
reizigers een PCR-test laten uitvoeren, waarvan het resul-
taat negatief was, en zijn zij bij hun terugkeer in quaran-
taine gegaan om het gevaar op verspreiding van het virus
in geval van besmetting te verkleinen. Uit een en ander
blijkt echter dat de grenzen doorlaatbaar zijn of dat er
sprake is van een zekere laksheid bij de controles.

1. Vous aviez annoncé des contrôles aux frontières durant
Pâques, comment se fait-il qu'ils n'aient pas été contrôlés?

1. U had aangekondigd dat er tijdens de paasvakanties
grenscontroles zouden worden uitgevoerd; hoe komt het
dat zij niet gecontroleerd werden?

2. a) Avaient-ils annoncé qu'ils comptaient quitter le ter-
ritoire?

2. a) Hadden zij gemeld dat zij het grondgebied zouden
verlaten?

b) Avaient-ils rempli les papiers adéquats type Passenger
Locator Form?

b) Hadden zij de nodige formulieren van het type Pas-
senger Locator Form ingevuld?
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3. D'autres belges ont-ils transité par des aéroports étran-
gers afin de voyager durant cette période? Quid des risques
sanitaires face aux variants?

3. Zijn er tijdens die periode nog andere Belgen via
buitenlandse luchthavens op reis vertrokken? Hoe zit het
met de gezondheidsrisico's in het licht van de
virusvarianten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 586 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 586 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
11 mei 2021 (Fr.):

1. La police fédérale de la Route a organisé des actions
de contrôle lors du premier confinement en raison des
interdictions de voyage. Depuis le 1er août 2020, elle est
présente aux différentes frontières situées sur son terrain
d'action prioritaire afin de veiller au respect des directives.
Ces contrôles ont été intensifiés durant toutes les périodes
de vacances dont les vacances de Pâques. Cependant, nous
sommes dans l'incapacité de contrôler tous les usagers du
réseau autoroutier.

1. Op basis van het reisverbod tijdens de eerste lockdown
heeft de Federale Wegpolitie controleacties georganiseerd.
Sinds 1 augustus 2020 is de Federale Wegpolitie aanwezig
op de verschillende grenzen op haar prioritair actieterrein
om voor het naleven van de richtlijnen te zorgen. Deze
controles zijn tijdens alle vakantieperiodes, met inbegrip
van de Paasvakantie, opgevoerd. Wij zijn echter niet in
staat alle weggebruikers op de autosnelwegen te controle-
ren.

Durant les vacances de Pâques, la police fédérale de la
Route a patrouillé en dispositifs mobiles à proximité des
frontières et a procédé de manière aléatoire à des contrôles
de véhicules dont les occupants pourraient être en infrac-
tion (signes de retour ou départ en vacances, etc.). Les dis-
positifs mobiles étaient composés de membres de la Police
de la Route qui allaient chercher des véhicules afin de les
extraire de la circulation et les amener vers un parking ou
une sortie pour effectuer le contrôle par le dispositif sur
place composé de la Police de la Route mais également de
membres du Corps d'intervention venus en renfort.

Tijdens de Paasvakantie heeft de Federale Wegpolitie
mobiele ploegen ingezet bij grenzen en steekproefsgewijze
controles uitgevoerd van voertuigen waarvan de inzitten-
den potentieel in overtreding waren (tekenen van terugkeer
of vertrek op vakantie, enz.). De mobiele ploegen beston-
den uit leden van de Wegpolitie die voertuigen gingen
ophalen om ze uit het verkeer te halen en naar een parking/
uitrit te brengen. Daar werden ze door de eenheid ter
plaatse gecontroleerd. Deze ploegen bestonden uit leden
van de Wegpolitie maar ook uit leden van het Interventie-
korps die als versterking kwamen.

Ces contrôles étaient organisés huit heures par jour aux
différentes frontières que nous comptons sur notre terrain
d'action prioritaire. Vu la densité du trafic, la retenue du
trafic et le contrôle de tous les usagers ne sont pas envisa-
geables. Les interminables files qui en auraient découlé
auraient généré un risque trop élevé d'accident.

Deze controles werden acht uren per dag georganiseerd
in de nabijheid van de grensposten op ons prioritair actie-
terrein. Door de verkeersdrukte zijn verkeersbeperking en
controle van alle weggebruikers ondenkbaar. Lange files
die als gevolg zouden zijn ontstaan, zouden een te groot
risico op ongevallen hebben opgeleverd.

2. Cette question parlementaire ne relève pas de mes
compétences mais de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique.

2. Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn
bevoegdheden maar behoort tot de bevoegdheid van de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid.

3. Je n'ai pas reçu d'informations en provenance de pays
étrangers concernant des belges ayant transité par leur
aéroports.

3. Ik heb geen informatie uit het buitenland ontvangen
over Belgen die via hun luchthavens zijn gepasseerd.
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DO 2020202109945
Question n° 587 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109945
Vraag nr. 587 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Quarantaine en cas de variant indien. Quarantaine in geval van besmetting met de Indiase vari-
ant.

De nouveaux variants apparaissent régulièrement comme
le variant indien. Ce dernier est fortement contagieux et
dispose de résistance contre les vaccins. Vous avez
annoncé que vous envisagiez de renforcer les mesures de
quarantaine pour les personnes issues des régions à fort
risque pandémique.

Er duiken geregeld nieuwe varianten van het coronavirus
op, zoals de Indiase variant. Die laatste is zeer besmettelijk
en is enigszins resistent tegen de vaccins. U hebt gezegd
dat u overwoog om de quarantainemaatregelen voor perso-
nen die uit gebieden met een hoog pandemierisico komen
te verscherpen.

Or, comme la presse l'a souligné, le variant indien est
arrivé en Belgique via des étudiants infirmiers indiens en
formation à Alost et Louvain. Ces derniers sont en quaran-
taine afin d'éviter la propagation. Pourtant, ils avaient été
testés à leur départ d'Inde, lors de leur passage à Paris et en
Belgique. Les trois tests s'étaient révélés négatifs. Cepen-
dant, ils étaient bien contaminés d'où leur quarantaine.

Zoals door de pers onderstreept werd, heeft de Indiase
variant België echter bereikt via Indiase studenten in de
verpleegkunde, die in Aalst en Leuven in opleiding zijn.
Zij zijn in quarantaine om de verspreiding van de variant te
voorkomen. Nochtans werden ze getest bij hun vertrek uit
India, tijdens hun doorreis in Parijs en bij aankomst in Bel-
gië. De drie tests bleken negatief te zijn en toch waren ze
wel degelijk besmet, waardoor ze nu quarantaine moeten
houden.

Il est important que des mesures de quarantaine et de tes-
ting soient appliquées pour les personnes venants de région
où le variant indien circule. De plus, les faux négatifs rele-
vés lors des tests sont inquiétants car cela peut signifier que
les tests ne soient pas assez poussés ou que le virus est
indétectable avant l'apparition des symptômes. Enfin, vous
avez déclaré que "Ceux qui sont en quarantaine peuvent
encore faire des courses essentielles, ou se rendre chez le
pharmacien ou le médecin". Des mesures devraient être
prises pour réduire au maximum leur déplacement afin
d'éviter la propagation du virus.

Het is belangrijk dat de maatregelen inzake quarantaine
en testing toegepast worden voor personen die uit een
gebied komen waar de Indiase variant circuleert. Boven-
dien zijn de valsnegatieve resultaten van de uitgevoerde
tests zorgwekkend omdat dit erop kan wijzen dat er niet
uitvoerig genoeg getest wordt of dat het virus niet opge-
spoord kan worden vooraleer er symptomen opduiken. U
hebt tot slot verklaard dat de mensen die in quarantaine
zijn nog naar buiten mogen om essentiële boodschappen  te
doen of naar de apotheker of de dokter te gaan. Er zouden
maatregelen genomen moeten worden opdat deze mensen
zich zo weinig mogelijk zouden verplaatsen om op die
manier te voorkomen dat het virus zich verspreidt.

1. a) Comptez-vous renforcer les mesures de quarantaine
pour les personnes venant de l'étranger?

1. a) Bent u van plan de quarantainemaatregelen te ver-
strengen voor de mensen die uit het buitenland komen?

b) Des mesures plus strictes seront-elles appliquées pour
les personnes venant d'une région hors Europe?

b) Zullen de personen die uit een gebied buiten Europa
komen aan striktere maatregelen onderworpen worden?

2. a) Comment les tests ont-ils effectués sur les indiens? 2. a) Hoe werden bij de Indiërs de tests uitgevoerd?
b) Pourquoi étaient-ce des faux négatifs? b) Waarom waren hun testresultaten valsnegatief?
3. Comptez-vous mettre systématiquement en quaran-

taine les personnes issues d'un pays touché par le variant
indien, même si le test était négatif?

3. Bent u van plan om de personen die uit een land
afkomstig zijn dat door de Indiase variant getroffen wordt
systematisch te verplichten in quarantaine te gaan, ook al
testen ze negatief?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 587 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 587 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
11 mei 2021 (Fr.):

1. a) et 3. Tout d'abord, je souligne que les règles de qua-
rantaine relèvent de la compétence des entités fédérées.

1. a) en 3. Vooreerst benadruk ik dat de quarantaineregels
tot de bevoegdheid behoren van de gefedereerde entiteiten.

Le 4 juin, le Comité de concertation a décidé les nou-
velles règles qui seront applicables aux voyages à partir du
1er juillet. Les décisions du Comité ont été prises en tenant
compte des développements au niveau européen concer-
nant le EU-Digital COVID Certificate, de l'évolution favo-
rable de la situation sanitaire et de l'avancement des
campagnes de vaccination, mais en gardant toujours à
l'esprit le risque que représente la propagation de certains
variants.

Op 4 juni heeft het Overlegcomité de nieuwe regels vast-
gelegd die vanaf 1 juli van toepassing zullen zijn op het
reizen. Bij het nemen van de beslissingen heeft het Comité
rekening gehouden met de ontwikkelingen op Europees
niveau met betrekking tot het EU-Digital COVID Certifi-
cate, de gunstige evolutie van de gezondheidssituatie en de
voortgang van de vaccinatiecampagnes, maar steeds met
het risico van de verspreiding van bepaalde varianten in het
achterhoofd.

Même pour les vaccinés, des règles strictes de quaran-
taine s'appliqueront toujours aux personnes venant de
zones à très haut risque, où circulent des "variants préoccu-
pants". Les belges et résidents doivent respecter une qua-
rantaine obligatoire de dix jours avec un test PCR aux jours
un et sept. Pour les non-résidents l'accès au territoire est
interdit à ceux qui se sont trouvés à un quelconque moment
au cours des 14 derniers jours dans une telle zone, à
l'exception des voyages essentiels autorisés pour le person-
nel du transport et les diplomates, qui doivent respecter une
quarantaine obligatoire de dix jours et test PCR au jour un
et jour sept, sauf pour l'accomplissement de la raison
essentielle du voyage à destination de la Belgique ou pour
l'exécution de leur fonction en Belgique.

Voor personen komende uit zones met een heel hoog
risico, waar variants of concern circuleren, zullen nog
steeds strenge quarantaineregels gelden, zelfs voor gevac-
cineerden. Belgen en residenten moeten tien dagen ver-
plicht in quarantaine met een PCR-test op dag één en
zeven. Voor niet-residenten geldt een inreisverbod indien
zij zich de afgelopen 14 dagen op enig moment in een der-
gelijke zone bevonden, met uitzondering van essentiële rei-
zen voor vervoerspersoneel en diplomaten, die een
verplichte quarantaine van tien dagen en een PCR-test op
dag één en dag zeven moeten uitvoering, behalve voor de
uitvoering van de essentiële reden van de reis naar België
of voor de uitvoering van hun functie in België.

Les contrôles du non-respect de la quarantaine ou des
tests obligatoires par la police et par les autres services
compétents dans le cadre de l'accord de coopération du
24 mars 2021 se poursuivront évidemment.

De controles op de niet-naleving van de verplichte qua-
rantaine of testing door de politie en door andere bevoegde
diensten in het kader van het Samenwerkingsakkoord van
24 maart 2021 zullen uiteraard blijven.

1. b) Comme c'est déjà actuellement le cas, les voyages
non-essentiels vers la Belgique resteront interdits aux per-
sonnes qui n'ont pas la nationalité d'un pays de l'Union
européenne ou de la zone Schengen, et qui ont leur rési-
dence principale dans un pays tiers qui n'est pas repris à
l'annexe I de la Recommandation (UE) 2020/912 du
Conseil du 30 juin 2020.

1. b) Zoals dat momenteel het geval is, blijven de niet-
essentiële reizen naar België verboden voor personen die
niet beschikken over de nationaliteit van een land van de
Europese Unie of van de Schengenzone, en die hun hoofd-
verblijfplaats hebben in een derde land dat niet is opgeno-
men in bijlage I bij de Aanbeveling (EU) 2020/912 van de
Raad van 30 juni 2020.

À partir du 1er juillet, cette interdiction ne s'appliquera
plus, bien que seulement aux personnes ayant bénéficié
d'une vaccination complète. Ces personnes devront néan-
moins se soumettre à un test au jour 1 de l'arrivée et se
mettre en quarantaine jusqu'à ce que le résultat du test soit
connu.

Vanaf 1 juli geldt dat verbod niet meer, weliswaar enkel
voor personen die volledig gevaccineerd zijn. Die personen
zullen evenwel een test moeten laten afnemen op dag 1 van
de aankomst en in quarantaine moeten tot het testresultaat
bekend is.
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2. Cette question parlementaire relève des compétences
du vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique et des entités fédérées.

2. Deze Parlementaire vraag behoort tot de bevoegdhe-
den van de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid en van de gefedereerde entitei-
ten.

DO 2020202109968
Question n° 588 de monsieur le député Michel De

Maegd du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109968
Vraag nr. 588 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les débordements à l'occasion de la Boum au Bois de la
Cambre (QO 17346C).

Ongeregeldheden tijdens La Boum in het Ter Kamerenbos.
(MV 17346C)

Début mai 2021 se tenait donc la deuxième édition de la
fameuse "Boum" au Bois de la Cambre à Bruxelles.

Begin mei 2021 vond in het Ter Kamerenbos in Brussel
de tweede editie van de beruchte La Boum plaats.

Malgré les nombreuses menaces qui préexistaient, et au
sujet desquelles je vous avait interrogé en séance plénière,
les débordements que l'on sait, que l'on craignait, ont eu
lieu.

Hoewel er heel wat tekenen wezen op mogelijke proble-
men bij de tweede Boum, waarover ik u overigens in de
plenaire vergadering een vraag heb gesteld, is het, zoals we
vooraf al vreesden, tot gewelddadigheden gekomen.

Vous me l'aviez dit, des contacts avaient été pris avec le
bourgmestre de Bruxelles-Ville. Il avait, entre autres, été
décidé de faire intervenir des stewards en première ligne,
avant la police.

U zei me toen dat er met de burgemeester van Brussel-
Stad al was overlegd. Zo werd er onder meer beslist om in
eerste instantie stewards het veld in te sturen, dus vóór de
politie zou ingrijpen.

Je m'interrogeais déjà sur l'aspect suffisant de ces
moyens.

Ik vroeg me toen al af of deze aanpak wel zou volstaan.

1. Vu les nombreux indices qui laissaient déjà entendre
ce qui allait se passer, comment expliquer qu'autant de per-
sonnes aient pu se réunir ce samedi?

1. Hoe verklaart u dat er die zaterdag zoveel mensen zijn
kunnen samenkomen hoewel er vooraf voldoende voorte-
kenen waren over wat er komen zou?

2. Quelles mesures avaient été prises, dans le chef de la
Ville de Bruxelles, pour éviter cette situation? Estimez-
vous qu'elles aient été suffisantes?

2. Welke maatregelen heeft de stad Brussel genomen om
deze situatie te voorkomen? Waren die maatregelen vol-
gens u toereikend?

3. Concrètement, quel dispositif policier a été mis en
place?

3. Hoeveel politiemensen werden er in concreto ingezet?

4. Pouvez-vous dresser un bilan complet de cet événe-
ment?

4. Kunt u een globale balans opmaken van dit evene-
ment?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 588 de monsieur le député
Michel De Maegd du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 588 van
de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
11 mei 2021 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à ma réponse au débat sur ce sujet en
commission du 5 mai 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 464).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar mijn antwoord op het debat over dit
voorwerp in commissie van 5 mei 2021 (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 464).
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DO 2020202109971
Question n° 589 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 mai 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109971
Vraag nr. 589 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La police des chemins de fer (QO 16972C). Spoorwegpolitie. (MV 16972C)
Sous la précédente législature, votre prédécesseur avait

pris des mesures visant à réformer le fonctionnement de la
police des chemins de fer. Cette réforme n'a cependant été
que partiellement achevée d'où la crainte d'un avenir incer-
tain.

Tijdens de vorige zittingsperiode nam uw voorganger
maatregelen om de werking van de Spoorwegpolitie te her-
vormen. Deze hervorming werd echter maar gedeeltelijk
doorgevoerd zodat er onzekerheid blijft bestaan over de
toekomst.

Outre le fait que la police des chemins de fer doit faire
face à un manque accru d'effectifs, d'autres inconnues telle
que l'éventuelle suppression des postes satellites ont des
effets négatifs sur cette filière. De plus en plus de policiers
mutent vers d'autres services de la police fédérale.

Niet alleen heeft de Spoorwegpolitie af te rekenen met
een toenemend gebrek aan mankracht, maar ook andere
onbekende factoren zoals de eventuele afschaffing van bui-
tenposten hebben een negatief effect op deze dienst. Meer
en meer politiemensen vragen hun overplaatsing naar
andere diensten van de federale politie.

1. Qu'en est-il de la réforme initiée par votre prédéces-
seur?

1. Hoe staat het met de hervorming die uw voorganger op
touw heeft gezet?

2. Quel est l'avenir réservé aux policiers des chemins de
fer?

2. Welke toekomst is er nog weggelegd voor het perso-
neel van de Spoorwegpolitie?

3. Combien de policiers manquent actuellement à cette
unité?

3. Hoeveel politiemensen komt die eenheid momenteel
tekort?

4. Quid des postes satellites et le recrutement à l'arrêt
pour ceux-ci?

4. Hoe staat het met de buitenposten en het stopzetten
van de aanwervingen hiervoor?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 589 de madame la
députée Kattrin Jadin du 11 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 589 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
11 mei 2021 (Fr.):

Concernant votre première question je souhaite rappeler
que la spécialisation de la police des chemins de fer conti-
nue d'être développée par la police fédérale en concertation
avec la commission permanente de la police locale. À ma
demande des contacts ont été pris avec les différents chefs
de zones de police concernés.

Wat uw eerste vraag betreft, wil ik erop wijzen dat de
specialisering van de spoorwegpolitie steeds verder uitge-
bouwd wordt door de federale politie in overleg met de
vaste commissie van de lokale politie. Op mijn verzoek
werd er contact opgenomen met de verschillende hoofden
van de betrokken politiezones.

L'avenir des policiers de la police des chemins de fer sera
évidemment toujours préservé. Il n'a jamais été question de
remettre en question ou de rendre leur avenir incertain.

De toekomst van de politieagenten van de spoorwegpoli-
tie zal uiteraard steeds gevrijwaard blijven. Het is nooit de
bedoeling geweest hun toekomst in vraag te stellen of
onzeker te maken.

À la fin du mois d'avril 2021, l'on pouvait quand même
constater que sur un tableau d'organisation de 591 per-
sonnes, 509 postes sont occupés.

Eind april 2021 kon zelfs worden vastgesteld dat 509
posten op een organisatietabel van 591 personen zijn inge-
nomen.

Quant aux deux services satellites prévus dans la spécia-
lisation et assurant la fonctionnalité intervention exclusive-
ment, ceux-ci ne sont pas en manque de policiers pour le
moment.

De twee satellietdiensten die voorzien zijn in de speciali-
satie en die de interventiefunctionaliteit exclusief verzeke-
ren, hebben thans geen tekort aan politiemensen.
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DO 2020202109978
Question n° 590 de madame la députée Barbara Pas du

11 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109978
Vraag nr. 590 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Menaces et incidents visant la chaîne de télévision kurde à
Denderleeuw.

Bedreigingen en incidenten tegen de Koerdische tv-zender
in Denderleeuw.

La chaîne de télévision kurde qui émet depuis Den-
derleeuw est depuis longtemps dans la ligne de mire du
régime turc et fait donc l'objet de menaces régulières de la
part des Turcs.

De Koerdische tv-zender die uitzendt vanuit Den-
derleeuw, is al langer een doorn in het oog van het Turkse
regime; en kan dus ook regelmatig rekenen op dreigemen-
ten vanuit Turkse hoek.

J'aimerais savoir s'il y a encore eu des incidents ayant
impliqué la chaîne de télévision kurde située sur le terri-
toire de Denderleeuw.

Graag had ik vernomen of er nog incidenten geweest zijn
betreffende de Koerdische tv-zender op het grondgebied
van Denderleeuw.

1. Ces dernières années, des menaces ont-elles été profé-
rées à l'égard de cette chaîne? Dans l'affirmative, quelles
menaces ont-elles été proférées et par qui?

1. Werden er de afgelopen jaren bedreigingen geuit tegen
deze zender? Zo ja, dewelke en vanuit welke hoek?

2. Depuis 2017, la police s'est-elle rendue sur place dans
le cadre de certains incidents? Dans l'affirmative, de quels
incidents s'agissait-il?

2. Is de politie sinds 2017 ter plaatse geweest voor
bepaalde incidenten? Zo ja, over welke incidenten ging het
dan?

3. Des plaintes ont-elles été déposées contre la chaîne de
télévision kurde? Dans l'affirmative, de quelles plaintes
s'agissait-il?

3. Zijn er klachten ingediend tegen de Koerdische tv-zen-
der? Zo ja, over welke klachten ging het dan?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 590 de madame la
députée Barbara Pas du 11 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 590 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
11 mei 2021 (N.):

1. Un procès-verbal a été rédigé en 2019 à charge
d'inconnus après la plainte d'un collaborateur de ROJ TV
de menaces écrites via un message WhatsApp.

1. In 2019 werd een proces-verbaal opgesteld lastens
onbekenden op klacht van een medewerker van ROJ TV
wegens schriftelijke bedreigingen via een WhatsApp
bericht.

2. Aucun incident touchant l'ordre public ou la sécurité
n'est connu.

2. Er zijn geen incidenten gekend die de openbare orde of
veiligheid aanbelangen.

Il a toutefois été constaté en 2017 qu'un habitant du quar-
tier a pendu en guise de provocation un drapeau turc de
manière ostentatoire à sa fenêtre.

In 2017 werd wel vastgesteld dat een buurtbewoner bij
wijze van provocatie een Turkse vlag duidelijk zichtbaar
voor het raam hing.

3. Aucune plainte n'a été enregistrée à charge de la chaîne
de télévision kurde.

3. Er zijn geen geregistreerde klachten tegen de Koerdi-
sche tv-zender.

DO 2020202109991
Question n° 591 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 12 mai 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109991
Vraag nr. 591 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 12 mei 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Services d'incendie (QO 17627C). Dienstverlening van brandweerposten (MV 17627C).
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Il y a trois ans, la fermeture de la caserne de Haacht pen-
dant 12 heures en raison de l'absence du sous-officier pour
cause de maladie a provoqué de vives tensions. L'arrêté
royal prévoit effectivement qu'un sous-officier doit tou-
jours être présent pour que les pompiers puissent intervenir
sur un incendie. Par conséquent, les pompiers de l'avant-
poste de Haacht n'ont pas pu intervenir sur les éventuels
incendies qui se seraient déclarés ce jour-là dans cette
zone. Le service d'incendie de Leuven a dès lors pris la
relève.

Drie jaar geleden laaiden de gemoederen hoog op toen de
brandweerpost van Haacht 12 uur moest sluiten omdat de
onderofficier zich ziek had gemeld. Volgens het koninklijk
besluit moet er namelijk altijd een onderofficier aanwezig
zijn alvorens een korps mag uitrukken bij een brand. Even-
tuele branden die deze dag dus plaatsvonden in Haacht
mochten niet bestreden worden door de voorpost in
Haacht, maar door de brandweerpost van Leuven.

Le bourgmestre de Haacht a estimé irresponsable de faire
attendre les habitants de sa commune dix minutes supplé-
mentaires avant de recevoir l'aide des secours en cas
d'incendie. Cela valait indéniablement pour de nombreuses
communes de notre pays. Le service incendie de Leuven
n'était pas non plus préparé à faire face à un tel cas de
figure, car il devait déjà couvrir une zone relativement
large avec un effectif réduit.

De burgemeester van Haacht vond het onverantwoord dat
de inwoners van zijn gemeente tien minuten langer moes-
ten wachten op hulp bij een eventuele brand. En dat gold
ongetwijfeld voor veel gemeenten in ons land. Ook de Leu-
vense brandweer was niet opgezet met de situatie omdat zij
een grotere zone moest coveren met minder personeel.

En outre, le bourgmestre de Haacht a pointé du doigt les
autorités fédérales, qui sont censées financer 50 % des
coûts du service d'incendie, mais ne financent réellement
ces derniers qu'à hauteur de 30 % à peine.

Daarnaast wees de burgemeester van Haacht met een
beschuldigende vinger naar de federale overheid: die zou
50 % van de kosten van de brandweer betalen, maar in de
praktijk was dat amper 30 %.

Je me demande si de tels problèmes surviennent encore
trois ans après cet incident.

Ik vraag me af of deze problemen zich drie jaar later nog
altijd voordoen.

1. Les dispositions de l'arrêté royal, selon lesquelles une
équipe de pompiers ne peut intervenir qu'en présence d'un
sous-officier, sont-elles toujours d'application?

1. Geldt het koninklijk besluit nog steeds dat een brand-
weerkorps pas mag uitrukken als er een onderofficier aan-
wezig is?

2. Des incidents similaires se sont-ils déjà produits dans
d'autres casernes, contraignant ces dernières à fermer éga-
lement leurs portes momentanément, comme dans la
caserne de Haacht?

2. Heeft dit al vaak geleid tot sluitingen van brandweer-
posten zoals in Haacht?

3. Avez-vous connaissance de situations où les pompiers
seraient intervenus plus tardivement (ou trop tard) sur un
incendie, avec toutes les conséquences qui en découlent?

3. Bent u zelf op de hoogte van feiten waarbij de brand-
weer daardoor (te) laat op een brand kwam, met alle gevol-
gen van dien?

4. Selon vous, est-il positif que les zones prises en charge
par les plus grands services d'incendies ne cessent de
s'étendre? Une telle configuration allonge bien évidem-
ment les délais d'intervention.

4. Vindt u het zelf een goede evolutie dat de grotere
brandweerposten een steeds ruimere zone voor hun reke-
ning moeten nemen? Wat dan uiteraard leidt tot langere
wachttijden.

5. Les autorités fédérales financent-elles désormais les
services d'incendies à hauteur de 50 %? Ou au contraire,
les communes doivent-elles encore trop souvent régler la
facture, comme l'a justement souligné le bourgmestre de
Haacht?

5. Betaalt de federale overheid intussen de helft van de
brandweerkosten? Of komt de rekening nog altijd te vaak
bij de gemeenten terecht, zoals de burgemeester van
Haacht aangaf?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 591 de madame la
députée Katrien Houtmeyers du 12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 591 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Katrien
Houtmeyers van 12 mei 2021 (N.):
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1. L'arrêté royal du 10 novembre 2012 déterminant les
conditions minimales de l'aide adéquate la plus rapide et
les moyens adéquats détermine les moyens minimaux pour
les interventions urgentes. Si une autopompe multifonc-
tionnelle est prévue pour une intervention, elle doit être
composée conformément aux dispositions de l'arrêté royal,
c'est-à-dire avec un sous-officier qui est le chef de l'auto-
pompe. Cette composition de l'aide adéquate et la plus
rapide vise à garantir la qualité de l'intervention et la sécu-
rité au travail du personnel d'intervention. Il ne s'agit pas
de revoir la composition de l'autopompe et la nécessité d'un
sous-officier.

1. Het koninklijk besluit van 10 november 2012 tot vast-
stelling van de minimale voorwaarden van de snelste ade-
quate hulp en van de adequate middelen bepaalt de
minimale middelen voor de dringende interventies. Indien
er een multifunctionele autopomp voorzien wordt voor een
interventie, moet deze inderdaad samengesteld zijn con-
form de bepalingen van het koninklijk besluit, en dus met
een onderofficier die bevelvoerder is van de autopomp.
Deze invulling van de snelste adequate hulp beoogt de
kwaliteit van de interventie en de arbeidsveiligheid van het
interventiepersoneel. Het is niet de bedoeling om de
samenstelling van de autopomp en de noodzakelijkheid
van een onderofficier te herzien.

2. D'après mes informations, la situation à Haacht était
très exceptionnelle. Cela ne change rien au fait qu'il y a
parfois des problèmes de disponibilité d'un sous-officier
dans différents postes où l'on travaille principalement avec
des volontaires. Les zones de secours suivent cela de près
et prennent les mesures nécessaires pour garantir la dispo-
nibilité de cette fonction cruciale.

2. Volgens mijn informatie was de situatie in Haacht een
zeer uitzonderlijke situatie. Dit neemt niet weg dat er in
verschillende posten, waar men hoofdzakelijk met vrijwil-
ligers werkt, soms problemen zijn inzake de beschikbaar-
heid van een onderofficier. De hulpverleningszones
monitoren dit nauwgezet en nemen de nodige maatregelen
om deze cruciale functie beschikbaar te hebben.

Les zones de secours fonctionnent, comme le prévoit la
loi, en réseau de postes. Cela signifie qu'en cas d'interven-
tion, un train de départ est composé des différents postes de
la zone, en tenant compte de la disponibilité des hommes et
de la rapidité avec laquelle les véhicules peuvent arriver
sur les lieux. Un poste où aucun sous-officier n'est dispo-
nible au moment de l'intervention peut toujours fournir un
autre véhicule pour lequel aucun sous-officier n'est requis.
Il n'y a donc pas de fermeture de facto du poste, mais bien
une adaptation des véhicules qu'un poste peut envoyer sur
les lieux.

De hulpverleningszones werken, zoals wettelijk voor-
zien, in een netwerk van posten. Dit houdt in dat wanneer
er een interventie zich voordoet een uitruktrein wordt
samengesteld uit de verschillende posten van de zone,
rekening houdend met de beschikbaarheid van de man-
schappen en de snelheid waarmee de voertuigen ter plaatse
kunnen komen. Een post waar er geen onderofficier
beschikbaar is op het moment van de interventie, kan nog
steeds een ander voertuig leveren waarvoor geen onderoffi-
cier noodzakelijk is. Er is dus geen de facto sluiting van de
post, maar wel een aanpassing van de voertuigen die een
post ter plaatse kan sturen.

3. Le législateur fédéral n'a pas fixé de niveau de service
minimum, celui-ci doit être déterminé par les autorités
zonales. Sur la base d'un outil d'analyse des risques, elles
peuvent déterminer un niveau de service réaliste, en tenant
compte de l'image du risque dans la zone. En outre, une
évaluation périodique est prescrite pour vérifier si l'organi-
sation opérationnelle est toujours adéquate au regard des
risques et du niveau de protection proposé.

3. De federale wetgever heeft geen minimum niveau van
dienstverlening bepaald, dit moet worden bepaald door de
zonale overheden. Op basis van een risicoanalysetool kun-
nen zij een realistisch niveau van dienstverlening bepalen,
rekening houdend met het risicobeeld in de zone. Ook
wordt er een periodieke evaluatie voorgeschreven om na te
gaan of de operationele organisatie nog voldoet ten aanzien
van de risico's en het vooropgesteld niveau van bescher-
ming.
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4. La zone est responsable de son organisation opération-
nelle en ce qui concerne le nombre et la taille de ses postes.
La zone adaptera son organisation au plus près du profil de
risque de la zone et du niveau de service souhaité pour le
citoyen. De nombreux facteurs jouent un rôle: la zone dis-
pose-t-elle de nombreux postes ou de peu de postes? S'agit-
il de postes professionnels où des professionnels sont pré-
sents en permanence, ou faut-il faire appel à des volon-
taires depuis leur domicile? Tous ces aspects ont un effet
sur la vitesse d'intervention, ainsi que sur l'étendue de la
zone, la circulation, etc. Sur la base de données et d'infor-
mations objectives, les zones sont les mieux placées pour
réaliser cet exercice et déterminer l'organisation opération-
nelle.

4. De zone is zelf bevoegd voor haar operationele organi-
satie in het aantal en de grootte van de posten. De zone zal
de organisatie zo goed als mogelijk af stemmen op het risi-
cobeeld in de zone en op het gewenste niveau van dienst-
verlening naar de burgers toe. Tal van factoren spelen een
rol: heeft de zone veel posten of weinig. Zijn dit beroeps-
posten waar beroeps permanent aanwezig zijn, of moeten
vrijwilligers van thuis opgeroepen worden? Al deze aspec-
ten hebben een effect op de snelheid van tussenkomst,
evenals de uitgestrektheid van het gebied, de verkeerssitua-
tie etc. Op basis van objectieve gegevens en data zijn de
zones het best in staat deze oefening te maken en de opera-
tionele organisatie te bepalen.

5. Il convient tout d'abord de clarifier l'interprétation de
l'article 67 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité
civile, qui prévoit la règle du 50/50. Cette disposition offre
aux communes la garantie qu'elles ne devront pas payer
plus pour les services d'incendie que ce qu'elles devaient
payer au moment du passage en zone de secours.

5. Eerst en vooral moet de lezing van artikel 67 van de
wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid, die
de regel van de 50/50 bevat, worden verduidelijkt. Deze
bepaling biedt de gemeenten de garantie dat zij voor de
brandweer niet méér hoeven te betalen dan wat zij op het
moment van de overgang naar de hulpverleningszone
moesten betalen.

Cette disposition ne signifie donc pas nécessairement que
le gouvernement fédéral devra financer 50 % du budget
actuel d'une zone d'intervention, puisque le financement
des zones ne doit pas nécessairement être doublé par rap-
port à 2007, et que les autorités locales disposent égale-
ment d'une certaine autonomie dans la gestion de leur
zone.

Deze bepaling betekent dus niet noodzakelijk dat de
federale overheid 50 % van het huidige budget van een
hulpverleningszone dient te financieren, aangezien de
financiering van de zones niet noodzakelijk moet verdub-
beld worden ten opzichte van 2007, en aangezien ook de
lokale overheden een zekere autonomie hebben in het
beheer van hun zone.

DO 2020202110014
Question n° 592 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110014
Vraag nr. 592 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Numéro 1722. Telefoonnummer 1722.
Le numéro de téléphone 1722 a été mis en place au

1er août 2017 pour répondre directement et personnelle-
ment aux sollicitations des citoyens nécessitant une inter-
vention non urgente des pompiers, en cas notamment
d'incident climatique.

Het telefoonnummer 1722 werd op 1 augustus 2017 in
het leven geroepen opdat de burgers daar rechtstreeks en
persoonlijk terecht zouden kunnen indien zij problemen
hebben waarvoor een niet-dringende interventie van de
brandweer noodzakelijk is, meer bepaald in geval van inci-
denten die door zware weersomstandigheden veroorzaakt
worden.

1. Quel est le bilan, dans les grandes lignes, de cet outil
après plus de trois ans d'entrée en fonction?

1. Wat is drie jaar na de lancering in grote lijnen de
balans van de werking van dit instrument?

2. Peut-on observer un réel désengorgement des services
téléphoniques du 112 lors que l'outil est activé?

2. Kan men vaststellen dat de diensten van het nummer
112 daadwerkelijk ontlast worden  wanneer het nummer
1722 geactiveerd wordt?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
16 juin 2021, à la question n° 592 de monsieur le député
Philippe Goffin du 12 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 16 juni 2021, op de vraag nr. 592 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 mei 2021 (Fr.):

Avant de répondre à votre question, je tiens à vous don-
ner quelques précisions sur le fonctionnement du numéro
de téléphone 1722 et des centrales d'urgence 112.

Alvorens op uw vraag in te gaan, licht ik u de werking
van het telefoonnummer 1722 en de noodcentrales 112 toe.

Les centrales d'urgence 112 réceptionnent non seulement
les appels des citoyens au numéro d'urgence 112 (et 100)
lorsqu'ils sont confrontés à une situation nécessitant une
aide médicale urgente ou une intervention urgente des
pompiers, mais également leurs appels au numéro 1722.

De noodcentrales 112 ontvangen niet alleen de oproepen
van burgers naar het noodnummer 112 (en 100), wanneer
zij geconfronteerd worden met een situatie die dringende
medische hulp of een dringende interventie van de brand-
weer vereist, maar ook hun oproepen naar het nummer
1722.

Le numéro 1722 n'est pas accessible en permanence. Il
n'est activé que lorsque l'Institut Royal Météorologique
(IRM) émet un code jaune, orange ou rouge concernant les
risques d'orages, de fortes précipitations ou de tempêtes.

Het nummer 1722 is niet voortdurend bereikbaar. Het
wordt enkel geactiveerd wanneer het Koninklijk Meteoro-
logisch Instituut (KMI) een code geel, oranje of rood
afkondigt met betrekking tot de risico's op onweer, felle
neerslag of storm.

En cas d'activation du 1722, un communiqué de presse
est systématiquement envoyé pour informer les citoyens de
la possibilité d'appeler le 1722 s'ils ont besoin de l'inter-
vention des pompiers et qu'aucune vie n'est en danger. Je
pense par exemple, aux caves inondées ou aux importants
dégâts à la toiture d'habitation.

In geval van activering van het nummer 1722 wordt er
systematisch een persbericht verstuurd om de burgers op
de hoogte te stellen van de mogelijkheid om het nummer
1722 te bellen indien zij de interventie van de brandweer
nodig hebben en er geen levens in gevaar zijn. Ik denk bij-
voorbeeld aan een ondergelopen kelder of aan stormschade
aan het dak van een woning.

Dans les centrales 112, il n'y pas d'opérateur qui sont
réservés uniquement au traitement des appels au 1722.
Chaque opérateur 112 peut être amené à traiter ce type
d'appels.

In de 112-centrales zijn er geen operatoren die enkel
voorbehouden zijn voor de behandeling van oproepen naar
het nummer 1722. Elke 112-operator kan dit soort oproe-
pen krijgen om te behandelen.

Lorsque le 1722 n'est pas activé, il n'y a évidemment
aucun opérateur 112 prévu pour répondre à ce numéro.

Wanneer het nummer 1722 niet geactiveerd wordt, wordt
er uiteraard geen enkele 112-operator voorzien voor dit
oproepnummer.

Lorsque le 1722 est activé, les opérateurs chargés de trai-
ter les appels d'urgence au 112 (et 100) prennent également
les appels au 1722 en fonction de leur disponibilité. Ils
donnent la priorité au traitement des appels d'urgence et, si
leur volume de travail le permet, ils prennent les appels au
1722. De plus, chaque fois que le numéro 1722 est activé,
des opérateurs supplémentaires sont appelés en renfort
pour traiter spécifiquement les appels vers le 1722. En
général, il s'agit de deux opérateurs par centrales d'urgence
112.

Wanneer het nummer 1722 geactiveerd wordt, nemen de
operatoren belast met de behandeling van de noodoproe-
pen naar het nummer 112 (en 100), eveneens de oproepen
naar het nummer 1722 aan, naar gelang van hun beschik-
baarheid. Zij geven voorrang aan de behandeling van de
noodoproepen en, indien hun werkvolume het toelaat,
nemen zij ook de oproepen naar het nummer 1722 aan.
Bovendien worden, telkens het nummer 1722 geactiveerd
wordt, extra operatoren ter versterking opgeroepen om spe-
cifiek de oproepen naar het nummer 1722 te behandelen.
Over het algemeen gaat het over twee operatoren per nood-
centrale 112.
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En 2020, le 1722 a été activé à 39 reprises et près de
100.000 appels à ce numéro ont été enregistrés par les cen-
trales d'urgence sur l'ensemble de l'année. Il arrive bien sûr
que certaines personnes appellent le 1722 à plusieurs
reprises parce qu'elles ne parviennent pas obtenir immédia-
tement un opérateur en ligne. L'introduction du 1722 avait
tout son sens. Ce numéro de téléphone a au moins permis
d'éviter qu'un certain nombre de citoyens n'encombre le
numéro d'urgence 112 pour demander l'intervention des
pompiers suite à des dégâts causés par une tempête ou une
inondation.

In 2020 werd het noodnummer 1722 39 keer geactiveerd
en hebben de noodcentrales 100.000 oproepen naar dit
nummer geregistreerd. Het komt natuurlijk voor dat som-
mige mensen meermaals terugbellen naar 1722 omdat zij
niet meteen een operator aan de lijn krijgen. De invoering
van 1722 is zeker zinvol te noemen. Dankzij dit telefoon-
nummer kan vermeden worden dat het noodnummer 112
overstelpt wordt met oproepen van burgers die de interven-
tie van de brandweer vragen naar aanleiding van schade bij
een storm of overstroming.

Le 1722 a donc une influence positive sur le maintien de
la disponibilité du numéro d'urgence 112. Chaque appel
vers le 1722 est un appel de moins vers le 112, qui doit res-
ter libre pour les appels qui peuvent être d'une importance
vitale.

Het nummer 1722 heeft dus een positieve invloed op het
behoud van de beschikbaarheid van het nummer 112. Elke
oproep naar het nummer 1722 is een oproep minder naar
het nummer 112, dat vrij moet blijven voor de oproepen
die van levensbelang kunnen zijn.

Par ailleurs, les opérateurs des centrales constatent une
évolution tangible concernant l'utilisation du 1722.

Bovendien stellen de operatoren van de noodcentrales
een positieve evolutie vast wat het gebruik van het nummer
1722 betreft.

Enfin, une application supplémentaire est en cours de
développement pour le 1722, à savoir le guichet électro-
nique 1722.be, qui offre au citoyen la possibilité d'intro-
duire une demande d'intervention en ligne, directement
auprès de sa zone de secours.

Op dit moment wordt er ten slotte een bijkomende toe-
passing ontwikkeld voor 1722, met name het elektronisch
loket 1722.be, dat de burger de mogelijkheid biedt om,
rechtstreeks bij zijn/haar hulpverleningszone, online een
interventieaanvraag in te dienen.
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Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202110004
Question n° 61 de madame la députée Mélissa Hanus

du 12 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202110004
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Le Sahel. Sahel.
La mort brutale au Tchad du président Idriss Debie

plonge une fois de plus les pays du Sahel dans l'incertitude.
De gewelddadige dood van president Idriss Déby in

Tsjaad heeft de landen van de Sahel opnieuw in onzeker-
heid gestort.

La population doit à la fois résister au terrorisme et sur-
vivre à la pauvreté dans des conditions de stabilité poli-
tique souvent précaires.

In vaak politiek instabiele omstandigheden moet de
bevolking er weerstand bieden tegen het terrorisme en in
weerwil van de armoede trachten te overleven.

Hormis la nécessité de soutenir une population se sentant
souvent oubliée, cette situation est un parfait terreau pour
l'alimentation du terrorisme et l'apparition de flux migra-
toires dont sont victimes les migrants, les pays voisins et
ensuite l'Europe.

Afgezien van de noodzaak om een bevolking te steunen
die zich vaak vergeten voelt, vormt die situatie de perfecte
voedingsbodem voor terrorisme en het ontstaan van de
migratiestromen, waarvan de migranten, de buurlanden en
vervolgens Europa het slachtoffer zijn.

L'insécurité qui y règne a réduit à peau de chagrin la pré-
sence de l'État sur l'ensemble du territoire malien par
exemple. Seule la capitale Bamako et quelques autres
villes sont gérées par la présence sociale, administrative,
économique et politique de l'État.

Door de heersende onveiligheid heeft de overheid bij-
voorbeeld in heel Mali haar greep op het grondgebied ver-
loren. Enkel in de hoofdstad Bamako en enkele andere
steden is de overheid nog sociaal, administratief, econo-
misch en politiek aanwezig.

Sous l'égide de l'Organisation internationale de la Fran-
cophonie (OIF) et de la Communauté économique des
États de l'Afrique de l'Ouest (CEDEAO) des élections
devraient être organisées au Mali avant la fin de l'année et
au Tchad après la transition.

Onder auspiciën van de Organisation internationale de la
Francophonie (OIF) en de Economic Community of West
African States (ECOWAS) moesten er in Mali vóór het
eind van het jaar verkiezingen georganiseerd worden. In
Tsjaad moest dat na de overgang gebeuren.

1. Quel concours apporte aujourd'hui la Belgique de
manière générale au Sahel?

1. Hoe ondersteunt België de Sahel thans?

2. Quelle implication avons-nous au Mali et au Tchad?
Seuls ou en partenariats?

2. Bij welke acties zijn we in Mali en Tsjaad betrokken?
Treden we alleen op of in het kader van partenariaten?

3. Quel soutien délivrerons-nous afin de muscler la force
internationale pour l'organisation d'élections plus sécuri-
sées?

3. Welke steun zullen we verlenen om de internationale
troepenmacht te versterken opdat de verkiezingen er in vei-
liger omstandigheden georganiseerd zouden kunnen wor-
den?

4. Quelles relations entretient l'État belge avec l'OIF à ce
sujet?

4. Welke betrekkingen onderhoudt de Belgische overheid
in dat verband met de OIF?

5. La transition tchadienne va-t-elle engendrer une
remise en question de relations entre la Belgique et le
Tchad?

5. Zullen de betrekkingen tussen België en Tsjaad naar
aanleiding van de overgang in dat land herbekeken wor-
den?

6. Quelles relations la Belgique entretient-elle avec les
autres pays du Sahel, à savoir le Niger, le Burkina-Faso et
la Mauritanie?

6. Welke betrekkingen onderhoudt België met de andere
Sahellanden, met name Niger, Burkina Faso en Maurita-
nië?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 15 juin
2021, à la question n° 61 de madame la députée Mélissa
Hanus du 12 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 15 juni 2021, op de vraag nr. 61 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van 12 mei
2021 (Fr.):

1. De manière générale, la Belgique a intensifié sa pré-
sence au Sahel, en mobilisant l'ensemble des instruments
de sa politique étrangère selon une approche globale. Elle y
compte trois ambassades depuis 2018, au Mali, au Burkina
Faso et au Niger. La Belgique y est également active dans
le secteur de la sécurité militaire et civile. Enfin, le Sahel
est une zone de concentration de la coopération au déve-
loppement et de l'aide humanitaire de la Belgique, sur les-
quels je focalise dans cette réponse.

1. In het algemeen heeft België zijn aanwezigheid in de
Sahel versterkt door alle instrumenten van zijn buitenlands
beleid in te zetten voor een globale aanpak. Ons land heeft
er sinds 2018 drie ambassades, in Mali, Burkina Faso en
Niger. België is ook actief in de militaire en civiele veilig-
heidssector. Ten slotte is de Sahel een prioritaire regio voor
de Belgische ontwikkelingssamenwerking en onze huma-
nitaire hulp. Ik zal in mijn antwoord focussen op dit laatste
aspect.

Les pays du Sahel central, à savoir, le Burkina Faso, le
Niger et le Mali, font partie des 14 pays partenaires de note
coopération gouvernementale. Nous sommes investis dans
ces pays en matière de coopération bilatérale par le biais de
notre agence de développement Enabel, dont les différents
programmes de coopération cumulent plus de 100 millions
d'euros d'intervention, sans compter les avenants et les
nombreux contrats pour tiers dans lesquels Enabel est
engagé avec l'UE. Comme vous savez, je suis aussi en train
de développer un portefeuille thématique climatique d'un
montant de 50 millions d'euros dans quatre pays parte-
naires au Sahel.

De landen van de centrale Sahel, namelijk Burkina Faso,
Niger en Mali, behoren tot de 14 partnerlanden van onze
gouvernementele samenwerking. Wij zijn er actief via ons
ontwikkelingsagentschap Enabel, waarvan de verschil-
lende gouvernementele samenwerkingsprogramma's goed
zijn voor meer dan 100 miljoen euro aan interventies. Daar
bovenop komen nog de budgetverhogingen en de vele con-
tracten voor derden waarbij Enabel projecten uitvoert in
opdracht van de EU. Zoals u weet ben ik ook een themati-
sche klimaatportefeuille van 50 miljoen euro aan het ont-
wikkelen in de Sahelregio.

Nous finançons également des ONG belges dans ces
pays à hauteur de 77 millions d'euros. Fin 2020, 1,2 mil-
lions d'euros supplémentaires ont été libérés à l'attention
d'acteurs non-gouvernementaux en réponse à la crise
COVID-19.

Wij financieren ook Belgische ngo's in deze landen voor
een bedrag van 77 miljoen euro. Eind 2020 werd een extra
bedrag van 1,2 miljoen euro ter beschikking van niet-gou-
vernementele actoren gesteld als reactie op de COVID-19-
crisis.

La région du Sahel est aussi une zone prioritaire de la
stratégie humanitaire belge. En 2020, le total des finance-
ments humanitaires affectés à la région s'élevait à
24.065.000 euros. La Belgique contribue également à lutter
contre les multiples crises humanitaires dans toute la
région du Sahel par le financement de fonds flexibles en
contribuant aux budgets généraux de nos organisations
partenaires humanitaires internationales. Nous intervenons
aussi au Sahel dans le cadre du développement transition-
nel, à partir de la dotation "Consolidation de la société et
bonne gouvernance", pour un montant total de 5,8 millions
d'euros dont près de 3 millions d'euros sont dédiés à des
projets de lutte contre les violences basées sur le genre
dans le cadre de la pandémie COVID-19.

De Sahel-regio is ook een prioritair gebied in de strategie
van België inzake humanitaire hulp. In 2020 bedroeg de
totale humanitaire financiering voor de regio 24.065.000
euro. België draagt ook bij tot de strijd tegen de gevolgen
van de talrijke humanitaire crisissen in de Sahelregio via
een flexibele financiering van onze internationale humani-
taire partnerorganisaties. Wij zijn in de Sahel ook actief in
het kader van de transitiehulp via een budgetlijn ter "con-
solidatie van de samenleving en goed bestuur". Dit voor
een totaalbedrag van 5,8 miljoen euro, waarvan bijna 3
miljoen euro bestemd is voor projecten ter bestrijding van
gendergerelateerd geweld in het kader van de COVID-19-
pandemie.
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Au niveau international, la Belgique est depuis deux ans
membre observateur de l'Alliance Sahel, une plateforme de
bailleurs de fonds d'aide au développement, et nous avons
été sollicités par son Secrétariat pour devenir membre à
part entière. Cette évolution est une étape très positive à
laquelle nous comptons répondre favorablement. Cela nous
permettra d'accentuer notre plus-value au sein du partena-
riat régional pour le développement durable au Sahel.

Op internationaal niveau was België de voorbije twee
jaar waarnemend lid van de Sahel Alliantie, een platform
van donoren van ontwikkelingshulp. Het secretariaat van
deze Alliantie vroeg ons om volwaardig lid te worden. Dit
is een zeer positieve stap, waarop wij positief zullen reage-
ren. Zo kunnen wij onze toegevoegde waarde binnen dit
regionale samenwerkingsverband voor duurzame ontwik-
keling in de Sahel verder versterken.

2. Le Mali est un pays partenaire de la coopération gou-
vernementale belge depuis près de 30 ans. Le dernier pro-
gramme de coopération gouvernementale a été financé à
hauteur de 36 millions d'euros pour la période 2016-2019.
Les préparatifs pour développer un court programme de
transition ont été entamées par mes services. Ceci pour
garantir la continuité de notre assistance à la population
malienne pendant le processus de transition qui a été
convenu avec la CEDEAO après le coup d'état en aout
2020. Le but est aussi de donner suffisamment de temps
pour préparer, après les élections prévues en février 2022,
un nouveau portefeuille-pays quinquennal. Suite au nou-
veau coup d'état du 24 mai 2021, la préparation du pro-
gramme de transition a néanmoins dû être ralentie et sera
réévaluée en fonction de l'évolution politique et sécuritaire
du Mali.

2. Mali is al bijna 30 jaar een partnerland van de Belgi-
sche gouvernementele samenwerking. Het meest recente
bilaterale samenwerkingsprogramma had een budget van
36 miljoen euro voor de periode 2016-2019. Mijn diensten
zijn begonnen met de voorbereiding van een overgangspro-
gramma dat de continuïteit van onze ondersteuning van de
bevolking moet verzekeren tijdens het transitieproces dat
na de staatsgreep in augustus 2020 overeen werd gekomen
met ECOWAS. Het doel hiervan is ook om voldoende tijd
te hebben om een nieuwe, volwaardige landenportefeuille
met een looptijd van vijf jaar voor te bereiden na de voor
februari 2022 geplande verkiezingen. Door de nieuwe
staatgreep van 24 mei 2021 moest de voorbereiding van
het overgangsprogramma echter worden vertraagd en zal
dit geherevalueerd worden in het licht van de evolutie van
de politieke en veiligheidssituatie in Mali.

La Belgique soutient également le développement du
pays par le financement de 11 acteurs de la coopération
non-gouvernementale. Un peu plus de 17 millions d'euros
de subsides ont été octroyés pour les programmes de la
période 2017-2021. Nos financements humanitaires affec-
tés au Mali s'élevaient quant à eux à 3,37 millions d'euros
en 2020. Enfin, nous contribuons aux ressources générales
des organisations multilatérales partenaires que sont la
FAO, l'UNICEF, le PNUD, l'ONU Femmes et le FNUAP.

België steunt in Mali ook de ontwikkeling van het land
door 11 niet-gouvernementele organisaties te financieren.
Er is iets meer dan 17 miljoen euro aan subsidies toege-
kend voor programma's in de periode 2017-2021. Onze
humanitaire financiering in Mali, bedroeg 3,37 miljoen
euro in 2020. Tenslotte dragen wij bij aan de algemene
middelen van de multilaterale partnerorganisaties FAO,
UNICEF, UNDP, UN Women en UNFPA.

Le Tchad ne figure pas sur la liste des pays partenaires de
la coopération gouvernementale. Nous y finançons à hau-
teur de 1,4 million d'euros une intervention mise en oeuvre
par Oxfam, intitulée "Consolidation de la Paix et renforce-
ment de la résilience économique des femmes et des jeunes
dans la région du lac Tchad" . Cette intervention est mise
en oeuvre aussi bien au Niger qu'au Tchad.

Tsjaad staat niet op de lijst van de partnerlanden van onze
gouvernementele samenwerking. We financieren er wel
een interventie van Oxfam ter hoogte van 1,4 miljoen euro.
Deze heeft als titel "Consolidatie van de vrede en verster-
king van de economische weerbaarheid van vrouwen en
jongeren in de regio rond het Tsjaadmeer" en wordt zowel
in Niger als Tsjaad uitgevoerd.

3. Concernant la coopération militaire, je propose
d'adresser mes collègues concernées, madame Dedonder et
madame Wilmès, pour plus de détails. Je peux néanmoins
rappeler que la Belgique participe à deux opérations au
Mali: la mission de maintien de la paix des Nations unies
(MINUSMA) et la mission de formation de l'Union euro-
péenne (EUTM). La Belgique s'est aussi inscrite dans le
processus d'élaboration de la mission civile européenne
EUCAP par la mise à disposition d'experts.

3. Wat de militaire samenwerking betreft, verwijs ik u
naar mijn collega's mevrouw Dedonder en mevrouw
Wilmès voor meer bijzonderheden. Ik kan u er niettemin
aan herinneren dat België deelneemt aan twee operaties in
Mali: de vredesmissie van de Verenigde Naties
(MINUSMA) en de opleidingsmissie van de Europese
Unie (EUTM). België is ook betrokken bij de ontwikkeling
van de Europese civiele missie EUCAP door deskundigen
ter beschikking te stellen.
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À propos du soutien à l'organisation des élections elle-
même au Mali, si aucun financement bilatéral belge n'est
prévu, la Délégation de l'UE fournit un support financier
important au PNUD, l'une des organisations multilatérales
au Mali qui accompagnera le processus électoral. L'UE a
aussi recruté des experts pour mieux suivre le processus.

Wat de steun voor de organisatie van de verkiezingen zelf
betreft, is er weliswaar geen Belgische bilaterale financie-
ring gepland, maar verleent de delegatie van de EU aan-
zienlijke financiële steun aan het UNDP, dat een van de
multilaterale organisaties is die het verkiezingsproces in
Mali zal begeleiden. De EU heeft ook experts aangewor-
ven om het proces beter te kunnen opvolgen.

4. La Belgique en tant que membre de plein droit (et fon-
dateur) de l'Organisation internationale francophonie est
activement impliquée dans l'appui aux initiatives prises par
l'organisation dans le Sahel. Cette organisation n'étant pas
sous ma compétence, je vous suggère de poser cette ques-
tion à la ministre Wilmès.

4. België is als volwaardig (en stichtend) lid van het
Organisation Internationale de la Francophonie actief
betrokken bij de ondersteuning van de initiatieven die de
organisatie in de Sahel neemt. Aangezien deze organisatie
niet onder mijn bevoegdheid valt, suggereer ik dat u deze
vraag richt aan mijn collega minister Wilmès.

5. Pour de plus amples informations sur les relations
entre la Belgique et le Tchad, propose également de vous
adresser à ma collègue, madame Wilmès, vu l'absence d'un
programme de coopération gouvernementale dans ce pays.

5. Aangezien wij geen gouvernementeel samenwerkings-
programma hebben met Tsjaad verwijs ik u voor nadere
informatie over de relaties tussen Tsjaad en België ook
door naar mijn collega, mevrouw Wilmès.

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202110380
Question n° 86 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202110380
Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

En France de récentes études menées par VirPath (struc-
ture de recherche publique spécialiste des virus rattachée à
l'Inserm et au CNRS), et de VirHealth (entreprise spécia-
liste des virucides) ont abouti à des résultats très
concluants concernant les capacités des purificateurs d'air
munis de filtres à haute efficacité (HEPA) à capter puis à
détruire les virus dans l'air ambiant.

In Frankrijk hebben recente studies van VirPath (een in
virussen gespecialiseerde openbare onderzoeksinstelling
die aan het Inserm en het CNRS verbonden is) en van Vir-
Health (een bedrijf dat gespecialiseerd is in viriciden) tot
zeer overtuigende resultaten geleid met betrekking tot het
vermogen van luchtzuiveringstoestellen met hoogefficiënte
filters (HEPA) om de virussen uit de binnenlucht te filteren
en vervolgens te vernietigen.

D'après les mesures faites en laboratoire, les filtres H13
sont efficaces à 99,26 %, les filtres H14 à 99,85 %, après
dix cycles de recirculation d'air. Une fois capturées dans le
filtre, les particules virales meurent au bout de 48 heures.

Volgens de labometingen hebben de H13-filters een effi-
ciëntie van 99,26 % na tien luchtcirculatiecycli en de H14-
filters een efficiëntie van 99,85 %. Zodra de virusdeeltjes
door de filter afgevangen zijn, sterven ze na 48 uur af.

Ces résultats sont d'ailleurs corroborés par une autre
étude de Harvard "seuls les aérateurs avec filtres HEPA
doivent être utilisés pour réduire les risques de transmis-
sion du COVID-19".

Deze resultaten worden overigens bevestigd door een
andere studie van Harvard, waaruit blijkt dat er enkel
luchtreinigers met HEPA-filters gebruikt mogen worden
om de risico's op overdracht van COVID-19 te beperken.
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D'autres études menées en France par le Lyonbiopôle ou
en Allemagne par l'Institut de mécaniques des fluides de
Munich, vont toutes de le même sens en faveur de l'utilisa-
tion de filtre à haute efficacité.

Ook andere studies, zoals die van het Franse Lyonbiopôle
of van het Duitse Institut für Strömungsmechanik und
Aerodynamik in München, wijzen allemaal in dezelfde
richting, en stellen dat het gebruik van een hoogefficiënte
filter de voorkeur geniet.

En Allemagne, plusieurs régions sont en train d'équiper
leurs écoles de ces purificateurs, de même que la région
Auvergne-Rhône-Alpes en France qui en a déjà commandé
plus de 2.500 pour ses écoles et va y consacrer un budget
de 10 millions d'euros.

In Duitsland worden de scholen in verscheidene regio's
uitgerust met deze luchtzuiveringstoestellen, net zoals in
de Franse regio Auvergne-Rhône-Alpes, waar er voor de
scholen meer dan 2.500 apparaten besteld werden en er
hiervoor een budget van 10 miljoen euro werd uitgetrok-
ken.

En Belgique, un autre système de purification d'air très
performant a été approuvé par le Conseil Supérieur de la
Santé afin qu'il équipe les locaux utilisés par notre équipe
nationale de hockey dans le cadre de leur préparation aux
Jeux Olympiques.

In België heeft de Hoge Gezondheidsraad een ander
hoogefficiënt luchtzuiveringssysteem goedgekeurd. Het
zal geïnstalleerd worden in de zalen die door onze natio-
nale hockeyploeg gebruikt worden voor hun voorbereiding
op de Olympische Spelen.

Envisagez-vous l'achat de ce type de purificateur d'air
munis de filtres à haute performance, ou à résultat équiva-
lent, afin d'en équiper les administrations dont vous avez la
tutelle et de cette manière y minimiser la transmission de
virus, en ce compris celui du SARS-CoV-2? Si oui, quel
montant êtes-vous prêt à y consacrer? Si non, pour quels
motifs?

Overweegt u de aankoop van dergelijke luchtzuiverings-
toestellen met hoogefficiënte filters of van systemen die
even goede prestaties leveren om daarmee de administra-
ties die onder uw bevoegdheid vallen uit te rusten en op die
manier de overdracht van virussen, waaronder ook SARS-
CoV-2, te minimaliseren? Zo ja, welk bedrag wilt u hieraan
besteden? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 18 juin 2021, à
la question n° 86 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 18 juni
2021, op de vraag nr. 86 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 02 juni
2021 (Fr.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de madame Petra De Sutter, vice-Pre-
mière ministre et ministre de la Fonction publique et des
Entreprises publiques (question n° 232 du 2 juin 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van mevrouw Petra De Sutter, vice-eerste-
minister en minister van Ambtenarenzaken en Overheids-
bedrijven behoort (vraag nr. 232 van 2 juni 2021).

Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202109998
Question n° 58 de monsieur le député Kurt Ravyts du

12 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109998
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 12 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Projet HOME coordonné par l'Institut royal des Sciences
naturelles de Belgique (QO 16344C).

Project HOME onder leiding van het Koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen (MV 16344C).
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En menant à bien le projet HOME (Human Remains Ori-
gin(s) Multidisciplinary Evaluation), les chercheurs de sept
institutions veulent apporter une réponse à des questions
d'ordre éthique et élaborer une base pour les questions de
restitution de restes humains d'origine étrangère en Bel-
gique. Le projet HOME est un consortium composé de sept
partenaires, dont quatre institutions scientifiques fédérales
(l'Institut royal des sciences naturelles de Belgique, coordi-
nateur du projet, le Musée royal de l'Afrique centrale, l'Ins-
titut national de criminalistique et de criminologie, les
Musées royaux d'Art et d'Histoire) et trois universités
(l'Université libre de Bruxelles, l'Université Saint-Louis -
Bruxelles et l'Université de Montréal).

Met het project HOME (Human Remains Origin(s) Mul-
tidisciplinary Evaluation) willen onderzoekers uit zeven
instellingen een antwoord bieden op ethische vragen en
een basis bieden voor restitutie-aanvragen van niet-Belgi-
sche menselijke resten in België. HOME is een samenwer-
king tussen zeven institutionele partners, waarvan vier
federale wetenschappelijke instellingen (Koninklijk Bel-
gisch Instituut voor Natuurwetenschappen, coördinator van
het project, het Koninklijk Museum voor Midden-Afrika,
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek, de Koninklijke
Musea voor Kunst en Geschiedenis) en drie universiteiten
(Université libre de Bruxelles, Université Saint-Louis -
Bruxelles en University of Montreal).

Différents musées, mais aussi d'autres institutions et uni-
versités en Belgique possèdent des collections de restes
humains. Il s'agit, entre autres, de crânes collectés à
l'époque coloniale et de restes humains qui ont été décou-
verts lors de fouilles archéologiques ou encore de collec-
tions privées. Les chercheurs veulent identifier les restes
humains et élucider les circonstances dans lesquelles ils
ont été acquis. Les spécialistes du droit formuleront ensuite
des suggestions afin de faciliter le rapatriement de ces
restes et fourniront un aperçu du cadre juridique nécessaire
à cette fin. Le coordinateur scientifique du projet indique
que la Belgique n'a, jusqu'à ce jour, organisé aucun rapa-
triement de restes humains et qu'il serait bénéfique pour
cette dernière qu'elle dispose d'un cadre juridique permet-
tant de mieux traiter ce genre de questions.

Verschillende museumcollecties, maar ook andere instel-
lingen en universiteiten in België hebben menselijke resten
in hun collecties. Het gaat onder meer over schedels uit de
koloniale periode en over menselijke resten afkomstig van
archeologische opgravingen of zelfs private collecties. De
onderzoekers willen individuen identificeren en achterha-
len hoe de resten zijn verzameld. Juridische experten bekij-
ken vervolgens hoe deze kunnen teruggegeven worden en
welke juridische procedures daarvoor nodig zijn. De
wetenschappelijke coördinator van het project stelt dat
België tot nog toe in dit kader nog nooit menselijke resten
heeft gerepatrieerd en dat België zou gebaat zijn bij een
wettelijk kader om dergelijke vragen beter te behandelen.

1. Pouvez-vous faire le point sur l'avancée des travaux de
ce projet? Dans quelle mesure souhaitez-vous tenir compte
des résultats de ces travaux dans l'élaboration de votre poli-
tique (relative à la restitution)? Quel est le calendrier de ce
projet et quand les résultats doivent-ils dès lors être four-
nis?

1. Kan u een stand van zaken geven omtrent de werk-
zaamheden van dit project? In hoeverre wil u met de resul-
taten ervan rekening houden in het uit te werken
(restitutie)beleid? Welke is hier de tijdstabel en wanneer
moet dus een en ander worden opgeleverd?

2. Qui finance exactement ce projet? Son financement
était-il prévu dans les budgets des quatre institutions scien-
tifiques fédérales concernées? Au contraire, les autorités
fédérales ont-elles dû dégager des montants supplémen-
taires?

2. Hoe wordt dit project precies gefinancierd? Gebeurt
dit binnen de budgetten van de betrokken vier federale
wetenschappelijke instellingen of is er extra financiering
door de federale overheid?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 16 juin 2021, à la question n° 58 de monsieur
le député Kurt Ravyts du 12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 16 juni 2021, op de vraag nr. 58
van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van
12 mei 2021 (N.):
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Je soutiens fermement le projet HOME (Human Remains
Origin(s) Multidisciplinary Evaluation), qui vise à appor-
ter un soutien scientifique à la prise de décision politique
sur un sujet aussi sensible que les restes humains.

Ik sterk het HOME-project (Human Remains Origin(s)
Multidisciplinary Evaluation), dat wetenschappelijke
ondersteuning moet bieden aan de politieke besluitvorming
over een heel gevoelig onderwerp zoals de menselijke res-
ten.

Une équipe de recherche dirigée par l'Institut royal des
sciences naturelles de Belgique (IRSNB) recense, sur la
base d'une enquête, les restes humains présents dans les
musées, instituts de recherche et collections privées belges.
Cet inventaire comprend également les restes humains col-
lectés à l'époque coloniale. L'équipe de recherche souhaite
connaître le contexte historique, scientifique et éthique des
restes humains. Le projet étudiera également un cadre juri-
dique pour la restitution (ou le rapatriement) des restes
humains.

Een onderzoeksteam onder leiding van het Koninklijk
Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen (KBIN)
maakt aan de hand van een enquête een inventaris van de
menselijke resten in Belgische musea, onderzoeksinstitu-
ten en privécollecties. Daar zijn ook resten bij die in kolo-
niale tijden zijn verzameld. Het onderzoeksteam wil de
historische, wetenschappelijke en ethische context van de
menselijke resten kennen. Het project zal ook een wettelijk
kader onderzoeken voor restitutie (of repatriëring) van
menselijke resten.

À l'heure actuelle, il n'existe pas en Belgique de lignes
directrices pour la conservation et la gestion des restes
humains, ni de cadre juridique pour le retour des restes
humains dans les collections aux proches, aux institutions
ou aux pays d'origine. Un vaste inventaire complété par
des documents d'archives devrait permettre d'identifier
davantage d'individus et de mieux comprendre les circons-
tances dans lesquelles ils ont été acquis.

Vandaag zijn er in België noch richtlijnen om menselijke
resten te bewaren en te beheren, noch een wettelijk kader
om menselijke resten in collecties terug te geven aan fami-
lieleden, instellingen of landen van origine. Een grote
inventaris aangevuld met archiefmateriaal moet helpen om
meer individuen te identificeren en om de omstandigheden
waarin ze werden verworven beter te begrijpen.

Dans le cadre du projet HOME, des experts juridiques et
des anthropologues sociaux examineront la manière dont
les pays, en Europe et ailleurs, restituent les restes humains
et la procédure juridique qu'ils suivent. En s'adressant à
différentes parties prenantes, les chercheurs veulent recen-
ser toutes les opinions sur la restitution.

Juridische experts en sociale antropologen binnen het
HOME-project zullen bekijken hoe landen binnen en bui-
ten Europa menselijke resten teruggeven en welke juridi-
sche procedure ze daarvoor volgen. Door met
verschillende belanghebbenden te praten, willen de onder-
zoekers alle meningen over teruggave in kaart brengen.

Les résultats du projet consisteront en des inventaires des
collections et des documents associés dans les différentes
institutions. Les rapports fourniront également des conseils
sur la gestion des restes humains en Belgique, avec des
propositions de différents scénarios de gestion dans le
contexte des demandes de rapatriement existantes et
futures.

De resultaten van het project zullen bestaan uit inventa-
rissen van de collecties en de bijbehorende documenten in
de verschillende instellingen. De rapporten zullen ook
advies geven over het beheer van menselijke resten in Bel-
gië met voorstellen voor verschillende beheerscenario's in
het kader van bestaande en toekomstige repatriëringsver-
zoeken.

À la fin du projet, une conférence publique sera organi-
sée sur les collections historiques de restes humains et la
question du rapatriement, au cours de laquelle les résultats
du projet seront présentés pour soutenir le débat social et
politique et l'orientation de la future politique concernant
ces collections.

Op het einde van het project zal een openbare conferentie
worden gehouden over de historische collecties van men-
selijke resten en het vraagstuk van de repatriëring, waarbij
de resultaten van het project gepresenteerd worden ter
ondersteuning van het maatschappelijk en politiek debat en
oriëntatie van het toekomstige beleid met betrekking tot
deze collecties.

Le projet fait partie du programme de recherche BRAIN-
be (Belgian Research Action through Interdisciplinary
Networks). Le projet s'étend jusqu'en 2022 et est entière-
ment financé par BELSPO.

Het project maakt deel uit van het onderzoeksprogramma
BRAIN-be (Belgian Research Action through Interdiscipli-
nary Networks). Het project loopt tot 2022 en wordt volle-
dig gefinancierd door BELSPO.



282 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202109935
Question n° 154 de madame la députée Barbara Pas du

10 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109935
Vraag nr. 154 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La suppression de faux comptes par Facebook. Het verwijderen van nepaccounts door Facebook.
Facebook affirme avoir désactivé 1,3 milliard de faux

comptes entre octobre et décembre 2020. Douze millions
de comptes diffusaient des informations fausses ou
inexactes concernant le virus du COVID-19. Cependant, la
question est bien entendu de savoir combien de comptes
ont été supprimés par Facebook en Belgique et si les auto-
rités en sont informées. Tout ceci allant bien sûr de pair
avec la liberté d'expression, l'on pourrait au moins
s'attendre à ce qu'un quelconque contrôle soit exercé à cet
égard.

Facebook zegt dat het tussen oktober en december 2020
ongeveer 1,3 miljard nepaccounts heeft uitgeschakeld. 12
miljoen accounts verspreidden foute of onnauwkeurige
informatie over het COVID-19 virus. Maar de vraag is
natuurlijk ook hoeveel accounts in België werden verwij-
derd door Facebook en of de overheden hiervan worden
ingelicht. Omdat dit alles natuurlijk samenhangt met de
vrijheid van meningsuiting zou men tenminste mogen ver-
wachten dat daar enige controle op gebeurt.

1. Combien de comptes belges sont désactivés chaque
année par Facebook? Les autorités disposent-elles de
chiffres pour les années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel Belgische accounts worden jaarlijks door
Facebook uitgeschakeld? Heeft de overheid cijfers over de
jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020?

2. Combien de ces comptes qui ont été désactivés étaient
liés à des problématiques médicales, paramédicales ou
relatives à la santé publique (comme le coronavirus)? Je
souhaiterais connaître les chiffres des différentes années.

2. Hoeveel van de accounts werden uitgeschakeld, die
gerelateerd waren met volksgezondheid, medische of para-
medische problematieken (zoals het coronavirus)? Graag
de cijfers over de verschillende jaren?

3. Même question que ci-dessus, mais concernant les
comptes ayant un contenu/fond de gauche ou d'extrême
gauche.

3. Idem als hierboven maar dan voor wat betreft accounts
die een linkse of uiterst linkse achtergrond/inhoud hadden?

4. Même question que ci-dessus, mais concernant les
comptes ayant un contenu/fond de droite ou d'extrême
droite.

4. Idem als hierboven maar dan voor wat betreft accounts
die een rechtse dan wel uiterst rechtse achtergrond/inhoud
hadden?

5. Même question que ci-dessus, mais concernant des
comptes à orientation religieuse (p. ex. comptes islamistes
radicaux).

5. Idem als hierboven maar dan voor religieus getinte
accounts (bijv. radicaal islamitische accounts)?

6. Dans quelle mesure les autorités sont-elles informées
de la désactivation de ces comptes? De quelle manière?

6. In hoeverre wordt de overheid op de hoogte gebracht
van het uitschakelen van deze accounts? Op welke manier?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 16 juin 2021, à la
question n° 154 de madame la députée Barbara Pas du
10 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 16 juni 2021, op de vraag nr. 154 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
10 mei 2021 (N.):
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Notre gouvernement ne dispose pas, en tant que tel, d'une
information quant aux blocage et retrait de comptes et
contenus sur Internet.

Onze regering beschikt als zodanig niet over informatie
over het blokkeren en verwijderen van accounts en inhoud
op het internet.

En effet, il n'existe actuellement aucune obligation pour
les plateformes Internet de notifier leurs actions relatives à
la modération de contenus. Ces plateformes Internet sont,
conformément aux règles applicables en matière de droits
des contrats, libres d'imposer certaines restrictions dans le
cadre de leurs conditions générales d'utilisation et ce, dans
la mesure où celles-ci restent appliquées conformément
aux droits fondamentaux.

Momenteel zijn internetplatforms namelijk niet verplicht
hun maatregelen met betrekking tot de moderatie van
inhoud aan te melden. Overeenkomstig de regels van het
verbintenissenrecht staat het deze internetplatforms
immers vrij om in het kader van hun algemene gebruiks-
voorwaarden bepaalde beperkingen op te leggen, mits deze
in overeenstemming met de grondrechten worden toege-
past.

Actuellement, les seuls chiffres en matière de signale-
ments et retraits de contenus illégaux sur Internet dont
nous disposons sont ceux de la police fédérale et Unia. À
noter que ces chiffres portent soit sur des signalements
effectués soit reçus par ces derniers. Il ne s'agit en aucun
cas de notification d'un retrait ou d'un signalement réalisé
par une plateforme Internet. En outre, ces chiffres visent
uniquement certains types de contenus illégaux, à savoir
essentiellement les contenus terroristes/radicaux/extré-
mistes, pédopornographiques et discours de haine qui ont
une incrimination pénale. Par rapport aux contenus illé-
gaux en terme de terrorisme, de radicalisme et d'extré-
misme, aucune distinction n'est actuellement faite par la
police fédérale.

Op dit moment zijn de enige cijfers die we hebben over
het melden en verwijderen van illegale inhoud op het inter-
net die van de federale politie en Unia. Er zij op gewezen
dat deze cijfers betrekking hebben op verslagen die door
deze laatste zijn opgesteld of ontvangen. Het betreft in
geen geval de kennisgeving van een intrekking of een
waarschuwing door een internetplatform. Bovendien heb-
ben deze cijfers alleen betrekking op bepaalde soorten ille-
gale inhoud, namelijk hoofdzakelijk terroristische/radicale/
extremistische inhoud, kinderpornografie en haatzaaiende
uitlatingen die strafrechtelijk worden vervolgd. Wat ille-
gale inhoud in de zin van terrorisme, radicalisme en extre-
misme betreft, wordt momenteel door de federale politie
geen onderscheid gemaakt.

L'Unité de signalement Internet de la police fédérale, en
charge du signalement de contenu illégaux aux plate-
formes, a été mise en place en fin d'année 2016.

De Federal Police Internet Reporting Unit, belast met het
melden van illegale inhoud aan platforms, werd eind 2016
opgericht.

En outre, la police fédérale a été engagée dans les
recherches de contenus illégaux en matière de santé pub-
lique au début de la pandémie COVID pour faire face à une
montée extrême de ce type de contenus. Cette mission n'est
plus assurée de manière intensive depuis la diminution de
diffusion de ce type de contenu, à savoir lorsque des
mesures de relâchement ont été autorisées.

De federale politie is bij het begin van de COVID-pande-
mie op zoek gegaan naar illegale inhoud op het gebied van
de volksgezondheid om het hoofd te bieden aan een
extreme toename van dit soort inhoud. Deze opdracht
wordt niet meer intensief uitgevoerd sinds de verspreiding
van dit soort inhoud is verminderd, dit wil zeggen wanneer
versoepelingsmaatregelen zijn toegestaan.

Année/Jaar Référencements/Verwijzingen Retraits /Verwijderingen

2016 25 22

2017 64 34

2018 67 38

2019 236 181

2020 845 445
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De son côté, Unia a reçu 63 demandes de suppression de
comptes Facebook entre 2017 et 2021 (2017: 3; 2018: 23;
2019: 18; 2020: 17; 2021: 2), pour 33 retraits effectifs.

Op zijn beurt, heeft Unia tussen 2017 en 2021 63 verzoe-
ken ontvangen om Facebook-accounts te verwijderen
(2017: 3; 2018: 23; 2019: 18; 2020: 17; 2021: 2), voor 33
daadwerkelijke verwijderingen.

Enfin, la nouvelle proposition législative déposée par la
Commission européenne en décembre 2020, le Digital Ser-
vices Act (DSA), devrait améliorer la situation dans la col-
lecte de données en matière de modération des contenus.

Tot slot moet het nieuwe wetgevingsvoorstel dat de
Europese Commissie in december 2020 heeft ingediend, de
Digital Services Act (DSA), verbetering brengen in de situ-
atie met betrekking tot het verzamelen van gegevens over
moderatie van inhoud.

Le DSA visera à mettre en place un cadre juridique ambi-
tieux, efficace et proportionné qui entend renforcer les
obligations à charges des plateformes Internet, notamment
en termes de transparence et de collaboration avec les auto-
rités publiques des États membres.

De DSA zal erop gericht zijn een ambitieus, doeltreffend
en evenredig rechtskader tot stand te brengen dat de ver-
plichtingen van internetplatforms wil versterken, met name
op het gebied van transparantie en samenwerking met de
overheidsinstanties van de lidstaten.

DO 2020202110005
Question n° 155 de madame la députée Sophie

Thémont du 12 mai 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202110005
Vraag nr. 155 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 12 mei 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les données des passagers aériens. Gegevens van vliegtuigpassagiers.
Le 26 janvier 2021, les Centers for Disease Control and

Prevention des États-Unis ont émis une ordonnance exi-
geant que les compagnies aériennes (privées et commer-
ciales) conservent les certificats des tests COVID-19
négatifs des passagers arrivant aux États-Unis pendant une
période de deux ans.

Op 26 januari 2021 hebben de Centers for Disease Con-
trol and Prevention van de VS een verordening uitgevaar-
digd waarin er geëist wordt dat de (private en
commerciële) luchtvaartmaatschappijen de attesten na een
negatieve COVID-19-test van passagiers die in de VS aan-
komen, gedurende twee jaar bijhouden.

Cette décision unilatérale est-elle conforme à la législa-
tion de l'UE sur la protection des données des passagers? Si
tel n'est pas le cas, quelles mesures les pays membres de
l'UE peuvent-ils prendre pour empêcher ce transfert et ce
stockage de données personnelles des citoyens de l'UE?

Is die eenzijdige beslissing in overeenstemming met de
EU-wetgeving inzake de bescherming van passagiersgege-
vens? Zo niet, welke maatregelen kunnen de EU-lidstaten
nemen om die overdracht en opslag van persoonsgegevens
van EU-burgers te beletten?

Catégories/ 
Categorieën

1ère vague/1e golf 
02/2019 – 06/2020

Total/ 
Totaal

Référencements/
Verwijzingen

Retraits/
Verwijderingen

Référencements/
Verwijzingen

Retraits/
Verwijderingen

Fake News 575 297 644 306

Appel à la désobéissance civile/
Oproep tot civiele ongehoorzaamheid

141 31 209 35

Santé Publique/ 
Volksgezondheid

247 165 260 168
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 16 juin 2021, à la
question n° 155 de madame la députée Sophie Thémont
du 12 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 16 juni 2021, op de vraag nr. 155 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 12 mei 2021 (Fr.):

"Les données des passagers aériens" étant de la compé-
tence de la ministre de l'Intérieur, madame Annelies Ver-
linden, je vous invite à lui adresser votre question (question
n° 803 du 26 août 2021).

Aangezien "Gegevens over luchtreizigers" onder de
bevoegdheid valt van de minister van Binnenlandse Zaken,
mevrouw Annelies Verlinden, nodig ik u uit om uw vraag
aan haar te stellen (vraag nr. 803 van 26 augustus 2021).

DO 2020202110007
Question n° 156 de monsieur le député Steven Matheï

du 12 mai 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110007
Vraag nr. 156 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 12 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Fuite de données Facebook. Datalek Facebook.
Début mai 2021, il a été annoncé que les données à carac-

tère personnel de plus de 533 millions d'utilisateurs de
Facebook étaient librement consultables en ligne. Les don-
nées de plus de 3 millions de Belges seraient également
consultables en ligne. Il semblerait que les données étaient
déjà en possession des pirates informatiques en 2019 et
qu'elles aient été proposées à la vente. Elles sont à présent
mises gratuitement à disposition de tous et peuvent donc
plus facilement être utilisées abusivement, notamment
dans le cadre du phishing.

Begin mei 2021 raakte bekend dat de persoonlijke gege-
vens van meer dan 533 miljoen Facebook-gebruikers vrij
online te raadplegen zijn. Ook de gegevens van meer dan 3
miljoen Belgen zouden online te raadplegen zijn. Naar ver-
luidt kwamen de gegevens in 2019 al in het bezit van hac-
kers en te koop aangeboden. Nu worden ze ook gratis ter
beschikking gesteld voor iedereen waardoor die gegevens
makkelijker misbruikt kunnen worden voor onder andere
phishing.

Le 7 avril, l'Autorité de protection des données (APD) a
appelé à faire preuve de vigilance à cet égard et à porter
plainte. Dans ce cadre, il a été précisé que même si la res-
ponsabilité de la fuite de données incombait à une organi-
sation dont le siège ne se trouvait pas en Belgique, l'APD
veillerait au traitement de la plainte.

De Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) riep op
7 april op om hiervoor waakzaam te zijn en klacht in te
dienen. Men gaf hierbij te kennen dat zelfs als de verant-
woordelijkheid voor het lek bij een organisatie ligt waar-
van het hoofdkantoor zich niet in België bevindt, de GBA
ervoor zorgt dat de klacht wordt behandeld.

1. Combien de plaintes ont jusqu'à présent été introduites
auprès de l'APD à la suite de la fuite de données de Face-
book?

1. Hoeveel klachten werden tot nu toe bij de GBA inge-
diend naar aanleiding van het datalek van Facebook?

2. Quelle est la proportion de ces plaintes par rapport au
nombre moyen de plaintes introduites à la suite de fuites de
données?

2. Hoe verhoudt dit aantal klachten zich tot het gemid-
deld aantal klachten in verband met datalekken dat wordt
ingediend?

3. Quelle suite a été donnée à ces plaintes? 3. Welk gevolg werd aan de deze klachten gegeven?
4. Quelle forme prend la collaboration avec l'autorité de

surveillance irlandaise en vue de garantir un traitement
effectif des plaintes?

4. Op welke manier wordt samengewerkt met de Ierse
toezichthouder om een effectieve behandeling van de
klachten te garanderen?

5. D'autres actions de la part de l'APD s'imposeront-
elles?

5. Zullen bijkomende acties van de GBA zich hier
opdringen?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 16 juin 2021, à la
question n° 156 de monsieur le député Steven Matheï
du 12 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 16 juni 2021, op de vraag nr. 156 van de
heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 12 mei
2021 (N.):

1. À la date du 20 mai 2021, l'Autorité de protection des
données avait déjà reçu 1.120 plaintes.

1. Op datum van 20 mei 2021 had de Gegevensbescher-
mingsautoriteit reeds 1.120 klachten ontvangen.

2. Selon nos informations actuelles, plus de 3 millions
d'utilisateurs belges sont concernés. Le nombre de plaintes
reçues reste un chiffre relativement faible, mais l'APD ne
dispose pas de chiffres suffisants pour le comparer à
d'autres cas.

2. Volgens onze huidige informatie zijn meer dan 3 mil-
joen Belgische gebruikers betrokken. Het ontvangen aantal
klachten is dan nog een relatief laag cijfer, maar de GBA
beschikt ter zake niet over voldoende cijfers om dit te ver-
gelijken met andere gevallen.

3 à 5. L'APD belge suit de manière particulièrement
attentive ces plaintes afin d'assurer leur traitement efficace
par l'Autorité de protection des données de première ligne.
L'APD belge transfère donc tout d'abord les plaintes à
l'Autorité de protection des données de première ligne, à
savoir l'APD irlandaise.

3 tot 5. De Belgische GBA volgt deze klachten bijzonder
nauwlettend om ervoor te zorgen dat zij doeltreffend wor-
den behandeld door de eerstelijnsgegevensbeschermings-
autoriteit. De Belgische GBA geeft de klachten dus eerst
door aan de eerstelijnsgegevensbeschermingsautoriteit,
namelijk de Ierse GBA.

Les plaignants sont tenus informés par l'APD belge du
traitement de leur plainte. Par exemple, l'APD leur enverra
déjà une première lettre expliquant la suite de la procédure
et leur rappelant les mesures de base qu'ils peuvent prendre
pour se protéger des conséquences de la fuite de données.
L'APD a également communiqué de manière proactive
dans la presse en fonction de ces lignes de force.

Daarna worden de klagers door de Belgische GBA op de
hoogte gehouden van de behandeling van hun klacht. De
GBA zal hen bijvoorbeeld al een eerste brief sturen waarin
de verdere procedure wordt uitgelegd en waarin ook basis-
maatregelen in herinnering worden gebracht die ze kunnen
ondernemen om zich tegen de gevolgen van het gegevens-
lek te beschermen. De GBA communiceerde ook proactief
in de pers volgens deze krachtenlijnen.

En outre, l'APD demande des mises à jour régulières de
la situation au régulateur irlandais et reste également le
point de contact des plaignants belges. Dans ce cadre, elle
leur fournira un état des lieux à intervalles réguliers.

Bovendien, zal de GBA de vinger aan de pols houden
door regelmatig een update vanwege de Ierse toezichthou-
der te vragen. Zij blijft ook het contactpunt voor de Belgi-
sche klagers en zal hen op gezette tijdstippen een stand van
zaken geven.

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202106780
Question n° 96 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106780
Vraag nr. 96 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 december 2020 (N.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:
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Assaut de la police lors d'un contrôle corona par des per-
sonnes en séjour illégal ne portant pas de masque buccal
(QO 10895C).

Aanval op politie door illegalen zonder mondmasker bij
coronacontrole (MV 10895C).

Une policière qui a voulu infliger une amende corona à
Saint-Josse-ten-Noode le 14 novembre 2020 à une per-
sonne qui ne portait pas de masque buccal et qui refusait de
suivre les ordres de la police a été battue et maltraitée par
le suspect. L'individu en question a été arrêté et libéré
après interrogatoire. Il est apparu qu'il s'agissait d'une per-
sonne en séjour illégal, qui a donc reçu de l'Office des
Etrangers (OE) un ordre de quitter le territoire.

Een politievrouw die in Sint-Joost-ten-Node op
14 november 2020 een coronaboete wilde uitdelen aan een
persoon die geen mondmasker droeg en de bevelen van de
politie negeerde, werd door de verdachte geslagen en uit-
gescholden. De verdachte in kwestie werd opgepakt en na
verhoor vrijgelaten. De man bleek illegaal in het land te
zijn en kreeg daarom van de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) het bevel om het grondgebied te verlaten.

1. Vous souhaitez encourager davantage les retours
volontaires. Pensez-vous que cette personne retournera
volontairement après en avoir reçu l'ordre de l'OE?

1. U wilt meer inzetten op vrijwillige terugkeer. Denkt u
dat deze persoon na dat bevel van de DVZ vrijwillig zal
terugkeren?

2. Pourquoi cette personne n'a-t-elle pas été envoyée
dans un centre fermé en vue de son rapatriement?

2. Waarom werd deze persoon niet opgesloten in een
gesloten centrum en gerepatrieerd?

3. Estimez-vous que ce soit un bon signal vis-à-vis de nos
concitoyens qu'un individu en séjour illégal ayant attaqué
la police est tout simplement libéré après interrogatoire?

3. Vindt u het een goed signaal naar onze burgers toe dat
een illegaal die een politieagent aanvalt, na verhoor
gewoon wordt vrijgelaten?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 96 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 96 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 01 december 2020 (N.):

1. Toute personne recevant un ordre de quitter le terri-
toire (OQT) a l'obligation de suivre cet ordre. Aucun
chiffre n'est toutefois disponible concernant les personnes
qui quittent elles-mêmes le territoire après réception d'un
OQT étant donné que cela ne se fait pas de manière contrô-
lée (via l'Office des étrangers - OE ou Fedasil) et n'est dès
lors pas enregistré. Je ne peux donc pas vous dire si cette
personne retournera volontairement.

1. Elke persoon die een bevel om het grondgebied te ver-
laten (BGV) krijgt, heeft de verplichting dit op te volgen.
Er zijn geen cijfers van de personen die zelf het grondge-
bied verlaten na ontvangst van een BGV aangezien dit niet
op gecontroleerde wijze (via de dienst Vreemdelingenza-
ken - DVZ of Fedasil) gebeurt en dan ook niet geregis-
treerd wordt. Of deze persoon dit gaat doen, kan ik u niet
zeggen.

2. Les étrangers en séjour illégal peuvent être détenus si
l'éloignement est faisable et il faut évidemment qu'une
place soit disponible en centre fermé. En raison du
COVID, les intakes dans les centres fermés ont été limités
étant donné que les personnes doivent d'abord être placées
en quarantaine.

2. Vreemdelingen in onwettig verblijf kunnen vastgehou-
den worden als de verwijdering haalbaar is en er moet
uiteraard plaats zijn in de gesloten centra. Wegens COVID
zijn de intakes in de gesloten centra beperkt omdat de per-
sonen eerst op quarantaine worden geplaatst.

3. Je renvoie au point 2. S'il n'y a pas de possibilité d'éloi-
gnement et qu'il n'y a pas de place en détention pour l'exé-
cution de l'éloignement forcé, l'OE ne peut prendre aucune
autre mesure. Si l'intéressé devait à nouveau être inter-
cepté, qu'un éloignement forcé est envisageable à ce
moment-là et qu'une place est disponible dans un centre
fermé, une décision de maintien peut alors être prise et l'on
peut tenter de procéder à un éloignement forcé de la per-
sonne.

3. Ik verwijs naar punt 2. Indien er geen mogelijkheid
van verwijdering is en geen plaats voor vasthouding voor
de uitvoering van de gedwongen verwijdering, dan kan er
geen andere maatregel genomen worden door DVZ. Indien
betrokkene opnieuw geïntercepteerd zou worden, en er op
dat moment wel een mogelijkheid is voor gedwongen ver-
wijdering en er een plaats is in een gesloten centrum, dan
kan op dat moment wel een vasthoudingsbeslissing geno-
men worden en kan gepoogd worden betrokken gedwon-
gen te verwijderen.
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DO 2020202106819
Question n° 104 de monsieur le député Simon

Moutquin du 03 décembre 2020 (Fr.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106819
Vraag nr. 104 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 03 december 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mise en conformité administrative de soignants sans-
papiers.

Regelen van de administratieve situatie van sans-papiers
die als zorgwerker aan de slag willen.

La seconde vague COVID-19 qui nous frappe est une
épreuve humaine terrible pour les travailleurs du secteur
hospitalier, déjà épuisés par les premiers mois de combats
contre cette pandémie. Nous le savons, un des enjeux des
prochaines semaines est de permettre au personnel en pre-
mière ligne, principalement le personnel infirmier et les
aides-soignants, de pouvoir alléger leur charge de travail
individuelle grâce à de nouveaux recrutements. Faute de
quoi, beaucoup ne tiendraient pas le coup et pourraient
quitter la profession, ce qui aggraverait la pénurie actuelle.

De tweede coronagolf is een vreselijke periode op men-
selijk vlak voor de werknemers uit de ziekenhuissector, die
uitgeput zijn doordat ze al maandenlang strijd moeten leve-
ren tegen de pandemie. Zoals bekend is het de komende
weken zaak om de individuele werklast van het eerstelijns-
personeel, met name de verpleeg- en zorgkundigen, te ver-
lichten door extra personeel aan te werven. Anders zullen
velen het niet volhouden, waardoor het huidige tekort aan
arbeidskrachten nog schrijnender zal worden.

Le gouvernement a d'ores et déjà exprimé sa volonté
d'augmenter les effectifs infirmiers et aides-soignants,
notamment grâce au "fonds blouses blanches". Ce sont
près de 5.000 postes qui seront à pourvoir rapidement selon
l'Association belge des praticiens infirmiers , un chiffre
bien supérieur à celui des infirmiers entrant sur le marché
de l'emploi dans les prochains mois.

De regering liet al weten dat ze meer verpleeg- en zorg-
kundigen wil aanwerven, met name via het Zorgperso-
neelfonds. Volgens de Association belge des praticiens
infirmiers staan er zowat 5.000 dringende vacatures open.
Dat cijfer ligt gevoelig hoger dan het aantal verpleegkundi-
gen dat de komende maanden aan de slag zal gaan.

Cependant, une partie de ce personnel supplémentaire
tant désiré pourrait être rapidement mis à notre disposition.
En effet des dizaines de personnes dites sans-papiers se
trouvent sur le territoire belge et disposent des qualifica-
tions requises après avoir suivi un cursus en Belgique. Le
CHU de Liège a fait un appel et des personnes sans-papiers
se sont déjà déclarées prêtes à rejoindre les équipes sans
délais.

Niettemin zouden we snel aan een deel van dat broodno-
dige personeel kunnen geraken. In ons land zijn er immers
tientallen zogenoemde sans-papiers die de vereiste kwalifi-
caties hebben nadat ze in ons land een cursus volgden. Het
CHU Liège heeft een oproep gelanceerd en verschillende
sans-papiers hebben zich al bereid verklaard om onmiddel-
lijk bij te springen.

1. Envisagez-vous de permettre à ces personnes sans-
papiers qui disposent des qualifications requises pour ren-
forcer le personnel hospitalier de séjourner légalement
dans notre pays?

1. Overweegt u om een verblijfsvergunning toe te kennen
aan sans-papiers die voldoende gekwalificeerd zijn om het
ziekenhuispersoneel te versterken?

2. Est-ce que les demandeurs d'asile ou les personnes
sans titre de séjour qui vivent sur le territoire pourront pré-
tendre postuler à ce recrutement de personnel infirmier?

2. Zullen asielzoekers of personen zonder verblijfsver-
gunning op ons grondgebied in aanmerking komen voor
die aanwerving van verpleegkundigen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 104 de monsieur le député Simon Moutquin du
03 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 104 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
03 december 2020 (Fr.):
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Je vous renvoie aux réponses à votre question écrite
n° 89 du 26 novembre 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n°  54)

Ik verwijs u graag door naar de antwoorden op uw schrif-
telijke vraag nr. 89 van 26 november 2020 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 54).

DO 2020202107270
Question n° 117 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 janvier 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107270
Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 januari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Centre d'accueil Spa. - Avis de sécurité défavorables (QO
11286C).

Opvangcentrum te Spa. - Negatieve veiligheidsadviezen.
(MV 11286C)

Lors d'une récente visite de prévention incendie des pom-
piers dans les bâtiments susceptibles d'accueillir le futur
centre d'accueil à Spa, le capitaine des pompiers a dû
constater de nombreuses défaillances. Ces constatations ne
permettent absolument pas de donner des garanties de
sécurité aux 578 personnes qui doivent normalement y être
hébergées.

Tijdens een recent bezoek in het kader van de brandpre-
ventie door de brandweer aan de gebouwen waarin waar-
schijnlijk het toekomstige opvangcentrum te Spa gevestigd
zal worden, moest de brandweerkapitein talrijke tekortko-
mingen vaststellen. Die bevindingen doen vrezen voor de
veiligheid van de 578 personen die er normaal gesproken
zouden worden ondergebracht.

Outre la mise en avant de ces nombreux manquements, le
directeur opérationnel de la zone de police responsable a
également rendu des avis de sécurité défavorables. Il base
son argumentation sur l'augmentation significative de la
population à Spa, les mauvaises conditions de vie dans les
bâtiments visités, la probable surcharge de travail policier
en raison de l'accueil de demandeurs d'asile supplémen-
taires, il existe déjà deux centres d'accueil sur leur territoire
zonal, et le manque de personnel et la sécurité du site.

De operationeel directeur van de bevoegde politiezone
heeft niet alleen op die talrijke tekortkomingen gewezen
maar ook negatieve veiligheidsadviezen uitgebracht. Ter
rechtvaardiging verwijst hij naar de aanzienlijke toename
van de bevolking in Spa, de slechte leefomstandigheden in
de bezochte gebouwen, de waarschijnlijke overbelasting
van de politiediensten als gevolg van de opvang van extra
asielzoekers, het feit dat er al twee opvangcentra in hun
zone liggen, het personeelsgebrek en de beveiliging van de
site.

Il faut également pointer du doigt le manque d'espace
libre qui est pourtant absolument indispensable vu la situa-
tion sanitaire que nous vivons à l'heure actuelle.
Lorsqu'une ou plusieurs personnes attrapent le corona-
virus, des places d'isolement sont néants. Pour cette raison,
il serait plus opportun de revoir le nombre de places propo-
sées à la baisse. De plus, il faut savoir que les centres de
testing dans la région ont déjà largement atteint leurs
limites. Du personnel externe et un lieu de testing devraient
donc également être trouvés en cas de contaminations afin
d'assurer un suivi rapide et sécurisé.

We moeten ook wijzen op het gebrek aan ruimte, een
absolute noodzaak in het licht van de gezondheidssituatie
waarin we ons momenteel bevinden. Wanneer één of meer-
dere personen met het coronavirus besmet raken, zijn er
geen isolatieplaatsen. Daarom zou het beter zijn het aantal
voorgestelde plaatsen te verminderen. Bovendien hebben
de testcentra in de regio hun grenzen al ruimschoots heb-
ben bereikt. In geval van besmettingen zou er dan ook
extern personeel en een testlocatie gevonden moeten wor-
den om een snelle en veilige opvolging te waarborgen

1. Avez-vous pris connaissance des avis de sécurité défa-
vorables de la police et des pompiers?

1. Draagt u kennis van de negatieve veiligheidsadviezen
van de politie en de brandweer?

2. Quelles mesures d'ajustement seront envisagées en
conséquence?

2. Welke maatregelen overweegt men in het licht daarvan
te nemen om een en ander aan te passen?

3. Quid des mesures pour endiguer le coronavirus dans ce
futur centre d'accueil?

3. Hoe staat het met maatregelen om de verspreiding van
het coronavirus in het toekomstige opvangcentrum in te
dammen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 117 de madame la députée Kattrin Jadin du
06 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 117 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 januari
2021 (Fr.):

1. Fedasil et l'opérateur du site ont pris connaissance du
rapport provisoire du capitaine de la zone de secours (daté
du 25 novembre 2020) et du rapport dressé par la zone de
police des Fagnes (daté du 23 novembre) qui étaient adres-
sés à la bourgmestre de Spa.

1. Fedasil en de operator van de site hebben kennis geno-
men van het voorlopig verslag van de kapitein van de hulp-
verleningszone (van 25 november 2020) en van het verslag
van de politiezone van de Venen (van 23 november), die
aan de burgemeester van Spa werden toegezonden.

2. Les éléments figurant dans le rapport provisoire des
pompiers étaient des points mineurs. Tout ce qui devait être
fait pour être en conformité a été (ou serait) fait avant l'ins-
pection finale. L'analyse effectuée par la zone de police et
adressée à la bourgmestre n'appelle pas de commentaires
de la part de Fedasil.

2. De punten in het tussentijds verslag van de brandweer
waren minder belangrijk. Alles wat moest worden gedaan
om aan de eisen te voldoen, was (of zou worden) gedaan
vóór de eindinspectie. De analyse die door de politiezone is
uitgevoerd en aan de burgemeester is toegezonden, geeft
geen aanleiding tot commentaar van Fedasil.

3. Dans le contexte sanitaire actuel, l'Agence suit stricte-
ment les directives des autorités publiques sanitaires
concernant les régimes collectifs et déploie une série de
mesures regroupées dans un vade-mecum régulièrement
mis à jour en fonction des nouvelles directives gouverne-
mentales et accompagné d'un code couleur régissant les
mesures à prendre en fonction de la situation sanitaire de
chaque centre. Citons à titre d'exemples:

3. In de huidige sanitaire context volgt het Agentschap
strikt de richtlijnen van de volksgezondheidsinstanties
inzake collectieve instellingen en past het een reeks maat-
regelen toe die zijn gegroepeerd in een vademecum dat
regelmatig wordt bijgewerkt volgens de nieuwe richtlijnen
van de regering en vergezeld gaat van een kleurencode
voor de te nemen maatregelen naar gelang van de sanitaire
situatie in elk centrum. Voorbeelden zijn

- stratégie de testing et de traçage des contacts en cas de
contacts à haut risque;

- test- en contactopsporingsstrategie in geval van hoogri-
sicocontacten;

- mise en place, dans chaque structure d'accueil, de zones
d'isolement (pour accueillir les résidents testés positifs au
COVID-19) et de places de quarantaine (pour les résidents
ayant eu des contacts à haut risque);

- instelling van isolatiezones in elke faciliteit (voor
bewoners die positief testen op COVID-19) en quarantai-
neruimten (voor bewoners die hoog-risicocontacten heb-
ben gehad);

- respect des gestes barrières et du port du masque; - naleving van afstandsmaatregelen en dragen van mas-
kers;

- renfort des équipes médicales; - versterking van de medische teams;
- matériel de protection en suffisance; - voldoende beschermende uitrusting;
- annulation des activités non-essentielles; - annulering van niet-essentiële activiteiten;
- communication de sensibilisation et d'information mul-

tilingue;
- meertalig bewustzijn en informatiecommunicatie;

- plan de sanctions en cas de non-respect des règles. - sanctieplan bij niet-naleving.
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DO 2020202107271
Question n° 118 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 janvier 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107271
Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 januari 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La surveillance de la Manche par drones (QO 11287C). Surveilleren van het Kanaal door middel van drones. (MV
11287C)

Dans la lutte contre l'immigration clandestine, le
Royaume-Uni et la France viennent de conclure un accord
prévoyant notamment une surveillance de la Manche à
l'aide de drones.

In de strijd tegen illegale immigratie hebben het Verenigd
Koninkrijk en Frankrijk onlangs een overeenkomst geslo-
ten die met name voorziet in een surveillance van het
Kanaal met behulp van drones.

Selon les dernières statistiques, plus de 8.000 migrants
ont rejoint l'Angleterre à l'aide de petits bateaux ou de
zodiacs. Cette voie est particulièrement dangereuse.
Quelques migrants ont déjà perdu leur vie en essayant
d'atteindre la Grande-Bretagne via la Manche.

Volgens de recentste statistieken zijn er meer dan 8.000
migranten in kleine bootjes of rubberboten naar Engeland
overgestoken. Die route is bijzonder gevaarlijk. Een aantal
migranten hebben al het leven verloren tijdens hun poging
om Groot-Brittannië via het Kanaal te bereiken.

Bien que la distance entre la Belgique et le Royaume-Uni
est nettement plus grande et donc encore plus dangereuse,
j'imagine que l'un ou l'autre passeur ait déjà essayé de
débuter ce pari risqué au départ de notre pays.

Hoewel de afstand tussen België en het Verenigd
Koninkrijk veel groter en dat traject dus nog gevaarlijker
is, is het niet onwaarschijnlijk dat een of andere smokke-
laar al geprobeerd heeft deze riskante gok vanuit ons land
te wagen.

1. Avez-vous connaissance de migrants ayant essayés de
rejoindre le Royaume-Uni par bateau ou zodiac à partir de
la Belgique? Dans l'affirmative, combien d'essais ont été
repérés?

1. Weet u of er al migranten geprobeerd hebben vanuit
België het Verenigd Koninkrijk per boot of rubberboot te
bereiken? Zo ja, hoeveel pogingen konden er al vastgesteld
worden?

2. Est-il envisagé que la Manche soit également surveil-
lée par drones entre le Royaume-Uni et la Belgique ou
alors entre la Belgique et la France?

2. Wordt er ook overwogen om het Kanaal tussen het
Verenigd Koninkrijk en België of tussen België en Frank-
rijk met behulp van drones te surveilleren?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 118 de madame la députée Kattrin Jadin du
06 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 118 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 januari
2021 (Fr.):

Entre le 27 janvier 2020 et le 19 mars 2020 - alors jusqu'à
la crise COVID-19 - une surveillance nocturne supplémen-
taire a été organisée sur terre et en mer, mais sans résultat.
Depuis lors, la police maritime a continué à effectuer des
contrôles ciblés. Depuis fin juillet, ils ont également à leur
disposition deux drones qui peuvent être utilisés, entre
autres, pour patrouiller dans les zones de dunes. Un projet
pilote est également en cours dans la zone de police
Westkust dans lequel la plage et la mer sont surveillées en
permanence avec une caméra haute performance.

Tussen 27 januari 2020 en 19 maart 2020 - toen tot de
COVID-19-crisis - werd aanvullende nachtelijke bewaking
te land en ter zee georganiseerd, maar zonder resultaat.
Sindsdien is de scheepvaartpolitie doorgegaan met het uit-
voeren van gerichte controles. Sinds eind juli beschikken
zij ook over twee drones die onder meer kunnen worden
gebruikt om in duingebieden te patrouilleren. Er loopt ook
een proefproject in de politiezone Westkust waarbij het
strand en de zee permanent worden bewaakt met een
krachtige camera.
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Le 7 décembre, j'ai parlé avec le ministre britannique de
l'Immigration Compliance entre autre sur la coopération
opérationnelle conjointe visant à optimiser la prévention de
ces traversées maritimes illégales. Le gouvernement bri-
tannique a déjà financé des projets en Belgique qui ont
pour objectif le renforcement de la police fédérale et mari-
time à Zeebrugge.

Op 7 december sprak ik met de Britse minister voor
Immigration Compliance over, onder andere, gezamenlijke
operationele samenwerking om de preventie van illegale
zeereizen te optimaliseren. De Britse regering heeft in Bel-
gië reeds projecten gefinancierd ter versterking van de
federale politie en de scheepvaartpolitie in Zeebrugge.

Je vais vous référer à ma collègue la ministre Verlinden
pour les questions relatives au fonctionnement de la police
et son équipement.

Voor vragen over het functioneren van de politie en haar
uitrusting verwijs ik u naar mijn collega minister Verlin-
den.

DO 2020202107522
Question n° 130 de monsieur le député Wouter Raskin

du 20 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107522
Vraag nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 20 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Projet de centre d'asile à Bilzen (QO 12177C). Het geplande asielcentrum in Bilzen (MV 12177C).
Lors de la réunion de commission du mercredi 6 janvier

1021, je vous ai soumis trois questions relatives au projet
de centre d'asile à Bilzen, lequel a été gravement endom-
magé à la suite d'un incendie criminel.

Tijdens de commissievergadering van woensdag
6 januari 2021 legde ik u drie vragen voor in verband met
het geplande asielcentrum in Bilzen, dat in het najaar van
2019 ernstig werd beschadigd als gevolg van brandstich-
ting.

Vous avez hélas omis de répondre à deux de mes ques-
tions. C'est pourquoi je me permets de vous les soumettre à
nouveau.

Op twee van mijn vragen gaf u helaas geen antwoord. Ik
leg ze u daarom opnieuw voor.

1. Il existe une convention-cadre entre Fedasil et la
Croix-Rouge flamande en vue de l'accueil de demandeurs
d'asile. Cette convention prévoyait la création à Bilzen d'un
centre tampon de 140 places. Ce centre fait-il toujours par-
tie de cette convention-cadre?

1. Er bestaat een raamovereenkomst tussen Fedasil en het
Rode Kruis Vlaanderen met het oog op de opvang van
asielzoekers. Die overeenkomst voorzag in de creatie van
een buffercentrum met 140 plaatsen in Bilzen. Maakt dit
centrum nog steeds deel uit van deze raamovereenkomst?

2. On a appris, le 9 décembre 2020, l'arrestation de deux
suspects dans le cadre de l'enquête sur l'incendie volon-
taire. Vous paraît-il toujours opportun, vu ces nouveaux
développements, de demander à Fedasil d'introduire une
demande tendant à pouvoir consulter le dossier pénal?

2. Op 9 december 2020 raakte bekend dat twee verdach-
ten werden aangehouden in het kader van het onderzoek
naar de brandstichting. Lijkt het u opportuun om, gezien
deze nieuwe ontwikkelingen, alsnog aan Fedasil te vragen
een verzoek in te dienen tot inzage in het strafdossier?

3. Il appartient au propriétaire du bien de fournir de plus
amples précisions sur la destination future de ce dernier et
de préciser s'il peut éventuellement encore être mis en ser-
vice comme centre d'asile. Quand pensez-vous obtenir ces
précisions? Un délai a-t-il été donné au propriétaire?

3. Het is aan de eigenaar van het pand om meer duidelijk-
heid te verschaffen over de toekomst van het pand en of het
eventueel alsnog in gebruik genomen kan worden als asiel-
centrum. Tegen wanneer verwacht u die duidelijkheid?
Heeft de eigenaar een timing meegekregen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 130 de monsieur le député Wouter Raskin du
20 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 130 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 20 januari
2021 (N.):

Comme je l'ai confirmé dans la commission des Affaires
intérieures, de la Sécurité, de la Migration et des Affaires
administratives le 4 juin 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 503) le centre d'asile
prévu à Grote-Spouwen ne sera pas réalisé.

Zoals ik in de commissie Binnenlandse Zaken, Veilig-
heid, Migratie en Bestuurszaken van 4 juni 2021 (Inter-
graal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 503)
bevestigde, gaat het geplande asielcentrum in Grote-Spou-
wen niet door.

En effet, aucun accord n'a été trouvé entre les proprié-
taires du site et l'opérateur prévu, Rode Kruis-Vlaanderen,
sur les conditions de location du bâtiment. En outre, nous
avons actuellement principalement besoin de places
d'accueil individuelles supplémentaires pour accueillir les
personnes après qu'elles ont été reconnues comme réfu-
giées ou réinstallées. En mars, j'ai déjà envoyé une lettre à
toutes les communes leur demandant d'ouvrir des places
individuelles supplémentaires, spécifiquement dans le
cadre de la réinstallation.

Er werd namelijk geen overeenkomst meer gevonden
tussen de eigenaars van de site en de voorziene operator,
Rode Kruis-Vlaanderen over de modaliteiten van een huur
van het gebouw. Bovendien hebben we momenteel voorna-
melijk nood aan bijkomende individuele opvangplaatsen
om personen te kunnen opvangen na erkenning als vluchte-
ling of na hervestiging. Zo heb ik in maart reeds een schrij-
ven gericht aan alle gemeentebesturen met de vraag om
specifiek in het kader van hervestiging bijkomende indivi-
duele plaatsen te openen.

Nous voulons nous concentrer sur les places dans les ini-
tiatives d'accueil locales, car elles sont moins chères et de
meilleure qualité. En outre, ces lieux sont très propices à
l'intégration car ils sont gérés au niveau local et sont situés
au milieu de notre communauté. Ces places sont donc
réservées aux personnes qui ont reçu un permis de séjour, y
compris les personnes qui arrivent par le biais du pro-
gramme de réinstallation, qui ont de grandes chances d'être
protégées ou qui font partie des personnes les plus vulné-
rables.

We willen inzetten op plaatsen bij lokale opvanginitiatie-
ven omdat deze goedkoper en meer kwaliteitsvol zijn.
Daarbij zijn deze plaatsen zeer geschikt om in te zetten op
integratie doordat ze beheerd worden op lokaal niveau en
zich midden in onze gemeenschap bevinden. Deze plaatsen
worden dan ook voorbehouden voor personen die een ver-
blijfstatuut ontvangen hebben, waaronder personen die toe-
komen via het hervestigingsprogramma, ofwel een hoge
kans op bescherming hebben, ofwel tot de meest kwetsbare
personen behoren.

DO 2020202107625
Question n° 136 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107625
Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in fede-
rale bestuurs- of beheersorganen.
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On peut notamment lire ce qui suit dans l'accord de gou-
vernement: "Nous examinerons dans quels organes fédé-
raux d'administration ou de gestion (comme l'INAMI, par
exemple) des représentants supplémentaires des entités
fédérées peuvent être inclus en vue d'une plus grande
synergie entre les niveaux politiques."

Het regeerakkoord vermeldt onder meer het volgende:
"We onderzoeken in welke federale bestuurs- of beheersor-
ganen (bijv. het RIZIV) er bijkomend vertegenwoordigers
van de deelstaten kunnen worden opgenomen met het oog
op een grotere synergie tussen de beleidsniveaus".

1. Quels organes d'administration et de gestion sont-ils de
votre compétence?

1. Welke bestuurs- en beheersorganen vallen onder uw
bevoegdheid?

2. Pourriez-vous indiquer quels segments y sont repré-
sentés, en mentionnant le nombre de représentants et en
précisant, par segment, s'ils ont voix délibérative ou
consultative?

2. Welke segmenten zijn daarin vertegenwoordigd, met
opgave van hun aantal vertegenwoordigers en of zij (per
segment) een beslissende, dan wel een raadgevende stem
hebben?

3. Pourriez-vous préciser dans quels organes d'adminis-
tration et de gestion n'ayant pas encore de représentants des
entités fédérées, de tels représentants seront désignés, en
mentionnant le nombre de représentants par entité fédérée,
s'ils auront voix délibérative ou consultative et dans quel
délai il est envisagé de procéder à leur désignation?

3. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten nog niet vertegenwoordigd zijn, zullen er ver-
tegenwoordigers van de deelstaten worden aangeduid, met
vermelding om hoeveel vertegenwoordigers per deelstaat
het zal gaan, of dit met beslissende dan wel raadgevende
stem zal zijn en binnen welke termijn men dit denkt te rea-
liseren?

4. Pourriez-vous également préciser dans quels organes
d'administration et de gestion ayant déjà des représentants
des entités fédérées, des représentants supplémentaires des
entités fédérées seront désignés, en mentionnant le nombre
de représentants par entité fédérée, s'ils auront voix délibé-
rative ou consultative et dans quel délai il est envisagé de
procéder à leur désignation?

4. In welke van deze bestuurs- en beheersorganen waarin
de deelstaten wel al vertegenwoordigd zijn, zullen er bijko-
mende vertegenwoordigers van de deelstaten worden aan-
geduid, met vermelding om hoeveel vertegenwoordigers
per deelstaat het zal gaan, of dit met beslissende dan wel
raadgevende stem zal zijn en binnen welke termijn men dit
denkt te realiseren?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 136 de madame la députée Barbara Pas du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 136 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2021 (N.):

Pour la réponse à votre question, je voudrais me référer à
la réponse du premier ministre à votre question écrite n° 36
du 26 janvier 2021 qui lui a été posée (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 41).

Voor het antwoord op uw vraag verwijs ik graag naar het
antwoord van de eerste minister op uw schriftelijke vraag
nr. 36 van 26 januari 2021 aan hem gesteld (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 41).

DO 2020202107629
Question n° 137 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107629
Vraag nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.



QRVA 55 056
22-06-2021

295

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de
votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?

8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?
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13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?

20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 137 de madame la députée Sigrid Goethals du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 137 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

Au total, 22 personnes sont employées à mon cabinet,
dont;

Op mijn kabinet zijn in totaal 22 personen tewerkgesteld
waarvan;
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- 20 x 1 équivalent temps plein (ETP); - 20 x 1 voltijdequivalenten (VTE);
- 1 x 0,5 ETP; - 1 x 0,5 VTE;
- 1 x 0,8 ETP; - 1 x 0,8 VTE;
- 10 hommes - 12 femmes; - 10 mannen - 12 vrouwen;
- 21 néerlandophones; - 21 Nederlandstaligen;
- 1 francophone. - 1 Franstalige.
La répartition par catégorie d'âge est la suivante: De indeling per leeftijdscategorie is als volgt:

En ce qui concerne la répartition des tâches, je dispose de
personnes suivantes:

Qua taakverdeling beschik ik over:

- 1 directeur de la cellule politique; - 1 directeur beleidscel;
- 10 conseillers; - 10 raadgevers;
- 2 employés de soutien; - 2 ondersteunende medewerkers;
- 1 directeur secrétariat; - 1 directeur secretariaat;
- 5 membres du personnel de secrétariat; - 5 secretariaatsmedewerkers;
- 1 porte-parole; - 1 woordvoerster;
- 2 assistants de communication. - 2 communicatiemedewerkers.
Quatorze personnes sont détachées du SPF Affaires inté-

rieures, du SPF Affaires étrangères, du Ministère de la
Défense, du SPF Finances, de Fedasil, de l'Office des
étrangers et du Conseil de la Commission communautaire
flamande.

Veertien personen zijn gedetacheerd van de FOD Bin-
nenlandse Zaken, FOD Buitenlandse Zaken, het Ministerie
van Defensie, de FOD Financiën, Fedasil, Dienst Vreem-
delingen Zaken en de Raad van de Vlaamse Gemeen-
schapscommissie.

Pour l'instant, aucune personne handicapée ne travaille
au cabinet. Le bâtiment est équipé pour accueillir les per-
sonnes handicapées (ascenseur, accès large, rampe, toi-
lettes adaptées).

Op dit moment zijn er geen mensen met een handicap
werkzaam op het kabinet. Het gebouw is voorzien van de
nodige voorzieningen om mensen met een handicap op te
vangen (lift, brede toegang, oprijplaat, aangepaste toilet-
ten).

Deux membres du personnel ont un mandat communal, à
Jette et Lebbeke.

Twee personeelsleden hebben een gemeentelijk mandaat,
namelijk in Jette en Lebbeke.

Un cuisinier à temps partiel est employé, qui assume éga-
lement le rôle d'indicateur.

Er is een deeltijdse kok in dienst, die ook de rol van indi-
cateur opneemt.

Treize membres du personnel disposent d'une carte de
transport public. En outre, quatre membres du personnel se
déplacent à vélo.

Dertien personeelsleden hebben abonnement openbaar
vervoer. Daarnaast komen nog vier personeelsleden met de
fiets.

L'équipement informatique et le mobilier sont fournis par
l'administration d'appui.

Het IT materiaal en meubilair wordt ter beschikking
gesteld door de ondersteunende administratie.

Au début du bureau, les rideaux et la moquette ont été
nettoyés. Coût 2.000 euros.

Bij opstart kabinet zijn de gordijnen en het tapijt gerei-
nigd. Kostprijs 2.000 euro.

21-30 4

31-40 10

41-50 2

51-60 5

60+ 1
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Mon cabinet dispose de deux voitures louées: une pour
moi et une pour le chef du cabinet + secrétariat + cellule
politique. Nous avons repris les voitures du cabinet précé-
dent (essence et diesel), mais à partir de septembre,
l'essence sera remplacée par une hybride.

Mijn kabinet heeft twee wagens die geleased worden:
één voor mezelf en één voor de kabinetschef + secretariaat
+ beleidscel. We namen de auto's van het vorige kabinet
over (benzine en diesel), maar vanaf september zal de ben-
zine vervangen worden door een hybride.

Je n'ai pas de membres de famille qui travaillent à mon
cabinet ou dans d'autres cabinets.

Ik heb géén familieleden tewerkgesteld op mijn kabinet
of op andere kabinetten.

Le cabinet est accessible aux personnes en chaise rou-
lante. L'entrée principale a des escaliers du côté de la rue,
mais une rampe et un ascenseur peuvent être utilisés par
l'entrée latérale. Tous les bureaux du cabinet sont acces-
sibles aux personnes en chaise roulant. Aucun utilisateur
de chaise roulante n'est employé.

Het kabinet is toegankelijk voor rolstoelgebruikers. De
hoofdingang heeft langs de straatkant een trap, maar via de
zijingang kan er een oprijplaat en lift gebruikt worden. Alle
kantoorruimten binnen kabinet zijn toegankelijk voor rol-
stoelgebruikers. Er zijn geen rolstoelgebruikers tewerkge-
steld.

DO 2020202107631
Question n° 138 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107631
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?
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3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 138 de madame la députée Sigrid Goethals du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 138 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202107634
Question n° 139 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107634
Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Commissaires et délégués du gouvernement. Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.
1. Dans quelles institutions publiques de sécurité sociale

(IPSS), entreprises et instances diverses votre ou vos
départements ont-ils nommé des commissaires et des délé-
gués du gouvernement?

1. In welke openbare instellingen van sociale zekerheid,
bedrijven en diverse organen heeft uw departement(en)
regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden aan-
gesteld?

2. Quel est le fondement légal ou réglementaire de leurs
compétences?

2. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bevoegdheden?

3. Quelle est le fondement légal ou réglementaire de leur
rémunération et à combien s'élève-t-elle?

3. Wat is de wettelijke of de reglementaire grondslag van
hun bezoldiging en hoeveel bedraagt die?

4. a) Combien de décisions votre commissaire ou délégué
a-t-il suspendues depuis le début de la législature?

4. a) Hoeveel beslissingen heeft uw commissaris of afge-
vaardigde sinds het begin van de regeerperiode geschorst?
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b) Dans quels cas la décision a-t-elle été suspendue, et
pour quels motifs?

b) In welke gevallen en op grond waarvan?

c) Avez-vous avalisé cette (ces) suspension(s)? c) Heeft u die schorsing(en) bekrachtigd?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 22 juin 2021, à la question
n° 139 de madame la députée Sigrid Goethals du
26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
22 juni 2021, op de vraag nr. 139 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

Le contrôle de la Loterie Nationale est exercé par deux
commissaires du gouvernement. Un commissaire du gou-
vernement est nommé par le secrétaire d'État à la Loterie
Nationale et un autre par le secrétaire d'État au Budget.

De controle op de Nationale Loterij wordt uitgeoefend
door twee regeringscommissarissen. Eén regeringscom-
missaris wordt aangeduid door de staatssecretaris belast
met de Nationale Loterij en één door de staatssecretaris van
begroting.

Les articles 18 et 19 de la loi du 19 avril 2002 rationali-
sant le fonctionnement et la gestion de la Loterie Nationale
précisent le statut et les pouvoirs des commissaires du gou-
vernement.

Artikel 18 en 19 van de wet van 19 april 2002 tot rationa-
lisering van de werking en het beheer van de Nationale
Loterij bepaalt het statuut en de bevoegdheden van de
regeringscommissarissen.

Le montant de la rémunération est fixé par l'arrêté royal
du 24 décembre 2020. Il n'a pas été indexé par rapport à la
législature précédente, mais est resté le même. La rémuné-
ration a été fixée à un montant forfaitaire annuel de 15.000
euros et à 500 euros par réunion du conseil d'administra-
tion, conformément au règlement applicable aux membres
ordinaires du conseil d'administration.

De hoogte van de vergoeding wordt bepaald in het
koninklijk besluit van 24 december 2020. Dit werd niet
geïndexeerd ten opzichte van de vorige legislatuur, maar
bleef gelijk. De bezoldiging werd vastgesteld op een jaar-
lijkse forfaitaire vergoeding van 15.000 euro en
500 euro per zitting van de raad van bestuur, overeenkom-
stig de regeling voor de gewone leden van
de raad van bestuur.

Durant cette législature, le commissaire du gouverne-
ment n'a pas encore introduit de recours suspensif contre
une décision de la Loterie Nationale.

Tijdens deze regeerperiode heeft de regeringscommissa-
ris nog geen opschortend beroep aangete-
kend tegen een beslissing van de Nationale Loterij.

DO 2020202108937
Question n° 207 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202108937
Vraag nr. 207 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 maart 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

État civil. - Audits par l'OE. Burgerlijke Stand. - Doorlichting door DVZ.
L'OE (Office des étrangers) réalise régulièrement un

audit du fonctionnement des états civils dans les com-
munes concernant la législation sur les étrangers, et ce afin
de contrôler si toutes les procédures sont correctement res-
pectées et appliquées.

Op regelmatige basis doet de DVZ (Dienst Vreemdelin-
genzaken) een doorlichting van de werking van de burger-
lijke standen in de gemeenten voor het onderdeel
vreemdelingenwetgeving. Dit om te controleren of alle
procedures correct worden nageleefd en toegepast.

1. a) Ces audits existent-ils toujours? 1. a) Bestaan deze doorlichtingen nog steeds?
b) Quelles communes ont été soumises à un audit au

cours des années 2018, 2019, 2020?
b) Welke gemeenten werden er doorgelicht in de jaren

2018, 2019, 2020?
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c) Quels étaient les résultats? c) Wat waren de resultaten?
d) Un rapport global a-t-il été établi? d) Is er hier een globaal verslag van opgesteld?
e) Pouvez-vous transmettre le ou les rapports? e) Kunt u het rapport/de rapporten overmaken?
2. Sauf erreur de ma part, l'objectif visé consistait à

rendre visite à chaque commune au moins une fois tous les
trois ans. Y parvenez-vous? Dans la négative, quel objectif
poursuivez-vous?

2. De doelstelling die voorop werd gesteld is, als ik me
niet vergis, om minstens één keer per drie jaar elke
gemeente een bezoek te brengen. Slaagt u in dit opzet? Of
welke doelstelling heeft u hier dan?

3. Auparavant, l'OE effectuait une sorte de tour de la
Flandre et de la Wallonie, environ tous les deux ans, afin
d'informer les communes et leurs fonctionnaires des der-
nières évolutions de la législation sur les étrangers. Est-ce
toujours le cas? Dans l'affirmativei, quand ces rencontres
(en ligne ou en présentiel) sont-elles prévues?

3. DVZ deed vroeger ook ongeveer elke twee jaar een
soort ronde door Vlaanderen en Wallonië waarbij gemeen-
ten en gemeenteambtenaren werden bijgelicht over de
meest recente wetgeving rond vreemdelingen. Is dit nog
steeds zo? Zo ja , wanneer staan deze, al dan niet digitaal,
gepland?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 juin 2021, à la question
n° 207 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 23 mars
2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 juni 2021, op de vraag nr. 207 van Juffrouw Yoleen
Van Camp van 23 maart 2021 (N.):

La réponse n'est pas insérée au Bulletin des Questions et
Réponses, mais peut être consultée uniquement par les
membres au Greffe de la Chambre des représentants (ser-
vices des Questions parlementaires).

Het antwoord wordt niet opgenomen in het Bulletin van
Vragen en Antwoorden, maar ligt ter inzage enkel voor de
leden op de Griffie van de Kamer van volkvertegenwoordi-
gers (dienst parlementaire vragen).

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202109866
Question n° 78 de madame la députée Leen Dierick du

06 mai 2021 (N.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109866
Vraag nr. 78 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 06 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La fraude pyramidale. Piramidefraude.
Le lundi 19 avril 2021, le quotidien Het Laatste Nieuws a

publié un article sur la fraude pyramidale. De jeunes
adultes et des mineurs subissent pratiquement un lavage de
cerveau visant à leur faire croire à des promesses impro-
bables selon lesquelles ils pourraient rapidement devenir
riches.

Op maandag 19 april 2021 verscheen in de krant Het
Laatste Nieuws een artikel over piramidefraude. Jong vol-
wassenen en minderjarigen worden quasi gebrainwasht
met onwaarschijnlijke beloftes om snel rijk te worden.
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La vente pyramidale est interdite en Belgique, car il ne
s'agit pas d'une activité économique durable. Les entre-
prises ne peuvent pas dépendre du recrutement de nou-
veaux membres, ni promettre un avantage économique ni
encore gagner davantage en recrutant de nouveaux
membres qu'en menant leur "véritable" activité écono-
mique.

Piramideverkoop is verboden in België omdat het niet
gaat om een duurzame economische activiteit. Bedrijven
mogen niet afhankelijk zijn van het aanwerven van nieuwe
leden, geen beloftes doen tot economisch voordeel en niet
meer verdienen aan nieuwe leden dan aan hun "echte" eco-
nomische activiteit.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de
plaintes le SPF Économie et l'Autorité des services et mar-
chés financiers (FSMA) ont-ils reçues, par an, concernant
des ventes ou des fraudes pyramidales?

1. Hoeveel klachten mochten de FOD Economie en de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)
gedurende de afgelopen vijf jaar, per jaar, ontvangen met
betrekking tot piramideverkoop/-fraude?

2. Au cours des cinq dernières années, à combien de
contrôles l'Inspection économique et la FSMA ont-elles
procédé, par an, en matière de vente pyramidale?

2. Hoeveel controles hebben de Economische Inspectie
en FSMA uitgevoerd gedurende de afgelopen vijf jaar, per
jaar, met betrekking tot piramideverkoop?

3. Dans quels types de sociétés ces contrôles sont-ils
principalement réalisés? Je souhaiterais obtenir le top 5.

3. Over welke soorten bedrijven gaat het hier waarbij er
voornamelijk controles werden uitgevoerd? Graag een top
vijf.

4. Au cours des cinq dernières années, combien d'infrac-
tions l'Inspection économique ou la FSMA ont-elles
constatées, par an, en matière de vente pyramidale?

4. Hoeveel inbreuken hebben de Economische inspectie
of FSMA gedurende de afgelopen vijf jaar, per jaar, vastge-
steld met betrekking tot piramideverkoop?

5. Pouvez-vous fournir le top 5 des types d'infractions les
plus fréquents?

5. Kan u een top vijf bezorgen van de soorten inbreuken
die zich het meest voordeden?

6. Au cours des cinq dernières années, combien de sanc-
tions l'Inspection économique ou la FSMA ont-elles infli-
gées, par an? De quelles sanctions s'agissait-il?

6. Hoeveel en welke sancties werden door de Economi-
sche Inspectie of FSMA gedurende de afgelopen vijf jaar,
per jaar?

7. À quels problèmes/obstacles l'Inspection économique
et la FSMA sont-elles éventuellement confrontées dans le
cadre de la lutte contre cette forme de fraude et de la
répression de celle-ci?

7. Op welke problemen/knelpunten stuiten de Economi-
sche Inspectie en FSMA mogelijks om deze vorm van
fraude te kunnen aanpakken/sanctioneren?

8. Vous avez demandé à l'Inspection économique de
mener une enquête approfondie sur les pratiques de l'IM
Academy. Quel est le résultat de cette enquête? Par le
passé, d'autres enquêtes ont-elles été menées concernant
d'autres sociétés qui avaient mis en place un système pyra-
midal? Dans l'affirmative, lesquelles et quel en était le
résultat?

8. U heeft aan de Economische Inspectie gevraagd om
een grondig onderzoek te voeren naar de praktijken van IM
Academy. Wat is het resultaat van het onderzoek? Werd in
het verleden nog onderzoeken gevoerd naar andere bedrij-
ven die aan piramidesysteem hadden opgezet? Zo ja, welke
en wat is het resultaat?

9. Les sociétés qui mettent en place un système pyrami-
dal tentent de contourner l'article VI. 100, 14° du CDE en
conservant une activité économique en plus de leurs pra-
tiques pyramidales, afin de vendre suffisamment de pro-
duits. Vous avez déclaré dans la presse vouloir modifier la
loi. Cet article transpose une directive européenne. Est-il
possible de modifier la loi et donc l'article VI. 100 du CDE
sans modifier la directive européenne? Quelles sont vos
propositions?

9. Bedrijven die aan piramidesysteem opzetten, proberen
artikel VI. 100, 14° van het WER te omzeilen door nog een
economische activiteit naast hun piramidepraktijken aan te
houden en dus voldoende producten verkopen. U zei in de
pers dat u de wet nu wil aanpassen. Dit artikel is een
omzetting van een Europese Richtlijn. Is het mogelijk om
de wet en dus artikel VI.100 van het WER aan te passen
zonder aanpassing van de Europese richtlijn? Wat zijn uw
voorstellen?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à
la question n° 78 de madame la députée Leen Dierick
du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021,
op de vraag nr. 78 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 06 mei 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110272
Question n° 83 de monsieur le député Jasper Pillen du

26 mai 2021 (N.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110272
Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 26 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Pratiques commerciales agressives et organisations faî-
tières.

Agressieve handelspraktijken en koepelorganisaties.

L'Union européenne protège le consommateur contre
deux types de pratiques commerciales déloyales:

De Europese Unie beschermt de consument tegen twee
soorten oneerlijke handelspraktijken:

- les pratiques trompeuses; - misleidende praktijken;
- les pratiques agressives. - agressieve praktijken.
Certaines organisations faîtières représentant des organi-

sations professionnelles ou des associations (p.ex. au sein
de la cynologie) imposent à leurs affiliés la souscription à
un produit d'assurance déterminé. Dans ces situations,
l'affiliation ou sa continuation auprès de l'organisation faî-
tière n'est possible qu'à condition de souscrire au produit
d'assurance contre paiement d'un certain montant à l'orga-
nisation faîtière.

Bepaalde koepelorganisaties die beroepsorganisaties of
verenigingen vertegenwoordigen (bijv. binnen de kynolo-
gie) leggen een verplichte afname door hun aangesloten
leden van een welbepaald verzekeringsproduct op. Het lid-
maatschap of het behoud ervan bij de koepelorganisatie is
in dergelijke situatie enkel mogelijk bij de afname van het
verzekeringsproduct tegen betaling van een bepaald bedrag
aan de koepelorganisatie.

La souscription obligatoire à un produit d'assurance peut-
elle être considérée comme une pratique commerciale
agressive lorsque le consommateur, en l'occurrence l'affi-
lié, est menacé d'exclusion de l'organisation faîtière en cas
de non-souscription? Pouvez-vous commenter votre
réponse?

Kan de verplichte afname van een verzekeringsproduct
als agressieve marktpraktijk beschouwd worden, wanneer
de consument, in casu het aangesloten lid, bij niet-afsluiten
bedreigd wordt met uitsluiting van de koepelorganisatie?
Graag enige toelichting.

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2021, à
la question n° 83 de monsieur le député Jasper Pillen
du 26 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2021,
op de vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger
Jasper Pillen van 26 mei 2021 (N.):
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L'achat obligatoire d'une assurance, liée à l'affiliation
d'un organisme de coordination ou une association, consti-
tue en premier lieu une vente croisée. La vente croisée dans
le cadre de laquelle au moins un élément est un produit
d'assurance est réglée spécifiquement dans la loi du 4 avril
2014 relative aux assurances.

De verplichte afname van een verzekering, gebonden aan
het lidmaatschap van een koepelorganisatie of vereniging,
betreft in de eerste plaats een koppelverkoop. Koppelver-
koop waarbij minstens één element een verzekering uit-
maakt wordt specifiek geregeld in de wet van 4 april 2014
betreffende de verzekeringen.

Je réfère à la réponse à votre question n° 409 du 26 mai
2021 à donner par le ministre de l'Économie qui est compé-
tent pour cette législation.

Ik verwijs naar het door de minister van Economie,
bevoegd voor deze wetgeving, te verstrekken antwoord op
uw vraag nr. 409 van 26 mei 2021.

DO 2020202110379
Question n° 85 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110379
Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organisa-
tie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

Depuis plusieurs années maintenant un mouvement de
fonds s'est enclenché au sein des entreprises privées mais
aussi des administrations publiques afin de rendre le télé-
travail possible quand cela le permettait.

Sinds een aantal jaren is er bij privébedrijven maar ook
bij de overheidsdiensten een tendens om telewerk toe te
staan wanneer dat mogelijk is.

La crise du COVID-19 que nous connaissons depuis plus
d'un an a forcé le gouvernement à rendre le télétravail obli-
gatoire dès que cela était possible, aussi bien pour les
entreprises privées que pour les administrations publiques.

De nu al ruim een jaar durende coronacrisis heeft de
regering genoodzaakt telewerken verplicht te stellen daar
waar telewerken mogelijk is, zowel in bedrijven als bij
overheidsdiensten.

Dès lors, toutes les administrations ont dû s'équiper en
très peu de temps de divers matériels permettant le télétra-
vail, en particulier du matériel informatique (ordinateurs
portables, téléphones).

Alle administraties hebben zich dan ook in korte tijd
moeten toerusten, met name met de nodige devices (lap-
tops, gsm's), om telewerk mogelijk te maken.

Quel budget a été alloué, au sein de chacune des adminis-
trations dont vous avez la tutelle, à l'achat de matériel
informatique suite à la mise en place obligatoire du télétra-
vail dans le cadre de la crise du COVID-19?

Welk budget werd er, voor elke administratie waarvoor u
bevoegd bent, gealloceerd voor de aankoop van compu-
terapparatuur en -materiaal naar aanleiding van het ver-
plichte telewerk in coronatijden?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 juin 2021, à
la question n° 85 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 02 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 17 juni 2021,
op de vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 02 juni 2021 (Fr.):

Je renvoie l'honorable membre à la réponse qui sera don-
née par la vice-première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des Télécommunica-
tions et de la Poste à la question n° 231 du 2 juin 2021.

Ik verwijs het geachte lid voor deze vraag naar het ant-
woord dat zal gegeven worden door de vice-eerste minister
en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post op vraag nr. 231 van 2 juni
2021.
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DO 2020202110522
Question n° 87 de madame la députée Kathleen

Verhelst du 10 juin 2021 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110522
Vraag nr. 87 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Verhelst van 10 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Lutte contre la pêche illicite (QO 18751C). Strijd tegen illegaal vissen (MV 18751C).
Le 5 juin 2021, c'était la Journée internationale de lutte

contre la pêche illicite, non déclarée et non réglementée.
Op 5 juni 2021 was het Internationale Dag voor de Strijd

tegen Illegale, Niet-gerapporteerde en Ongereguleerde Vis-
serij.

1. Quel pourcentage du poisson sur le marché belge serait
d'origine illicite?

1. Hoeveel procent van de vis op de Belgische markt zou
een illegale oorsprong hebben?

2. À quels contrôles la pêche illicite est-elle soumise? 2. Welke controles zijn er op illegaal vissen?
3. Quel est le nombre d'infractions constatées? 3. Hoeveel vaststellingen van inbreuken zijn er?
4. Constate-t-on des problèmes de santé chez les consom-

mateurs de poissons pêchés illégalement?
4. Zijn er concrete vaststellingen van gezondheidsproble-

men na het aankopen van illegale vis?
Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la

Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à
la question n° 87 de madame la députée Kathleen
Verhelst du 10 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021,
op de vraag nr. 87 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van 10 juni
2021 (N.):

Je tiens à vous informer que la réponse aux trois pre-
mières questions relève de la compétence des régions.

Ik deel u mee dat het antwoord op de eerste drie vragen
tot de bevoegdheid van de gewesten behoort.

Je vous informe que la réponse à votre dernière question
relève de la compétence de Mr. David Clarinval, ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et du Renou-
veau démocratique.

Ik deel u mee dat het antwoord op uw laatste vraag tot de
bevoegdheden van De Heer David Clarinval, minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institu-
tionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing,
behoort.

DO 2020202110531
Question n° 88 de monsieur le député Patrick Prévot du

11 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110531
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 11 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le business des maillots de football portés (QO 18512C). Handel in voetbalshirts die tijdens een wedstrijd gedragen
werden (MV 18512C).

Un nouveau business fleurit dans l'e-commerce, à savoir
celui des maillots de football portés. C'est un marché en
plein essor où certaines vareuses se vendent à prix d'or.
Pour donner une idée, celui du joueur Pelé porté lors de la
Coupe du Monde en 1970 au Mexique s'est vendu à
Londres à plus de 250.000 euros. Le prix sur le marché
varie en fonction du joueur, du match et ensuite son
ancienneté.

De onlinehandel in voetbalshirts die tijdens een wedstrijd
gedragen werden is booming business. Sommige shirtjes
gaan tegen fortuinen van de hand. Om een idee te geven:
voor het voetbalshirt dat Pelé droeg tijdens het wereldkam-
pioenschap voetbal in 1970 in Mexico werd in Londen
meer dan 250.000 euro betaald. Factoren die bepalend zijn
voor de marktprijs zijn de speler, de wedstrijd en de ouder-
dom van het shirt.
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Aujourd'hui, les maillots les plus recherchés et chers sont
ceux de Ronaldo et Maradona. On parle de centaine de mil-
liers d'euros. En Belgique, le numéro un est Eden Hazard
où les maillots oscillent entre 1.000 et 2.500 euros.

De duurste en meest gezochte shirts zijn momenteel die
van Ronaldo en Maradona. Daarvoor worden honderddui-
zenden euros neergeteld. In België is Eden Hazard het
meest in trek: een shirtje dat hij gedragen heeft kost al
gauw 1.000 à 2.500 euro.

Comme vous vous en doutez, des arnaques existent dans
ce marché qui n'en est qu'à ses débuts: on estime que 95 %
des maillots vendus sur eBay sont des contrefaçons. C'est
pourquoi les professionnels du secteur réclament un sys-
tème d'authentification comme cela se fait pour les maillots
de joueurs de basket américains, qui possèdent des codes-
barres où sont compilées toutes les informations.

Zoals men wel kan denken, zijn er ook oplichters actief
op deze markt, die nog maar in de kinderschoenen staat:
naar schatting 95 % van de op eBay verkochte shirts is
namaak. Daarom vragen de actoren in de sector een soort
van waarmerk om de authenticiteit vast te stellen, zoals dat
ook bestaat voor de shirts van Amerikaanse basketbalspe-
lers, waarop een barcode staat aan de hand waarvan alle
informatie kan worden gecheckt.

1. Avez-vous pris connaissance du business des maillots
de football portés?

1. Weet u dat er een handel in gedragen voetbalshirts
bestaat?

2. Que pensez-vous du système d'authentification des
maillots de football portés par les joueurs, comme aux
États-Unis, pour que les consommateurs ne soient pas les
victimes de faussaires?

2. Hoe staat u tegenover de invoering van een waarmerk
om de authenticiteit vast te stellen van voetbalshirts die
door een voetballer gedragen werden, naar analogie van
het systeem dat in de VS bestaat, zodat consumenten
behoed kunnen worden voor oplichters?

3. Comptez-vous prendre contact avec la Pro League en
ce sens?

3. Zult u in dat verband contact opnemen met de Pro Lea-
gue?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à
la question n° 88 de monsieur le député Patrick Prévot
du 11 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021,
op de vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger
Patrick Prévot van 11 juni 2021 (Fr.):

Mes services sont au courant de cette problématique.
L'Inspection économique a déjà réalisé des enquêtes
concernant la vente d'exemplaires contrefaits de maillots
de football portés et signés. Elle a également procédé à une
saisie de biens de ce type.

Mijn diensten zijn zich bewust van dit probleem. De Eco-
nomische Inspectie heeft reeds onderzoek verricht naar de
verkoop van nagemaakte kopieën van gesigneerde en
gedragen voetbalshirts. Zij heeft ook dergelijke goederen
in beslag genomen.

L'expérience nous enseigne qu'il est utile d'attribuer des
codes uniques aux produits sensibles à la contrefaçon. Bien
souvent, les fabricants de contrefaçons ne réussissent pas à
copier ces détails. L'utilisation de codes uniques ou de
numéros de série simplifie également la détection de la
contrefaçon pour les instances de contrôle.

De ervaring heeft geleerd dat het nuttig is unieke codes
toe te kennen aan namaakgevoelige producten. Vervalsers
slagen er vaak niet in deze details te kopiëren. Het gebruik
van unieke codes of serienummers maakt het voor handha-
vingsinstanties ook gemakkelijker om namaak op te spo-
ren. Het lijkt mij dan ook zinvol dat de betrokken clubs en
merkeigenaren een dergelijk systeem ontwikkelen.

Une concertation avec la Pro League au sujet des contre-
façons de maillots de football n'était pas à l'ordre du jour
jusqu'à présent.

Overleg met de Pro League over namaak voetbalshirts is
tot nu toe niet aan de orde geweest.

Les produits sur lesquels mes services ont enquêté sont
pour la plupart des imitations de maillots d'équipes et de
joueurs de compétitions étrangères. J'ai également mis les
consommateurs en garde contre les dangers de la contrefa-
çon pendant le Championnat d'Europe. Les contrefaçons
sont souvent produites dans des circonstances non contrô-
lées et peuvent donc représenter des dangers.

De door mijn diensten onderzochte produkten zijn
meestal imitaties van de shirts van buitenlandse ploegen en
spelers. Ik heb de consumenten ook gewaarschuwd voor de
gevaren van namaak tijdens het Europees kampioenschap.
Namaakproducten worden vaak in ongecontroleerde
omstandigheden geproduceerd en kunnen daarom gevaar-
lijk zijn.
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Mes services ont les contacts nécessaires auprès des
fabricants de ces maillots et des clubs concernés via
l'Office de l'Union Européenne pour la Propriété Intellec-
tuelle (EUIPO). S'il devait y avoir en circulation des
contrefaçons portant des inscriptions se référant à des clubs
belges, des signatures de joueurs de clubs belges ou des
logos et marques appartenant à la Fédération Royale Belge
de Football, mon administration dispose également de
contacts directs auprès de ces parties intéressées.

Mijn diensten hebben de nodige contacten met de fabri-
kanten van deze shirts en de betrokken clubs via het
Bureau voor Intellectuele Eigendom van de Europese Unie
(EUIPO). Mochten er namaakshirts in omloop zijn met
opschriften die verwijzen naar Belgische clubs, handteke-
ningen van spelers van Belgische clubs of logo's en merken
die toebehoren aan de Koninklijke Belgische Voetbalbond,
dan heeft mijn administratie ook rechtstreekse contacten
met deze belanghebbenden.

DO 2020202110532
Question n° 89 de monsieur le député Patrick Prévot du

11 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110532
Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 11 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les escroqueries sans contact (QO 18516C). Contactloos zakkenrollen (MV 18516C).
Nous le savons, le paiement sans contact a gagné en

popularité face à l'argent liquide depuis le début de la pan-
démie et le phénomène touche toutes les générations.

Zoals bekend, heeft contactloos betalen sinds de uitbraak
van de pandemie aan populariteit gewonnen ten koste van
contant geld. Dat geldt voor alle generaties.

Ces derniers temps, une nouvelle escroquerie a fait son
apparition dans les transports en commun français. Les
escrocs se munissent d'un terminal de paiement électro-
nique, pour lire les cartes bancaires, entrent une somme
(jusqu'à 50 euros) et peuvent ainsi la subtiliser à leurs vic-
times. Cela peut s'apparenter à du "pickpocket sans
contact".

Onlangs is er een nieuwe vorm van oplichting opgedoken
in het Franse openbaar vervoer. De oplichters gebruiken
een elektronische betaalterminal om bankkaarten te lezen,
voeren een geldbedrag in (tot 50 euro) en ontfutselen dat
vervolgens aan hun slachtoffers. Die praktijk kan als 'con-
tactloos zakkenrollen' beschouwd worden.

Cette escroquerie est souvent menée par plusieurs per-
sonnes, dont certaines ont pour objectif de détourner
l'attention. Pendant ce temps, une autre personne munie
d'un terminal se colle à la victime. Il suffit alors au frau-
deur de s'approcher du sac ou de la poche de la victime,
pour lire sa carte bancaire.

Vaak zijn er meerdere personen betrokken bij die vorm
van oplichting: een aantal van hen moet de aandacht van
het slachtoffer afleiden, terwijl een van de anderen met de
terminal dicht bij het slachtoffer blijft. De oplichter hoeft
slechts in de buurt te komen van de tas of de broekzak van
het slachtoffer om diens bankkaart te kunnen lezen.

1. Avez-vous pris connaissance de signalements de ce
type d'escroquerie sans contact en Belgique?

1. Bent u op de hoogte van aangiftes van die vorm van
contactloos zakkenrollen in ons land?

2. Quelles mesures comptez-vous prendre pour remédier
à cette éventuelle arnaque organisée dans les transports en
commun de notre pays?

2. Welke maatregelen zult u nemen om dit probleem van
oplichting aan te pakken mocht het zich voordoen in het
Belgische openbaar vervoer?

3. Comment les personnes escroquées pourront-elles être
remboursées à la suite du délit subi si le phénomène venait
à s'exporter en Belgique?

3. Hoe kunnen slachtoffers vergoed worden als die vorm
van oplichting zich uitbreidt naar ons land?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à
la question n° 89 de monsieur le député Patrick Prévot
du 11 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021,
op de vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger
Patrick Prévot van 11 juni 2021 (Fr.):
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1. L'Inspection Économique n'a reçu aucun signalement
de vol via la fonctionnalité sans contact d'un terminal de
paiement.

1. De Economische Inspectie heeft geen meldingen ont-
vangen van diefstal via het gebruik van een contactloze
betaalterminal.

2. L'enquête sur le vol par l'utilisation frauduleuse de la
fonctionnalité sans contact d'un terminal de paiement ne
relève pas de la compétence du SPF Économie. Je vous
renvoie au ministre Vincent Van Quickenborne, vice-pre-
mier ministre et ministre de la Justice et de la Mer du Nord,
pour plus d'informations sur la politique de poursuites rela-
tives à ce phénomène.

2. Het onderzoeken van diefstal door een frauduleus
gebruik van een contactloze betaalterminal behoort niet tot
de bevoegdheid van de FOD Economie. Ik verwijs u graag
door naar de minister Vincent Van Quickenborne, vice-eer-
steminister en minister van Justitie en Noordzee, voor meer
informatie over het vervolgingsbeleid met betrekking tot
dit fenomeen.

3. L'utilisation frauduleuse de la fonctionnalité sans
contact liée à la carte d'un utilisateur relève des opérations
de paiement non autorisées et se réalise avant qu'un quel-
conque incident puisse être notifié au prestataire de ser-
vice. Dans un premier temps, la victime de la fraude devra
en informer le prestataire de service. Ensuite, en principe,
l'utilisateur est responsable à concurrence de 50 euros pour
toutes opérations non autorisées. Toutefois, la totale res-
ponsabilité du prestataire de service peut être invoquée
lorsque, notamment, l'utilisateur ne peut détecter précisé-
ment le détournement de son instrument de paiement. Une
seule et unique exception peut renverser la responsabilité
du prestataire de service: si ce dernier parvient à prouver
que l'utilisateur a agi de manière frauduleuse. Hormis cette
exception, l'utilisateur ne subira aucune perte suite à cette
escroquerie et sera remboursé par son prestataire de ser-
vice. Les personnes qui ont des plaintes concernant le rem-
boursement par leur prestataire de service peuvent
contacter le service de médiation des services financiers.

3. Frauduleus gebruik van de contactloze functie die aan
de kaart van een gebruiker is gekoppeld, valt onder niet-
toegestane betalingstransacties en vindt plaats voordat een
incident aan de dienstaanbieder kan worden gemeld. In
eerste instantie zal het slachtoffer van de fraude de dien-
staanbieder hiervan op de hoogte moeten brengen. Verder
is de gebruiker in principe tot 50 euro aansprakelijk voor
alle niet-toegestane transacties. De volledige aansprake-
lijkheid van de dienstaanbieder kan echter worden ingeroe-
pen wanneer, met name, de gebruiker het onrechtmatig
gebruik van zijn betaalinstrument niet precies kan vaststel-
len. Er is slechts één enkele uitzondering op de aansprake-
lijkheid van de dienstaanbieder: indien deze kan aantonen
dat de gebruiker frauduleus heeft gehandeld. Afgezien van
deze uitzondering zal de gebruiker geen enkel verlies lij-
den als gevolg van deze oplichting en zal hij door zijn
dienstaanbieder worden terugbetaald. Mensen die klachten
hebben over de terugbetaling door hun dienstaanbieder
kunnen contact opnemen met de Ombudsdienst voor finan-
ciële diensten.

DO 2020202110537
Question n° 90 de monsieur le député Patrick Prévot du

11 juin 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110537
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 11 juni 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les taux d'intérêts négatifs (QO 17456C). Negatieve rentevoeten. (MV 17456C)
ING, l'une des quatre principales banques belges,

applique depuis janvier 2021 un taux d'intérêt négatif, ce
qui signifie qu'elle n'ajoute pas d'intérêts aux sommes
déposées sur votre compte, mais en soustrait. Le taux
actuel est de 0,50 % et ne touche heureusement que les
plus gros épargnants.

ING, een van de vier Belgische grootbanken, past sinds
januari 2021 een negatieve rentevoet toe, wat betekent dat
men geen rente meer krijgt op bedragen die op een reke-
ning worden gestort, maar er rente voor moet betalen. De
huidige rentevoet bedraagt 0,50 % en treft gelukkig alleen
de grootste spaarders.

Le 28 octobre 2020, en commission, mon collègue mon-
sieur Lacroix s'inquiétait déjà de cette problématique avec
la banque Triodos.

Op 28 oktober 2020 heeft mijn collega Lacroix tijdens
een commissievergadering zijn bezorgdheid al geuit over
deze problematiek bij de bank Triodos.
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Vous lui avez répondu que ces initiatives restaient pour
l'instant isolées et que vous comptiez aborder le sujet avec
le ministre des Finances et Febelfin afin d'éviter, je vous
cite, un "effet boule de neige".

U antwoordde hem dat het vooralsnog over alleenstaande
initiatieven ging en dat u van plan was de problematiek te
bespreken met de minister van Financiën en met Febelfin
om - ik citeer u - "te voorkomen dat die initiatieven een
sneeuwbaleffect creëren".

Vous promettiez aussi de contacter tous les acteurs du
secteur pour s'assurer que les droits des consommateurs et
des épargnants soient garantis.

U beloofde ook contact op te nemen met alle actoren uit
de sector om u ervan te vergewissen dat de rechten van de
consumenten en de spaarders nageleefd worden.

Force est de constater que plusieurs banques com-
mencent à appliquer ce principe de taux d'intérêts négatifs
et j'ai la crainte que cette problématique s'universalise dans
un avenir proche.

We moeten echter vaststellen dat meerdere banken dat
principe van negatieve rentevoeten beginnen toe te passen
en ik vrees dat dit in de nabije toekomst een algemeen pro-
bleem zal worden.

1. Avez-vous abordé le sujet des taux d'intérêts négatifs
avec le ministre des Finances et Febelfin? Qu'est-il ressorti
de vos échanges?

1. Hebt u de kwestie van de negatieve rentevoeten
besproken met de minister van Financiën en met Febelfin?
Wat is het resultaat van die gesprekken?

2. Avez-vous contacté les acteurs du secteur bancaire
pour assurer le droit du consommateur et de l'épargnant?

2. Hebt u de actoren uit de banksector gecontacteerd om
de rechten van de consumenten en de spaarders te waarbor-
gen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2021, à
la question n° 90 de monsieur le député Patrick Prévot
du 11 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2021,
op de vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger
Patrick Prévot van 11 juni 2021 (Fr.):

De manière informelle, mon cabinet avait déjà eu des
contacts dans le passé avec différents acteurs du secteur
concernant les taux d'intérêt négatifs sur les comptes
d'épargne. La semaine dernière a eu lieu une première réu-
nion formelle avec Febelfin et le cabinet de mon collègue
Van Peteghem.

Mijn kabinet in het verleden reeds informeel contacten
gehad met verschillende actoren uit de sector over nega-
tieve rentevoeten op spaarrekeningen. Vorige week heeft
een eerste formele vergadering plaats gehad met Febelfin
en het kabinet van mijn collega Van Peteghem.

La problématique des taux d'intérêts négatifs concerne
les comptes à terme et les comptes d'épargne non régle-
mentés. Pour ce qui concerne les comptes d'épargne régle-
mentés, dont disposent la plupart des épargnants, il n'y a
pas la possibilité d'imposer des taux d'intérêts négatifs.

De kwestie van negatieve rentetarieven betreft termijnre-
keningen en niet-gereglementeerde spaarrekeningen. Wat
de gereglementeerde spaarrekeningen betreft, die de
meeste spaarders hebben, is er geen mogelijkheid om nega-
tieve rentevoeten op te leggen.

En effet, un établissement de crédit qui commercialise un
compte comme étant un compte d'épargne réglementé est
légalement tenu de respecter toutes les règles prévues à
l'article 2 de l'arrêté royal du 27 août 1993 d'exécution du
CIR 1992 (AR/CIR 92) en ce compris les règles relatives à
la rémunération minimale.

Een kredietinstelling die een rekening als gereglemen-
teerde spaarrekening aanbiedt, is er immers wettelijk toe
gehouden alle regels na te leven overeenkomstig artikel 2
van het koninklijk besluit van 27 augustus 1993 tot uitvoe-
ring van het WIB 1992 (KB/WIB 92), met inbegrip van de
regels betreffende de minimumvergoeding.

Dès lors, si le compte est commercialisé comme étant un
compte d'épargne réglementé, il doit comporter une rému-
nération minimale de 0,10 % et 0,01 % qui fait un taux
d'intérêts de 0,11 %. Si le compte n'a pas été commercialisé
comme étant un compte d'épargne réglementé, mais
comme un compte à terme ou un compte d'épargne non
réglementé, aucune disposition légale n'impose aux
banques d'octroyer une rémunération minimale aux dépôts.

Indien de rekening als gereglementeerde spaarrekening
op de markt wordt gebracht, moet zij derhalve een mini-
mumvergoeding van 0,10 % en 0,01 % hebben, wat neer-
komt op een rentevoet van 0,11 %. Indien de rekening niet
als gereglementeerde spaarrekening, maar als termijnreke-
ning of als niet-gereglementeerde spaarrekening op de
markt is gebracht, is er geen wettelijke verplichting voor
banken om een minimumvergoeding voor deposito's toe te
kennen.
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La Belgique est l'un des rares pays européens à disposer
d'un système de comptes d'épargne réglementés avec un
taux d'intérêt minimum (0,11 %) fixé par arrêté royal.

België is een van de weinige Europese landen met een
systeem van gereglementeerde spaarrekeningen met een
bij koninklijk besluit vastgestelde minimumrente (0,11 %).

Il y a eu, pour l'instant, des initiatives isolées de la part de
petites banques comme Triodos de ne plus proposer de
comptes d'épargne réglementés, compte tenu des consé-
quences des faibles taux d'intérêt observés depuis un cer-
tain temps. Les épargnants de Triodos ont été clairement
informés de cette situation et ont la possibilité de changer
de banque. Ce n'est pas un hasard s'il s'agit d'une banque
d'origine néerlandaise. Les taux d'intérêt négatifs sont plus
courants chez nos voisins du nord qu'ici.

Voorlopig zijn er geïsoleerde initiatieven van kleine ban-
ken zoals Triodos om geen gereglementeerde spaarreke-
ningen meer aan te bieden, gezien de gevolgen van de
sinds enige tijd waargenomen lage rentevoeten. Triodos-
spaarders zijn duidelijk op de hoogte gebracht van deze
situatie en hebben de mogelijkheid om van bank te veran-
deren. Het is geen toeval dat dit een bank van Nederlandse
oorsprong is. Negatieve rentetarieven zijn in Nederland
gebruikelijker dan hier.

Les banques placent leurs actifs excédentaires auprès de
la Banque Centrale Européenne (BCE). Ils doivent payer
un taux d'intérêt négatif de 0,50 %. De plus en plus de
banques sont obligées de répercuter les intérêts de pénali-
sation payés sur leurs clients. Selon le secteur, on peut sup-
poser qu'il s'agit d'un phénomène temporaire, compte tenu
de la situation économique et de la politique de la BCE.
Toutefois, les banques ne sont pas obligées de proposer des
comptes d'épargne réglementés, même si la plupart le font.
En outre, toutes les banques établies en Belgique ne pro-
posent pas ce produit. Cependant, il s'agit généralement
d'un produit phare des grandes banques et donc, du point
de vue du marché, il ne serait pas judicieux d'abandonner
le taux d'intérêt de 0,11 %.

Banken brengen hun overtollige activa onder bij de Euro-
pese Centrale Bank (ECB). Zij moeten een negatieve rente
van 0,50 % betalen. Steeds meer banken zien zich genood-
zaakt de betaalde boeterente aan hun klanten door te bere-
kenen. Volgens de sector kan worden aangenomen dat dit
een tijdelijk fenomeen is, gezien de economische situatie
en het beleid van de ECB. Banken zijn echter niet verplicht
gereglementeerde spaarrekeningen aan te bieden, hoewel
de meeste dat wel doen. Bovendien bieden niet alle in Bel-
gië gevestigde banken dit product aan. Het is echter over
het algemeen een paradepaardje van de grote banken en
daarom zou het uit marktoogpunt niet zinvol zijn de rente-
voet van 0,11 % op te geven.

Le consommateur/épargnant conservera donc légalement
ses avantages s'il opte pour un compte d'épargne régle-
menté. Je n'ai certainement pas l'intention d'altérer ce sys-
tème.

De consument/spaarder behoudt dus wettelijk zijn voor-
delen als hij voor een gereglementeerde spaarrekening
kiest. Ik ben zeker niet van plan om met dit systeem te
knoeien.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202109941 11-05-2021 94 Michel De Maegd La cyberattaque ayant touché le réseau Belnet le 4 mai
2021 (QO 17348C).

Cyberaanval op het Belnet-netwerk op 4 mei 2021 (MV
17348C).

81

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202107909 05-02-2021 223 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

83

2020202109393 13-04-2021 330 Darya Safai INAMI et ONEM. - Incapacité de travail. - Contrôle.
RIZIV en RVA. - Arbeidsongeschiktheid. - Controle.

84

2020202109467 19-04-2021 339 Leen Dierick Réseaux sociaux et sites web d'information. - Annonces
frauduleuses.

Sociale media en nieuwswebsites. - Frauduleuze adver-
tenties.

87

2020202109539 21-04-2021 342 Valerie Van Peel Le nombre de parcours de réintégration mis en oeuvre.
De opgestarte re-integratietrajecten.

88

2020202109695 27-04-2021 360 Sophie Thémont Les accueillants extra-scolaires.
Buitenschoolse opvang.

90

2020202109844 05-05-2021 382 Nathalie Muylle Le travail des mineurs âgés de moins de 15 ans.
Arbeid door minderjarigen jonger dan 15 jaar.

91

2020202109869 06-05-2021 384 Melissa Depraetere * Étude de l'Observatoire des prix sur l'évolution des tarifs
bancaires.

Studie prijsobservatorium evolutie banktarieven.

17

2020202109880 06-05-2021 385 Melissa Depraetere * La fraude à la facture et au président.
Factuur- en CEO-fraude.

17

2020202109929 10-05-2021 388 Sophie Rohonyi * L'utilisation de l'hypnose dans le cadre de la remise au tra-
vail (QO 17378C).

Gebruik van hypnose in het kader van de arbeidsre-inte-
gratie (MV 17378C).

18

2020202109937 10-05-2021 390 Barbara Pas * Les conséquences économiques de la crise du COVID.
De economische gevolgen van de coronacrisis.

19

2020202110006 12-05-2021 397 Anja Vanrobaeys * La méthode d'indexation salariale dans le secteur privé.
De methode van loonindexering in de privé-sector.

20

2020202110220 25-05-2021 404 André Flahaut Afflux important de demandes de chômage.
Enorme toename van het aantal aanvragen van een werk-

loosheidsuitkering.

92
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2020202110261 26-05-2021 408 Emmanuel Burton Le rôle du cuivre dans l'économie.
Rol van koper in de economie.

93

2020202110380 02-06-2021 428 Vincent Scourneau Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

95

2020202110527 10-06-2021 436 Anneleen Van 
Bossuyt

Hausse des prix à la consommation (QO 18264C).
Stijgende consumentenprijzen (MV 18264C).

96

2020202110528 10-06-2021 437 Anneleen Van 
Bossuyt

Hausse des prix des denrées alimentaires (QO 18263C).
Stijgende voedselprijzen (MV 18263C).

98

2020202110529 10-06-2021 438 Anneleen Van 
Bossuyt

L'horeca et le coronavirus (QO 18036C).
Horeca en COVID-19 (MV 18036C).

99

2020202110605 17-06-2021 443 Anneleen Van 
Bossuyt

Secteur de la musique. - Mesures d'aide (QO 18535C).
Muzieksector. - Steunpakket (MV 18535C).

100

2020202110607 17-06-2021 444 Nathalie Muylle Annulation d'un événement. - Remboursement (QO
17365C).

Annulering van een evenement. - Terugbetaling (MV
17365C).

103

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202109495 20-04-2021 274 Michel De Maegd L'enrôlement d'enfants soldats par le Front Polisario (QO
16404C).

Inlijving van kindsoldaten door het Polisariofront. (MV
16404C)

107

2020202109654 26-04-2021 287 Simon Moutquin Les citoyens belges résidant dans des colonies israé-
liennes illégales (QO 16725C).

Belgische burgers die in illegale Israëlische nederzettin-
gen verblijven. (MV 16725C)

108

2020202109834 05-05-2021 300 Kattrin Jadin Les dettes monténégrines envers la Chine (QO 17268C).
Schulden die Montenegro bij China heeft openstaan (MV

17268C).

109

2020202108212 12-05-2021 317 Vincent Scourneau Invitation du Palais au Roi du Maroc.
Uitnodiging van de Marokkaanse koning door het Paleis.

104

2020202110036 17-05-2021 318 Emmanuel Burton La femme de l'ambassadeur belge en Corée du Sud.
Vrouw van de Belgische ambassadeur in Zuid-Korea.

111

2020202108228 18-05-2021 320 Vincent Scourneau Renforcement des liens économiques et diplomatiques
entre la Belgique et le Maroc.

Versterking van de economische en diplomatieke banden
tussen België en Marokko.

105

2020202110097 18-05-2021 322 Emmanuel Burton Le pass sanitaire demandé par certains pays.
Door een aantal landen gevraagd coronacertificaat.

112
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2020202110134 19-05-2021 324 Barbara Pas Épouses de djihadistes souhaitant faire rapatrier leurs
enfants.

IS-vrouwen die kinderen willen laten repatriëren.

114

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202106240 17-11-2020 121 Marianne Verhaert Impact du changement de comportement des usagers du
rail en raison du coronavirus (QO 10626C).

Impact gedragsverandering treinreiziger door corona
(MV10626C).

116

2020202106247 17-11-2020 125 Nicolas Parent Les mesures d'aide aux commerces dans les gares (QO
10649C).

Steunmaatregelen voor de handelszaken in de stations
(MV 10649C).

117

2020202106251 17-11-2020 128 Emir Kir Le suivi du Smart Mobility Call (QO 2411C).
Stand van zaken betreffende de Smart Mobility Call (MV

2411C).

119

2020202106265 17-11-2020 135 Jef Van den Bergh Le transport de marchandises (QO 10683C).
Goederenvervoer (MV 10683C).

120

2020202106272 17-11-2020 140 Tomas Roggeman La procédure de demande d'un Railpass à la SNCB (QO
8741C).

Aanvraagprocedure Railpass NMBS (MV 8741C).

123

2020202106304 18-11-2020 145 Kattrin Jadin L'utilisation de trains comme moyen de transport à la
place des avions.

Reizen met de trein in plaats van met het vliegtuig.

124

2020202106502 20-11-2020 172 Barbara Pas Trainsurfing.
Treinsurfen.

125

2020202106801 02-12-2020 189 Tomas Roggeman Le subventionnement de l'égalité des genres en matière de
circulation routière.

De subsidiëring van gendergelijkheid in het verkeer.

126

2020202109861 06-05-2021 557 Vincent Scourneau * L'accessibilité aux PMR de la gare de Braine-l'Alleud.
Toegankelijkheid van het station Eigenbrakel voor PBM's.

21

2020202109865 06-05-2021 558 Sophie Rohonyi * L'adoption de cadres linguistiques chez Skeyes (QO
17344C).

Invoering van taalkaders bij skeyes (MV 17344C).

22

2020202109870 06-05-2021 559 Kim Buyst * Inventaire de l'immobilier de la SNCB.
Inventaris vastgoed NMBS.

23

2020202109878 06-05-2021 560 Sophie Rohonyi * Les mesures supplémentaires concernant l'accessibilité
des gares aux PMR (QO 16824C).

Bijkomende maatregelen op het vlak van de toegankelijk-
heid van de stations voor PBM's (MV 16824C).

24

2020202109884 06-05-2021 561 Josy Arens * Les projets de libéralisation du rail.
Projecten met betrekking tot de liberalisering van het

spoorverkeer.

24

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



314 QRVA 55 056
22-06-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202109885 06-05-2021 562 Josy Arens * Libéralisation du rail. - Intégration d'une expertise privée
au sein de la SNCB.

Liberalisering van het spoor. - Inbreng van private exper-
tise in de NMBS.

25

2020202109897 07-05-2021 564 Wouter Raskin * Voyageurs à l'embarquement dans les gares desservies par
la SNCB de l'autre côté de la frontière.

Opstappende reizigers in de door de NMBS bediende sta-
tions over de grens.

25

2020202109903 07-05-2021 565 Frank Troosters * Les absences de membres du personnel de la SNCB à la
suite d'agressions.

Afwezigheid NMBS -personeel ten gevolge van agressie.

26

2020202109930 10-05-2021 566 Tomas Roggeman * Voies de stationnement au port.
Parkeersporen in de haven.

26

2020202109931 10-05-2021 567 Tomas Roggeman * Taux d'immobilisation des rames de train de la SNCB.
Immobiliteitsgraad rijtuigen NMBS.

27

2020202109932 10-05-2021 568 Tomas Roggeman * Le plan stratégique d'Infrabel.
Strategisch plan Infrabel.

28

2020202109956 11-05-2021 570 Emmanuel Burton * Les 300 étudiants évacués d'un train.
300 studenten uit de trein gezet.

28

2020202109980 11-05-2021 571 Tomas Roggeman * Train vers l'aéroport. - Clause d'exonération de responsa-
bilité.

Luchthaventrein. - Exoneratiebeding.

29

2020202110012 12-05-2021 573 Yoleen Van Camp * L'achat de titres de transport entre Turnhout et Binche.
Aankoop vervoersbewijzen Turnhout-Binche.

30

2020202110013 12-05-2021 574 Jef Van den Bergh * Le transport d'animaux domestiques à bord des trains.
Huisdieren op de trein.

31

2020202110146 19-05-2021 586 Frank Troosters Le projet Stargate de Brussels Airport.
Brussels Airport Stargate Plan.

128

2020202110209 21-05-2021 593 André Flahaut DIV.
DIV.

130

2020202110380 02-06-2021 612 Vincent Scourneau Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

130

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202109094 30-03-2021 333 Steven Matheï Plaintes SPF Finances.
Klachten FOD Financiën.

134

2020202107564 13-04-2021 367 Daniel Senesael Les contrôles des tabac shops (QO 12808C).
Controles in tabakswinkels (MV 12808C).

132

2020202109580 23-04-2021 387 Philippe Pivin Traite et trafic des êtres humains.
Mensenhandel en -smokkel.

136

2020202109624 26-04-2021 392 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

137
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2020202109716 28-04-2021 397 Steven Matheï Le projet pilote de l'ISI visant à détecter les demandes fic-
tives de remboursement de la TVA.

Pilootproject BBI opsporing fictieve aanvragen terugbeta-
ling btw.

138

2020202109856 06-05-2021 409 Kattrin Jadin * Le mécontentement des douaniers.
Ongenoegen van de douaneambtenaren.

32

2020202109876 06-05-2021 410 Melissa Depraetere * La fraude à la facture et au président.
Factuur- en CEO-fraude.

32

2020202109915 10-05-2021 412 Eric Thiébaut * L'absence de taux maximum pour les contrats de crédit
hypothécaires à but immobilier.

Gebrek aan een maximaal kostenpercentage voor hypo-
thecaire kredieten met onroerende bestemming.

33

2020202109918 10-05-2021 413 Michael Freilich * Saisie-exécution immobilière.
Uitvoerend onroerend beslag.

34

2020202109919 10-05-2021 414 Barbara Pas * Fin Shop.
Fin Shop.

35

2020202109943 11-05-2021 415 Georges Dallemagne * L'accord intergouvernemental FATCA.
Intergouvernementeel FATCA-akkoord.

36

2020202109954 11-05-2021 417 Philippe Goffin * L'aide au remplissage des déclarations fiscales.
Hulp bij het invullen van de belastingaangifte.

37

2020202109961 11-05-2021 418 Theo Francken * Statut Brussels Airlines (QO 16320C).
Status Brussels Airlines (MV 16320C).

37

2020202109965 11-05-2021 419 Michael Freilich Les frais de douane sur les importations du Royaume-Uni
(QO 16634C).

Douanekosten VK (MV 16634C).

139

2020202110001 12-05-2021 420 Philippe Goffin * SPF Finances. - Formulaire de plainte en ligne.
FOD Financiën. - Onlineklachtenformulier.

38

2020202110002 12-05-2021 421 Philippe Goffin * Les comptes dormants.
Slapende rekeningen.

39

2020202110003 12-05-2021 422 Philippe Goffin * Les expropriations pour cause d'utilité publique en 2019
et 2020.

Onteigeningen ten algemenen nutte in 2019 en 2020.

39

2020202110115 19-05-2021 435 Steven Matheï TVA. - Formulaires 604A, 604B et 604C. - Introduction
électronique.

Btw. - Formulieren 604A, 604B en 604C. - Elektronische
indiening.

141

2020202110122 19-05-2021 437 Steven Matheï Distorsion de la concurrence par l'application de règles de
TVA différentes pour l'exploitation d'infrastructures
sportives.

Concurrentieverstoring door toepassing van verschillende
btw-regels bij de exploitatie van sportinfrastructuur.

143

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202109857 06-05-2021 683 Kattrin Jadin * Le concept du concert-test de Barcelone.
Testconcerten naar Barcelonees model.

40
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2020202109859 06-05-2021 684 Vincent Scourneau * Interprétation de l'article 7, § 2bis de la loi interdisant la
publicité pour le tabac.

Interpretatie van artikel 7, § 2bis, van de wet inzake het
verbod op tabaksreclame.

40

2020202109882 06-05-2021 685 Yoleen Van Camp * La consommation de tabac et de cigarettes électroniques.
Gebruik tabak en e-sigaret.

42

2020202109892 07-05-2021 686 Nathalie Muylle * Des tests osseux inoffensifs (QO 16083C).
Onschadelijke botscans (MV 16083C).

42

2020202109894 07-05-2021 687 Nathalie Muylle * Le manque de connaissance des applications e-santé (QO
16950C).

Gebrekkige kennis e-health applicaties (MV 16950C).

43

2020202109895 07-05-2021 688 Nathalie Muylle * Méconnaissance des coûts des hôpitaux (QO 16952C).
Gebrek aan kennis kostprijs ziekenhuizen (MV 16952C).

44

2020202109898 07-05-2021 690 Evita Willaert * L'exercice d'une activité indépendante à titre complémen-
taire durant le repos de maternité (QO 16860C).

Zelfstandig bijberoep tijdens moederschapsrust (MV
16860C).

46

2020202109899 07-05-2021 691 Nathalie Muylle * Les concentrés pour dialyse (QO 16954C).
Dialyseconcentraten (MV 16954C).

47

2020202109913 07-05-2021 695 Sophie Thémont * Les médicaments pour troubles de l'attention.
Geneesmiddelen voor de behandeling van aandachtsstoor-

nissen.

48

2020202109927 10-05-2021 697 Steven Creyelman * L'avis émis par Deloitte sur le contrat AstraZeneca.
Advies Deloitte over contract AstraZeneca.

49

2020202109944 11-05-2021 698 Dominiek Sneppe * La formation d'étudiants infirmiers indiens.
Opleiding tot verpleegkundige Indiase studenten.

51

2020202109946 11-05-2021 699 Sophie Thémont * Alcool et COVID.
Alcohol en COVID-19.

52

2020202109948 11-05-2021 700 Kattrin Jadin * La vaccination des sans-abri.
Vaccinatie van daklozen.

53

2020202109955 11-05-2021 701 Nahima Lanjri * Allongement du congé parental d'accueil.
Verlenging pleegouderverlof.

53

2020202109957 11-05-2021 702 Philippe Goffin * Conciergeries et logements de fonction.
Conciërge- en dienstwoningen.

54

2020202109958 11-05-2021 703 Nahima Lanjri * La limitation des amendes ONSS à un strict minimum en
raison du Covid-19 (QO 17246C).

Strikt minimum verhoging RSZ-boetes wegens COVID-
19 (MV 17246C).

55

2020202109976 11-05-2021 704 Emmanuel Burton * Une pilule Pfizer contre le COVID.
Pil van Pfizer tegen COVID-19.

55

2020202109977 11-05-2021 705 Emmanuel Burton * Les farines animales PAT.
VDE-diermeel.

56

2020202109981 11-05-2021 706 Josy Arens * La vaccination des douaniers.
Vaccinatie van de douaniers.

57

2020202109997 12-05-2021 708 Nawal Farih * Nombre de décès liés au COVID-19.
Aantal overlijdens COVID-19.

58
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2020202110010 12-05-2021 709 Dominiek Sneppe * L'évaluation quinquennale des secouristes-ambulanciers.
Vijfjaarlijkse evaluatie hulpverlener-ambulanciers.

59

2020202110015 12-05-2021 710 Nathalie Muylle * Indemnisation des victimes contaminées par l'hépatite C à
la suite d'une transfusion sanguine.

Vergoeding voor slachtoffers besmetting hepatitis C door
bloedtransfusie.

60

2020202110018 12-05-2021 711 Ellen Samyn * Le régime de fin de carrière et le congé pour soins de
proximité.

Landingsbaan en opnemen van mantelzorg.

61

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202110016 12-05-2021 216 Michael Freilich Les connaissances linguistiques des techniciens de Proxi-
mus.

Taalkennis technici Proximus.

146

2020202110051 17-05-2021 217 Philippe Goffin Livraison des courses à domicile par bpost.
Thuisbezorging van boodschappen door bpost.

146

2020202110093 18-05-2021 218 Nathalie Dewulf Vente de la banque bpost.
Verkoop bpost bank.

147

2020202110182 21-05-2021 219 Nathalie Dewulf Bpost. - Contrats de leasing.
Bpost. - Leasecontracten.

149

2020202110219 25-05-2021 220 Leen Dierick La fraude sur internet.
Internetfraude.

150

2020202110223 25-05-2021 221 André Flahaut Accessibilité de l'information.
Toegangelijkheid van de informatie.

154

2020202110256 26-05-2021 222 Nathalie Dewulf Bpost. - Répartition du personnel par secteur.
Bpost. - Personeelsleden per sector.

157

2020202110258 26-05-2021 224 Nathalie Dewulf Personnel et clients de bpost banque.
Personeel en klanten bpost bank.

158

2020202110269 26-05-2021 226 Kathleen Verhelst L'installation de la fibre optique en Belgique.
De verglazing in België.

159

2020202110502 09-06-2021 240 Pieter De Spiegeleer Lancement de Banx par Proximus (QO 17924C).
Uitrol Banx bij Proximus (MV 17924C).

160

2020202110503 09-06-2021 241 Pieter De Spiegeleer Nouvelle application de Proximus (QO 17921C).
De nieuwe app van Proximus (MV 17921C).

161

2020202110504 09-06-2021 242 Pieter De Spiegeleer Reprise de RTL Belgium par Proximus (QO 17923C).
Overname RTL België door Proximus (MV 17923C).

163

2020202110505 09-06-2021 243 Josy Arens L'état du dialogue social à bpost (QO 16754C).
Stand van zaken met betrekking tot de sociale dialoog bij

bpost (MV 16754C).

163

2020202110508 09-06-2021 244 Marianne Verhaert Le comptage du nombre de visiteurs dans les villes par
Proximus (QO 18683C).

Proximus meet bezoekersaantallen steden (MV 18683C).

165
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2020202110509 09-06-2021 245 Michael Freilich L'envoi postal moins cher au départ de l'Allemagne (QO
18710C).

Postzending goedkoper vanuit Duitsland (MV 18710C).

167

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202109098 31-03-2021 441 Marijke Dillen Les ministres du culte.
Bedienaars van erediensten.

169

2020202109289 08-04-2021 457 Darya Safai Autorisations de détention d'armes octroyées par pro-
vince.

Verleende wapenvergunningen per provincie.

170

2020202109292 08-04-2021 458 Darya Safai Mineurs étrangers non accompagnés. - Service des
Tutelles.

Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. - Dienst
Voogdij.

170

2020202109455 16-04-2021 478 Wouter Vermeersch Embarquement illégal dans nos ports.
Illegale inklimming in onze havens.

173

2020202109506 20-04-2021 486 Sophie De Wit L'enquête pénale d'exécution.
Het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek.

174

2020202109544 21-04-2021 490 Tom Van Grieken Condamnations d'étrangers en vertu des articles 75 et 76
de la loi sur les étrangers.

Veroordeling van vreemdelingen op grond van artikel 75
en 76 van de vreemdelingenwet.

175

2020202109620 23-04-2021 495 Sophie Thémont Harcèlement de rue.
Straatintimidatie.

176

2020202109699 27-04-2021 507 Tom Van Grieken L'agrément des mosquées.
De erkenning van moskeeën.

177

2020202109792 04-05-2021 518 Ben Segers Le protocole n° 16 à la Convention européenne des droits
de l'homme (CEDH).

Protocol 16 bij het Europees Verdrag voor de Rechten van
de Mens (EVRM).

178

2020202109868 06-05-2021 524 Melissa Depraetere Le principe no cure no pay.
No cure no pay principe.

180

2020202109874 06-05-2021 525 Theo Francken * Les émeutes meurtrières à Liège.
De moordrellen in Luik.

62

2020202109901 07-05-2021 526 Theo Francken L'entrée et le séjour illégal.
Illegaal verblijf. - Illegale binnenkomst.

183

2020202109910 07-05-2021 527 Stefaan Van Hecke Les extraditions vers la République populaire de Chine.
Uitleveringen aan de Volksrepubliek China.

184

2020202109914 07-05-2021 528 Michael Freilich La saisie-exécution immobilière.
Uitvoerend onroerend beslag.

187

2020202109920 10-05-2021 529 Tom Van Grieken Les tests de détermination de l'âge des mineurs étrangers
non accompagnés.

De leeftijdsonderzoeken bij niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen.

189
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2020202109921 10-05-2021 530 Tom Van Grieken Screening de demandeurs d'asile concernant des liens
avec des groupements terroristes ou des groupements
radicaux potentiellement dangereux.

De screening van kandidaat-asielzoekers op linken met
terroristische groeperingen of met radicale potentieel
gewelddadige groeperingen.

190

2020202109923 10-05-2021 531 Stefaan Van Hecke Extraditions vers la Russie fondées sur des garanties
diplomatiques.

Uitlevering aan de Russische Federatie op grond van
diplomatieke garanties.

191

2020202109950 11-05-2021 532 Philippe Goffin Droit d'injonction positive.
Positief injunctierecht.

193

2020202109951 11-05-2021 533 Steven Matheï Nombre de sociétés, d'ASBL, d'AISBL et de fondations.
Aantal vennootschappen, vzw's, ivzw's en stichtingen.

195

2020202109979 11-05-2021 534 Ellen Samyn Les enlèvements parentaux.
Parentale ontvoeringen.

196

2020202109983 11-05-2021 535 Christophe Lacroix La prévention de la corruption en Belgique.
Corruptiepreventie in België.

197

2020202109984 11-05-2021 536 Darya Safai Le nombre de disparitions de MENA des centres
d'accueil.

Aantal verdwijningen van NBMV uit opvangcentra.

198

2020202109994 12-05-2021 537 Philippe Goffin Lutte contre les mutilations génitales féminines.
Strijd tegen genitale verminking bij vrouwen.

201

2020202110017 12-05-2021 538 Ellen Samyn La pêche dans le contexte du Brexit.
Brexit. - Visvangst.

203

2020202110030 17-05-2021 539 Steven Matheï La notion de pouvoirs publics dans le Code des sociétés et
des associations.

Begrip overheid in Wetboek vennootschappen en vereni-
gingen.

205

2020202110031 17-05-2021 540 Steven Matheï La situation du personnel du tribunal de première instance
du Limbourg.

Personeelssituatie rechtbank van eerste aanleg Limburg.

207

2020202110032 17-05-2021 541 Steven Matheï L'assemblée générale écrite en cas de dissolution et de
liquidation d'une ASBL.

Schriftelijke algemene vergadering vzw bij ontbinding en
vereffening.

209

2020202110039 17-05-2021 543 Philippe Goffin Site internet unique pour les cours et tribunaux.
Eén website voor alle hoven en rechtbanken.

210

2020202110040 17-05-2021 544 Philippe Goffin Rapts parentaux.
Ontvoering van kinderen door ouders.

212

2020202110116 19-05-2021 550 Steven Matheï Le contrôle des actes par les greffes des tribunaux de
l'entreprise. - État d'avancement.

Nazicht van aktes door de griffies van de ondernemings-
rechtbanken. - Stand van zaken.

213

2020202110364 01-06-2021 568 Pieter De Spiegeleer Les opérateurs illégaux de jeux de hasard en Belgique.
Illegale kansspeloperatoren in België.

214
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2020202110379 02-06-2021 571 Vincent Scourneau Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organi-
satie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

217

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202109959 11-05-2021 181 Joy Donné * Cotisation à charge des sociétés.
Vennootschapsbijdrage.

63

2020202110000 12-05-2021 182 Leen Dierick * La transposition de la directive européenne sur les pra-
tiques commerciales déloyales (QO 16265C).

Omzetting van de Europese richtlijn inzake oneerlijke
handelspraktijken (MV 16265C).

63

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202108335 16-04-2021 145 Ellen Samyn Sigedis et la banque de données DB2P.
Sigedis en de DB2P databank.

218

2020202109589 23-04-2021 149 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

219

2020202109622 26-04-2021 152 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

220

2020202109623 26-04-2021 153 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

221

2020202109679 27-04-2021 160 Emir Kir La vaccination des personnes précaires et des sans-abris.
Vaccinatie van mensen in precaire leefomstandigheden en

daklozen.

221

2020202109766 30-04-2021 165 Caroline Taquin CPAS. - Soutien structurel après la crise sanitaire.
OCMW's. - Structurele steun na de gezondheidscrisis.

223

2020202109905 07-05-2021 168 Ellen Samyn * Le partage des droits à la pension.
Pensioensplit.

65

2020202109917 10-05-2021 169 Ellen Samyn * Fonds européen FAMI.
Het Europees fonds AMIF.

66

2020202109963 11-05-2021 170 Bert Moyaers * L'allocation de remplacement de revenus (QO 14569C).
De inkomensvervangende tegemoetkoming (MV

14569C).

66

2020202109964 11-05-2021 171 Ellen Samyn * Le prix de l'amour (QO 16302C).
De prijs van de liefde (MV 16302C).

67

2020202109982 11-05-2021 172 Josy Arens * Les douaniers.
Douaniers.

68
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2020202109996 12-05-2021 173 Gaby Colebunders * Le nombre de demandes de revenu d'intégration sociale.
Het aantal leefloonaanvragen.

69

2020202110267 26-05-2021 182 Emmanuel Burton Les hikikomori.
Hikikomori.

225

2020202110317 28-05-2021 184 Valerie Van Peel Budgets consacrés aux revenus d'intégration.
De leefloonbudgetten.

226

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202109622 26-04-2021 244 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

228

2020202109760 30-04-2021 253 Jasper Pillen Le CCDCOE de l'OTAN.
NATO CCDCOE.

229

2020202109770 03-05-2021 255 Jasper Pillen Cyber Security Challenge Belgium.
Cybersecurity Challenge Belgium.

231

2020202109828 05-05-2021 260 Cécile Thibaut La manière dont le SGRS communique avec des instances
ou avec des personnes privées ou publiques.

Meedelen van informatie door de ADIV aan instanties of
privaatrechtelijke of publiekrechtelijke personen.

233

2020202109853 06-05-2021 261 Kattrin Jadin La communication interne.
Interne communicatie.

234

2020202109854 06-05-2021 262 Kattrin Jadin La visibilité de la Défense.
Zichtbaarheid van Defensie.

235

2020202109947 11-05-2021 263 Kattrin Jadin L'opération de l'OTAN Defender-Europe 2021.
NAVO-operatie Defender-Europe 2021.

236

2020202109993 12-05-2021 264 Maxime Prévot La prestation volontaire d'encadrement.
Vrijwillige encadreringsprestatie.

237

2020202110081 18-05-2021 265 Emmanuel Burton Les drones chasseurs de mines en Irak.
Ontmijningsoperatie met drones in Irak.

238

2020202110245 25-05-2021 273 Jasper Pillen Mobilisation de la Défense dans la région arctique.
Inzet Defensie in arctisch gebied.

239

2020202110413 03-06-2021 281 Cécile Cornet Ouverture des domaines militaires au public en province
de Namur (QO 17498C).

Opening van de militaire domeinen voor het publiek in de
provincie Namen (MV 17498C).

240

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202109886 06-05-2021 75 Sophie Thémont Utilisation du plomb dans les batteries.
Gebruik van lood in batterijen.

242

2020202109962 11-05-2021 76 Philippe Goffin Développement durable et écologique pour les bâtiments
publics.

Duurzame en ecologische ontwikkeling voor openbare
gebouwen.

243
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2020202109974 11-05-2021 77 Kurt Ravyts La feuille de route pour la révision du règlement REACH.
Roadmap voor de herziening van de REACH-Verorde-

ning.

243

2020202109985 12-05-2021 78 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

245

2020202109986 12-05-2021 79 Vincent Scourneau Utilisations de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

246

2020202109987 12-05-2021 80 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

247

2020202109988 12-05-2021 81 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

247

2020202109989 12-05-2021 82 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk bij uw administraties.

248

2020202109992 12-05-2021 83 Philippe Goffin Les saisies d'animaux.
Inbeslagneming van dieren.

249

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202109858 06-05-2021 576 Ellen Samyn L'incident lors duquel une femme a été bousculée par un
cheval de la police au Bois de la Cambre.

Incident omvergereden vrouw door politiepaard in Ter
Kamerenbos.

250

2020202109863 06-05-2021 577 Darya Safai Les incidents recensés en dehors des centres d'asile.
Het aantal incidenten buiten de asielcentra.

251

2020202109881 06-05-2021 578 Cécile Thibaut L'évacuation de la ZAD d'Arlon.
Ontruiming van de ZAD in Aarlen.

252

2020202109888 07-05-2021 579 François De Smet Les protocoles dérogeant à l'arrêté ministériel du 24 avril
2021 (QO 17000C).

Protocollen die afwijken van het ministerieel besluit van
24 april 2021 (MV 17000C).

254

2020202109889 07-05-2021 580 Wouter Raskin La préparation de nos pompiers au risque d'incendie des
véhicules électriques (QO 17060C).

De voorbereiding van onze brandweerkorpsen op het
risico op brand bij elektrische wagens (MV 17060C).

255

2020202109893 07-05-2021 581 Dominiek Sneppe Les violences commises contre les ambulanciers.
Geweld tegen ambulanciers.

257

2020202109902 07-05-2021 582 Caroline Taquin Arrêté royal du 5 janvier 2021. - Cadre plus strict pour
l'utilisation de chiens dans le gardiennage.

Koninklijk besluit van 5 januari 2021. - Strengere regeling
voor het gebruik van honden tijdens bewakingsactivi-
teiten.

258

2020202109907 07-05-2021 583 Nawal Farih Réforme du recrutement des métiers de la sécurité.
Hervorming van rekrutering van veiligheidsberoepen.

260

2020202109938 10-05-2021 584 Ellen Samyn La fraude aux passeports diplomatiques.
Fraude met diplomatieke paspoorten.

261
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2020202109940 11-05-2021 585 Michel De Maegd L'enquête suite à la cyberattaque ayant touché le réseau
Belnet le 4 mai 2021 (QO 17349C).

Onderzoek naar de cyberaanval op het Belnet-netwerk op
4 mei 2021 (MV 17349C).

262

2020202109942 11-05-2021 586 Emmanuel Burton Les voyages non-essentiels. - Visite d'Istanbul par une
école.

Niet-essentiële reizen. - Schoolbezoek aan Istambul.

263

2020202109945 11-05-2021 587 Emmanuel Burton Quarantaine en cas de variant indien.
Quarantaine in geval van besmetting met de Indiase vari-

ant.

265

2020202109968 11-05-2021 588 Michel De Maegd Les débordements à l'occasion de la Boum au Bois de la
Cambre (QO 17346C).

Ongeregeldheden tijdens La Boum in het Ter Kameren-
bos. (MV 17346C)

267

2020202109971 11-05-2021 589 Kattrin Jadin La police des chemins de fer (QO 16972C).
Spoorwegpolitie. (MV 16972C)

268

2020202109978 11-05-2021 590 Barbara Pas Menaces et incidents visant la chaîne de télévision kurde à
Denderleeuw.

Bedreigingen en incidenten tegen de Koerdische tv-zen-
der in Denderleeuw.

269

2020202109991 12-05-2021 591 Katrien Houtmeyers Services d'incendie (QO 17627C).
Dienstverlening van brandweerposten (MV 17627C).

269

2020202110014 12-05-2021 592 Philippe Goffin Numéro 1722.
Telefoonnummer 1722.

272

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202110004 12-05-2021 61 Mélissa Hanus Le Sahel.
Sahel.

275

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202110011 12-05-2021 81 Kurt Ravyts * La plateforme de l'Union pour le développement des éner-
gies renouvelables.

Het Unieplatform voor de ontwikkeling van hernieuwbare
energie.

70

2020202110020 12-05-2021 82 Kurt Ravyts * La régularisation des soldes 2019 de la cotisation fédérale
électricité.

De regularisatie van de saldi 2019 van de federale bij-
drage elektriciteit.

71

2020202110380 02-06-2021 86 Vincent Scourneau Installation de purificateurs d'air à haute performance au
sein de vos administrations.

Installatie van hoogefficiënte luchtzuiveringstoestellen in
uw administraties.

278
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Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202109998 12-05-2021 58 Kurt Ravyts Projet HOME coordonné par l'Institut royal des Sciences
naturelles de Belgique (QO 16344C).

Project HOME onder leiding van het Koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen (MV 16344C).

279

2020202109999 12-05-2021 59 Kurt Ravyts * Le développement d'une politique de restitution d'oeuvres
d'art et de restes humains (QO 16342C).

De ontwikkeling van een restitutiebeleid voor kunstwer-
ken en menselijke resten (MV 16342C).

72

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202109935 10-05-2021 154 Barbara Pas La suppression de faux comptes par Facebook.
Het verwijderen van nepaccounts door Facebook.

282

2020202110005 12-05-2021 155 Sophie Thémont Les données des passagers aériens.
Gegevens van vliegtuigpassagiers.

284

2020202110007 12-05-2021 156 Steven Matheï Fuite de données Facebook.
Datalek Facebook.

285

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202106780 01-12-2020 96 Yoleen Van Camp Assaut de la police lors d'un contrôle corona par des per-
sonnes en séjour illégal ne portant pas de masque buc-
cal (QO 10895C).

Aanval op politie door illegalen zonder mondmasker bij
coronacontrole (MV 10895C).

286

2020202106819 03-12-2020 104 Simon Moutquin La mise en conformité administrative de soignants sans-
papiers.

Regelen van de administratieve situatie van sans-papiers
die als zorgwerker aan de slag willen.

288

2020202107270 06-01-2021 117 Kattrin Jadin Centre d'accueil Spa. - Avis de sécurité défavorables (QO
11286C).

Opvangcentrum te Spa. - Negatieve veiligheidsadviezen.
(MV 11286C)

289

2020202107271 06-01-2021 118 Kattrin Jadin La surveillance de la Manche par drones (QO 11287C).
Surveilleren van het Kanaal door middel van drones. (MV

11287C)

291
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2020202107522 20-01-2021 130 Wouter Raskin Projet de centre d'asile à Bilzen (QO 12177C).
Het geplande asielcentrum in Bilzen (MV 12177C).

292

2020202107625 26-01-2021 136 Barbara Pas Les représentants supplémentaires des entités fédérées
dans les organes fédéraux d'administration ou de ges-
tion.

Bijkomende vertegenwoordigers van de deelstaten in
federale bestuurs- of beheersorganen.

293

2020202107629 26-01-2021 137 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

294

2020202107631 26-01-2021 138 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

298

2020202107634 26-01-2021 139 Sigrid Goethals Commissaires et délégués du gouvernement.
Regeringscommissarissen en regeringsafgevaardigden.

299

2020202108937 23-03-2021 207 Yoleen Van Camp État civil. - Audits par l'OE.
Burgerlijke Stand. - Doorlichting door DVZ.

300

2020202109855 06-05-2021 268 Kattrin Jadin * La politique migratoire danoise.
Deens migratiebeleid.

73

2020202109862 06-05-2021 269 Vincent Scourneau * Politique d'asile et de migration durant la crise du
COVID-19.

Asiel- en migratiebeleid tijdens de coronacrisis.

74

2020202109863 06-05-2021 270 Darya Safai * Les incidents recensés en dehors des centres d'asile.
Het aantal incidenten buiten de asielcentra.

75

2020202109873 06-05-2021 271 Theo Francken * Mise à l'emploi des demandeurs d'asile.
Tewerkstelling bij asielzoekers.

75

2020202109875 06-05-2021 272 Yoleen Van Camp * Rapports administratifs.
Administratieve rapporten.

76

2020202109883 06-05-2021 273 Yoleen Van Camp * Transmigrants dans une remorque de pièces automobiles.
Transmigranten in trailer met auto onderdelen.

76

2020202109916 10-05-2021 274 Ellen Samyn * Fonds européen FAMI.
Het Europees fonds AMIF.

77

2020202109922 10-05-2021 275 Tom Van Grieken * Le contrôle du statut de protection médicale prévu à
l'article 9ter de la loi sur les étrangers.

Controle op het medisch beschermingsstatuut van artikel
9ter van de vreemdelingenwet.

78

2020202109970 11-05-2021 278 Kattrin Jadin * Le centre d'accueil Spa-Sol Cress (QO 16974C).
Het opvangcentrum van Spa-Sol Cress. (MV 16974C)

79

2020202110008 12-05-2021 281 Theo Francken * Le Code de la migration.
Migratiewetboek.

79

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202109866 06-05-2021 78 Leen Dierick La fraude pyramidale.
Piramidefraude.

301
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2020202110272 26-05-2021 83 Jasper Pillen Pratiques commerciales agressives et organisations faî-
tières.

Agressieve handelspraktijken en koepelorganisaties.

303

2020202110379 02-06-2021 85 Vincent Scourneau Frais engagés par vos administrations pour organiser le
télétravail dans le cadre de la crise du COVID-19.

Door uw administraties gemaakte kosten voor de organi-
satie van het telewerk tijdens de coronacrisis.

304

2020202110522 10-06-2021 87 Kathleen Verhelst Lutte contre la pêche illicite (QO 18751C).
Strijd tegen illegaal vissen (MV 18751C).

305

2020202110531 11-06-2021 88 Patrick Prévot Le business des maillots de football portés (QO 18512C).
Handel in voetbalshirts die tijdens een wedstrijd gedragen

werden (MV 18512C).

305

2020202110532 11-06-2021 89 Patrick Prévot Les escroqueries sans contact (QO 18516C).
Contactloos zakkenrollen (MV 18516C).

307

2020202110537 11-06-2021 90 Patrick Prévot Les taux d'intérêts négatifs (QO 17456C).
Negatieve rentevoeten. (MV 17456C)

308
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